171506862/0  10/2023
HT20LiB
”
X

Tosasiepi portatile con alimentazione a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
ENneKTpuyecKa MalivHa 3a pA3aHe Ha MUB naet
YMNbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeaun aa nanon3sate mawuHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUKKA.
Ruéni trimer za Zivicu na bateriju

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Pfenosné akumulatorové plotové ntizky
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Beerbar batteridreven Haekkeklipper
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Tragbare batteriebetriebene Heckenschere
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geriéts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

®opntod Pahist propvrovpag prratapiog
OAHTIEZ XPHZMNX
MPOZOXH: mpLv XPNOIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO0.
@ Battery powered hedge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortasetos portatil con alimentacién por bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Elektriline hekildikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahel likult antud k j dit.
@ Késin kannateltava akkukayttinen pensasleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Iiﬂ Taille-haie portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant dutiliser cette machine.
Prijenosne Skare za Zivicu s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.
@ Hordozhat6 akkumulatoros sévénynyiré
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Rankinés akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar bateriju darbinams rokturamais dzivzoga apgriezéjs
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.
@ MpeHoceH NoTKAacTpyBay Ha rPMyLIKK Ha 6aTepun
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCcTBO Npej fAa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Draagbare heggeschaar met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
[m Baerbar batteridrevet hekksaks
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Reczny sekator akumulatorowy
INSTRUKCJE OBSEUGI

OSTRZEZENIE: przed uzvciem maszvnv. nalezv uwaznie brzeczvtaé ninieisza instrukcie.



Corta-sebes portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de téiat garduri vii portabila alimentaté cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTvBHbIE WNasiepHbie HOXHULbI C GaTapeiHbIM NMMTaHUeM
PYKOBOZACTBO MO 3KCMYATALUUN

BHUMAHMUE: n yem ITHCA

Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO NO 3KCN/lyaTauuu.

@ Prenosné akumulatorové plotové noZnice
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski rezalnik grmiéevja
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Ruéni trimer za Zivu ogradu na bateriju

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Batteridrivna handhallna hacksaxar

BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir ¢it budama makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once iceren kil dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI HT 20 Li B
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 40
[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c. 36
[4] |Velocitalama spm 2800
[5] |Lunghezzalama mm 732
[6] |Lunghezza ditaglio mm 540
[7] | Capacita di taglio mm 23
[8] | Peso senza gruppo batteria kg 2.8
[9] | Codice dispositivo di taglio 118806446/0
[10] |Livello di pressione acustica misurato dB(A) 775
[11] |Incertezza di misura dB(A) 3
[12] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 85.5
[11] |Incertezza di misura dB(A) 1.46
[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 87
[14] |Livello di vibrazioni
[15] - Impugnatura anteriore m/s? 3.03
[16] - Impugnatura posteriore m/s? 1.25
[11] |Incertezza di misura m/s? 1.5
[17] ACCESSORI A RICHIESTA
[18] |Gruppo batteria, mod. g$ 28 ::: 4218 g
CG 20 Li
[19] |Carica batteria CGD 20 Li
CG20LiB

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto & necessario,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




1] BG - TEXHUYECKU JAHHU

2] 3axpanBaLo HanpeweHe MAKC

3] 3axpaHBao HanpexeHne HOMUHAJIHO
4] CKoOpoCT Ha HoXa

5] [bnmuHa Ha HOMa

6] [bnkuHa Ha pAsaHe

7] KanauuteT Ha pasaHe

8] Terno 6e3 akymynaTopHuA 610K

9] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

10] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe

11] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

12] M3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT
13] TapaHTUpaHO HUBO Ha aKyYCTUYHa MOLYHOCT
14] HwBo Ha BUGpauum

15] - lpepaHa pbKoxBaTKa

16] - 3apHa pbKoxsaTKa

17] MPUHALNEXHOCTHM MO 3AABKA
18] BnokK Ha akymynatopa, MOg.

19] 3apempaHe Ha akymynaropa

a) SABENNEXKA: gexnapupanarta obwa
CTOMHOCT Ha BUGpaLMK € u3mMepeHa
NPUABPIKANKM Ce KbM CTaHAAPTM3MpaH MeTog
Ha U3NUTBaHE 1 MOXE fa Ce 13n0N3Ba 3a
npaBeHe Ha CpaBHEHWE MEAY eA1H U Apyr
MHCTpyMeHT. OBLaTa CTOMHOCT Ha BUGpaLnK
MOMe J1a Ce U3M0N3Ba 1 3a NpeABapuTeNHa
OLIgHKa Ha u3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHWE: nsnasaxeto Ha
BMOPALWM NPU PEATTHOTO M3M0/3BaHe Ha
MHCTPYMeHTa MOXe Aa Gbfe pasnnyHa ot
oblwara Aexknap1paHa CTOMHOCT, B 3aBUCUMOCT
OT Ha4YWHUTE Ha U3NoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.
Mopagy ToBa e HeOGXOANUMO MO Bpeme Ha
pa6oTa fia ce B3emart C/IeHUTE NpejnasHu
MEpKM LenALLM NpeAnasBaHeTo Ha onepaTopa:
HOCETe PbKaBMLM N0 BpEME Ha 3M0A3BaHETO,
orpaHu14eTe BpeMeHaTa Ha M3nos3BaHe Ha
MallMHaTa M HamasneTe BpemeHara, npes KouTo
Ce [AbPIM HATUCHAT JI0CTa 3a ypaB/eHue Ha
yCKOpHTENS.

1] BS - TEHNICKI PODACI

MAKS. napon napajanja
NOMINALNI napon napajanja
Brzina sjeciva

Duzina sje¢iva

Duljina rezanja

Sirinareza

Tezina bez baterije

Sifra rezne glave

10] Razina zvucnog pritiska

11] Mjerna nesigurnost

12] lzmjerenarazina zvuéne snage

13] Garantovana razina zvuéne snage
14] Nivo vibracija

15] - Prednji rukohvat

16] - Zadnji rukohvat

17] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
18] Baterija, mod.

© 00~ UL WN)

19] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vréenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti | prilikom prethodne
procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
oEranié' i vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napajeci napéti MAX

Napéﬂeci napéti NOMINAL
Rychlost noze

Délka noze

Délka fezu

Max. pramér stfihaného materialu
Hmotnost bez akumulatoru

Kod sekaciho zafizeni

10] Uroveri akustického tlaku

11] Nepfesnost méfeni

12] Uroveri naméfeného akustického

WOOONDITAWN —

\l/,}/konu .
[13] yﬁveh zaru€eného akustického

\L/,P/ onu
14] Uroven vibraci
15] - Pfedni rukojet
16] - Zadni rukojet . . .,
17] VOLITELNE PRISLUSENSTVI
18] Akumulatorova jednotka, mod.

19] Nabijecka akumulatord

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouZit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje muze byt
odli$na od prohldené celkové hodnoty,

v zavislosti na reZzimech, ve kterych

se dany ndstroj pouziva. Proto je tfeba
béhem préace pfijmout nize uvedena
bezpecnostni opatfeni, [ejichz cilem

je ochranit operatora: béhem bézného
pouZiti méjte nasazené rukavice a omezte
dobu pouZiti stroje a zkratte dobK, béhem
kterych je zatla¢ena ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Forsyningsspaending MAX

3 Forsyningssgaending NOMINAL

4] Klingehastighed

5] Klingeleengde

6] Klippeleengde

7] Skeerekapacitet

8] Veegt uden batterigruppe

9] Skeereanordningens varenr

10] Lydtryksniveau

11] Maleusikkerhed

12] Malt lydeffektniveau

13] Garanteret lydeffektniveau

14] Vibrationsniveau

15] - Forreste handtag

16 -BaggEerste handtag
TILBEHOR

18] Batterienhed, mod.

19] Batterioplader

a) BEMAERK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afheengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begreens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret.

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] MAX Versorgungsspannung

3] NOMINALE Versorgungsspannung
4] Klingengeschwindigkeit

5] Messerlange

6] Schneidelange

7] Schnittstérke

8] Gewicht ohne Akku

9] Nummer Schneidwerkzeug

10] Schalldruckpegel

11] Messungenauigkeit

12] Gemessener Schallleistungspegel
13] Garantierter Schallleistungspegel
14] Vibrationspegel

15] - Vorderer Handgriff

16] - Hinterey Handgriff

17] ZUBEHOR AUF ANFRAGE

18| Batterieeinheit, Mod.

19] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert

der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.

Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert
der Vibrationen kann auch bei einer
Vorabbewertung der Vibrationsbelastung
eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission
bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wéhrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2] MET. taon tpogodoaiag

3] ONOMAZTIKH Tdon tpododoaiag
4] Taxvtnra Adapag

5] Mnkog Aduag

6] Mnkog kormg

7] lkavoTnTa Komng

8] Bdpog ykpoum pratapiag

9] KwdIkOg GUCTHHATOG KOTIG

10] ZTAOUN aKOUOTIKNG TieoNng

11] ABeBalotnTa PéTpno

12] MeTpnpévn 0TABUN aKOUCTIKNG

LOXV0G
[13] Eyyunuévn oTaBun akouoTikng
oY V0
14] Eninedo kpadaopwv
12 -ﬁuﬂpéq XEL Oé\qﬁﬁ
- Niow XeipoAa
17 ﬂPOA?&’I:J‘)FIKA;&]EEZOYAP
18] Mnatapia, HovT.
19] ®optioTg Mnatapiag

a) ZHMEIQZH: n guvoAwkn SnAwpévn Tiun
TWV Kpadaouwyv Exel HeTpnBei pe Bdon pia
TpOTUTN HEBOSO SOKIUNG Kat propei va
XPnotuomon6el yia Tn ouykplon dladpopwv
epYaAeiwv. H GUVOAIKT T TwV Kpadaopwy
UTopel eTtiong va xpnotpomonei yia pa
TIPOKATOPKTIKY) EKTIUNOT TNG EKBEONG.

b) NPOEIAOMOIHZH: n ekmopmr| Kpadaouwv
KATA TNV TpAyHatikr xprion Tou epyaieiov
Hropei va eival SladopeTIKn ard T
GUVOAIKT) SNAWHEVN TIUN avaAoya pe Tov
TPOTO Xpriong Tou epyaAeiou. Emopévwg
eival anapaitnto, Katd TNV epyaacia, va
AdBeTe Ta MApaAKATW HETPA aopaAeiag

Yol TNV PO TACIA TOU XELPLOTH: pOPETTE
YAvTIa KAaTd Tn Xpriomn, TEPLopiaTe TO XPOVo
XPIONG TOU UNXAVIUATOG KAl HEIWOTE TO
XPOVO Xpriong Tou poxAou ykadlov.




EN - TECHNICAL DATA
MAX suR ly voltage
NOMINAL supply voltage
Blade speed
Blade length
Cutting length
Cutting caﬁacit%
Weight without battery pack
Cutting means code
Measured sound pressure level
Uncertainty of measure
Measuered sound power level
Guaranteed sound power level
Vibration level
Front handle
Rear handle
17] ACCESSORIES AVAILABLE ON
REQUEST
[18 Battery pack, model
19] Battery charger

S CIEE IO
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a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normalised
test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted

during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
foIIowin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
Ploves whilst working, use the machine for
imited periods at a time and decrease the
time during which the throttle control lever
is pressed.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Tension de alimentacion MAX

3] Tension de alimentacion NOMINAL

4] Velocidad cuchilla

5] Longitud cuchilla

6] Longitud de corte

7] Capacidad de corte

8] Peso sin grupo de bateria

9] Cddigo dispositivo de corte

10] Nivel de presion acustica

11] Incertidumbre de medida

12] Nivel de potencia acustica medido

13] Nivel de potencia acustica
arantizado

14] Nivel de vibraciones

15] - Empufadura anterior

16] - EmEuﬁadura posterior

17] ACCESORIOS POR ENCARGO

18] Grupo de la bateria, mod.

19] Cargador de la bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido seguin un método normalizado
de prueba y puede utilizarse para
comparar uno u otro aparato. El valor
total de la vibracién también se puede
emplear para la valoracién preliminar de
la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de
como se utiliza el mismo. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2 MAXloite/{)irrl\?E

3] NOMINAALNE toitepinge

4] TeraKkiirus

5| Tera pikkus

6| Loikepikkus

7] Loikevoimsus

8] Kaalilma akuta

9] Loikeseadme kood

10] Helirohu tase

11] Modteméaéaramatus

12] M66detud miravéimsuse tase
13] Garanteeritud miiravdimsuse tase
14] Vibratsioonide tase

15] - Eesmine kaepide

16] - Tagumine kaepide

17] LISASEADMED TELLIMISEL

18] Aku, mud.

19] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud
koguvibratsiooni tase moddeti
standardiseeritud testi kaigus, mille abil
on voimalik vorrelda omavahel erinevate
tooriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni voib kasutada ka
eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud todriista
kasutamisel tekkivad vibratsioonid véivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest séltuvalt tooriista kasutamise
viisist Seeparast tuleb t60 ajal kasutusel
votta ohutusmeetodid, millega todtajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,

iirake masina kasutamise aega ja
lihendage perioode, mille véltel hoitakse
gaasihooba all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT
2] MAKS. syéttojannite

3] NIMELLINEN syéttojannite
4] Terén nopeus

5] Terén pituus

6] Leikkquituus

7] Leikkuukapasiteetti

8] Paino ilman akkuyksikkéa
9] Leikkuuvalineen koodi

10] Akustisen paineen taso
11] Mittauksen epavarmuus
12] Mitattu &&nitehotaso

13] Taattu &anitehotaso

14] Térinataso

15] - Etukahva

16] - Takakahva

17]. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

18] Akkuyksikko, malli

19] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelméa ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenaan. Tarinén
kokonaisarvoa voidaan kéyttda myds kun
tehdéén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama

tarina tyévalineen todellisen kéytén
aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdman vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kayttajaa suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetéan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

Tension d’alimentation MAX

Tension d’alimentation NOMINALE

Vitesse lame

Longueur lame

Longueur de coupe

Capacité de coupe

Poids sans groupe batterie

Code organe de coupe

10] Niveau de pression acoustique

11] Incertitude de la mesure

12] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[13] Niveau de puissance acoustique

aranti

14] Niveau de vibrations

15] - Poignée avant

16] - Poignée arriere

17] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

18] Groupe de batteries, mod.

19] Chargeur de batterie

a) REMARQUE: |a valeur totale déclarée

des vibrations a été mesurée selon une

méthode d’essai normalisée et peut

étre utilisée pour comparer un outillage

avec un autre. La valeur totale des

vibrations peut étre utilisée aussi pour une

évaluationgr dalable & 'exposition.

b) AVERTISSEMENT: Lémission des

vibrations a usage effectif de I'outillage

peut étre différent de la valeur totale

déclarée selon les modes d'utilisation

de l'outillage. Par conséquent, il est

nécessaire, pendant le travail, d’adopter

les mesures de sécurité suivantes en

vue de proté%er I'opérateur: porter des
ants durant l'utilisation, limiter les temps
‘utilisation de la machine et écourter

les temps pendant lesquels le levier de

commande de I'accélérateur est enfoncé.

€O 00~ O U1 W N

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] MAKS. napon napajanja

3] NAZIVNI napon napajanja

4] Brzina noza

5] Duzina noza

6] Duljina rezanja

7] Kapacitet rezanja

8] Tezina bez baterije

9] Sifranoza

10] Razina zvuénog tlaka

11] Mjerna nesigurnost

12] Izmjerenarazina zvuéne snage

13] Zajamc¢ena razina zvuéne snage
14] Razina vibracija

15] - Prednja rucka

16] - Straznja ruc¢ka .
17] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
18] Sklop baterije, mod.

19] Punja¢ baterija

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
1 moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK
2] MAX tapfesziiltség

3] NEVLEGES téapfesziiltség

4] Vagokes sebessége

5] Vagokés hosszusaga

6] Vagashosszusag

7] Vagasteljesitmény

8] Tomeg akkumulator egység nélkiil
9] Vagdegység kédszama

10] Hangnyomasszint (

11] Mérésibizonytalansag

12] Mért zajteljesitmény szint

13] Garantalt zajteljesitmény szint
14] Vibraciészint

15] - Elilsé markolat

16] - Hatsé markolat L
17] RENDELHETO KIEGESZITOK
18] Akkumulator-egység, tipus

19] Akkumulator-t6[to

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges

Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel

mértik, ezért alkalmazhaté mas

szerszamokkal vald 6sszehasonlitasra.

Arezgés néylkeg?es Osszértéke a kitettség
€l

elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valés hasznélata sordn keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktol
a szerszadm hasznalati médjanak
fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel védelmét
szoIPéIé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakesztylit a hasznalat
sordn, korlatozza a gép hasznalati idejét
és lehetéleg révid ideig tartsa nyomva
agazkart.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] MAKS. maitinimo jtampa

3] NOMINALI maitinimo jtampa

4] Peilio greitis

5] Peilio ilgis

6] Pjavio ilgis

7] Pjovimo plotis

8] Svoris be baterijos

9] Pjovimo jtaiso kodas

10] Garso slégio IYgis

11] Matavimo paklaid

12] ISmatuotas garso galios lygis

13] Garantuojamas garso galios lygis
14] Vibracijy lygis

15] - Priekiné rankena

16] - Galiné rankena

17] UZSAKOMI PRIEDAI

18] Akumuliatoriaus blokas, mod.

19] Akumuliatoriaus jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrank|
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo

lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibacijy

lygio, priklausomai nuo budy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél §ios priezasties
darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirstines, riboti jrenginio darbo trukme ir
trumpinti laikg, kurio metu bina paspausta
akceleratoriaus valdymo svirtis.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] MAKS. barosanas spriegums

3] NOMINALAIS barosanas spriegums

4] Asmens atrums

5] Asmens garums

6] Plausanas garums

7] Zagejuma dzilums

8] Svars bez bateriju paketes

9] Griezéjierices kods

10] Skanas spiediena limenis

11] Mérjumu klida

12] Izmeritais skanas intensitates limenis

13] Garantétais skanas intensitates
limenis

14] Vibraciju [imenis

15] - PriekSéjais rokturis

16 -Aizmu%réﬂ‘ais rokturis __

17] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

18] Akumulatora mezgls, mod.

19] Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kopéja noradta vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ieri¢u savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmantoSanas laika var atSkirties
no kopéjas noraditas vertibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas [1dzek|us: izmanto$anas
laika valkajiet cimdus, ierobeZojiet
masinas izmanto$anas laiku un saisiniet
laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavokt.

1] MK - TEXHU4YKMX NOAATOLIN
2] MAKCUMAJIEH HanoH

3] HOMWUHAJIEH HanoH

4] Bp3unHa Ha ceynBoTO

5] JomKu1Ha Ha Ce4YnBOTO

6] JomKnHa Ha ceyetbe

7] Kanauutet Ha cevereTo

8] TemwuHa 6e3 6aTepumn

9] Hog Ha ypenoT 3a ceverbe

10] H1BO Ha aKyCTWYeH NPUTUCOK
11] OTcTanyBare og Meperata
12] ViamepeHo HMBO Ha akycTh4YHa

MOKHOCT
[13] MapaHTMpaHo HMBO Ha aKycTUYHa

MOKHOCT
14] HuBo Ha BUBpaLun
15] - MNpepaHa payka
16] - SaLga ayKa
17] AOTNONMHUTENIHA OMPEMA MO M3BOP
18] Komnnet co 6atepuja, mogen
19] Monnay 3a 6aTepuja
a) SABEJIELLIKA: BkynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUGpaLMUTE e U3MepeHa
€O Npo6eH MeTog, 3a HopManuauparbe
1 MOXE fja ce KOPUCTH 3a cnopeabeHa
BPEAHOCT Ha eAeH ypep o Apyr.
BKynHaTa BpeAHOCT Ha BUOpaLum1Te
MOMeE fia Ce KOPUCTH W 3a NpeMMUHapHa
NPOLEHKa Ha U3/I0KeHOCTa.
b) BHUMAHME: emuncujata Ha
BMbpauunTe Npu eeKTnBHa ynoTpeba
Tpeba fia ce pasnuKyBa Of BKynHaTta
nocoyeHa BPeAHOCT Cropes Ha4nHOT Ha
ynotpe6a Ha ypeaoT. 3aToa e HeONXOAHO
BO TEKOT Ha paboTara Aa ce Hanpasat
noBeke 6e30e/JHOCHV Mepetba 3a fja ce
3alWTMTW ONEepaTopoT: HOCeTe YeB/In BO
TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaH1yeTe ro
BPEMeTo Ha ynoTpe6a Ha MalmHaTa u
cKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a fa ce
NPUTUCHE paykaTa 3a ynpasyBarbe CO
3abp3yBayor.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2] Voedingsspanning MAX

3 Voedingsspanning NOMINAL

4] Snelheid Blad

5] Lengte blad

6] Snijlengte

7] Snijcapaciteit

Gewicht zonder batterij-eenheid

Code snij-inrichting

Niveau geluidsdruk

11] Meetonzekerheid

12] Gemeten akoestisch vermogen

13] Gewaarborgd akoestisch vermogen
14] Niveau trillingen

15] - Voorste handgreep

16] - Achterste handgree|

17] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

18] Accugroep, mod.

19] Batterijlader

= ©

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie

van trillingen bij het effectief gebruik

van het werktuig kan verschillen van

de totale verklaarde waarden, al

naar gelang de manieren waarop het
werktuig gebruikt wordt. Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om
de bediener te beschermen: handschoenen
te gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik
van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo
kort mogelijk ingedrukt te houden.

MAXfors[\fningsspenning

NOMINAL forsyningsspenning
Hastighet knivblad

Lengde knivblad

Kuttelengde

Kuttekapasitet

Vekt uten batterienhet
Artikkelnummer for klippeinnretning

{ NO - TEKNISKE DATA
Lydtrykkniva

1] Méleusikkerhet
2] Malt lydeffektniva
3] Garantert lydeffektniva
4] Vibrasjonsniva

5] - Handtak fremme
6] - Handtak bak

7] TILBEHOR PA FORESPORSEL
8] Batteri, modell
9] Batterilader

a) MERK: oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved a bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for @ sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
at dskapet brukes pa. Derf
det nadvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operatoren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte
ned pa tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Napiecie zasilania MAKS

3] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

4] Predkos¢ ostrza

5] Dtugos¢ ostrza

6] Dtugos¢ ciecia

7] Zakres mozliwosci ciecia

8] Ciezar bez zespotu akumulatora

9] Kod agregatu thgcego

10] Poziom ci$nienia akustycznego

11] Btad pomiaru

12] Poziom mocy akustycznej zmierzony

13] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

14] Poziom wibracji

15] - Uchwyt przedni

- Uchvgt R/Iny )

17] AKCESORIA'NA ZAMOWIENIE

18] Zespot akumulatora, mod.

19] tadowarka akumulatora

a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania
poréwnania migdzy dwoma urzgdzeniami.
Catkowita warto$¢ drgan moze byé
réwniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia
moze sig rézni¢ od deklarowanej wartosci
tacznej, w zalezno$ci od sposobu
uz?ltkowaniaAurqudzenia. Dlatego, w

celu zapewnienia bezpieczerstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas
pracy z urzgdzeniem podjecie
nastepujacych érodkow bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania

z urzadzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzadzenia i skrécenie
czasu trzymania wcisnigtej dzwigni
przepustnicy.

PT - DADOS TECNICOS
Tensao de alimentagao MAX
Tensao de alimentacdo NOMINAL
Velocidade da lamina
Comprimento da lamina
Comprimento de corte

Capacidade de corte

Peso sem grupo bateria

Cddigo dispositivo de corte

10] Nivel de presséo acustica

11] Incerteza de medi¢ado

12] Nivel de poténcia acustica medido
13] Nivel de poténcia acustica garantido
14] Nivel de vibragoes

15] - Pega dianteira

16| - Pega traseira

17] ACESSORIOS A PEDIDO

18] Grupo bateria, mod.

19] Carregador de bateria

WO WN —

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo com
um método normalizado de ensaio e
ode ser utilizado para comparar uma
erramenta com a outra. O valor total das
vibragbes também pode ser utilizado para
uma avaliagdo preliminar da exposicéao.

b) ADVERTENCIA: a emissao de vibragdes
no uso efetivo da ferramenta pode ser
diversa do valor total declarado de acordo
com os modos com o0s quais a ferramenta
é utilizada. Portanto, durante o trabalho, é
necessario adotar as seguintes medidas
de seguranca para proteger o operador:
usar luvas durante o uso, limitar o tempo de
utilizagdo da maquina e encurtar o tempo
durante o qual a alavanca de comando é
mantida pressionada.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiune de alimentare MAX .
3] Tensiune de alimentare NOMINALA
4] Viteza lamei

5] Lungimea lamei

6] Lungime de tdiere

7] Capacitate de taiere

8] Greutate faré grupul acumulator

9] Codul dispozitivului de tdiere

10] Nivel de presiune acustica

11 Nesi?uranté in masurare

12] Nivel de putere acustica masurat
13] Nivel de putere acustica garantat
14] Nivel de vibratii

15] - Maner fata

16] - Maner spate

17] ACCESORII LA CERERE

18] Ansamblu baterie, mod.

19] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferitd fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmatoarele masuri de siguranta
menite s protejeze operatorul: purtarea
manusilor in timpul utilizarii, limitarea
duratei de utilizarea a masinii si scurtarea
duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

1] RU - TEXHUHECKHUE XAPAKTEPUCTURU

2] MAKC. HanpsmeHWe nuTaHus

3] HOMUHANIbHOE HanpseHWe nuTaHus

4] CKopoCTb HOMa

5] [vHa Hoxa

6] [nuHa peaku

7] MowHocTb peaku

8] Bec 6e3 akkymynaTopa

9] Koa pexyLiero npucnocobneHus

10] YpoBeHb 3ByKOBOrO jaBNEHUA

11] MorpewwHoCTb U3MepeHus

12] N3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBO
MOLLHOCTH

[13] FapaHTVpyeMbiit ypoBEeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

14] YpoBeHb BUGpaLun

15] - [NepeaHsAA pyKoATKa

16] - 3afHAA pyKoATKA

17] AONONHWUTENBHOE

OBOPYZIOBAHWE NO TPEBOBAHUIO

[18] BaTapeiHblii 610K, MOA.

[19] 3apsagHoe ycTpoiicTBo

a) NPUMEYAHME: 061mii 3afBNEHHbIN

YPOBEHb BUBPALMM BbIN U3MEPEH C

MCNob30BaHEM HOPMaIM30BaHHOrO METoAa

MCNbITaHWIA, ¥ €r0 MOXHO MCNONL30BaTh ANA

CPaBHEHMA Pa3/INYHbIX MHCTPYMEHTOB MEM Y

co60oi. OBLynit ypoBEHb BUGPALMM MOKHO

TaKe UCNoNb30BaTh ANA NpeABapUTeNbHON

OLiEHKM NMO/|BEPHEHHOCTI BO3/JECTBUIO

BUBPaLMK.

b) NPEAYNPEX/IEHWE: yposeHb BMGpaumu

BO BpeMs haKTUHECKOM aKCnyaTaLmm

WHCTPYMEHTa MOXET OTAIn4aTbCA OT

061Lero 3aABEHHOrO 3HAYEHUA U

3aBWCUT OT PEXMUMOB dKCNyaTayn

MHCTPyMeHTa. MoaTomy BO Bpems paboTbl

HeOGXO[J,MMO npuHMMaThL caejytowme Mepbl

6e30MacHOCTH A4N1A 3alLMUThI ONepaTopa:

paﬁOTaTb B nepyartKax, orpaHu4ymMsaTth Bpema

MCNOJIb30BAHMA MalUUHbI U COKPaTUTb

BpemsA, B Te4eH1e KOTOPOoro pblyar

yNpaBNeHWUA 4POCCEIEM OCTAETCA HaMaTbIM.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2] MAX. napajacie napatie

3] NOMINALNE napéjacie napatie
4] Rychlost noza

5] Dlzka noza

6] Dizkarezu

7] Sirka zaberu

8] Vaha akumulatorovej jednotky
9] Kod kosiaceho zariadenia

w Uroveri akustickeého tlaku

12

\L/f/kong . s
[13] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

Nepresnost merania .
Uroveri nameraného akustického

14] Uroven vibracii

15] - Predna rukovat

16] - Zadna rukovat, .

17] VOLITELNE PRISLUSENSTVO
18] Akumulatorova jednotka, mod.
19] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skigobnej metody
aje moine’lj]u pouzit nagorovnanle
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii moze byt pouZité aj pri pripravnom
vyhodnocovani vystavenia vibraciam.
bE(VAROVANIE: emisie vibrécii pri
skuto¢nom pouziti néstroﬂa moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty, v.
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva. Preto je potrebné pocas
préce prijat nizSie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maj za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
Eouzitia stroja a skratte doby, poc¢as
torych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[1]] SL - TEHNICNI PODATKI
2] Najvecja napetost elektricnega
napajanja
[3] Nazivna napetost elektricnega
napajanja
Hitrost rezila
Dolzina rezila
DolZina rezanja
Zmoggjivost rezanja
Teza brez enote baterije
Sifra rezalne naprave
Raven zvocnega tlaka
Merilna negotovost
Izmerjena raven zvo€ne moci
Zajamc¢ena raven zvoéne moci
Nivo vibracij
- Prednji roCaj
- Zadnji rocaj .
DODATNA OPREMA PO NAROCILU
Sklop baterije, mod.
Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerjena v skladu
z normirano metodo preizkusanja;
moPoéejo je uporabiti za primerjavo med
razli¢nimi orodg. Skupna vrednost vibracij
se lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med delom
udejanjati naslednje varnostne ukrepe
za za$cCito upravljavca: med delom nosite
rokavice, omejite as uporabe stroja

in skraj$ajte intervale, med katerimi
pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.
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1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon napajanja MAKS

3] Napon napajanja NOMINALNI

4] Brzina seciva

5] DuZina seciva

6] DuZinarezanja

7] Sirina seiva

8] Tezina bez baterije

9] Sifrarezne glave

10] Nivo zvuénog pritiska

11] Merna nesigurnost

12] Izmereni nivo zvuéne snage

13] Garantovani nivo zvuéne snage
14] Nivo vibracija

15] - Prednja drska

16] - Zadnja drska .
17] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
18] Baterija, mod.

19] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja

i moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od na¢ina na koji se
alatka koristi. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti slede¢e sigurnosne mere

u cilju zastite radnika: nositi rukavice za
vreme upotrebe, smanjiti vreme kori$¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER
Napon napajanja MAKS
Napon napajanja NOMINALNI
Bladets hastighet
Bladets lang
Skérlangd
Skérkapacitet
Vikt utan batterigrupp
Skérenhetens kod
Ljudtrycksniva
Tvivel med matt
Uppmatt ljudeffektniva
Garanterad ljudeffektniva
Vibrationsniva
- Framre handtag
- Bakre handta .
TILLBEHOR PA BESTALLNING
Batterienhet, mod.
19] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas fér en jamforelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvardet
kan anvandas aven vid en preliminar
exponeringsbedémning.
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b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
noédvandigt, under arbetet, att tillampa

de féljande sakerhetsatgarderna som
avses for att skydda féraren: bar handskar
under anvéndningen, begréansa
anvéandningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

TR - TEKNIK VERILER
MAKS. besleme gerilimi
NOMINAL besleme gerilimi
Bicak hizi
Bicak uzunlugu
Kesme uzunludu
Kesme kapasitesi
Batarya grubu olmadan agirlik
Kesim dizeni kodu
] Ses hasing seviyesi

%1] Olgl belirsizligi
12] Olgtlen ses glici seviyesi
13] Garanti edilen ses giicl seviyesi
14] Titresim seviyesi
15] - On kabza
16] - Arka kabza

6‘(003\]0701#&0!\)_;

17] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
ESUARLAR

18] Batarya grubu, mod.

19] Batarya sarj cihazi

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test ydntemine
uygun sekilde él¢timustur ve bir takim
ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yaKﬂan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degderden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatori korumaya
yonelik a§a2|daki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.




ITALIANO - Istruzioni Originali

sono disponibili:
> sul sito web stiga.com
> scansionando il QR code

I Manuali di istruzioni completi della macchina e del motore V.

<&

Download full manual
stiga.com

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO.

Conservare per ogni futura necessita.

1. NORME DI SICUREZZA
1.1. AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
con la macchina. Linosservanza delle istruzioni
elencate di serguito puo causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” citato nelle avvertenze si
riferisce alla vostra macchina con alimentazione dalla
rete elettrica (con cavo) o con alimentazione a batteria
(senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e bene illuminata I'area di lavoro.
Aree buie e disordinate facilitano gli incidenti.

b) Non usare l'utensile elettrico in ambienti a
rischio di esplosione, in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli utensili elettrici
generano scintille che possono incendiare la
polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti quando
si usa un utensile elettrico. Le distrazioni
possono causare la perdita di controllo.

2) Sicurezza elettrica

a)Le spine dell'utensile elettrico devono
corrispondere alla presa. Non modificare
mai in alcun modo la spina. Non utilizzare
spine adattatrici con utensili elettrici dotati
di messa a terra. Spine non modificate e prese
corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici
messe a terra o collegate a terra, come tubi,
radiatori, cucine e frigoriferi. Vi € un aumento
del rischio di scosse elettriche se il proprio
corpo é collegato a terra oa terra.

c) Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia
o all’'umidita. Lingresso di acqua in un utensile
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non abusare del cavo. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'utensile elettrico. Tenere il cavo lontano da
fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si utilizza un utensile elettrico
all’aperto, utilizzare una prolunga adatta per
I'uso all’aperto. Luso di un cavo adatto all'uso
esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

Se e inevitabile utilizzare un utensile elettrico
in un luogo umido, utilizzare un’alimentazione
protetta da dispositivo di corrente residua
(RCD). Luso di un RCD riduce il rischio di
scosse elettriche.
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3) Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello che si sta
facendo e usare buonsenso quando si usa
un utensile elettrico. Non usare l'utensile
elettrico quando si & stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione mentre si usa
un utensile elettrico pud causare gravi lesioni
personali.

b) Utilizzare abiti protettivi. Indossare sempre
occhiali protettivi. Luso diun equipaggiamento
protettivo come mascherine antipolvere,
calzature antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie
per 'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che I'apparechio sia spento
prima di inserire la batteria, afferrare o
trasportare l'utensile elettrico. Trasportare
un utensile elettrico con il dito sull'interruttore
montare la batteria con l'interruttore in posizione
“ON” facilita gli incidenti.

d) Rimuovere ogni chiave o utensile di
regolazione prima di azionare [I'utensile
elettrico. Una chiave o un utensile che rimane
a contatto con una parte rotante pud provocare
lesioni personali.

e)Non sbilanciarsi. Mantenere sempre

appoggio ed equilibrio adeguati. Questo

permette un controllo migliore dell'utensile
elettrico in situazioni inaspettate.

Vestirsi in modo appropriato. Non indossare

vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,

i vestiti e i guanti a distanza dalle parti

in movimento. Abiti sciolti, gioielli o capelli

lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

g) Se vi sono dispositivi da collegare a impianti
per l'estrazione e la raccolta di polvere,
accertarsi che siano collegati e usati in
maniera appropriata. Luso di questi dispositivi
pud ridurre i rischi correlati alla polvere.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita
con l'uso frequente della macchina ti faccia
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4)

5)

diventare troppo sicuro da ignorare i principi
di sicurezza. Un’azione negligente pud causare
gravi lesioni in una frazione di secondo.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a) Non sovraccaricare I'utensile elettrico. Usare
I'utensile elettrico adatto al lavoro. Lutensile
elettrico adeguato eseguira il lavoro meglio ed
in modo piu sicuro, alla velocita per la quale &
stato progettato.

b) Non utilizzare [lutensile elettrico se
I'interruttore non é in grado di avviarlo o
arrestarlo regolarmente. Un utensile elettrico
che non pud essere azionato dall’interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

c) Rimuovere ’accumulatore dal suo
alloggiamento prima di eseguire ogni
regolazione o cambio di accessori, 0 prima
di riporre l'utensile elettrico. Queste misure
preventive di sicurezza riducono il rischio di
avviamento accidentale dell’'utensile elettrico.

d) Riporre gli utensili elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini e non permettere
I'uso dell'utensile elettrico a persone che non
abbiano familiarita con l'utensile stesso e
con queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi nelle mani di utilizzatori inesperti.

e) Curare la manutenzione degli utensili elettrici.

Verificare che le parti mobili siano allineate

e libere nel movimento, che non vi siano

rotture di parti e qualsiasi altra condizione

che possa influenzare il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di danni,

I'utensile elettrico deve essere riparato

prima di usarlo. Molti incidenti sono causati da

una scarsa manutenzione.

Tener affilati e puliti gli organi di taglio. Una

adeguata manutenzione degli organi di taglio,

con taglienti ben affilati, li rende meno soggetti
ad incepparsi e piu facili da controllare.

g) Usare l'utensile elettrico e gli accessori
relativi secondo le istruzioni fornite, tenendo
presente le condizioni di lavoro e il tipo di
lavoro da eseguire. Luso di un utensile elettrico
per operazioni diverse da quelle previste pud
provocare situazioni di pericolo.

h) Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive
di olio e grasso. Le impugnature scivolose non
consentono una manipolazione e un controllo
sicuri dell’'utensile in situazioni impreviste.

—
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Uso e precauzioni d’uso degli utensili a batteria

a) Ricaricare solamente con il caricatore
specificato dal costruttore. Un caricatore
adatto per un tipo di gruppo di batterie pud
generare un rischio di incendio se utilizzato per
altri gruppi di batterie.

b) Utilizzare utensili elettrici solo con i gruppi
di batterie specificatamente stabiliti. Luso di
un qualsiasi altro gruppo di batterie puo creare il
rischio di lesioni e incendi.

¢) Quando il gruppo batterie non & in uso,
bisogna tenerlo lontano da altri oggettitti
di metallo quali graffette, monete, chiavi,

chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che possono creare un collegamento tra due
morsetti. Cortocircuitare i morsetti della batteria
puo provocare ustioni o incendi.

d) Se é in cattive condizioni, la batteria puo
perdere del liquido: evitare ogni contatto.
Se si verifica un contatto accidentale,
sciacquare immediatamente con acqua.
Se il liquido entra negli occhi, cercare
immediatamente aiuto medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria puo provocareirritazioni
o ustioni.

e) Non utilizzare un gruppo batterie o uno
strumento danneggiato o modificato. Le
batterie danneggiate o modificate possono
presentare un comportamento imprevedibile
con conseguente incendio, esplosione o rischio
di lesioni.

f) Non esporre un gruppo batterie al fuoco o a
temperature eccessive. Lesposizione al fuoco
0 a temperature superiori a 130 °C puo causare
esplosioni. NOTA. La temperatura “130 °C” pud
essere sostituita dalla temperatura “265 °F”.

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non
caricare la batteria al di fuori dell’intervallo
di temperatura specificato nelle istruzioni.
La carica impropria o a temperature al di fuori
dell'intervallo specificato pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Far riparare I'utensile elettrico da personale
qualificato, impiegando solo ricambi originali.
Questo permette che venga mantenuta la
sicurezza dell'utensile elettrico.

b) Non riparare mai batterie danneggiate. La
manutenzione delle batterie deve essere eseguita
solo dal produttore o da fornitori di servizi
autorizzati.

1.2. NORME DISICUREZZA SPECIFICHE PER
TAGLIASIEPI

a) Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
lama. Non rimuovere il materiale tagliato o
trattenere il materiale da tagliare quando le lame
sono in movimento. Le lame continuano a muoversi
dopo che linterruttore é stato spento. Un momento
di disattenzione durante Iutilizzo del tagliasiepi pud
provocare gravi lesioni personali.

b) Movimentare il tagliasiepi tenendolo
dalllimpugnatura con la lama ferma e facendo
attenzione a non azionare alcun interruttore di
alimentazione. I/ corretto trasporto del tagliasiepi
riduce il rischio di avviamento involontario e
conseguenti lesioni personali causate dalle lame.

c) Quando si trasporta o si ripone il tagliasiepi,
montare sempre il coprilama. Una corretta
movimentazione del tagliasiepi ridurra il rischio di
lesioni personali dovute alle lame.

d) Quando si rimuove il materiale inceppato o si
esegue la manutenzione dell’'utensile, assicurarsi
che tutti gli interruttori siano spenti e che il
pacco batterie sia stato rimosso o scollegato.

IT-2



L'azionamento imprevisto del tagliasiepi durante
la rimozione di materiale inceppato o durante la
manutenzione puo provocare gravi lesioni personali.
e)Tenere il tagliasiepi solo dalle superfici delle
impugnature isolate, poiché la lama potrebbe
entrare in contatto con cavi nascosti. Le lame
che entrano in contatto con un cavo “sotto tensione”
possono mettere “sotto tensione” le parti metalliche
esposte del tagliasiepi e provocare una scossa elettrica
all’'operatore.

f) Tenere tutti i cavi di alimentazione e i cavi
lontani dall’area di taglio. / cavi di alimentazione
potrebbero essere nascosti in siepi o cespugli ed
essere accidentalmente tagliati dalla lama.

g) Non utilizzare il tagliasiepi in condizioni di
maltempo, soprattutto in caso di rischio di fulmini.
Questo riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
h) Durante il lavoro, la macchina deve sempre
essere tenuta saldamente a due mani. Luso di una
sola mano pud provocare la perdita di controllo ed
essere causa di gravi lesioni personali.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare
la macchina in modo da non provocare ulteriori
danni; nel caso di incidenti con lesioni personali
o a terzi, attivare immediatamente le procedure
di pronto soccorso piu adeguate alla situazione
in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per
le cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare danni o
lesioni a persone o a animali qualora rimanessero
inosservati.

A Lesposizione prolungata alle vibrazioni
puod causare lesioni e disturbi neurovascolari
(conosciuti anche come «fenomeno di Raynoud»
o «mano bianca») specialmente a chi soffre di
disturbi circolatori. | sintomi possono riguardare
le mani, i polsi e le dita e si manifestano con
perdita di sensibilita, torpore, prurito, dolore,
decolorazione o modifiche strutturali della pelle.
Questi effetti possono essere ampliati dalle basse
temperature ambientali e/o da una presa eccessiva
sulle impugnature. All'insorgere dei sintomi,
occorre ridurre i tempi di utilizzo della macchina e
consultare un medico.

1.3. MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E
TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto
rimessaggio preserva la sicurezza della macchina ed il
livello delle sue prestazioni.

* Non usare mai la macchina con parti usurate o dan-
neggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere
sostituiti @ mai riparati. Usare solo ricambi originali

* Quando si arresta la macchina per manutenzione,
ispezione, rimessaggio o per modificare un accesso-
rio, spegnere il motore, scollegare la macchina dalla
rete e assicurarsi che tutte le parti in movimento siano
completamente ferme.

* Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare conteni-
tori con i materiali di risulta all’interno di un locale.

Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono
valori massimi di utilizzo della macchina.
Limpiego di un elemento di taglio sbilanciato,
I’eccessivavelocita di movimento, 'assenzadi
manutenzioneinfluisconoin modo significativo
nelle emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di
conseguenza & necessario adottare delle
misure preventive atte ad eliminare possibili
danni dovuti ad un rumore elevato e alle
sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla
manutenzione della macchina, indossare
cuffie antirumore, effettuare delle pause
durante il lavoro.

1.4. BATTERIA / CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza inte-
grano le prescrizioni di sicurezza presenti nello speci-
fico libretto della batteria e del carica batteria allegato
alla macchina.

* Per caricare la batteria utilizzare solo carica batte-
ria raccomandati dal produttore. Un carica batteria
inadeguato pud provocare una scossa elettrica, un
surriscaldamento o una fuoriuscita di liquido corrosivo
della batteria.

Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste per il
vostro utensile. L'uso di altre batterie pud provocare
lesioni e rischio di incendio.

Accertarsi che 'apparecchio sia spento prima di inser-
ire la batteria. Montare una batteria in un apparecchio
elettrico acceso puo provocare incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli per
ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un corto circuito dei
contatti. Un cortocircuito fra i contatti della batteria pud
comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza di
vapori, sostanze infiammabili o su superfici faciimente
inflammabili, come carta, stoffa, ecc. Durante la ricar-
ica, il carica batteria si riscalda e potrebbe provocare
un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e non
usare contenitori metallici per il trasporto.

1.5. TUTELA AMBIENTALE

* Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento
a forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono
essere gettati nella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non abban-
donare la macchina nellambiente, ma rivolgersi a un
centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.
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Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essereraccolte separatamente, alfine diessere
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nellacatenaalimentare, danneggiando
la vostra salute e benessere. Per informazioni
piu approfondite sullo smaltimento di questo
prodotto, contattare 'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore

Alla fine della loro vita utile, smaltire le batterie
conladovutaattenzione peril nostro ambiente.
La batteria contiene materiale che & pericoloso
per voi e per 'ambiente. Essa deve essere
rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

Laraccolta differenziata di prodotti e imballaggi
usati, consente il riciclaggio dei materiali e la
riutilizzazione. Il riutilizzo dei materiali riciclati
aiuta a prevenire I'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

X
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2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa macchina €& un'attrezzatura da giardinaggio
e precisamente un tagliasiepi portatile da giardino
alimentato a batteria.

La macchina si compone essenzialmente di un motore
che aziona un dispositivo di taglio

¢ Uso previsto ed uso improprio

Questa macchina e progettata e costruita per il taglio e la
regolarizzazione di cespugli e siepi, costituiti da arbusti
con rametti di ridotte dimensioni.

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati,
puo rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o
cose.

Rientrano nelluso improprio (come esempio, ma non
solo):

« taglio dell’erba in generale ed in particolare in prossim-
ita dei cordoli;

sminuzzamento di materiali per il compostaggio;

lavori di potatura;

usare la macchina con il dispositivo di taglio al di sopra
della linea delle spalle;

usare la macchina per il taglio di materiali di origine
non vegetale;

I'impiego di dispositivi di taglio diversi da quelli elencati
nella tabella “Dati Tecnici”. Pericolo di serie ferite e
lesioni;

utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'’uso improprio della macchina com-
porta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’utilizzato-
re gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

IMPORTANTE La macchina funziona solo con entram-
be le batterie inserite.

NOTA La ricarica delle batterie si puo effettuare diret-
tamente sulla macchina mediante la sua base di ricarica.

2.1. COMPONENTI DELLA MACCHINA
(Fig. 1)

A. Unita motrice

B. Lama (dispositivo di taglio)
C. Impugnatura anteriore

D. Impugnatura posteriore

E. Protezione lama

F. Batterie

G. Carica batteria

H Binario

| Base di Ricarica

J Porta oggetti

K Viteria in dotazione

2.2. SEGNALETICA DI SICUREZZA (FIG. 2)

ATTENZIONE:
Leggereleistruzioniprimadiusare
la macchina.

Usare protezioni per la testa, per
le orecchie ed occhiali.

s
\_/
Indossare guanti e calzature
di protezione e antiscivolo.

PERICOLO! Tenere le mani
lontano dalla lama

Nonesporre alla pioggia (o all’'umidita)

p Rimuoverelabatteriaprimadieffettuare
( 4 qualsiasi controllo, pulizia o intervento
di manutenzione/regolazione sulla
macchina

ATTENZIONE:

Per quanto riguarda la batteria e il
Lion carica batteria consultare il relativo
manuale

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenu-
te illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuo-
ve etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.
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3. MONTAGGIO

IMPORTANTE /I disimballaggio e il montaggio devo-
no essere effettuati su una superficie piana e solida, con
spazio sufficiente alla movimentazione della macchina
e degli imballi.

A Prima di effettuare il montaggio (se
necessario), assicurarsi che le batterie non siano
inserite nel loro alloggiamento.

NOTA L'utensile puo essere appeso alla parete, assi-
curandosi che l'impugnatura posteriore sia nella sua po-
sizione originale.

1. Montaggio della base di ricarica (Fig.3)
2. Montaggio del binario per fissaggio alla parete (Fig. 4)

4, COMANDI DI CONTROLLO

* Pulsante di bloccaggio comando lama (Fig. 5.C):
Consente I'azionamento della leva comando lama (Fig.
5.A)

¢ Leva comando lama (Fig. 5.A):
Consente di azionare la lama (dispositivo di taglio).

NOTA |/l dispositivo di taglio si arresta automaticamente
al rilascio della leva.

¢ Interruttore di sicurezza (Fig. 5.B):
Deve essere tenuto premuto assieme alla leva comando
lama (Fig. 5.A), per azionare il dispositivo di taglio.

NOTA I/ dispositivo di taglio si arresta automaticamente
al rilascio dell’interruttore di sicurezza.

¢ Pulsante di sblocco dell'impugnaturea posteriore
(Fig. 5.D)

Consente di regolare 'impugnatura posteriore (fig. 1.D)

in 5 diversi orientamenti rispetto al dispositivo di taglio.

A La regolazione dell'impugnatura deve essere
effettuata a macchina spenta.

5. USO DELLA MACCHINA

5.1. OPERAZIONI PRELIMINARI

* Controllo delle batterie (Fig.6)

- Prima di utilizzare la macchina per la prima volta dopo
'acquisto: procedere alla completa ricarica della batteria,
- Prima di ogni utilizzo: verificare lo stato di carica della
batteria

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti la batteria,
consultare il relativo manuale.

NOTA La ricarica delle batterie si puo effettuare diretta-
mente sulla macchina (par. 6.2)

5.2. CONTROLLI DI SICUREZZA

* Verificare lintegrita e il corretto montaggio di tutti i
componenti della macchina;

» Assicurarsi del corretto serraggio di tutti i dispositivi
di fissaggio;

* Mantenere pulita e asciutta ogni superficie della mac-
china.

Risultato
La lama deve muoversi

Azione
Avviare la macchina

| comandi devono
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra e la
lama si deve arrestare.

Rilasciare la leva
comando lama (Fig.
5.A) o l'interruttore di
sicurezza (Fig. 5.B)

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da
quanto indicato nella tabella, non utilizzare Ila
macchina! Consegnare la macchina ad un centro
di assistenza per i controlli del caso e per la
riparazione.

5.3. AVVIAMENTO E LAVORO

NOTA Siconsiglia di utilizzare la macchina ad una tem-
peratura compresa tra -10°C e 60°C.

A Non avviare la macchina quando é in stato di
ricarica

A L’avviamento della macchina provoca I'inne-
sto contemporaneo del dispositivo di taglio.

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie pia-
na e solida.

1. Togliere la protezione lama (Fig. 1.E) (se impiegata);
Accertarsi che la lama non tocchi il terreno o altri
oggetti;

3. |Inserire le batterie nel loro alloggiamento (Fig. 7. A)
spingendole a fondo fino ad avvertire il “clic” che le
blocca in posizione e assicura il contatto elettrico;

NOTA La macchina funziona solo con entrambe le bat-

terie inserite.

4. Assumere una posizione ferma e stabile;

5. Azionare il pulsante di bloccaggio comando lama
(Fig. 8.C)

6. Azionare laleva comando lama (Fig. 8.A)

7. Azionare linterruttore di sicurezza (Fig. 8.B).

Durante il lavoro, la macchina deve essere
sempre tenuta saldamente a due mani, tenendo
il dispositivo di taglio al di sotto della linea delle
spalle.

A Utilizzare sempre la macchina a livello del
suolo e non su scale o qualsiasi altro supporto
instabile.



A Non rimuovere il materiale tagliato o tenere
fermo il materiale da tagliare mentre la lama é in
funzione. Assicurarsi che la macchina sia spenta
quando si rimuove il materiale tagliato.

* Regolazione dell'impugnatura posteriore (Fig. 9)
A Eseguire I'operazione a macchina spenta.

IMPORTANTE Prima di usare la macchina accertarsi
che il pulsante di sblocco sia completamente ritornato in
posizione di blocco, e che I'impugnatura posteriore sia
ben stabile.

Durante il lavoro, I'impugnatura posteriore
deve essere sempre verticale, indipendentemente
dalla posizione assunta dal dispositivo di taglio.

 Tecniche di lavoro
1. Taglio verticale (Fig. 10)
2. Taglio orizzontale (Fig. 11)

* Consigli per I'utilizzo

Se durante I'uso le lame si bloccano o si impigliano nei

rami della siepe:

1. Rilasciare immediatamente la leva comando lama
(Fig. 12.A) o I'interruttore di sicurezza (Fig. 12.B);

2. Attendere che il dispositivo di taglio si fermi;

3. Rimuovere le batterie;

4. Estrarre il materiale incastrato.

¢ Lubrificazione delle lame durante il lavoro

Questa operazione deve essere eseguita a
macchina arrestata e con le batterie rimosse dalla
loro sede.

Dopo ogni sessione di lavoro pulire e lubrificare le lame,
per aumentarne I'efficienza e la durata:

* Mettere la macchina in posizione orizzontale e ben
appoggiata sul terreno.

Pulire le lame con un panno asciutto e usare una
spazzola nel caso di sporco resistente.

Lubrificare le lame applicando un leggero strato di
olio specifico, preferibilmente non inquinante, lungo
il bordo superiore della lama.

5.4. ARRESTO
Rilasciare la leva comando lama (Fig. 12.A) o
linterruttore di sicurezza (Fig. 12.B).

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono
alcuni secondi prima che il dispositivo di taglio si
fermi.

Arrestare sempre la macchina durante gli spostamenti
fra zone di lavoro.

A Durante gli spostamenti non tenere mai la
mano sull’interruttore di sicurezza per evitare
avviamenti accidentali

5.5. DOPO LUTILIZZO

e Quando la macchina non ¢ in carica, rimuovere le
batterie dalla sede.

* A dispositivo di taglio fermo, applicare la protezione
lama (Fig. 1 E).

* Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

e Effettuare la pulizia.

IMPORTANTE Rimuovere sempre le batterie e
montare la protezione lama ogni qualvolta si lascia la
macchina inutilizzata o incustodita.

NOTA Per rimuovere le batterie premere il pulsante di
bloccaggio posto sulla batteria (Fig. 13. C )

6. MANUTENZIONE

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al cap.
1. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o intervento

di manutenzione/regolazione sulla macchina:

. Arrestare la macchina;

. Rimuovere le batterie (non lasciare mai la batteria
inserita o alla portata di bambini o persone non
idonee);

. Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente arrestate.

U Applicare la protezione lama.

. Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

. Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e
occhiali di protezione;

6.1. PULIZIA

Per ridurre il rischio di incendio mantenere la
macchina libera da residui di foglie, rami.

Pulire sempre la macchina dopo l'uso utilizzando un
panno pulito e umido imbevuto di detergente neutro.
Rimuovere qualsiasi traccia di umidita servendosi
di un panno morbido e asciutto. Lumidita pud dare
luogo arischi di scosse elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi per
pulire le parti in plastica o le impugnature.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il
motore e componenti elettrici.

Per evitare il surriscaldamento e danni al motore
o alla batteria, assicurarsi sempre che le griglie di
aspirazione dell’aria di raffreddamento siano pulite e
libere da detriti.

6.2. RICARICA DELLE BATTERIE SULLA
MACCHINA

La ricarica delle batterie si puo effettuare direttamente

sulla macchina mediante la sua base di ricarica (Fig.

1.1)

La macchina pud essere appesa alla parete :

- direttamente alla base diricarica (Fig. 14. 1)

- tramite binario (Fig.14. II)
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A Montare la protezione lama prima di appendere
la macchina alla parete.

NOTA Non rimuovere le batterie mentre la macchina
é sotto carica.

NOTA La batteria e dotata di una protezione che impe-
disce la ricarica se la temperatura ambiente non &€ com-
presa fra 0°C - 40°C.

Le batterie vengono caricate parzialmente
in successione, come da schema:

Fase Batteria Ricarica
(Fig.13)
1 A (dx) 40%
2 B (sx) 40%
3 A (dx) 100%
4 B (sx) 100%

6.3. DISPOSITIVO DI TAGLIO

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non siano state tolte le batterie e che il dispositivo
di taglio non sia completamente fermo.

¢ Controllo

A Controllare periodicamente che le lame non
siano piegate, danneggiate o usurate e che le viti
siano serrate adeguatamente.

 Affilatura
Laffilatura & necessaria quando la resa del taglio
diminuisce e i rami tendono ad incastrarsi spesso.

A Per ragioni di sicurezza [Iaffilatura deve
essere eseguita da un Centro specializzato, che
dispone della competenza e delle attrezzature
idonee ad eseguire I'operazione, senza rischiare di
danneggiare la lama e di renderla insicura durante
l'utilizzo.

A Una lama con i taglienti usurati non deve mai
essere affilata, ma sempre sostituita.

¢ Sostituzione

La lama non deve mai essere riparata, ma € necessario
sostituirla appena si notano inizi di rottura, usura,
piegatura o se si supera il limite di affilatura. Per ragioni
di sicurezza, la sostituzione deve essere eseguita da un
Centro specializzato.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio
originali, riportanti il codice indicato nella tabella “Dati
Tecnici”.

7. RIMESSAGGIO E TRASPORTO

Rimessaggio della macchina

. in un ambiente asciutto
. al riparo dalle intemperie
. in un luogo inaccessibile ai bambini.

. assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati
per la manutenzione.

U La macchina pud essere appesa alla parete
(Fig.14)

NOTA  Assicurarsi che la parete possa sostenere
carichi di almeno 20 kg.

7.1. RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA
Labatteria deve essere conservatain ambienti chiusi e privi
di umidita, ad una temperatura compresa tra:

. 0°C - 60°C per 1 mese

. 0°C - 45°C per 3 mesi

. 0°C- 25°C per 1 anno

IMPORTANTE In caso di prolungata inattivita,
ricaricare la batteria ogni due mesi per prolugarne la
durata.

7.2. TRASPORTO
Ogni volta che & necessario movimentare, trasportare la
macchina occorre:

*  Arrestare la macchina;

e Accertarsi che tutte le parti in movimento si
siano completamente arrestate;

e Rimuovere le batterie dalla loro sede;

* Indossare robusti guanti da lavoro;

* Adispositivo di taglio fermo, applicare la
protezione lama;

*  Afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature e orientare il dispositivo di
taglio nella direzione contraria al senso di
marcia.

*  Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

8. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato.



BbJITAPCKMU - lNpeBoa Ha OpuUrMHasiHA UHCTPYKLIUU

M MoTopa:
> B yeb-caiiTta stiga.com
> ype3 ckaHuMpaHe Ha QR Kopa

HanunyHu ca pbKoBOACTBA € MbJIHUTE MHCTPYKL MU 3a MallMHaTa

Download full manual
stiga.com

BHUMAHUE: NPEAU A U3MON3BATE MALUMHATA, NPOYETETE BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHA.

3ana3seTte 3a 6bAeLya cnpaBKa.

1. NMPABWUJIA 3A BE3OIMNMACHOCT

1.1. ObWWLM NPEAYNPEAEHUA 3A BE30-
MNACHOCT

A MpoyeTeTe BCUYKM npepynpewaeHus 3a 6e30-
NacHOCT, MHCTPYKUWUM, WIOCTPaLuM U cneunduLa-
UMK, NpefoCTaBeHW € MalwuHaTa. HecriassaHeTo Ha
onmcaHuTe no-40os1y MHCTPYKUMM MOME [a MPUYMHU €/IeK-
TPUYECHU yZapH, MOMaPH W/ CePUO3HN HapaHABaHMS.

3ana3eTte BCUYKMU NpefynperAeHNs U MHCTPYKLUK 3a
6bAely cnpaBKU.

TepMUHBT ,eNEKTPUYECKU UHCTPYMEHT”, LUTUPaH B Npeay-
NPemAeHnATa, ce OTHaCsA 3a Ballata MallMHa CbC 3axpaH-
BaHe OT e/IeKTpUYecKaTa Mpexa (C Kaben) Uam ¢ akymyna-
TOPHO 3axpaHBaHe (6e3 Kaben).

1) bBesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

a) Moppabpaiite yucta M fobpe ocBeTeHa pa-
601'Ha1'a 30Ha. THbMHM 30HU U HenoAapeaeHn 30HU,
yNieCHABAT Bb3HMKBAHETO Ha NHUMAEHTU.

b) He u3anonspaiiTe eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
B Cpefia C PUCK OT EKCNJI031A, TaM KbAEeTo Mma
3anaJimmu Te4HOCTH, ra3oBe MU npax. Enek-
TPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Cb34aBaT UCKPKU, KOUTO
MOXe Aa noAnanAt npax uav napu.

c) AlpbiTe paney pgeuara M NpUCbCTBaLUTE, KO-
rato U3non3BaTe eSIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
Pa3ceiBaHeTO MOMe fa NpUYMHM 3aryba Ha KOH-
TPOJ.

2) EnekTpuyecka 6e3onacHocT

a) Lllencennte Ha eNeKTPUYECKUA HMHCTPYMEHT
TpA6GBa fa CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. HUKO-
ra He npomeHﬂﬁTe wencena no HUKaKbB Ha-
4YuH. He u3nonsBaiiTe npexopHW Liencenu c
€/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, CHabAeHU cbC
3a3emsABaHe. HemopubuumpaHuTe Lwenceam u
OTroBapAluTe KOHTaAKTU LWe HaMalAT puUcKa oT
e/IeKTpUYEeCKn yaap.

b) U36ArBaifTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEHMU
NOBBbPXHOCTU UIN CBBP3aHU KbM 3a3emABaHe
Kato TPBLOM, papMaTopu, KYXHEHCHU MEYKH,
XNnagunHuyu. Mma nosuLeH PUCK OT €eNnexkTpu-
YECKM yaap, aKo TAIOTO BU € B KOHTaKT CbC 3a-
3eMEeHN NOBBPXHOCTU U/ CBBP3aHU KbM 3a3ems-
BaHe.

c) He uanaraiite eneKTpuyecKkUTe UHCTPYMEHTH
Ha AbHA WM Ha Bnara. [poHMKBaHeTO Ha Boga
B €/IeKTPUYECKU YPEA yBEsnyaBa pucka OT efiek-
TPUYECKH yaap.

d) He 3noynorpebnaBaiite ¢ Kabena. Hukora He
u3nonsBaiTe Kabena, 3a Aa TpaHcnopTupa-
Te, Abpnarte WKW U3K/oYBaTe e/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMeHT. CbxpaHaABaiiTe Kabena paney ot
M3TOYHULM Ha TONJIMHA, Macso, ocTpU pbboBe
WU ABUHeELLM ce YacTu. MoBpeAeHn uan onne-
TeHW Kabesin NoBuLLIABaT PUCKA OT €NIEKTPUYECKU
yAap.

e) Horato u3nonspate eNEKTPUYECKU HHCTPY-

MEHT Ha OTKPWUTO, M3NoN3BanTe YAbAKUTENEH

Ka6en, nogxopasiy 3a ynorpe6a Ha OTKpUTO. U3-

non3BaHeTo Ha Kaben, noaxoaaly, 3a ynorpeba Ha

OTKPWTO, HaMa/IfiBa PUCKa OT ENIEKTPUYECKHM Yaap.

AKO e Heu3GewHO Aa M3non3BaTe eNeKTpu-

YeCKM UHCTPYMEHT Ha BIalHO MACTO, U3NON3-

BaiiTe 3axpaHBaHe, 3alUTEHO OT YCTPOWCTBO

3a ocTtarbyeH Tok (RCD). M3nonssareto Ha RCD

HamansBa puUcKa OT eleKTPUYEeCKM yaap.

=

3) JlnyHa 6e3onacHocT

a) BbeTe BMHarM BHUMAaTe/IHU, KOHTpONIMpaiiTe
TOBa, KOETO Ce BbPLUX U MUC/IeTe pa3yMHO, KO-
rato U3nosi3Bate e/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
He usnonssaiite eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
KoraTto cTe yMOPEHU WU Nnop, Bb3feHCcTBUETO
Ha HapKOTMLM, aJIKoXoN WM neKapcTtBa. Mo-
MEHT HeBHWMaHKe, [JOKaTo Ce U3M0/3Ba eNeKTpu-
YECKWA MHCTPYMEHT, MOXe Aa MPUYUHU CEPUO3HU
JINYHW HapaHsABaHWA.

b) U3nonasaiite npegnasHu apexu. Cnaravite Bu-
Haru npepnasHW ovuna. Ynotpebarta Ha M4HK
npeanasH1 CpeAcTBa Kato Macku NpoTWB npax,
06YBKM NPOTWB NOAX/Tb3BAHE, 3aLMTHU KACKK UK
HayLWHWLUM 3a Cyxa, Hamanasa JIMYHUTE HapaHs-
BaHMA.

c) U3barBaiite cnyyaiiHOTO BRIlOYBaHe. Yoepete
ce, Ye ypeabT e U3K/I04EH Npeay Aa noctaBute
aKkymynaTopHuTe 6atepuu, Aa xBaliare uau aa
TpaHcnopTUpaTe efIeKTPU4EeCcKUA ypepa. TpaHc-
MOPTUPAHETO Ha ENIEKTPUYECKU YpeA C MpbCT
BbPXY NPeKbCcBaya Uan MOHTMpaHa akymynatopHa
6aTepua ¢ npekbesay B noauums "ON" ("BK1") yne-
CHABA MHLMAEHTUTE.

d) OTcTpaHeTe BCUYKU K/IIOHOBE M/ UHCTPYMEH-
TW 3a HacTpoWKa, Npeau fAa BRIOYUTE esleK-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT. K/lo4 MAK MHCTPYMEHT,
ocTaBall, B KOHTaKT C BbpTALLa Ce YacT, MOXe Aa
f0Befe 10 /IMYHU HapaHABaHMA.

e) He ry6ete paBHOBecue. 3ana3BaiiTe BUHaru
noaxoAAlWM onopa U paBHoBecue. ToBa No3Bo-
NABa fja Mmare no-roafM KOHTPO/ Haf, MHCTPYMEH-
Ta B HEOYaKBaHW CUTyaLuK.



4)

O6nuyaitte ce noaxoaswo. He o6nuvaitte
IUIMPOKU APEXU WU YKpalweHUa. [pbiTe Ha
pa3cTofHMe OT ABUHKELLUTEe Ce YacTU Kocute
cH, ApexuTe U pbraBuuuTe. LLIMpoKK apexu, yK-
paLleHna Uan AbArM KOCU MOXE fa ce onnetar B
[BUELLMTE Ce YacTu.

g) AKO UMa UHCTPYMEHTH 3a CBbpP3BaHe KbM CUC-
TemMU 3a U3BIMYAHE U cbBUpaHe Ha npax, y6e-
JeTe ce, Ye ca CBbpP3aHU U U3NON3BaHU NO Nof-
XOAALl, Ha4yMH. YnoTpebara Ha Te3n MHCTPYMEHTH
MOME a HamManu PUCKOBETE, CBbP3aHu C npaxTa.

h) He no3BonsBaiiTe BaweTo 3ano3HaBaHe ¢ Ma-

IIMHATa, Ab/MALL0 ce Ha YecTaTa il ynotpe6a,

[a BU HanpaBu TBbpAe YBEepeHH, 3a Ja npeHe-

6perHete npuHuunuTe 3a 6e3onacHocT. EgHo

HEBPEKHO JEMCTBME MOXE fia NMPUYMHU CEPUO3HU

HapaHABaHWA 3a 4acT OT CeKyHaara.

=

Ynotpe6a U cbXpaHeHWe Ha eIeKTPUYECKUA UH-

CTPYMEHT

a) He npeTtoBapBaiiTe eNeKTPUYECKUA WHCTPY-
MeHT. N3nonsBaiite noaxoasawma 3a pa6ora-
Ta €NeKTPUYECKU MHCTPYMEHT. oaXoAAlmAT
€/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT e W3BbLPLUM HaWi-
fo6pe v Haii-6e3onacHo paboTtaTta, Ha CKOPOCTTa,
3a KOAITO € NPOeKTUPaH.

b) He nanonspaiTte eNEeKTPUHECKNA UHCTPYMEHT,
aKo NpeBK/IOYBATENIAT HE € B CbCTOAHME Aa o
BRJIIOYM WK i@ FO U3K/I0YU HOpMasHo. Enek-
TPUYECKU MHCTPYMEHT, KOWTO He MOMe Aa Gbae
BKJ/IOYEH OT MPEBK/OYBATENA, € OnaceH u Tpabea
fa 6bae nonpaseH.

c) MaxHeTe akymynatopHata 6atepusa oT HEMHOTO
rHesfo, NpeAu Aa M3BbpluBaTe KaKBaTo U Aa e
HacTpoiKka WM CMAHA Ha NPUHaAJIEHHOCTH,
WAK nNpeau pa npubepeTte eNEKTPUYECKUA UH-
CTPYMEHT. Tean npeBaHTMBHM MepKu 3a 6esonac-
HOCT HamanaBaT puUcKa OT Cy4alHO 3ajBUKBaHe
Ha eIeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

d) Mpubupaiite 3a cbXxpaHeHWe HEU3NON3BaHu-
Te eNIeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU U3BbH obcera
Ha fielia ¥ He NO3BO/IABaNMTE U3NON3BAHETO Ha
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT OT XOpa, KOUTO He
ca 3ano3HaTi CbC CaMUA UHCTPYMEHT U C Te3u
WMHCTPYKUMUU. ENEKTpMYeCKUTe MHCTPYMEHTU ca
onacHu B pblieTe Ha He3ano3HaTh NoTpebuTenu.

e) MpumeTe ce 3a NopapbHKaTa Ha eNeKkTpuye-

CKUTE MHCTPYMeHTU. Y6epaeTte ce, Ye NMOABUHK-

HWUTE 4YacTu ca U3paBHEHW U CBOGOAHM npu

[ABUHEHUETO, Ye HAMA CHYNEeHU YacTh UK apy-

ro ycsi0BUe, KOETO MOe fAa Bb3feicTBa Ha pa-

60TaTta Ha eIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. B cny-

Yail Ha noBpeau, e/IeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

TpA6Ba pa 6bAe nonpaseH NpeAu M3nonsBa-

HeTo My. MHOro MHUMAEHTK ca NPean3BUKaHn OT

Jiolla NoAAPbHKA.

MoppbpaiiTe HaTOYEHU U YUCTU pemeliuTe

vyacTu. lNogxopawara NoAAPbKKA Ha pexeLmnTe

4acTu, € JO6pe HaTOYeHN pesLy, M Npasu No-man-

KO MOAATIMBM Ha GIOKMpaHe M MO-JIeCHM 3a HOH-

TponupaHe.

g) Usnonssaiite eNEKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT
W CbOTBETHUTE NPUHAAIEHHOCTU CbIIacHO
npepocTaBeHUTe MHCTPYKLMKM, KaTto UmMare

=

5)
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npeABup, ycnoBuATa Ha paboTa U BUAA Ha U3-
BbplIBaHaTa pa6oTa. M3non3BaHeTo Ha Enek-
TPUYECKUSA MHCTPYMEHT 3a onepauun pasanyHmu ot
Tesu NpefBUAEHUTE, MOXE a NMPean3BI1Ka onacH!
cUTYyaumuu.

h) MopabpaliTe APbIHKUTE/PHKOXBATKUTE CYXH,-
YUCTHM M 6e3 cleam OT Macso U rpec. X/ib3rasu-
Te APBbHKW/PBROXBATKM HE NO3BOIABAT 6e30nacHa
pa6oTa v 6e30mnacHo ynpas/ieHUe Ha MHCTPYMEHTa
B HEMPEABUAEHN CUTYaLUK.

U3nonsBsaHe 1 npeana3Hy MepKU 3a U3Non3BaHe

Ha aKyMy1aTOPHUTE UHCTPYMEHTH

a) 3apekpaiTe caMo CbC CbOTBETHOTO 3apAfHO
YCTPOWCTBO, KOETO € MOCO4YEeHO OT NPOM3BOAU-
Tend. 3apsaAHo YCTPOMCTBO NOAXOAALLO 3a AaAeHa
rpyna akymynaTopHu 6atepuun, Moxe fa npuinHA
PUCK OT MoXap, aKko ce M3Mnonssa 3a Apyrk rpynu
aKymynaTopHu 6artepuu.

b) U3non3BaiiTe eneKTprMyecKUTe ypeau camo ¢
noAxoAAlWM 3a TAX aKyMy/laTopHU Gartepuu.
M3nonssaHeTo Ha KaKBaTo M aa 6uno apyra rpyna
aKymynatopHu 6aTtepun, Moxe Aa Cb3aaze PUCK OT
HapaHABaHWA U NOXapu.

c) Horato rpynara akymynatopHu 6atepuu He ce
13nonsBa, € Heo6XoAMMO fa ce CbXpaHABa
faney oT Apyrv MeTasiHu NpeAMeTH KaTo MoHe-
TH, KNIOYOBE, MUPOHU, BUHTOBE U APYrv Masiku
MeTaJIHM NpeAMeTH, KOUTO MoraT aa cb3fapar
Bpb3Ka Mewpay ABe Knemu. Kbco cbeanHeHve
Ha KNleMWTe Ha akymynaTopHuTe 6atepuu Moxe Aa
NpeAn3B1Ka U3rapsiHAA UK NoXapu.

d) AKo ce Hamupa B JIOLWIO CbCTOAHME, aKymyna-
TopHaTa 6atepua MoMe Ja U3Nycka eNleKTpo-
JIUT: 36ArBaiiTe KaKbBTO U Aa GMJI0 KOHTaKT.
Mpu cny4YaeH KOHTaKT, U3NnaKHeTe He3a6aBHO
C Boj,a. AKO Te4YHOCTTa BJie3e B KOHTAKT C O4u-
Te, NoTbpceTe He3a6aBHO JieKapcKa MOMOLLY.
M3TeKknna oT akymynatopHata 6atepus enekTpo-
NINT, MOXeE fAa MpeAusBUKa pasfpasHeHus Wau
n3rapsHua.

e) He usnonssaitite nospeaeH wau moauduum-

paH 670K OT aKymynaTtopHu GaTepuu, KaKToO

¥ moaudULMpaH UM NOBpPeaeH UHCTPYMEHT.

MoBpeaeHnTe MAn MoaMdUULMPaHK aKyMynaTopHU

6aTepum Morart Aa NpoABAT HENpeACKasyemo nose-

fleHue, C NpousTUYaLLMTE OT ToBa NoMap, eKcnio-
31A UM PUCK OT HapaHABaHe.

He uanaraiite 6710Ka OT aKymynaTtopHu 6are-

PUMU Ha OrbH WM NMPEKOMEpPHU TemnepaTypu.

M3naraHeTo Ha OrbH MK TeMnepaTypu No-BUCOKM

ot 130°C Mome Aa npuymHKu ekcnnosun. BEJIEHK-

KA. Temnepartypara ot ,,130°C* moxe aa 6bae 3a-

MeHeHa ¢ Temneparypara ot ,,265°F*.

g) CnepBaiiTe BCUMKM MHCTPYKLMK 3a 3apewjaHe
W He 3apempanTe aKymynatopHata 6atepus
WU3BbH TemMnepaTypHUA [uanasoH, NOCOYEH B
WHCTPYKUMMUTE. HenpaBuiHOTO 3apempaHe unu
3apempaaHe npu TemnepaTtypu W3BbH MOCOYEHWA
TemnepaTypeH Auana3oH MOXe Aa NOBPEAN aKyMy-
natopHata 6atepuvs 1 Aa yBeIM4M PUCKA OT NOMap.
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6) Cepsus

a) [laBaiiTe eNneKTPUYEeCKUA MHCTPYMEHT 3a no-
npaBKa camo Ha KBanuguuupaH nepcoHan,
KaTo ce M3noa3BaT camMo OPUrMHa/IHU pe3epB-
HM YacTu. ToBa N03B0/IABA Aa ce NoaAbpHa 6e30-
NacHOCTTa Ha €/1eKTPUYECKNA UHCTPYMEHT.

b) HuUKora He nonpaBAiTe NoBpeaeHU aKymyna-
TOpHU 6aTtepuu. MoaapbIKKaTa HA aKYMyNaTopHH-
Te 6aTepun Tpabsa Ja ce n3BbpLUBa Camo OT Npo-
M3BOAWTENA UM OTOPU3MPAHK AOCTaBYMLM, KOUTO
npefocTaBAT Tasu ycayra.

1.2. MPABUJIA3ABE3OMNACHOCT CMELN®DUY-
HU 3A TPUMEP 3A H{UB MJIET

a) [lpbTe BCUMYKM YacTW Ha TANOTO jaJsied OT HOMa.
He oTcTpaHABaiiTe OTpA3aHUAT Martepuan Wan 3a-
APbHTE mMaTepuana 3a pA3aHe, Korato HoxoBeTe ce
ABUKaT. HoxoBeTe npoAb/KaBar fja ce ABUHaT U cies
W3K/IloYBaHe Ha rnpesKaYBatend. MomeHT Ha pa3scei-
BaHe 1o Bpeme Ha U3Mosa3BaHe Ha TpMMEpPa 3a KB M1eT
MOMe Aja NPeAN3BIKA TEHKM TESIECHN HapaHABaHMS.

b) MpemecTeTe TpUMepa 3a HMUB NJET, KaTo ro Abp-
HUTe 3a AApbiKaTa C HEMOABUKEH HOX M BHUMaBaTe
Aa He 3afelicTBaTe KOMTO U Aa e NPeBKJIlYBaTeN Ha
3axpaHBaHeTo. [IpaBu/IHOTO TpaHCNopTMpaHe Ha Tpu-
Mepa 3a 1B N1ET HaAMasABa PUCKA OT HENPEeAHaMEPEHO
cTapTvpaHe v nocaeaBalyy TeIeCHU HapaHsaBaHWA, npu-
YUHEHU OT HOHOBETE.

c) Korato TpaHcnopTupate uau npubupare 3a Cbx-
paHeHue TpUMepa 3a HMUB MJIET, BUHaru MOHTUpaiTe
NOKPUTMETO Ha HOWa. [IpaBM/IHOTO npemecTBaHe Ha
TPUMEpa 3a HU1B N71IeT HaMasABa pUCKa OT TeJIECHN Hapa-
HABaHUA, Aib/IaLYM Ce Ha HOMOBETe.

d) Horato orcTtpaHABaTe 3acegHan marepuan wiaun
o6cnyBaTe MHCTPYMEHTa, yBEpeTe ce, Ye BCUYKHU
NPEeBK/IIOYBATE/IN Ca U3KJIIOYEHU, KAKTO U Ye akymy-
NaTopHUTe 6aTepuM ca MaxHaTv WU pa3KavyeHu. Heo-
YaKBaHO 3ajevicTBaHe Ha TPUMEPA 3a 1B N/1ET 0 BpeMEe
Ha rnoyncTBaHe Ha 3acefHas marepuas uam no Bpeme Ha
MoAAPBIHKA MOKE [a J0BEAE A0 CEPUO3HM TENECHM Hapa-
HABaHMA.

e) ipbKTe TpMMepa 3a KUB NJIET camo 3a u3onupa-
HU NMOBBPXHOCTU Ha PbKOXBATKUTE, Tbil KATO HOMBT
MOMe Ja B/ie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH Kabenu. Homo-
BETe, KOUTO B/IM3AT B KOHTAKT C Kabes "nog HanpexeHue"
morar fa rnocTaBAT "Nof HanpemeHne" Us/IoMeHnTe me-
Ta/IHU YacTv Ha TpUMepa 3a MUB NAET U [ia NPean3BUKaT
E/IeKTPHUYECKM yaap Ha oneparopa.

f) ApblTe BCUMYKM 3axpaHBawM Kabenu u Kabenu
Aaney oT 3oHata Ha pA3aHe. CuioBUTe/3axpaHBaLymTe
Kabesm morat fja 6v4atT CKpUTHU B MIET UM XpacTu u ga
6B4aT C/1yyYarkiHo npepasaHn oT HoMa.

g) He usnons.aiite Tpumepa 3a HUB NIET NPU JIOLWIO
BpemMe, 0co6eHO aKo UMa ONacHOCT OT MbJIHUK. ToBa
Hama/ifiBa pyCKa OT opassaiBaHe OT MbJIHUA.

h) Mo Bpeme Ha pa6oTa, MawmrHaTa Tpa6Ba BUHAru aa
ce AbpHU 34paBo ¢ ABe pbue. M1310/13BaHETO caMo Ha
e/iHa pbKa MOKe fa NpeAn3BuKa 3aryba Ha yrnpaB/ieHeTo
M A& NPUYHUHU TEKKU TENECHU HapaHABaHUA.

A B cnyyaii Ha cyynBaHWA MWW WHUWBEHTHU MO
Bpeme Ha paboTa, cripeTe He3abaBHO MOTOpa 1 OTAa-
JleqyeTe MalHUHATa MO TaKbB Ha4yMH, Ye Aa He MpPean3-

BUHKaTe JOMbJIHUTE/IHU LEeTH; B C/Iy4alk Ha MHUMBEHTU
C JINYHU yBpewAaHNA UM UHLUMAEHTH C TPETH JInLa,
aKTUBMpaiiTe He3abaBHO npouegypuTe 3a 6bp3a
MeZMUMHCKA MOMOLL, KOUTO €a Hal-NogXo[AlWMN 3a
cb3ganara ce cuTyaums U ce o6bpHeTe KbM 34paBHa
cnyHba 3a HeobxogumMoTo ieyeHne. OTcTpaHerte cTa-
parte/sIHO eBeHTya/IH1 OoTnajblLM, KOUTO MoraT Aa Ha-
Hecar LWeTHU U YBPpew[aHNAa Ha Xopa Uau HUBOTHH,
aKo He 6bgar 3abenia3aHn.

A TMpoAbAHUTESIHOTO M3/1araHe Ha Bubpayun
Moe fa foBege [0 YBpew[aHWA U CMYyLEeHUA Ha
HepBHaTa U KpbBOHOCHAaTa cucTema (Mo3HaT1 U KaTo
«CuHgpom Ha PeriHoyg» uimn «6a1a pbKa»), o0co6eHo
3a cTpajalymute oT CMyLeHNA Ha KPbBOHOCHATa CUC-
Tema. CUMNTOMUTE MOMe fa 3acArar pblLeTe, KUTHHU-
Te, NPBCTUTE M Ce NPOABABAT CbC 3ary6a Ha 4YyBCT-
BUTE/IHOCTTa, M3TpblBaHe, cbpbew, 60/1Ka, 3ary6a
Ha UBAT WU CTPYKTYPHU NMPOMEHU Ha Komara. Teau
egeHTH MOHe fja ce YCUNIAT OT HUCKUTE Temneparypu
Ha OKOJIHaTa cpejAa u/vjm oT NpeKaseHo CTUCKaHe Ha
ApbHikute. [pn NnposBa Ha cumnTomuTe, TPA6Ba Aa ce
HamaJsin BpeMeTo Ha ynotpeba Ha mMaluHarta 1 ga ce
rnocbBeTBare c JieKap.

1.3. NOAAPBHHKA, NPUBUPAHE 3A CbXPAHE-
HUE U TPAHCNTOPTUPAHE

M3BbpLUBAHETO Ha MpaBW/IHA NOAAPBIKA U NpuUbUpaHe
3a CbxpaHeHue, 3anassa 6e30MnacHOCTTa Ha MalmHarTa 1
HWBOTO Ha HeMHaTa NPOU3BOAMUTEHOCT.

Hwukora He v3nonssaiiTe MalmHaTta C M3HOCEHU WM
nospeseHn Yactu. NoBpefeHUTe UK U3HOCEHU 4acTu
TpH6Ba fa GbAaT 3aMeHeHW W HUKOra fia He ce nonpa-
BAT. M3nonsgaiTe camo OpUrnMHasiHXU pe3epBHU HacTu.
Mpun cnupaHe Ha MalmMHaTa 3a NOAAPbIKA, NPOBEPKa,
anGMpaHe 3a CbXxpaHeHue Wan CMmAHa Ha NpuKaveH
WHBEHTap, M3KA4YeTe MOoTopa, U3K/IKYeTe MallnHata
OT efleKTpu4yecKata Mpexa U ce yBepeTe, 4e BCUYKU
ABUHELLM Ce HaCcTK ca Hanb/IHO CNpeHU.

* 3a fa ce Hamasn onacHocTTa oT noxap, He ocTaBsiTe
Cb0BE C OCTaTb4yeH Mmatepunasl B NOMeLLEeHNeTO.

HuBoTO Ha wWym u BMGpauuu, yHasaHo B
HaCTOAWMUTE MHCTPYKUUU, NpeacTaBnaBa
MaKCMMaJIHUTe CTOWHOCTH Npu ynoTtpe6a Ha
mawuHara. Mon3BaHeTo Ha pasueHTPoBaH
eNneMeHT 3a pA3aHe, NpPeKasieHo BUCOKaTa
CHOPOCTHaABUHEHUWE, IMNcaTaHanoaapPbHKa,
BJIMAAT YyBCTBUTEJTHO Ha OTAEJ/IAHETO Ha LYM
v Bu6pauuun. Heo6xogumo e, cnepoBaresiHo,
[a ce npegnpvemar NpeBaHTUBHU MEPKM 3a
OTCTpaHABaHe Ha Bb3MOMHHM LETH, AbJIHALLN
ce Ha BMCOK WyM U BUGpauuu; norpumere
ce 3a noaApbHKa Ha MallMHaTa, cnaraiTte
aHTMOHM, NpaBeTe Nay3u no Bpeme Ha paboTa.
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1.4. AKYMYJIATOPHA BATEPUA/3APAAHO
YCTPOMCTBO

BAHHO CregHute npasuia 3a 6€30M1acHOCT A0Mb/BAT
npeanucaHnsaTa 3a 6e30M1acHOCT, KOUTO Ce CbAbPIAT B
CbOTBETHATa KHUMHKA C MHCTPYKLMM Ha aKymynaTopHara
batepus M Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO, MPU/IOHKEHA KbM
malumHara.

e 3a 3apemfaHe Ha akymynatopHata 6atepus M3nons-
BaliTe ejHCTBEHO NpenopbYaH1Te OT MPOU3BOAUTENS
3apsAfAHU ycTpoiicTBa. HenoaxoAsLwo 3apsfHo yCTpoi-
CTBO MOM€ Aa MNPUYMHK ENIeKTPUYECKN yaap, nperps-
BaHe WM MNpesMBaHe Ha KOPO3WMOHHA aKymynaTopHa
TEYHOCT.

M3nonssaiite camo akyMynaTopHu 6atepuu, crneLmanHo
npeaBuaeHn 3a Bawwua ypea. M3nonssaHeTo Ha apyru
aKyMynaTopHu GaTepum MOXe Aa NpeAnsBrKa HapaHs-
BaHe M OMacHoCT OT Moxap.

MNpean pa nocTtaBuTe akymynatopHaTta 6atepus, ce
yBEpETE, Ye YPeAbT e U3K/YeH. MOHTUPaHETO Ha aKy-
MynatopHa 6atepus BbB BK/IIOYEH ENEKTPUYECKU ypes,
MOe Aa NPeAn3BUKa 3/10MONYKN.

CbXxpaHsaBanTe HEU3NON3BaHUTE aKyMynaTopHu Gate-
pUM Janed OT Knamepu, MOHETH, K/04OBe, BO3AEM,
BUHTOBE MW APYr MasK1 MeTasHW NpeaMeT, KOUTO
mMoraTt Ja npeAnsBMKAT KbCO CbeAWHEHWE Ha KOHTa-
KTUTe. KbCO CbeAMHEHWe MEXAY KOHTaKTUTe MOXe Aa
foBefe A0 U3rapsHe Uan Nomapu.

He wv3nonssaiite 3apAagHOTO YCTPOMCTBO B MECTa, Kb-
[leTo MMa Hannyve Ha napu, 3anajumu BeliecTsa Wan
BbpXy /1IECHO 3anajMMM MOBbLPXHOCTW, Hamnp. XapTua,
nnat v T.H. Mo Bpeme Ha 3apexjaHe, 3apsAHOTO YCTPOii-
CTBO Ce 3arpsiBa 1 MOXe Aa NPU4MHK noxap.

Mo Bpeme Ha TpaHCMopTMpaHe Ha aKymynaTopHWTe
6aTepuy, BHUMaBalTe KOHTaKTUTE Ja He ce CBbpmar
NOMEMAY CU U He U3MON3BaiTe MeTaHW KOHTeHepH 3a
TPaHCnopTUpaHeTo.

1.5. OMA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

* CnepapaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE Pa3nopeatm 3a M3XBbp-
NAHETO Ha OMaKOBKM, M3HOCEHW YacTW WU KaKbBTO W
[1a € e/leMeHT, KOMTO OKasBaT B/IMAHWE BbPXY OKOHaTa
cpefa; Tesu oTnaabLy He TpAGBa fa ce U3XBLPAAT B
GOK/IyKa, a TpAbBa Aa ce cbbupaT pasfesHo U aa ce
npegasar B CreuuanHu CbeUpaTesHU MyHKTOBE, Kb-
[1eTO NEPCOHANBT LLe Ce NOTPUNKM 3a PELMKINpaHe Ha
maTtepuanure.

CneppaiiTe CTPUKTHO MECTHWTE HOPMM 3a W3XBBLPNA-
HETO Ha OTMafbYyHW MaTeprau.

B MomeHTa Ha u3BamjaHe OT ynotpeba, He 3axBbp-
NAlTe MaluMHaTa B OKONIHATa Cpefa, a ce 0GbpHeTe KbM
cbbupaTenieH MyHKT, CbIMAcHO felCTBalMTe MECTHM
pasnopeaou.

He n3xBbpnaiiTe enekTpryecKoTo obopyaBsa-
He 3aefHo ¢ 6uToBUTE OTNagbum. Cnopeg Es-
poneickarta anpektnaa 2012/19/EC oTHOCHO
OTNaAbLUM OT ENIEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
o6opyaBaHe U BAM3aHETO 1 B CU/a B CbOT-
BETCTBUE C HALMOHAIHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
1M3xabeHOTO eNleKTpUYecKo obopyaBaHe
TpsabBa fa ce cboupa pasgenHo, 3a ga 6bae
0M0I30TBOPEHO EKOIOTMYHO COGPA3HO. AKO
€/IeKTPUYECKUTE YPEAU CE WU3XBBPAAT Ha
CMETHLLE UK B 3eMATa, BPEAHUTE BELLECTBA
Morar fja JOCTUrHaT BoAOCbOMPaLLUTE 3EMHU
NNacToBe U ja HaBNA3aT BXpaHUTeHaTa Bepy-
ra, yBpemaankv 3gpaseTo B1. 3ano-3aabi60o-
YeHa MHhOPMALMA OTHOCHO U3XBBPJIAHETO HA
TO3U NPOAYKT, CE CBBPHETE C KOMMETEHTHATa
cnyw6a 3a U3XBbP/ISHE Ha BUTOBKU OTNAABLM
unu ¢ Bawwma guctpubyTop.

B Kpas Ha TeXHUS MONE3EH HUBHEH LIUKBI,
U3XBbPJIETE aKYMyNaTOPHUTE KATO MOAXOAUTE
C HEO6XOAMMOTO BHMMAaHWE 3a OrnasBaHe Ha
Lision OKOMHata cpefa. AKyMynatopbT CbabpHa
mMartepuas, KOMTo e onaceH 3a Bac 1 okosHa-
Ta cpepa. TA TpA6Ba Aa ce CBa/M W npeaage
OTZE/HO B PUEMATesIeH NyHKT, KOMTO Nprema
JIUTUEBO-MOHHM aKyMyNaTopHu 6atepuu.

@ Pa3genHoTo cbbrpaHe Ha MPOAYKTU 1 M3Mo3-
BaHW OMaKOBKM, MNO3BO/IABA PELMK/IMPaHE Ha
%(:9 MarepuasmuTe v TAXHOTO NMOBTOPHO U3M0/I3Ba-
He.[M0BTOPHOTO U3M0/I3BaHE HA PELIMKIMPaHU
marepuasu, nomara 3a npefoTsparaBaHe Ha
3amMbpCABAHETO HA OKO/IHATA CPeja U Hama-

NAIBA U3MON3BAHETO HA CYPOBUHM.

2. OMUCAHUE HA NMPOAYKTA

Taau mMalrHa e rpaguMHCKO 06opyABaHE M MO-TOYHO rpa-
[VMHCKM NPEHOCHUM TPUMEP 32 HMB MJIET, 3aXpaHBaH C aKy-
MynaTopHa 6arepus.

MalumHaTa ce CbCToM OCHOBHO OT MOTOP, KOWTO 3a/iBUKBA
€AWH UHCTPYMEHT 3a psi3aHe.

 MpeaBUaEHO M3NON3BaHE U HEYMECTHO M3MNoN3BaHe
Tasn MallMHa e NPOeKTMpaHa U KOHCTPyMpaHa 3a pAsaHe
1 nofpaBHABAHE Ha XpPacTW U }WB MAET, CbCTOALY Ce OT
XpacTu C MaJIkM Mo pasMep K/I0HYETa;

BcAkakBo Apyro M3nosi3BaHe, pasiniHo OT ToBa LUTUpa-
HOTO MO-rOpe, MOXE Jja Ce OKame OnacHo M Aa NpUYUHU
LLEeTM Ha Xopa W/Mnu npeameTy.

B Henopxoaswara ynotpeba ce BKIYBAT (KaTo Hensyep-
narteneH npumep):

* pA3aHe Ha TpeBa 1 0COBEHO B 6M30CT A0 Bopatopu;

* pasgpobsaBaHe Ha MaTep1any 3a KOMMocT;

* pe3nT6a;

13M0/I3BaHe Ha MallnHaTa C MHCTPYMEHT 3a pAsaHe Haj,
JIMHUATA Ha pameHaTa;

13MoNi3BaHe Ha MallMHaTa 3a pAsaHe Ha marepuanu,
KOWTO He ca OT pacTUTEesIeH NPOU3XOZ;

M3non3saHeTo Ha ycTpoicTBa 3a pAsaHe, pasiuyHu
OT Te3u M3NOMeHUTe B Tabamua “TeXHUYecKU AaHHW".
OnacHOCT OT CEepUO3HW PaHW U HapaHsABaHWS;
13Mosi3BaHe Ha MalluHaTa OT MoBeYe OT EfiMH YOBEK.
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BAHHO HeymecTHOTO u3nonsBaHe Ha MalumHaTa Boau
A0 oTnajgaHe Ha rapaHymAaTa U OTXBBbPJIHE Ha KakKBarto
M Ja e OTroBOPHOCT Ha [pon3BoAUTENA, KAaTo pasxoau-
Te NMPoM3THYaLyM OT HAHECEHU LUEeTH WU/ HapaHABaHe Ha
cammAa NOTPeGMTEeN MM Ha TPETHU /inua, ca 3a CMeTHa Ha
noTpe6utesns.

BAHHO MawwnHata paboTv camo ¢ noctaBeHu 1 gBeTe
aKyMy/n1aTopHu 6atepmm.

BEJIEHHKA 3apemgaHeTro Ha aKymynatopHute 6ate-
pUM MOME [a ce U3BBPLUM AUPEKTHO Ha MaluMHaTa 4ypes
HeviHaTa OCHOBA 3a 3apepaHe.

2.1. YACTU HA MALLUHUHATA
(Pwur. 1)

A. 3agsuKBaly Moayn
B. Ho (MHCTpPYMEHT 3a pAsaHe)
C. MNpepHa pbrOXBaTKa
D. 3apHa pbKoxBaTKa
E. 3awuTa Ha HoXa
F.  AkymynatopHu 6atepum

G. 3apagHo yCcTponcTBO

H. Penca

|.  OcHoBa 3a 3apexpaaHe

J. [bpmay Ha npegveTn

K. BWHTOBE M 6ONTOBE, BK/IKOYEHW B fOCTABKaTa

2.2. 3HALM 3A BE3OMNACHOCT (MUr. 2)

AS

00

BHUMAHWE:
MpoyeTeTe BHUMATENHO
MHCTPYKLMKUTE Npeau ynotpeba
Ha MallMHara.

M3nonsBaiTe npegnasHu
cpefcTBa 3a maBarta U yluuTe,
a Cbllo TaKa v oumna.

HoceHe Ha pbKaBuuu U
npesnasHu obyBKH,
MPOTUB NOAX/Tb3BaHe.

ONACHOCT! [pbxTe pbueTe
faney oT Homa.

He uanaraiTe malwmHata Ha ObHKA
(nnmn Ha Bnara)

p Canete axkymynatopHarta 6arepus,

(4 npeav fa v3BbpLIBaTe MPOBEPKM,
noyMcTBaHe WAM noaApbHKKa/
HacTpoMKa Ha MaluMHaTa

BHUMAHME:
LLlo ce oTHacs o aKymynatopHara
6aTepya M 3apAfHOTO YCTPOMCTBO,
BUITE 3a crnpaBKa CbOTBETHOTO
PBKOBOACTBO

BAHHO [llospeseHnte uam HevetMBuTe CTUKEPU
TpsIbBa Ja ce 3aMeHAT ¢ HoBu. [ToncKarite HoBU eTUKETH
OT Balumns cepB13eH LEeHTBP.

3. MOHTUPAHE

BAMHO PasonaxoBaHeTo M MOHTama Tpa6sa Ja ce
W3BBPLLAT BbPXY paBHa M 34pasa MoBbPXHOCT, C 4ocTa-
TBYHO MPOCTPAHCTBO 3a NPEMeCTBaHe Ha MalumMHara u
ONaKoBKHTE.

A lpeayn f4a N3BbPLIMTE MOHTaMHa (aKo e Heobxo-
AKMMO), NpoBepeTe Aann aryMy/1aTopHUTe 6aTepumn He
ca nocTaBeH! B TeXHUTe rHe34a.

BEJNIEKA MHcTpymeHTBT Mome [a ce oKaym Ha cTe-
HaTa, KaTo ce yBepuTe, 4e 3afHara PbKOXBATKa € B Opu-
TMHA/IHOTO CH M0JI0EHHE.

1. MoHTMpaHe Ha ocHoBaTa 3a 3apexpaare (Pwr. 3).
2. MoHTMpaHe Ha pencarta 3a 3aKpensaHe Ha CTeHarta
(Pvr. 4).

4, HOMAHAU 3A YMNPABJIEHUE

¢ ByToH 3a 6/10KMpaHe Ha NojaBaHe Ha KOMaHAa Ha
Homa (Pwur.5.C):

Mo3BonnBa 3afencTBaHe Ha /locTa 3a NojaBaHe Ha Ko-

MaHza Ha Howa (ur. 5.A)

 JlocT 3a ynpaBneHue Ha Howa (Pur. 5.A):
MosBonsBa 3aAencTBaHe Ha HOMa (MHCTPYMEHT 3a ps3a-
He).

BEJIEXKA WHCTPYMeHTBT 3a pAdaHe ce crivpa asToma-
THYHO P OCBOGOMAABaHETO Ha JIOCTA.

* MpepnaseH npekbeBay (Pur. 5.B):

Tol TpsabBa fa GbAe HaTWCHAT 3aefHO C JocTa 3a ynpa-
BNeHWe Ha Hoxa (Pur. 5.A), 3a aa 3ageicTeaTte UHCTPY-
MeHTa 3a pAsaHe.

BEJIEHKA MHcTpymeHTBT 3a pAsaHe ce cnivpa aBToma-
TH4HO NP1 OCBOBOMJABAHETO Ha NPEANasHNA MPeKbCaay.

¢ ByToH 3a fe6noKkMpaHe Ha 3ajHaTa pPbHKOXBaTKa
(Pwur. 5.D).

MossonsBa fJa ce peryiMpa 3ajHaTta pbKOXBaTKa

(dur. 1.D) B 5 pasnnyHM opyUeHTaLMM CPAMO UHCTPYMEH-

Ta 3a psizaHe.

A PerynupaHeto Ha pbHoXBaTKara TpsA6Ba ga ce
U3BBPLIK NPY CIPAHA MalUMHA.

5. M3MNONI3BAHE HA MALLHUHATA
5.1. MPEABAPUTEJIHU OMEPALIUK

* MpoBepKa Ha arymynaTtopHuTe 6atepuu (dwur. 6)

- Mpean Aa usnonsgarte malwmuHata 3a MbpBU MbT Ceq
3aKynyBaHeTo, 3apesieTe U3LAN0 aKyMynaTopHaTa 6atepus
KaTo crefBare yKasaHuATa.

- Mpepau BCAKO M3Mon3BaHe: NpoBepABaiTE CCTOAHUETO
Ha 3apexAaHe Ha akymynatopHara 6atepus.
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BAHKHO OTHOCHO MHCTPYKLMMTE OTHACALM Ce [OaKy-
MynatopHata 6atepus, BUMTE 3a CripaBKa CbOTBETHaTa
KHUMHKA C MHCTPYKLMH.

BEJIEHKA 3apergaHeTo Ha aKyMynaTopHUTE 6atepmm
MOMe fla ce M3BBPLUM AUPEKTHO Ha MalumHata (nap. 6.2).

5.2. MPOBEPKU 3A BE3OMNACHOCT

e MpoBepeTe LENOCTTa U NPaBUIHOTO MOHTMpaHe Ha
BCMYKM KOMMOHEHTH Ha MalLMHaTa;

* YBepeTe Ce, Ye BCMYKM KPEMEWHW eNeMeHTU ca npa-
BW/IHO 3aTerHary;

* MopAbprKaiTe BCAKA NOBBPXHOCT Ha MallMHaTa YucTa
U cyxa.

[JewncTteune Pesyntar
3ageiicTBanTe Hoxa TpsbBa pa ce
MalluuHaTa. ABUHKNA.

OTnycHeTe nocTa 3a
nojasaHe Ha KomaHaa
Ha HoXa (Pur. 5.A)
VAW NpeanasHnsa
npexkbesay (Pur. 5.B).

HomanguTe TpsaGea aa
ce BbpHaT aBTOMaTuyHO
1 6bP30 B HEyTpaIHO
MOJIOEHNME, a HOMa
TpA6Ba Aa crnpe

fia ce ABUMHM.

A AHO eagMH OT pesyntatute ce pas/iM4aBa OT
yKa3aHoTo B Tab/MyuTe, He € Bb3MOMHO MU3M0/13Ba-
HeTo Ha mawmuHara! lpejaliTe MalwnHaTa B cepBU3€EH
LieHTbp 3a U3BbpPLUBaHe Ha CbOTBETHUTE MPOBEPHN M
nonpasKa.

5.3. 3ALENCTBAHE U PABOTA

BEJIEKKA [lpenopbyBa ce MalmHata ja ce u3nonssa
npu Temnepatypa mexgy -10°C n 60°C.

A He cTaptupaiite mMalwmnHara, Korato T4 € B CbC-
TOAHWe Ha 3apexiaaHe.

A Ba,qeﬁchaHero Ha malunHaTta npeanu3BUKBa ef-
HOBpPeMeHHO BH/Il04YBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

BEJIEHKA M3Bbpluete 3afericTBaHeTo Ha paBHa
34pasa noBbPXHOCT.

1. Csanete 3awmrarta Ha Hoxa (Pwr. 1.E) (ako ce us-
nonsea);

2. yBeperTe ce, 4e HoXa He ce onupa B TepeHa Uu B fpy-
v npeameTH;

3. [locTaBeTe NpaBW/HO aKymynatopHuTe Gatepun B
TexHWTe rHespa (Pur. 7.A) Kato ru usbyTarte AoKpan,
[IOKaTo yceTuTe “lipaKBaHe”, KOeTo r 6110KMpa B No-
3ULYMA M OCUTYpABA ENEKTPUYECKU KOHTAKT.

BEJIEKA MaimHara pabotv camMo ¢ nocTtaBeHu 1 Be-

Te aKyMy/s1aTopH1 baTtepuu.

4. 3aemeTe cTabuiHa 1 yCTONYMBA MO3ULMA.

5. 3apgeicTBaiiTe ByToHa 3a G/OKMPaHe Ha KOMaHzaarta
Ha Hoa (Pur. 8.C).

6. 3apgeicTBaiiTe nocTa 3a NogaBaHe Ha KOMaHAa Ha
HoXa (Pur. 8.A).

7. 3apeiicTaiiTe npeanasHusa npexkbeaay (Pur. 8.B).

A Mo Bpeme Ha pa6ota mawwmHara Tpsa68a BUHarun
/1a ce AbpHU 34PaBo C ABe PbLUE, bPHEAKN UHCTPY-
MeHTa 3a pA3aHe Noj IMHUATA Ha pamMeHaTa.

A UsnonsBaiite BUHaru mawmHaTa Ha HUBOTO Ha
3emATa, a He BbpXY CTbJIGU U/IM KaKBaTo 1 Aa e Apyra
HecTabusiHa onopa.

A He OTchaHﬁBaﬁTe OTPA3aHUAT matepurana HUin
ApbHTe HenogBUHIEH maTepHuasia 3a pA3aHe, JOKaro
pa6om HOMa. YBepete ce, Ye MalMHaTa e U3H/Ilo4e-
Ha, KoraTo ce OTCTpaHABa OTPA3aHUAT Marepunall.

* PerynupaHe Ha 3apHaTta pbKoxBaTKa (dwur. 9)

U3nbiHABalTe BCUYKHKN onepauyun npu crnpAaHa
MalimnHa.

BAMHO [lpeam ga nsnonssate mawwmHara ce ybejerte,
Ye 6yToHa 3a [e6/10KMpaHe ce e BbpHasl U3LA/IO0 B MO3ULM-
ATa 3a 6/10KMpaHe 1, Ye 3agHara PbHOXBATKA € CTabu/IHa.

Mo Bpeme Ha paboTa 3agHaTa pbHoXBaTKa TpA6Ba
Aa 6bae BUHarM BepTUHa/IHa, He3aBUCHMO OT MO3M-
LMATa, KOATO e 3ae/1 MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe.

¢ TexHWKa Ha paboTa
1. BeptukanHo pasaHe (Pur. 10).
2. XopusoHTanHo psasaHe (Pur. 11).

¢ CbBeTH 3a U3M0/I3BaHETO

AKO 0 BpeMe Ha 13Mon3BaHEeTO HOMOBETE Ce 3axBaHar B

K/IOHOBETE Ha MWBWA NNeT:

1. OtnycHeTe He3abaBHO JlocTa 3a NofaBaHe Ha KOMaH-
fa Ha Hoxa (Pwr. 12.A) nnm npeanasHUA NpekbeBay
(Pur.12.B);

2. WsuakaiiTe, fOKATO MHCTPYMEHTBHT 3a pA3aHe crpe
Aa ce [IBUHM;

3. MaxHeTe aKymynaTopHuTe 6atepuu;

4. V3BafeTe 3axBaHaTWA matepual.

* Cma3BaHe Ha HOHOBETe Mo Bpeme Ha pa601'a

Tasu onepauyms TpA6Ba Aa ce U3BBPLIBA NPH
cnpAHa MaluHa W CBaJsieHH aKyMynaTopHu 6arepuu
OT TEXHHUTE rHe3Aa.

Cnep Bcsika paboTHa cecus NoOYUCTBAMTE U CMa3BaiTe HO-
OBETe, 3a Aa Ce YBENNYM TAXHATA EPUKACHOCT U HU3HEH
LMKDBA:

lMocTaBeTe MalMHaTa B XOPU3OHTAIHO MOMIOKEHWE M
[06pe onpsHa Ha 3emsTa.

lMoyncTeTe HOMA ChC CyXa Kbpna W U3non3BanTe YeTKa,
B C/lyyaii Ha yCTOMYMBO 3aMbpcsBaHe.

CMaxeTe HOMOBETE KaTo HaHeceTe JIeK C/I0M cneuu-
HW4YHO Macno, 3a NpeanoymTaHe He 3amMbpcABaLLO, Mo
Ab/IHKMHATA Ha FTOPHUA PG Ha HOMa.

5.4. CMTUPAHE
OTnycHeTe nocTa 3a nojaBaHe Ha KOMaHAa Ha Homa
(dwur. 12.A) unv npegnasHua npexksbesad (Pur. 12.B).

A Cnes cnupaHeTo Ha MalWMHATa, ca HY#HM HA-
KOJIKO CEHYHAM, Npeau CMUPaHETO Ha MHCTPYMEHTa
3a pA3aHe.
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W3ktouBaiiTe BUHArK MallnHaTa no Bpeme Ha npeMecTBa-
HUA MeXay PaboTHUTE 30HU.

A Mo Bpeme Ha npemecTBaHuA, HUKOra He nocTa-
BANiTe pbKaTa BbpXy NpeAnasHUA NpeKbeBaY, 3a Aa
ce u3bernar cay4ariHm 3afeicTBaHuA.

5.5. CJIEA YNOTPEBA

HoraTto MalumHaTa He ce 3apempja, MaxHeTe akymynia-
TOPHUTE GaTEPUM OT TEXHUTE rHe3Aa.

Mpu cpsH MHCTPYMEHT 3a pAsaHe, NocTaBeTe 3aluTara
Ha Homa (dwur. 1.E).

M34aKaiiTe MOTOPBT Aa ce oxnaau, npeau aa npuéepete
MaluMHaTa 3a CbXpaHeHWe B KaKBaTo 1 fja 6una cpeaa.
MN3BbpLUETE NOYMCTBaHE.

BAHHO Cgasnsiite BuHaru akymynatopHuTe 6atepmum n
MOHTUpaKTe 3alyuTata Ha HoMa BCEeKM MbT, Korato ma-
LuMHaTa He ce U3ro/a3Ba UM ce ocTass 6e3 HabaaeHne

BEJIEKA 3a ga cBaste akymynaTtopHuTe 6arepuu,
HaTtvucHeTe 6yToHa 3a G/I0KMpaHe, KOMTO ce Hamupa Ha
aKkymynaropHata 6atepus (dur. 13. C).

6. MOAAPBHHKA

MNpaswnara 3a 6e30MacHOCT, KOMTO Tpﬂ6Ba Aa ce cnasear,
ca onvcanu B m. 1. Cnaseante CTPUKTHO Te3u YKasaHus,
C uen npepoteparABaHe Ha CePUO3HM PUCKOBE WK onac-
HOCTHU.

MpeAn M3BBPLIBAHETO Ha KaKBaTo M fja Guna NpoBepKa,

NoYMCTBaHE UMW NOAAPbKA/PEryIMPaHe Ha MalLMHaTa:

. CnpeTe MalwwuHaTa.

. MaxHeTe akymynaTtopHuTe 6atepumn (HUKora He oc-
TaBAKTE akymynaropHata Gatepua noctaBeHa wUau
[0CTBNHA 32 AeLia UK Ha HENOAXOAALM NLA).

. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABMIKELLM Ce 4acTK ca Ha-
MbJIHO CMIPEHU.

. MocTaBeTe 3aluTara Ha Hoxa.

. M3yaKaiite MOTOPBT Aa ce oxnaau, npeau Aa npu-
6epeTe MalMHaTa 3a CbXpaHeHWe B KakBato U Aa
6una cpega.

. HoceTe noaxoAALo 061eKN10, paBoTHW pbRaBULM U1
npeanasH1 ounna.

6.1. MOYUCTBAHE

* 3apace Hamanm PUCKa OT noxap, I'IO,CI,,U,'pr(aI‘/'ITe Mallu-
HaTa 6e3 0CTaTbLy OT JIMCTA U K/IOHW.

MouncTBaliTe BUHArVM MaluMHaTa cief, U3noni3sBaHe Kato
n3nonseare 4YMcTa Kbpna, HaBnaxHeHa B HeyTpasieH
AETeprexHT.

° OTCTpaHﬂBaHTe BCAKaKBa cniefia oT Baara, Kato Cu noc-
JIY}UTE C MEeKa 1 cyxa Kbpna. Bnarara moxe aa npegmns-
BWKa PUCKOBE OT e/IeKTPUYHECKU yaapHu.

He wanonssaiite arpecuBHW OeTepreHTn Man pasTBo-
puTenn 3a noYMcTBaHe Ha naacTtmacosuTe 4acTu Wian
PBbHOXBaTKUTE.

* He usnonaeaiite cTpyn Boja 1 U3GAreaiTe fa MOKpuUTe
MOTOpa U eNIEKTPUYECKUTE YacTy.

* 3a pa ce nsberHu nperpsasaHe 1 NoBpexgaHe Ha MoTopa
WK aKkymynatopHata 6arepus, npoBepsBaiTe BUHAru
Aanu acnupaunoHHUTE PELIETKU Ha OXamallumsa Bb3-
AyX Ca YUCTU U CBOBOAHM OT OTNAAbLM.

6.2. BAPEHHAAHE HA AKYMYJIATOPHATA BA-
TEPUA HA MALLMUHATA.

3apemaaHeTo Ha akymynatopHuTe 6atepuv MOXe aa ce

M3BBPLUM AMPEKTHO HA MallMHAaTa Ypes HelHaTa OCHOBA

3a 3apempaaHe (Pur. 1.1).

MalumnHaTa Moe Aa ce OKauu Ha cTeHaTa:

- IMPEKTHO Ha OcHoBaTa 3a 3apexaaHe (Pur. 14.1);

- Ypes penca (Pur.14.11).

A MoHTHpa¥iTe 3alyuTata Ha HOMa, NPean Aa OKa-
YuTe MalMHaTa Ha cTeHara.

BEJNIEHKA He wmaxavite axymynatopHute 6arepmm,
/I0KaTo MaluMHaTa ce aapex/a.

BENIEKA AxymynaropHata 6arepus e cHabgeHa cbe
3alymTa, KOATO BB3MPENATCTBa 3apPEeM/aHeTo, aKo Tem-
reparypara Ha oKo/IHaTa cpeja He e mexgy 0°C - 40°C.

AKymynaTopHuTe 6aTepum ce 3apemaar YaCTMHHO
nocnefoBaTesHO, KaKTO € MOKa3aHo Ha cxemara:

®Masza ARrymynatopHa | 3apempaHe
6arepus
(dwur.13)
1 A (BAAcHO) 40%
2 B (BnABo) 40%
3 A (BgAacHO) 100%
4 B) (BnAaBo) 100%

6.3. MHCTPYMEHT 3A PA3AHE

A He nunarite MHCTpymMeHTa 3a ps3aHe, [JOKaTo He
ce CBa/IAT aryMynaTopHUTe 6aTepum U HHCTPYMEHTbT
3a pA3aHe He e Halb/IHO HErOABUHEH.

* MpoBepKa
lMeproan4HO npoBepABalTe Aa/in HOHOBETE He

ca npervbHarH, noBpegeHn ujin U3HOCeH!U 1 fasii BUH-
TOBeTe ca 3aTterHary rnogxoAAuyo.

¢ HatouBaHe
HarouBaHeTo e Heo6X0AMMO KoraTo Hamasiee NPoM3BOAM-
TENIHOCTTA Ha PA3AHE W KIOHWTE YECTO Ce 3axBallar.

A Mo npuynMHK cBBP3aHU C 6e3onacHocTTa, Ha-
TO4YBaHeTo TpH6Ba Aa ce u3BbplIn B crneynaansvpaH
LeHTbp, Ho¥TO pa3nosiara ¢ nNogxo4AwMN HHCTPYMeH-
TU M KOMIMNEeTeHTHOCT, 3a A4a U3BbPLUN onepalndaTa 6e3
PUCK fla ce noBpean HOHa U fia ro HarnpasH ornaceH rno
Bpeme Ha U3rnosiaBaHe.
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A Ho ¢ M3HOCEHM pemelLn 4acTH He TPAGBAa HU-
Hora fja ce HaTo4Ba, a ja ce CMeHH.

¢ CmsAHa

HombT HMKOra He TpAGBa fa ce nonpass, a € Heobxoau-
MO Aa Ce 3aMeHW BeAHara oM 6bae 3a6enf3aHo Havano
Ha cyynBaHe, M3HOCBaHe, OrbBaHe WK, ako Ce MPEeBMLLN
rpaHuuaTa 3a HatoysaHe. 1o NpUYMHK CBBP3aHu C 6e30-
nacHocTTa, 3aMAHaTa Tpsabsa Aa ce M3BbPLLBA B cneuma-
JM3VPaH LEeHTbP.

BAHHO /3non3Bsaiite BuHar1 opuriHaaHm MHCTPYMeH-
T 3a ps3aHe, HOCELLM KOAa, KOWTO e yKa3aH B Tabsmuata
“TexHU4ecKu gaHHU".

7. NMPUBUPAHE HA MALLMHATA 3A
CbXPAHEHME U TPAHCIMOPTUPAHE

MpubupaHe Ha MaluMHaTa 3a CbxpaHeHue:
. B CyXO NoMeLleHue;

. 3almMTeHa OT HeBAaronPUATHU atMocdepHU ABe-
HUS;

. Ha MACTO HEAOCTBIHO 3a Aeua;

. yBepuTe ce, 4e CTe OTCTPaHWIM KJIIOYOBETE WU

MHCTPYMEHTUTE, KOUTO ca BUIN U3NON3BaHU 3a 13-
BbPLUBaHE Ha NOAAPBbIKKATA;
. MalwuHaTa MoXe fja ce oKauu Ha cTeHata (Pwur. 14).

BEJIEHKA VYBeperte ce, 4e cTeHaTa MOMe [a U3AbpHMU
HatosapBaHe ot roHe 20 Kg.

7.1. NPUBUPAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATE-
PUA 3A CbXPAHEHUE

AKymynaTtopHaTa 6atepua TpabBa fa ce CbxpaHsBa B

3aTBOPEHU MOMELLEHUA 6E3 BNAKHOCT Ha Bb3ayxa, npu

Temneparypa BK/lo4eHa MeXAy:

. 0°C - 60°C 3a 1 mecel,

o 0°C - 45°C 3a 3 meceua

o 0°C - 25°C 3a 1 roguHa

BAHHO B ciyyvaii Ha npogb/IHMTENIHO HEN3MON3BaHE,
3apexaalite akymynatopHara 6atepua Ha BCeKM JBa me-
cela, 3a Aa yAb/IHUTE HENHUA MU3HEH UMK B/,

7.2. TPAHCNOPTUPAHE
Bceku MbT, KoraTo TpAGBa fja NpeMecTBaTe Win TpaHCnop-
TUpaTe MallMHaTa, € HeOBXOANMO:

e CnpeTe mMalmHara.

*  YBepeTe Ce, Ye BCUYKM ABUIELLM Ce YacTH ca Hamb/1-
HO CMpeHHu.

e MaxHeTe aKymynaTopHuTE 6aTepum OT TAXHOTO rHe3-
no.

e HoceTe 3apaBu paboTHU PbKABULM.

¢ [lpy CripsiH UIHCTPYMEHT 3a psA3aHe, NocTaBeTe 3allu-
Tara Ha HOMa.

¢ XBaljanTe MalIMHaTa EAMHCTBEHO 3a APBHKMTE U Ha-
COYETE UHCTPYMEHTA 3a psA3aHe B NOCOKa o6paTHa Ha
NPUABUHBAHETO.

¢ YBeperte Ce, 4e NPEMECTBAHETO Ha MALLMHATA HE Mpu-
UMHABA LLETU MM HapaHABaHMS.

8. TEXHUYECHO OBCJ1YHBAHE
1 NOMNPABKHU

ToBa pbKOBOACTBO MPefoCTaBA BCUYKKM YMbTBAHHSA, HE06-
XOAMMM 3a YNpaB/iIEHUETO Ha MalLMHaTA U 38 U3BbPLUBAHE
Ha NpaBuW/IHa OCHOBHA NOAAPBbIKA OT NoTpebuTens. Bemy-
KW onepaLym No perynMpaHeTo U NoAAPbIKKaTa, KOUTO He
ca onucaHu B ToBa PbKOBOACTBO, TpAGBa Aa Ce W3BbpLL-
BaT oT Balumsa AMCTpUByTOp MK OT creumanmavpaH cep-
BU3€EH LIEHTBP.
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BOSANSKI - Prijevod originalnih uputstava

Kompletni priru€nici s uputstvima za masinu i motor dostupni
su na:

> na web stranici stiga.com
> skeniranjem QR koda

Download full manual

stiga.com

PAZNJA: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.
Sacuvati za naredne potrebe.

1.

SIGURNOSNI PROPISI

1.1. OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa masinom.
Nepostovanje dolje navedenih uputa moZe uzrokovati
elektricne udare, poZar i/ ili ozbiljine ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za naredne
konsultacije.

Izraz "elektri¢ni alat" naveden u upozorenjima odnosi se
na vasu masinu sa elektriénim napajanjem (kablom) ili na
baterije (bez kabla).

1)

2)

Sigurnost radnog podrucja

a) Redovno ¢istite radno podruéje koje mora
biti i dobro osvijetlieno. Mraéna i neuredna
podrucja olakSavaju nezgode

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku na
prostoru u kojem postoji rizik od eksplozija, u
prisustvu zapaljive tekuéine, plina ili prasine.
Elektricne alatke dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite podalje djecu i ostale osobe kada
koristite elektricnu alatku. Gubitak paznje
moze dovesti do gubitka kontrole.

Elektriéna sigurnost

a) Utikaci elektricne alatke moraju odgovarati
uticnici. Nikada nemojte mijenjati utikaé
na bilo koji nacin. Ne koristite adapter-
utikace sa uzemljenim elektri¢nim alatkama.
Nepromijenjeni utikaéi i odgovarajuée uti€nice
smanjice rizik od elektricnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrSinama ili povr§inama povezanim na
uzemljenje, kao Sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecéani rizik od
elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alatke kisi ili vlazi.
Ulazak vode u elektriénu alatku povecava rizik od
elektriénog udara.

d) Nemojte nepravilno da koristite kabel. Nikada
nemojte koristiti kabel za noSenje, povlaéenje
ili odvajanje elektri¢ne alatke. Drzite kabel
dalje od topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili zamrSeni kabeli
povecavaju rizik od elektriénog udara.

e) Kad koristite elektri¢nu alatku na otvorenom,
koristite nastavak prikladan za spoljnu
upotrebu. KoriStenje kabela prikladnog za

3)

spoljnu upotrebu smanjuje rizik od elektri¢nog
udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektri¢ne alatke
na vlaznom mjestu, upotrijebite napajanje
zasticeno uredajem za zastitu od preostale
struje (RCD). Koristenje uredaja RCD smanjuje
rizik od elektriénog udara.

—-
=

Li¢na sigurnost

a) Uvijek budite pazjivi, kontrolirajte ono S§to
radite i koristite zdrav razum kada se sluzite
elektricnom alatkom. Nemojte koristiti
elektriénu alatku kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje za vrijeme koristenja elektricne alatke
moze izazvati ozbiljne tjelesne povrede.

b) Nosite zastitnu odjecu. Uvijek nosite zastitne
rukavice. Upotreba zastitne opreme kao Sto
su maske za zastitu od praSine, obuca protiv
klizanja, zastitni Sljemovi ili zastita za usi smanjuje
nastanak tjelesnih povreda.

c) Izbjegavajte sluc¢ajna startanja. Provjerite je
li aparat ugasen prije postavljanja baterije
i prije nego Sto uhvatite ili transportirate
elektriénu alatku. Ako transportirate elektri¢nu
alatku s prstom na prekidacu ili kad je prekida¢ u
polozaju “ON”, lak§e moze dod¢i do nezgoda.

d) Izvadite sve kljuceve ili regulacioni alat prije
aktiviranja elektriéne alatke. Klju¢ ili alat koji
ostanu u kontaktu s nekim dijelom u pokretu mogu
izazvati tjelesne povrede.

e) Nemojte gubiti ravnotezu. Uvijek morate

imati dobar oslonac i prikladnu ravnotezu.

To mogucava bolju kontrolu elektricne alatke u

opasnim situacijama.

Obucite se na odgovarajuc¢i nac¢in. Nemojte

nositi Siroku odjec¢u ili nakit. Drzite kosu,

odjecu i rukavice podalje od dijelova u

pokretu. Otkopcana odjec¢a, nakit ili duga kosa

mogu se zaplesti u dijelove u pokretu.

g) Ako ima uredaja koje treba da povezete na
uredaje za izvlacenje i skupljanje prasine,
provjerite da nisu pogreSno povezani i da
se pogresno ne koriste. Upotreba ovih uredaja
moze smanijiti rizike koje izaziva prasina.

h) Ne dopustite da vas poznavanje steceno
c¢estom upotrebom masine uéini previse
sigurnim da biste zanemarili nacela
sigurnosti. Nemarno djelovanje moze u djelicu
sekunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

—-
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4) Upotreba i ¢uvanje elektricne alatke

a) Nemojte preopterecivati elektricnu alatku.
Koristite elektriénu alatku koja je pogodna
za rad. Elektri¢na alatka pogodna za rad bolje i
sigurnije ¢e izvrSiti rad, pri brzini za koju je ona i
projektirana.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku ako
prekidac¢ nije u stanju da je uredno pokrene ili
zaustavi. ElektriCna alatka koju prekida¢ ne moze
aktivirati opasna je i mora se popraviti.

c) lzvadite bateriju iz njenog leziSta prije
nego Sto izvrsite bilo koji zahvat ili zamjenu
dodatne opreme ili prije nego $to odlozite
elektricnu alatku. Ove sigurnosne preventivne
mjere smanjuju rizik od sluéajnog startanja
elektri¢ne alatke.

d) Odlozite upotrijebljene elektri¢ne alatke izvan
dometa djece i ne dopustite da elektriénu
alatku koriste osobe koje nisu s njom
upoznate i koje nisu proéitale ova uputstva.
Elektricne alatke su opasne ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Redovno odrzavajte elektricne alatke.
Provjerite da li su pokretni dijelovi poravnjani
i da se slobodno kreéu, da dijelovi nisu
polomljeni ili da nema nijedne druge okolnosti
koja bi mogla ugroziti rad elektri¢ne alatke. U
sluéaju ostecenja, elektriénu alatku trebate
popraviti prije upotrebe. Mnoge nezgode
nastaju uslijed nedovoljnog odrzavanja.

Reznu glavu trebate ostriti i €istiti. Prikladno

odrzavanje rezne glave, dobro naostreni nozevi

riede ¢e se zaglaviti i lakSe kontrolirati.

g) Koristite elektriénu alatku i dodatnu opremu
prema priloZzenim uputstvima, imajuéi u vidu
radne uslove i tip posla koji trebate obauviti.
Upotreba elektri¢ne alatke za operacije koje nisu
predvidene mozZe dovesti do nastanka opasnih
situacija.

h) Drzite drzala suvim, ¢istim i bez ulja i masti.
Klizava drzala ne dopus$taju sigurno rukovanje i
kontrolu alatke u neocekivanim situacijama.

—
=

5) Upotreba i mjere predostroznosti za alatke na
baterije

a) Punite baterije samo punjaéem koji je odredio
proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za jedan
odredeni tip baterija moze stvoriti rizik od pozara
ukoliko se koristi za drugi tip baterija.

b) Koristite elektricne alatke samo s baterijama
koje su za iste posebno namijenjene. Upotreba
bilo kojih drugih baterija moze dovesti do rizika od
povreda i pozara.

c) Kad baterije ne koristite, iste morate drzati
podalje od ostalih metalnih predmeta kao §to
su uredske spajalice, kovani novac, kljucevi,
¢avli, vijci ili drugi metalni predmeti koji mogu
dovesti do spoja izmedu dvije stezaljke.
Ukoliko dode do kratkog spoja izmedu stezaljki
baterije, mogu nastati opekotine ili pozar.

d) Ako je baterija u loSem stanju, iz nje moze
iscuriti te€nost: izbjegavajte bilo koji dodir
s te¢noscéu. Ako dode do sluéajnog dodira s
te¢noscu, odmah isperite vodom. Ako teénost

dode u dodir s oc¢ima, odmah zatrazZite
ljekarsku pomoé. Te¢nost koja izade iz baterije
moze dovesti do iritacija ili opekotina.

e) Nemojte koristiti oSte¢enu ili izmjenjenu
bateriju ili instrument. Ostecene ili izmjenjene
baterije mogu se pokazati nepredvidivim i to moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili rizikom od
ozljeda.

f) Ne izlazite bateriju vatri ili visokim
temperaturama. Izlozenost vatri ili temperaturama
iznad 130 °C moze izazvati eksplozije.
NAPOMENA. Temperatura od “130 °C” moze se
zamijeniti temperaturom “265 °F”.

g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju izvan temperaturnog podrucja
navedenog u uputama. Nepraviino punjenje
ili pri temperaturama izvan navedenog raspona
mogu oStetiti bateriju i povedati rizik od pozara.

6) Servis

a) Elektriénu alatku treba da popravi kvalificirano
osoblje i da koristi iskljuéivo originalne
rezervne dijelove. To omoguéava da se odrzi
sigurnost elektriéne alatke.

b) Nikada nemojte popraviljati ostec¢ene
baterije. Odrzavanje baterije smije izvoditi samo
proizvodag ili ovlasteni servis.

1.2. SPECIFICNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA
TRIMERE ZA ZIVICU

a) Drzite sve dijelove tijela podalje od noza. Nemojte
uklanjati izrezani materijal niti drzati materijal koji
Zelite rezati dok se nozevi krecu. NoZevi se nastavijaju
kretati nakon Sto se prekidac iskljuci. Trenutak nepaznje
tokom rukovanja trimerom za Zivicu moZe rezultirati
ozbiljnom ozljedom

b) Pomerajte trimer za Zivicu drzeci ih za rucku kada
se noz ne krece i pazeci da ne pritisnete bilo koji
prekidac. Ispravo prenosenje trimera za Zivicu smanjuje
rizik od neocekivanog pokretanja i ozljeda od noZeva.

c) Prilikom noSenja ili skladiStenja Skara za zivicu,
uvijek postavite stitnik za noz. Ispravno rukovanje
trimerom za Zivicu smanjice rizik od osobnih ozljeda od
noZeva.

d) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja alata, provjerite jesu li svi prekidaci
iskljuéeni i je li baterija uklonjena ili odspojena.
Neocekivani aktiviranje trimera za Zivicu tokom ¢&iscenja
zaglavljenog materijala ili tokom odrZavanja moZe dovesti
do ozbiljnih tijelesnih ozljeda.

e) Trimer za zivicu drzite samo za izolirane povrSine
za drzanje jer bi noz mogao dodirnuti skrivene
kabele. Kontakt noZa sa kabelom pod naponom mozZe
staviti izloZene metalne dijelove trimera za Zivicu "pod
napono" i izazvati strujni udar operatera.

f) Sve kabele za napajanje i kabele drzite dalje od
podrucja rezanja. Kabeli za napajanje mogu biti skriveni
u Zivici ili grmlju i mogu se slucajno prerezati nozem.

g) Ne koristite trimer za zZivicu u loSim vremenskim
uslovima, posebno ako postoji opasnost od udara
groma. Time se smanjuje rizik od udara groma.
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h) Tokom rada masinu morate uvijek ¢vrsto drzati s

obje ruke. Koristenje samo jedne ruke mozZe uzrokovati

gubitak kontrole i ozbiljne ozljede.

A U slucaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmah iskljuéite motor i udaljite masinu kako ne

bi nastala dalja ostecenja; ako povrijedite sebe ili
druge osobe, odmah primjenite mjere prve pomoci
koje su najprikladnije situaciji koja je nastala i

obratite se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lijeéenja. Pazljivo uklonite sve eventualne otpatke
koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe ili Zivotinje u

slucaju da ih niko ne nadzire.

A Produzeno izlaganje vibracijama moZe dovesti
do povreda i smetnji u nervnom i vaskularnom

sistemu (poznate kao

"Raynaudov fenomen"

ili "bijeli prsti") posebno kod osoba koje imaju
problema sa cirkulacijom. Simptomi se mogu javiti
na rukama, zglobovima i prstima, a ispoljavaju
se gubitkom osjecaja, utrnuloséu, svrabom, boli,
blijedenjem ili strukturalnim promjenama koze. Ovi
efekti mogu se prosiriti kad su niske temperature i/
ili ako preterano stiscete rukohvat. Kad se jave ovi
simptomi, treba smanijiti vrijeme koriStenja masine

i

obratiti se ljekaru.

1.3. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE |

TRANSPORT

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako
bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili osteéeni. Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite
iskljucivo originalne rezervne dijelove.

Kada zaustavite masinu radi odrzavanja, inspekcije,
skladistenja ili modificiranja pribora, zaustavite motor,
iskljucite masinu i provjerite jesu li svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavljeni.

Da biste smanijili rizik od poZara, nemojte ostavljati
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

Nivo buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najviSe vrijednosti
pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
reznog elementa koji nije uravnotezen,
prevelikabrzinakretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. 1z tog
razloga, potrebno je preduzeti preventivne
mjere kako bi se otklonila moguca ostecenja
uslijed visokih naprezanjabukomivibracijama;
voditi brigu o odrzavanju masine, nositi Stitnike
za usi, praviti pauze tokom rada.

1.4. BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slijedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise

o0 sigurnosti koji su sadrZani u posebnom prirucniku za
bateriju i punjac baterije koji je priloZen uz masinu.

* Za punjenje baterije koristite isklju€ivo punja¢ koji je
preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci punja¢ baterije
moze dovesti do elektriénog udara, pregrijavanja ili
curenja nagrizajuce te¢nosti iz baterije.

Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su
predvidene za vasu masinu. Upotreba drugih baterija
moze prouzrokovati povrede i rizik od pozara.

Prije stavljanja baterije uvjeriti se je li kosilica isklju¢ena.
Ako se baterija stavlja u elektricne aparate koji su
ukljuéeni, moze nastati pozar.

Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje od
uredskih spajalica, kovanog novca, kljuceva, Cavala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli
dovesti do nastanka kratkog spoja izmedu kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata baterije moze izazvati
sagorjevanje ili pozar.

Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama u kojima ima
pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povrsinama,
kao $to su papir, tkanine, itd. Za vrijeme punjenja,
punja¢ baterije se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.
Za vrijeme transporta baterija, pazite da se kontakti ne
spoje medusobno i nemojte koristiti metalne kutije za
njihov transport.

1.5. ZASTITA OKOLICE

* Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, istroSenih dijelova ili bilo kog drugog
elementa koji ima Stetan uticaj na okolicu; ovaj otpad
ne smijete bacati u obi¢an otpad, ve¢ ga trebate
odvoijiti i predati centrima za skupljanje otpada koji ¢e
se pobrinuti za njegovu reciklazu.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje
otpadnog materijala nakon rezanja.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti
masinu u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektri¢ne aparate u kucni
otpad.Naosnovu Europske smjernice 2012/19/
EZ o otpadu elektriénih i elektronskih aparata
i njenom sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektriéni aparati se
moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nagin.
Elektriéni aparati bac¢eni na otpad ili u prirodu,
stvaraju otrovne supstance koje mogu zavrsiti
u podzemnim vodama i lancu ishrane te na taj
nacin Stetiti vasem zdravlju. Za vise informacija
0 zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz
domadinstva ili ovlaStenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite iste
postujuciokolicu. Baterija sadrzi materijal kojije
opasan po Vasipo okolicu. Istu morate izvaditi i
posebno zbrinuti u objektu koji prihvata baterije
s litijumskim jonima.

Li-ion

BS-3



@ Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda i

ambalaze omogucava reciklazu materijala i

%é njihovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba

recikliranog materijala pomaze da se sprijeci

zagadenje okolice i smanjuje potraznju za
sirovinama.

2.  OPIS MASINE

Ova masina je oprema za vrtlarstvo i tacnije prijenosni
vrtni trimer za grmove na baterije.

Masina se uglavnom sastoji od motora koji pokrece reznu
glavu

* Predvidena i neprikladna upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za rezanje

i potkresivanje zbunja i zivice, koja se sastoji od

drvenastog bilja s gran¢icama manjih.

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena

moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo

nekoliko primjera):

* koSenje trave uopce, a posebice u blizini ivi¢njaka;

 usitnjavanje materijala za kompostiranje;

¢ potkresivanje granja;

* koritenje masine s reznom glavom iznad linije ramena;

« koritenje masine za rezanje materijala koji nije biljnog
porijekla;

* koriStenje reznih glava koje nisu navedene u tablici
"Tehnicki podaci". Opasnost od ozbiljnih povreda i
tjelesnih povreda;

 koristenje masine od strane vi$e osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka
vaZenja garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, vec¢ ce korisnik morati snositi troskove
za ostecenja ili povrede nanijete samom sebi ili tre¢im
osobama.

VAZNO Masina adi samo s obje umetnute baterije.

NAPOMENA Baterije se mogu puniti direktno na
masini preko baze za punjenje.

2.1. SASTAVNI DIJELOVI KOSILICE
(SI. 1)

Pogonska jedinica

. Sjecivo (rezna glava)
. Prednji rukohvat

. Zadniji rukohvat

. Stitnik sjeciva
Baterije

. Punja¢ baterija

Sina

Baza za punjenje
Drza¢ za predmete

. Isporugeni vijci

@ >

XCTIOMMOUO

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

AS

PAZNJA:
Progitati prije upotrebe masine.

Koristite zastitu za glavu, zastitu
za usi i naocare.

Nositee rukavice i zastitnu
obudu koja sprecava klizanje.

OPASNOST! Drzite ruke podalje
od noza

Ne izlazite masinu kisi (ili viazi)

p Prije vrSenjabilokoje kontrole, ¢iS¢enja
( 4 ili odrzavanja/podeS$avanja na masini
izvadite bateriju

PAZNJA:
E Sto se tice baterije i punjaca baterija,

Lidon pogledajte odgovarajuéi priruénik

VAZNO Ostecene ili neditliive naljepnice moraju
se zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastene
servisne sluzbe.

3. MONTAZA

VAZNO Skidanje ambalaze i montazu treba izvrsiti na
ravnoj i ¢vrstoj povrsini, mora postojati dovoljno prostora
za pomicanje masine i pakiranja.

A Prije montaze (ako je potrebno) provjerite da
baterije nisu umetnute u njihovo kuciste.

NAPOMENA Alat se moZe objesiti na zid, pazeci da je
straZnja rucka u izvornom poloZaju.

1. MontaZa baze za punjenje (SI. 3).

2. Montaza $ine za pri¢vrécivanje na zid (SI. 4).

4, UPRAVLJACKE KOMANDE

¢ Prekida¢ za blokadu upravljanja nozem (SI. 5.C):
Omoguéuje rad poluge za upravljanje nozem (SI. 5.A)

¢ Poluga za komandu sjeciva (SI. 5.A):
Omogucuje upravljanje nozem (rezna glava).

NAPOMENA Rezna glava se automatski zaustavija
kada se poluga otpusti.
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 Sigurnosni prekidac (Sl. 5.B):
Mora se drzati pritisnutom zajedno s polugom za
upravljanje nozem (SI. 5.A), za aktiviranje rezne glave.

NAPOMENA Rezna glava se automatski zaustavija
kada se otpusti sigurnosni prekidac.

* Prekidac za deblokadu straznjeg rukohvata (SI.5.D)
Omogucuje podesavanje straznjeg rukohvata (Sl. 1.D) u
5 razli¢itih smjerova u odnosu na reznu glavu.

A Podesavanje rukohvata mora se obaviti kad je
masina ugasena.

5. UPOTREBA MASINE
5.1. PRIPREMNE RADNJE

* Provjera baterija (SI. 6)

- Prije nego $to masinu pocnete koristiti prvi put nakon
kupovine, napunite bateriju do kraja.

- Prije svake upotrebe: provjerite stanje napunjenosti
baterije

VAZNO Za uputstva o bateriji, pogledajte odgovarajuci
prirucnik.

NAPOMENA Baterije se mogu puniti direktno na
masini (par. 6.2).

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

* Provjerite jesu li ¢itavi svi dijelovi masine i jesu li oni
ispravno namontirani;

* Provjerite jesu li ispravno priévr§éeni svi uredaji za
fiksiranje;

* Sve povrsine masine moraju biti suhe i Ciste.

Rezultat
Sjecivo se mora kretati

Radnja
Pokrenite masinu.

Komande se automatski

i brzo moraju vratiti u
neutralni polozaj, a
sjecivo se mora zaustaviti.

Otpustite polugu za
upravljanje sje¢ivom
(SI.5.A) ili sigurnosni
prekida¢ (Sl. 5.B).

A Ako se neki od rezultata razlikuje od onoga
Sto je navedeno u tabeli, nemojte koristiti masinu!
Predajte masinu u servisnu sluzbu koja treba izvrsiti
potrebne kontrole i popravku.

5.3. STARTANJE | RAD

NAPOMENA Preporucuje se Kkoristiti masinu na
temperaturi izmedu -10 °C i 60 °C.

A Ne pokretati masinu dok je u stanju punjenja

A Pokretanje masine uzrokuje istovremeno
ukljucivanje rezne glave.

NAPOMENA /zvedite pokretanje na ravnoj i cvrstoj
povrsini.

Skinite stitnik sjeciva (SI. 1.E) (ako ga koristite);
Paziti da sjecivo ne dodiruje tlo ili druge predmete;
Umetnite baterije u njihovo kuciste (SI. 7.A) gurajudi
ih do kraja dok ne Cujete "klik" koji ih zaklju€ava u
polozaju i osigurava elektriéni kontakt.

@

NAPOMENA Masina radi samo s obje umetnute
baterije.
4. Zauzmite &vrst i stabilan polozaj.
5. Pritisnite taster za blokadu upravljanja sje¢ivom
(SI.8.C).
6. Aktivirajte polugu za upravljanje sjecivom (SI. 8.A).
7. Aktivirajte sigurnosni prekidac (SI. 8.B).
Tokom rada, masinu uvijek morate cvrsto
drzati objema rukama, drzec¢i reznu glavu ispod
linije ramena.

A Uvijek koristite masinu u nivou tla, a ne na
stepenicama ili bilo kojoj drugoj nestabilnoj podlozi.

A Nemojte sklanjati odrezani mateijal i nemojte
drzati nepomiénim materijal koji trebate odrezati
dok je sjecivo u pogonu. Uvjerite se da je masina
isklju¢ena kad sklanjate odrezani materijal.

* Podesavanje zadnjeg rukohvata (Sl. 9)
A Izvrsite operaciju kad je masina ugasena.

VAZNO Prije koristenja masine, provjerite je li se taster
za deblokadu potpuno vratio u zakljuani polozaj i je li
zadnji rukohvat stabilan.

Za vrijeme rada zadnji rukohvat treba uvijek biti
uspravan, bez obzira na poloZaj u kojem se nalazi
rezna glava.

* Tehnike rada
1. Vertikalni rez (SI. 10).
2. Horizontalni rez (SI. 11).

* Savjeti za upotrebu

Ako se za vrijeme upotrebe sje€iva blokiraju ili zaglave u

granju zivice:

1. Odmah otpustite plugu za upravljanje sje¢ivom
(SI. 12.A) ili sigurnosni prekida¢ (SI. 12.B);

2. Pricekajte da se rezna glava zaustavi;

3. lzvadite baterije;

4. lzvadite materijal koji se zaglavio.

* Podmazivanje sjeciva za vrijeme rada

A Ovaj postupak se mora izvesti dok je masina
zaustavljena i baterije izvadene iz kucista.

Nakon svake sesije rada oéistite i podmazite sjeciva kako
biste povecali njihovu uéinkovitost i trajanje:

Stavite masinu u vodoravni poloZaj; ista mora imati
dobar oslonac na terenu.

Ocistite sje¢iva suhom krpom, a ukoliko je u pitanju
okorjela nedistoca, koristite ¢etku.

Podmazite sjeciva tankim slojem posebnog ulja (po
moguéstvu nezagadujucim uljem) i to duz gornjeg ruba
sjeciva.
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5.4. ZAUSTAVLJANJE
Otpustite polugu za upravljanje sje¢ivom (SI. 12.A) ili
sigurnosni prekidac (SI. 12.B).

A Nakon zaustaviljanja masine potrebno je
nekoliko sekundi da se rezna glava zaustavi.

Masinu uvek iskljuciti tokom kretanja kroz radna podrudja.

A Tokom kretanja, nikada ne drZite ruku na
sigurnosnom prekidacu kako biste izbjegli slu¢ajno

5.5. NAKON UPOTREBE

* Kada se masina ne puni, uklonite baterije iz kucista.

e Kad je rezna glava zaustavljena, postavite Stitnik
sjeciva (SI. 1.E).

* Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego §to masinu
odlozite u bilo koju prostoriju.

* lzvrsite ¢iScenje.

VAZNO Uvijek izvadite baeterij i montirajte $titnik za
ostricu svaki put kada se masina ne koristi ili ostavija bez
nadzora

NAPOMENA Da biste izvadili baterije, pritisnite dugme
za zakljucavanje na bateriji (Sl. 13. C).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati navedeni
su u pogl. 1. Strogo se pridrzavajte ovih propisa kako ne
bi nastali rizici ili opasnosti.

Prije vrSenja bilo koje kontrole, ¢iS¢enja ili odrzavanja/

podesavanja na masini postupite kako slijedi:

o Zaustavite masinu.

. Izvadite baterije (nikada ne ostavljajte baterije
umetnute ili u dohvatu djece ili neprikladnih osoba).

. Provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi potpuno
zaustavili.

o Postavite stitnik sjeciva.

o Pricekajte da se motor ohladi, prije nego $to
masinu odloZite u bilo koju prostoriju.

o Nosite odgovarajuéu odjecu, radne rukavice i
zastitne naocare.

6.1. CISCENJE

e Kako biste smanjili rizik od pozara, drzite masinu
¢istom od ostataka li§¢a i grana.

Uvijek odistite masinu nakon upotrebe i to Cistom i
vlaznom krpom natopljenom neutralnim deterdzentom.
Otklonite bilo koji trag vlage pomocéu meke i suhe krpe.
Vlaga moze dovesti do rizika od elektri¢nog udara.
Nemojte koristiti agresivne deterdZente ili rastvore da
ocistite plasti¢ne dijelove ili rukohvate.

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor
i elektri¢ne dijelove.

Da ne bi doSlo do pregrijavanja motora ili baterije,
uvijek provjerite da li su usisne reSetke vazduha za
hladenje &iste i da na njima nema otpadaka.

6.2. PUNJENJE BATERIJA NA MASINI

Baterije se mogu puniti direktno na masini pomocu njene
baze za punjenje (SI. 1.1).

Masina se moze okaciti na zid:

- direktno na bazu za punjenje (SI. 14.1);

- uz pomoc Sine (Sl.14.11).

A Postavite Stitnik za sjecivo prije nego sto
masinu okacite na zid.

NAPOMENA Nemojte vaditi baterije dok se masina
puni.

NAPOMENA Baterija je opremlijena zastitom koja
sprje¢ava punjenje ako temperatura okoline nije izmedu
0°C-40°C.

Baterije se djelomi¢no pune u nizu, prema shemi:

Faza Baterija Punjenje
(S1.13)
1 A (desno) 40%
2 B (lijevo) 40%
3 A (desno) 100%
4 B (lijevo) 100%

6.3. REZNA GLAVA

A Ne dirajte reznu glavu dok se baterije ne izvade
i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi.

¢ Kontrola

Povremeno provjerite da sjeciva nisu savijena,
ostecéena ili istrosena i da li su vijci pravilno
pritegnuti.

¢ Ostrenje
Ostrenje je potrebno kada se ucinak rezanja smaniji i
grancice teze Cesto da se zaglave.

A Iz sigurnosnih razloga, ostrenje mora
obaviti specijalizirani centar, koji ima stru¢nost
i odgovarajuéu opremu za izvodenje operacije,
bez opasnosti od oStecenja sjeciva i njegove
nesigurnosti tokom upotrebe.

A Sjecivo s tupim reznim rubovima nikada ne
treba ostriti, ve¢ ga je uvijek potrebno zamijeniti.

e Zamjena

Sje¢ivo se nikada ne smije popravljati, ali se mora
zamijeniti ¢im primijetite poc¢etak loma, trosenja, savijanja
ili ako prekoragite granicu ostrenja. Iz sigurnosnih razloga
zamjenu mora izvrsiti specijalizirani centar.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave, koji
nose Sifru navedenu u tablici "Tehnic¢ki podaci”.
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7. SKLADISTENJE | TRANSPORT

SkladiStenje masine:

. na suhom mjestu;

. zasti¢enu od vremenskih neprilika;

. na mjestu kojem djeca ne mogu prisutpiti;

. provijerite jeste li izvadili klju€eve ili alat koriSten pri
odrzavanju;

. Masina se moze objesiti na zid (SI. 14).

NAPOMENA Provjerite moZe li zid izdrZati opterecenje
od najmanje 20 kg.

7.1. SKLADISTENJE BATERIJE

Baterija se mora skladistiti u zatvorenim prostorima bez
vlage, na temperaturi izmedu:

o 0°C-60°C 1 mjesec

o 0°C - 45 °C 3 mjeseca

o 0°C-25°C 1 godina

VAZNO U sludaju duZe neaktivnosti, napunite bateriju
svaka dva mjeseca kako biste produZili njezin vijek
trajanja.

7.2. TRANSPORT
Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili transportirati
masinu postupite kako slijedi:

e Zaustavite masinu.

e Provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi potpuno
zaustavili.

¢ |zvadite baterije iz njihovog kuéista.

* Nosite debele radne rukavice.

e Kad je rezna glava zaustavljena, postavite Stitnik
sjeciva.

e Uhvatite masinu samo za rukohvate i usmierite reznu
glavu u smjeru suprotnom od smjera kretanja.

e Pazite da kretanje masine ne uzrokuje Stetu ili
ozljede.

8. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje
moze izvrsti i sam korisnik. Sve intervencije pode$avanja
i odrzavanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
se obaviti kod vaSeg zastupnika ili specijaliziranog centra.
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CESKY - Preklad plivodniho navodu k pouzivani

> na webovych strankach stiga.com
> naskenovanim kédu QR

Uplné navody k pouziti stroje a motoru jsou k dispozici:

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD.

Uschovejte jej kvali dalSimu pouziti.
1. BEZPECNOSTNi POKYNY
1.1. ZAKLADNiBEZPECNOSTNiUPOZORNENI

A Pozorné si prectéte bezpecnostni varovani,
pokyny, ilustrace a specifikace dodané se strojem.
NedodrzZeni niZze uvedenych pokynt miZe zpusobit Uraz
elektrickym proudem, poZdr a/nebo vazné poskozeni
zdravi.

Vsechna upozornéni a pokyny si uschovejte, abyste
do nich v budoucnu mohli nahlédnout.

Vyraz ,elektrické nafadi“, citovany ve varovanich, se
vztahuje na vase zafizeni napdjené z elektrické sité (s
kabelem) nebo napajené z akumulatoru (bez kabelu).

1) Bezpeénost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovni prostor v éistém stavu a
dobfe osvétleny. Tmavé prostory a neporadek
podporuji vznik nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi
s rizikem vybuchu, v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynu nebo prachu. Elektrické naradi
zpuUsobuje vznik jisker, které mohou zapdlit prach
nebo vypary.

c) PFi pouziti elektrického nafadi udrzujte déti a
kolem stojici osoby v dostate¢né vzdalenosti.
Rozptyleni mohou zplsobit ztratu kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcky elektrického naradi musi odpovi-
dat pfislusné zasuvce. Zastrcku nikdy nijak
neupravujte. Pfi pouziti elektrického naradi
vybaveného uzemnénim nepouzivejte adap-
téry. Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky
snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se télem uzemnénych povrchi
nebo povrchl pfipojenych k uzemnéni, jako
jsou trubky, radiatory, sporaky, chladnicky.
Pokud je vaSe télo uzemnéno nebo spojené s
uzemnénim, existuje zvySené riziko Urazu elek-
trickym proudem.

c) Nikdy nevystavujte elektrické naradi desti
nebo vilhkosti. Vniknuti vody do elektrického
naradi zvySuje riziko urazu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel nespravnym zpisobem.
Nikdy nepouzivejte kabel k pfenaseni, tahani
nebo odpojovani elektrického naradi. Udrzuj-
te kabel v dostatecné vzdalenosti od zdroji
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
casti. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

3)

e) Pfi pouziti elektrického naradi venku pouzi-
vejte prodluzovaci kabel vhodny pro venkov-
ni pouziti. Pouziti vhodného kabelu pro venkovni
pouziti snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je pouzivani elektrického naradi na
vlhkém misté nevyhnutelné, pouzijte napa-
jeci zdroj chranény proudovym chraniéem
(RCD). Pouziti RCD snizuje riziko Urazu elektric-
kym proudem.

Osobni bezpeénost

a) PFi pouziti elektrického naradi bud'te opatrni,
davejte pozor na to, co se déje, a chovejte se
rozumné. Nepouzivejte elektrické naradi, po-
kud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo Iéki. Okamzik nepozornosti pfi pouziti
elektrického naradi mtze zpUsobit vazné osobni
ublizeni na zdravi.

b) Pouzivejte ochranny odév. Vzdy pouzivejte
ochranné bryle. Pouziti ochranného vybaveni,
jako je protiprasny respirator, protiskluzova obuy,
ochranna pfilba nebo chrani¢e sluchu, snizuje ri-
ziko osobniho ublizeni na zdravi.

c) Zabrante nahodnému uvedeni do chodu. Pfed
vloZzenim akumulatoru, uchopenim nebo pfe-
nasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
zafizeni vypnuto. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na vypinaci nebo montaz akumulatoru s
vypinac¢em v poloze ,ON“ (ZAPNOUT) usnadriuje
nehody.

d) Pfed uvedenim elektrického nafadi do ¢in-
nosti odlozte vSechny klice a sefizovaci na-
stroje. Kli¢ nebo nastroj, ktery zlstane ve styku s
otacejici se soucasti, mtze zpUsobit osobni ubli-
Zeni na zdravi.

e) Neztratte rovnovahu. Neustale udrzujte vhod-
né opfeni a rovnovahu. To vam umozni lépe
ovladat elektrické naradi v ne€ekanych situacich.

f) Vhodné se oblecte. Nepouzivejte volné odévy
ani Sperky. UdrZujte vlasy, odév a rukavice v
dostatecné vzdalenosti od pohybujicich se
soucasti. Volny odév, perky nebo dlouhé viasy
by se mohly zachytit do pohybuijicich se soucéasti.

g) Pokud existuji soucasti uréené pro pfipojeni
k zafizenim na extrakci a sbér prachu, ujistéte
se, Ze jsou pfipojeny a pouzivany vhodnym
zpUsobem. Pouziti téchto soucasti muze snizit
rizika souvisejici s prachem.

h) Nedovolte, aby vas znalost ziskana ¢astym
pouzivanim stroje vedla k pocitu jistoty a
tendenci ignorovat zasady bezpecnosti. Ne-
dbalost muze ve zlomku sekundy zpUsobit vazné
zranéni.



4)

5)

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte
elektrické naradi vhodné pro dany druh pra-
covni €innosti. Vhodné elektrické naradi prove-
de pracovni ¢innost 1épe a bezpeénéji rychlosti,
pro kterou bylo navrzeno.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej vy-
pinaé neni schopen uvést fadné do ¢innosti
nebo zastavit. Elektrické naradi, které nemize
byt uvedeno do &innosti vypinaéem, je nebezpec-
né a musi byt opraveno.

c) Pred realizaci jakéhokoli sefizovani nebo vy-
mény pfisluSenstvi elektrického naradi nebo
pfed jeho odloZzenim vyjméte akumulator
z jeho uloZeni. Tato preventivni bezpecnostni
opatfeni snizuji riziko ndahodného uvedeni elek-
trického néaradi do ¢innosti.

d) Odlozte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti a neumoznéte pouzivat elektrické
naradi osobam, které s nim nejsou sezname-
ny nebo nejsou seznameny s témito pokyny.
Elektrické naradi v rukach neznalych uzivatel se
stava nebezpecnym.

e) Pécée o udrzbu elektrického naradi. Zkontro-
lujte, zda jsou pohyblivé souéasti slicovany a
zda se volné pohybuiji, zda nedoslo k posko-
zeni jednotlivych souéasti a zda neexistuje
nic dal$iho, co by mohlo negativné ovlivnit
¢innost elektrického naradi. V pfipadé posko-
zeni musi byt elektrické naradi pred opétov-
nym pouzitim opraveno. Mnoho nehod je zapfi-
¢inéno nedostate¢nou udrzbou.

UdrzZujte fezné ustroji nabrousené a vycisté-

né. Vhodna udrzba fezného Ustroji s fadné na-

brousenymi feznymi hranami umozriuje 1épe se
vyhnout zaseknuti a nafadi se tak snaze ovlada.

g) Pouzivejte elektrické nafadi a jeho pfislusen-
stvi a to dle dodanych pokynu, méjte pfitom
na paméti pracovni podminky a druh prace,
kterou je tfeba provést. Pouziti elektrického na-
fadi pro jiné ucely, nez je pfedepsano, miize zpu-
sobit vznik nebezpecnych situaci.

h) Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez oleje a
mazaciho tuku. Kluzké rukojeti neumoznuji bez-
pecnou manipulaci a ovladani naradi v nec¢eka-
nych situacich.

—
=

Pouziti elektrického naradi a souvisejici opatieni

a) K nabijeni pouzivejte vyhradné nabijecku ur-
¢enou vyrobcem. Nabije¢ka vhodna pro urdity
typ akumulatorové jednotky mlze zplisobovat
vznik rizika pozéru pfi pouZiti u jinych akumulato-
rovych jednotek.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se spe-
cificky uréenymi akumulatorovymi jednotka-
mi. Pouziti jakékoli jiné akumulatorové jednotky
muze zplsobit vznik rizika poranéni a pozaru.

c) Kdyz se akumulatorova jednotka nepouziva,
je tfeba ji udrzovat v dostatec¢né vzdalenos-
ti od ostatnich kovovych predmétu, které by
mohly vytvofit spojeni mezi dvéma svorkami.
Zkratovani svorek akumulatoru mdze zpusobit po-
paleniny nebo pozar.

d) Kdyz se akumulator nachazi ve Spatném sta-
vu, miiZze na ném dochazet k tniku kapaliny:
vyhnéte se jakémukoliv styku s ni. Kdyz dojde
k nahodnému styku, okamzité si oplachnéte
pfislusné misto vodou. PFi vniknuti kapaliny
do oéi okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina unikld z akumulatoru mize zpUsobit
podrazdéni kiize nebo vznik popalenin.

e) Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny aku-

mulator nebo naradi. PoSkozené nebo upravené

akumulatory mohou vykazovat nepiedvidatelné
chovani, které mize vést k pozaru vybuchu nebo
riziku poranéni.

Nevystavujte akumulator ohni ani nadmér-

nym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotdam

nad 130 °C miiZe zpUsobit vybuch. POZNAMKA:

Teplota ,130 °C“ je rovna teploté ,265 °F“.

g) Dodrzujte vS§echny pokyny pro nabijeni a ne-
nabijejte akumulator mimo teplotni rozsah,
ktery je uveden v pokynech. Nespravné nabije-
ni nebo nabijeni pfi teplotach mimo specifikovany
rozsah mize poskodit akumulator a zvysit riziko
pozaru.

=

6) Servisni sluzba

a) Opravu elektrického naradi svéfte pouze
kvalifikovanému personalu a trvejte na vy-
hradnim pouziti originalnich nahradnich dild.
To umozni zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

b) Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Udrzbu akumulatoru smi provadét pouze vyrob-
ce nebo autorizovani poskytovatelé servisnich
sluzeb.

1.2. SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY
PRO PLOTOVE NUZKY

a) Udrzujte vSechny casti téla v dostatecné vzdale-
nosti od noze. Neodstranujte postfihany material a
nepfidrzujte stfihany material, ktery je tfeba postfi-
hat, kdyz jsou noze v pohybu. NoZe se nadale pohy-
buji i po vypnuti vypinace. Chvilka nepozornosti béhem
pouZiti plotovych niZek mizZe zpusobit vazna ubliZzeni na
zdravi.

b) Pfi manipulaci s plotovymi niizkami je drzte za
rukojet p¥i zastaveném nozi a davejte pozor, abyste
neaktivovali zadny vypina¢ elektrického napajeni.
Spravna preprava plotovych nuZek sniZuje riziko neu-
mysiného spusténi a ndslednych zranéni osob zptsobe-
nych noZi.

c) P¥i prepravé nebo skladovani plotovych nizek
vzdy nasad'te kryt noze. Spravnd manipulace s ploto-
vymi nuZkami sniZuje riziko ublizeni na zdravi zptsobe-
nych noZi.

d) PFi odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi
udrzbé naradi se ujistéte, Zze jsou vSechny vypinace
vypnuté a ze akublok byl vyjmuty nebo odpojeny.
N&ahodné uvedeni plotovych nuZek do cinnosti béhem
odstrariovani zaseknutého materidglu nebo béhem udrzby
mUZe zpusobit vazna ubliZzeni na zdravi.

e) Plotové niizky uchopte za izolované povrchy ru-
kojeti, protoze niz by mohl pfijit do styku se skry-
tymi kabely. Styk noZi s kabelem ,pod napétim“ muze
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privést napéti na odhalené kovové casti plotovych nizZek
a muze zplsobit zasah obsluhy elektrickym proudem.

f) UdrZujte vSechny napdjeci a ostatni kabely mimo
prostor stfihani. Napdjeci kabely by mohly byt ukryty v
Zivych plotech nebo kefich a mohly by byt nahodné pre-
stfizeny noZem.

g) Nepouzivejte plotové niizky za Spatného pocasi,
zejména pokud hrozi nebezpeci vyskytu blesku. Tim
se snizuje riziko zdsahu bleskem.

h) Béhem prace je tieba vzdy drzet zafizeni pevné
obéma rukama. PouZiti pouze jedné ruky miiZe zptisobit
ztrdtu kontroly a zapficinit vdZna ubliZzeni na zdravi.

A V pFipadé poruchy nebo nehody béhem pra-
covni éinnosti okamzité zastavte motor a presurite
stroj, aby se zabranilo dalsim skodam; v pFipadé ne-
hod s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamZité
uved'te do praxe postupy prvni pomoci, které jsou
co nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte se na
zdravotni stfedisko ohledné potfebného osetreni.
Odstrarite jakoukoli pFipadnou sut, kterd by mohla
zpusobit Skody a ubliZeni na zdravi osob nebo zviFat
ponechanych bez dozoru.

A Dlouhodobé vystaveni vibracim muizZe zplso-
bit zranéni nebo neurovaskularni poruchy (znamé
také jako ,,Raynaudiiv fenomén" nebo ,bila ruka"), a
to zejména u lidi s potizemi krevniho obéhu. Pfizna-
ky se mohou tykat rukou, zapésti a prstii a mohou
se projevit ztratou citlivosti, strnulosti, svédénim,
bolesti, ztratou barvy nebo strukturalnimi zménami
pokozky. Tyto pfiznaky mohou byt jesté vyraznéjsi
PFi nizkych teplotach prostredi a/nebo pfi nadmér-
ném dchopu na rukojetich. PFi vyskytu pFiznaki je
tfeba snizit dobu pouzivani stroje a obratit se na
Iékare.

1.3. UDRZBA, SKLADOVANIi A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpecnosti stroje a urovné jeho vykonnosti.

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované sou-
&asti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.
Pouzivejte jenom originalni nahradni dily.

e Pfi zastaveni zafizeni za ucelem udrzby, kontroly,
uskladnéni nebo zmény pfisluSenstvi vypnéte motor,
odpojte zafizeni od elektrické sité a ujistéte se, Ze jsou
vSechny pohyblivé ¢asti zcela zastaveny.

e Za ucelem omezeni rizika pozaru nenechavejte na-
doby s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto
navodu, predstavuji maximalni hodnoty pouziti
stroje. Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku,
prili§ vysoka rychlost pohybu a chybéjici
udrzba vyrazné ovliviuji akustické emise a
vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych Skod
zpusobenych vysokym hlukem a namahanim
v dusledku vibraci; zajistéte Gdrzbu stroje,
pouzivejte chrani¢e sluchu a béhem pracovni
cinnosti délejte prestavky.

1.4. AKUMULATOR / NABIJECKA AKUMU-
LATORU

DULEZITA INF. Nize uvedené bezpecnostni pokyny
doplriuji bezpecnostni pokyny uvedené ve specifickém
navodu pfilozeném k akumuldtoru a k nabijecce aku-
mulétord.

¢ K nabijeni akumulatoru pouZivejte pouze nabijecky
akumulatort doporu¢ené vyrobcem. Nevhodna nabi-
jeCka akumulatoru muze zpUsobit zasah elektrickym
proudem, prehfati nebo unik korozivni kapaliny z aku-
mulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené pro
vas$e naradi. Pouziti jinych akumulator( mize zpUsobit
zranéni a riziko pozaru.

Pred vloZzenim akumulatoru se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuto. MontdZz akumulatoru do zapnutého elektric-
kého zafizeni mize zplsobit pozar.

Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né vzda-
lenosti od kancelarskych sponek, minci, kli¢t, hiebiku,
Sroubd nebo jinych malych kovovych predmétd, které
by mohly zpusobit zkrat kontakttl. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize zpUsobit hofeni nebo pozar.
Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech s
vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno zapalnych
povrsich, jako je papir, textilie apod. Béhem nabijeni
dochdzi k ohfevu nabije¢ky akumulatoru, a proto by
mohla zpUsobit vznik poZaru.

Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzdjemnému propojeni kontaktd, a
nepouzivejte pro pfepravu kovové nadoby.

1.5. OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

* Peclivé dodrzujte mistni pfedpisy pro likvidaci oba-
lovych materidlt, poskozenych dili nebo jakékoliv
polozky s vyraznym dopadem na zivotni prostfedi;
Tento odpad by nemél byt hozen do koSe, ale musi byt
oddélen a odevzdan do pfislusnych sbérnych stfedi-
sek, kterd poskytnou recyklaci materidl(i.

e Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici se likvi-
dace zbytkového materialu.

* P¥i vyfazeni zafizeni z provozu je nenechavejte volné v
prirodé, ale obratte se na sbérné stredisko, které je v
souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.
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Neodhazujte elektricka zafizeni do domovniho
odpadu. Podle Evropské smérnice 2012/19/
EU o odpadu tvofeném elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a jeji aplikace v
podobé narodnich norem musi byt elektricka
zafizeni po skonéeni své Zivotnosti odevzdana
do sbéru oddélené za ucelem jejich eko-
kompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka
zafizeni likviduji na smetisti nebo volné v
pfirodé, skodlivé latky mohou proniknout do
podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte
na kompetentni organizaci, zabyvajici se
ekologickou likvidaci domovniho odpadu, nebo
na vaseho Prodejce.

Po skonéeni Zivotnosti akumulator provedte
jejich likvidaci a vénujte pfitom pozornost
nasemu Zzivotnimu prostfedi. Akumulator
Liion Obsahujemateridl, ktery je nebezpecny provas
i pro Zivotni prostiedi. Je tfeba jej odepnout a
zlikvidovat samostatné ve sbérném stfedisku,
které likviduje také akumulatory s ionty lithia.
@ Separovany sbér pouzitych vyrobkl a obalt
umozniuje recyklaci materiald a jejich opétovné
%(:9 pouziti. Opétovné pouZziti recyklovanych
materialll pomahda predchazet znecisténi
zivotniho prostfedi a snizuje poptavku po
prvotnich surovinach.

2. POPIS VYROBKU

Toto zafizeni je uréeno pro prace na zahradé, a konkrétné
se jedna o pfenosné plotové nlzky, napajené z akumu-
latoru.

K hlavnim sou¢astem zafizeni patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti stfihaci zafizeni.

¢ Uréené pouziti a nevhodné pouziti

Toto zafizeni bylo navrzeno a vyrobeno pro stfihani a za-
rovnavani zivych plotll a kefd, které jsou tvoreny kfovina-
mi s vétvemi malych rozmérd;

Jakékoli jiné pouZziti, které se lisi od vy$e uvedenych po-
uziti, mdze byt nebezpeéné a mize zplsobit ublizeni na
zdravi osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):
stfihani travy vSéeobecné a zejména v blizkosti obrub-
nikd;

rozdrobovani materialt pro kompostovani;
odvétvovaci prace;

pouziti stroje se stfihacim zafizenim nad Urovni ramen;
pouziti stroje pro sekani materialt nerostlinného pu-
vodu;

pouZziti jinych stfihacich zafizeni nez jsou uvedeny v
tabulce ,Technické parametry”. Nebezpeéi vazného
zranéni a ublizeni na zdravi;

pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje bude mit za né-
sledek propadnuti zdruky a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti ze strany Vyrobce, pficemz vsechny naklady vyply-
vajici ze $kod nebo ublizeni na zdravi samotného uZiva-
tele nebo tfetich osob ponese uZivatel.

DULEZITA INF. Zafizeni funguje pouze s obéma vio-
Zenymi akumulatory.

POZNAMKA Akumulatory Ize dobijet pfimo na zafize-
ni prostfednictvim jeho nabijeci zakladny.

2.1. SOUCASTI STROJE
(obr. 1)
A. Pohonna jednotka
B. Nz (stfihaci zafizeni)
. Pfedni rukojet
. Zadni rukojet
. Ochranny kryt noze
Akumulatory
. Nabijecka akumulatoru
. Kolejnice
Nabijeci zakladna
Drzak na predméty
. Spojovaci material z vybavy

AETIOMMOO

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY (OBR. 2)
AR
\_/

5
£

UPOZORNEN!:
Pfed pouzitim stroje si prectéte
pokyny.

Pouzivejte ochranuhlavy, ochranu
sluchu a ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice
aprotiskluzovou ochrannou obuv.

NEBEZPECI! Udrzujte ruce v
dostate¢né vzdalenosti od noze

Nikdy nevystavujte stroj desti (ani
vlhkosti)

Pfed provedenim jakychkoli kontrol,
¢isténi nebo zasahu udrzby/nastaveni
stroje nejprve vyjméte

UPOZORNENIi:
E Pfectéte si pfislusny navod k
Liion akumulatoru a nabije¢ce akumulatoru

"

DULEZITA INF. Poskozené nebo jiz nediteiné vystraz-
né stitky je treba vymeénit. PoZddejte o nové $titky ve va-
Sem autorizovaném servisnim stredisku.
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3. MONTAZ

DULEZITA INF. Rozbaleni a montaz musi byt prove-
deny na rovném a pevném povrchu s dostate¢nym pro-
storem pro manipulaci se zafizenim a s obaly.

A Pred provedenim montaze (v pfipadé potreby)
se ujistéte, Ze akumulatory nejsou vioZeny do svych
uloZeni.

POZNAMKA Ndradi Ize zavésit na sténu, pricemz
je treba zajistit, aby byla zadni rukojet ve své puvod-
ni poloze.

1. Montéaz nabijeci zakladny (obr. 3).
2. Montaz kolejnice pro upevnéni na sténu (obr. 4).

4. OVLADACI PRVKY

 Pojistné tlacitko ovladani noze (obr. 5.C):
Umoziuje pouZiti packy ovladani noze (obr. 5.A)

¢ Paka k ovladani noze (obr. 5.A):

Umozriuje uvést do ¢innosti nuz (stfihaci zafizeni).
POZNAMKA Stiihaci zafizeni se zastavi automaticky

po uvolnéni packy.

* Bezpecnostni vypinaé (obr. 5.B):
Musi byt drzen stisknuty spolu s pac¢kou ovladani noze
(obr. 5.A) pro uvedeni stfihaciho zafizeni do ¢innosti.

POZNAMKA Stfihaci zafizeni se zastavi automaticky
po uvolnéni bezpecnostniho vypinace.

* Tlaéitko odjisténi zadni rukojeti (obr. 5.D)
Umozniuje nastavit zadni rukojet (obr. 1.D) do 5 riznych
natoéeni vici stfihacimu zafizeni.

A Sefizovani rukojeti se musi provadét pri vypnu-
tém zafizeni.

5. POUZITi STROJE
5.1. PRIPRAVNE UKONY

¢ Kontrola akumulatort (obr. 6)

- Pfed prvnim pouzitim zafizeni po zakoupeni provedte
UpIné nabiti akumulatoru.

- Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru.

DULEZITA INF. Ohledné pokynti tykajicich se akumu-
ldtoru, si prectéte pfislusny ndvod.

POZNAMKA Akumulétory Ize dobijet pfimo na zafi-
zeni (odst. 6.2).

5.2. BEZPECNOSTNI KONTROLY

¢ Zkontrolujte neporusSenost a spravné namontovani
v8ech komponentu stroje,

* Zkontrolujte, Ze jsou spravné utazeny vSechny upev-
fovaci prvky,

* V8echny povrchy stroje udrzujte ¢istymi a suchymi.

Ukon Vysledek
Uved'te zafizeni NUZ se musi pohybovat
do ¢innosti.

Uvolnéte packu
ovladani noze (obr.5.A)
nebo bezpeénostni
vypinag¢ (obr. 5.B).

Ovladaci prvky se musi
automaticky a rychle
vratit do neutralni polohy
a nlz se musi zastavit.

A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od infor-
maci uvedenych v tabulce, zafizeni nepouZivejte!
Doructe stroj do servisniho stiediska z divodu pro-
vedeni potfebnych kontrol a oprav.

5.3. SPUSTENI A PROVOZ

POZNAMKA Doporucuje se pouzivat zafizeni pfi tep-
loté od -10 do 60 °C.

A Nespoustéjte zaFizeni, kdyZ je ve stavu nabijeni

A Uvedeni zafizeni do ¢innosti zplisobi soucas-
né zahdjeni chodu stfihaciho zafizeni.

POZNAMKA Uvedeni do &innosti provddéjte na rov-
ném a pevném povrchu.

1. Sejméte ochranny kryt noze (obr. 1.E) (je-li pouzit);
Ujistéte se, Ze se nuz nedotyka terénu ani jinych
predmétd.

3. Vlozte akumulatory do jejich ulozeni (obr. 7.A) tak, ze
jej zatlacite na doraz, dokud neuslysite ,,cvaknuti®, pfi
kterém dojde k zajisténi akumulatoru v uréené polo-
ze a k sepnuti elektrického kontaktu;

POZNAMKA Zafizeni funguje pouze s obéma vioZeny-
mi akumulatory.
4. Zaujméte pevnou a stabilni polohu.
5. Pouzijte pojistné tlacitko ovladani noze (obr. 8.C).
6. Pouzijte packu ovladani noze (obr. 8.A).
7. Pouzijte bezpec¢nostni vypinac (obr. 8.B).

Béhem pracovni ¢innosti je tfeba drzet zafizeni

pevné obéma rukama, pficemz strihaci zafizeni se
musi nachazet pod urovni ramen.

A Zarizeni vZdy pouZivejte tak, Ze budete stat na
zemi a ne na Zebfiku nebo jiné nestabilni podpére.

A Neodstranujte postfihany material a nepfidr-
Zujte material, ktery je tieba postfihat, v prubéhu
éinnosti noZe. PFi odstrariovani postfihaného mate-
ridlu se ujistéte, Ze je stroj vypnuty.

* Sefizeni zadni rukojeti (obr. 9)
A Vedeny ukon proved'te pfi vypnutém zafizeni.
DULEZITA INF. Pred pouzitim zafizeni se ujistéte, Ze

se uvolriovaci tlacitko vratilo zcela zpét do polohy zajis-
téni a Ze je zadni rukojet naleZité stabilni.
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A Béhem prace musi byt zadni rukojet vZdy ve
svislé poloze, a to nezdvisle na poloze, kterou zauji-
ma stfihaci zafizeni.

¢ Pracovni techniky
1. Stfihani ve svislém sméru (obr. 10).
2. Stfihani ve vodorovném sméru (obr. 11).

¢ Rady pro pouziti

Kdyz béhem pouZiti dojde k zablokovani nozl nebo k je-

jich zadrhnuti ve vétvich Zivého plotu,

1. okamzité uvolnéte packu ovladani noze (obr. 12.A)
nebo bezpeénostni vypinaé (obr. 12.B);

2. vyckejte na zastaveni stfihaciho zafizenti;

3. Vyjméte akumulatory;

4. vyjméte zaseknuty materidl.

¢ Mazani nozii béhem pracovni éinnosti

Tento ukon musi byt proveden pFi zastaveném
zafizeni a s akumuldtory vyjmutymi z jejich uloZeni.
Po kazdé pracovni ¢innosti je vhodné vycistit a namazat
noze, aby se zvysila jejich u¢innost a Zivotnost:

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe
opfeny o terén.

Vycistéte noze suchym hadrem a v pfipadé odolnych
necistot pouzijte kartac.

Namazte noze podél jejich horniho okraje aplikaci ten-
ké vrstvy specifického oleje, dle moznosti typu, ktery
nezpUsobuije znecisténi Zivotniho prostiedi.

5.4. ZASTAVENI
Uvolnéte packu ovladani noze (obr. 12.A) nebo bezpec-
nostni vypina¢ (obr. 12.B).

A Po zastaveni zafizeni je tfeba nékolik sekund
na zastaveni stfihaciho zafizeni.

Pfed kazdym pfesunem mezi pracovnimi prostory vzdy
zastavte zafizeni.

A Béhem presunu nikdy nedrZte ruku na bez-
pecnostnim vypinaci, aby se zabranilo nahodnému
uvedeni do ¢innosti.

5.5. PO POUZITI

* Pokud neprobiha nabijeni zafizeni, vyjméte akumulato-
ry z jejich ulozeni.

Pii zastaveném stfihacim zafizeni nasadte ochranny
kryt noze (obr. 1.E).

Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

Ocistéte

DULEZITA INF. Kdy? se zafizeni nepouZivd, nebo
kdyz je ponechdno bez dozoru, vZdy vyjméte akumula-
tory

POZNAMKA Pro vyjmuti akumulgtord stisknéte pojist-
né tlacitko, které se nachazi na akumulatoru (obr. 13.C).

6. UDRZBA

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzovat béhem
pouziti stroje, jsou popsany v kap. 1. Dlsledné dodrzuj-
te uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikim a
nebezpedim.

Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo udrzby/

sefizovani na stroji:

. Zastavte stroj.

. Vyjméte akumulatory (nikdy je nenechavejte vioze-
né, nebo v dosahu déti nebo nepovolanych osob).

. Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohyblivé ¢asti zcela
zastaveny.

. Nasadte ochranny kryt na nuz.

. Pred umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte
vychladnout motor.

. Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a
ochranné bryle.

6.1. CISTENI

Abyste snizili riziko pozaru, udrZujte stroj bez zbytkd
listi a vétvi.

Po kazdém pouziti vycistéte stroj cistym hadrem,
navlhéenym v neutralnim gisticim prostredku.
Odstrarite jakoukoli stopu vihkosti jemnym a suchym
hadrem. Vihkost mlze zpusobit riziko zasahu elektric-
kym proudem.

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani rozpous-
tédla pro ¢isténi plastovych soucéasti nebo rukojeti.
Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoc¢eni motoru
a elektrickych komponent(.

Aby se zabranilo prehfati a poskozeni motoru nebo
akumulatoru, vzdy se ujistéte, ze jsou mfizky pro na-
savani chladiciho vzduchu ¢isté a Ze nejsou ucpané
nedistotami.

6.2. NABIJENi AKUMULATORU NA ZARIZENI
Akumulatory Ize dobijet pfimo na zafizeni prostfednic-
tvim nabijeci zakladny (obr. 1.1).

Zafizeni Ize zavésit na sténu:

- pfimo na nabijeci zakladnu (obr. 14.1);

- prostiednictvim kolejnice (obr. 14.11).

A Pied zavéSenim zafizeni na sténu nasad'te
ochranny kryt noZe.

POZNAMKA Nevyjimejte akumulatory, pokud je za-
fizeni nabijeno.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou, kterd
zabrani jeho nabijeni, kdyZ se hodnota teploty nenachdzi
vrozsahu 0-40 °C.
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Akumuléatory jsou nabijeny ¢aste¢né jeden po
druhém podle nasledujiciho schématu:

Faze Akumulator Nabijeni
(obr.13)
1 A (p.) 40 %
2 B(l.) 40 %
3 A (p.) 100 %
4 B (l.) 100 %

6.3. STRIHACI ZARIZENi

A Nedotykejte se strihaciho zafizeni, dokud ne-
byly vyjmuty akumulatory a dokud stfihaci zafizeni
neni uplné zastaveno.

* Kontrola

A Pravidelné kontrolujte, zda noZe nejsou ohnuté
nebo poskozené a zda jsou Srouby naleZité utaZzené.

* Brouseni
Brouseni je nezbytné v pfipadé, ze se snizuje vykon pfi
stfihani a vétve maji tendenci k ¢astému zaklinéni.

A Z bezpecnostnich divodd je dileZité, aby
bylo nabrouseni provedeno specializovanym stre-
diskem, které disponuje kompetenci a vybavenim
vhodnym pro provedeni uvedenych tkont bez ri-
zika poskozeni noZe a ohroZeni bezpecnosti jeho
ndsledného pouziti.

A Ni(Z s opotfebenym ostifim se nikdy nesmi
brousit, ale musi se vZdy vymeénit.

* Vyména

N0z se nesmi nikdy opravovat, ale je tfeba jej vyménit pfi
prvnich naznacich pos$kozeni, opotfebeni, ohnuti nebo
prekro¢eni mezni hodnoty brouseni. Z bezpeénostnich
dlvodu je vhodné, aby byla vyména provedena specia-
lizovanym stiediskem.

DULEZITA INF. VZdy pouzivejte origindini stfihaci za-
fizeni s kédem uvedenym v tabulce , Technické parame-
try”.

7. SKLADOVANI A PREPRAVA

Skladovani zafizeni:

. v suchém prostredi;

. chranéné pred povétrnostnimi vlivy;

. na misté, které neni pfistupné détem;

. pred uskladnénim stroje se ujistéte, Ze jste vyjmuli
klice a odlozili naradi pouzité pfi udrzbé.

. Zafizeni Ize zavésit na sténu (obr. 14).

POZNAMKA Ujistéte se, Ze sténa unese zatiZeni nej-
méné 20 kg.

7.1. SKLADOVANiI AKUMULATORU
Akumulator je tfeba skladovat v uzavieném prostfedi bez
vlhkosti pfi teploté v rozmezi:

. 0-60 °C na 1 mésic;

U 0-45 °C na 3 mésice;

. 0-25°C na 1 rok.

DULEZITA INF. V piipadé delsi nedinnosti nabijte
akumuldtor kaZzdé dva mésice, aby se prodlouZila jeho
Zivotnost.

7.2. PREPRAVA
Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat se zafizenim nebo jej
prepravovat, postupujte nize uvedenym zplsobem:

e  Zastavte stroj.

e Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohyblivé &asti zcela
zastaveny.

e Vyjméte akumulatory z jejich uloZeni.

e PouZijte silné pracovni rukavice.

e P¥izastaveném stfihacim zafizeni nasad'te ochranny
kryt noze.

e Uchopte stroj vyhradné za rukojeti a nasmérujte se-
kaci zafizeni v opaéném sméru viéi sméru prepravy.

e Ujistéte se, Zze manipulace se strojem nezplsobi
$kody nebo zranéni.

8. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné pro ob-
sluhu stroje a pro spravnou zakladni tdrzbu, kterou mtze
provadét uzivatel. VSechny zakroky sefizovani a udrzby,
které nejsou popsany v tomto navodu, musi byt provede-
ny vasim prodejcem nebo specializovanym stfediskem.
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DANSK - Oversaettelse af den originale instruktionsbog

> pa webstedet stiga.com
> ved at scanne QR-koden

Maskinens og motorens komplette instruktionsbager findes her:

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL:LAS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG.

Opbevares til eventuel senere brug.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.1. GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER

A Lees alle sikkerhedsanvisningerne, vejlednin-
gerne, billederne og de tekniske oplysninger, der
folger med maskinen helt igennem. Manglende over-
holdelse af de nedenstaende vejledninger kan medfore
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarsler og vejledninger for at kunne
radfore med dem i fremtiden.

Udtrykket "elektrisk veerktgj", som er naevnt i brugsanvis-
ningen, betegner din maskine med stremforsyning (med
kabel) eller med batteriforsyning (uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Holde arbejdsomradet rent og godt belyst.
Marke og rodede omréader forager muligheden for
ulykker.

b) Det elektriske veerktoj ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljoer, i neerveer af brand-
farlige veesker, gas eller stov. Elektrisk veerktgj
producerer gnister, som kan anteende stov eller
dampe.

c) Nar et elektrisk veerktoj tages i brug, skal
bern og andre personer holdes pa afstand.
Distraktion kan medfere, at herredemmet mistes.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske redskabs stik skal passe til
stikkontakten. Man ma ikke andre stikket pa
nogen made. Man ma ikke bruge adapterstik
sammen med elektrisk veerktoj udstyret med
jordforbindelse. Stik, der ikke er modificeret og
tilsvarende stikkontakter mindsker risiko for elek-
trisk sted.

b) Undga at komme i kontakt med jordforbund-
ne flader eller sluttet til jord, sdsom ror, ra-
diatorer, komfurer og keleskabe. Risikoen for
elektrisk stod oges, hvis kroppen er forbundet
med jord.

c) Elektrisk veerktoj ma ikke udszettes for regn
eller fugt. Vand, der treenger ind i et elektrisk
veerktej, oger risikoen for elekirisk stad.

3)

d) Kablet ma ikke misbruges. Man ma ikke bru-
ge ledningen til at transportere, trackke i eller
afbryde det elektriske redskab. Hold kablet i
passende afstand fra varmekilder, olie, skar-
pe kanter eller bevaegelige dele. Kabler, der er
beskadigede eller sammenfiltrede, oger risiko for
elektrisk stod.

e) Nar man bruger et elektrisk redskab uden-

dors, skal man bruge en forlaengerledning,

som egner sig til udendoersbrug. Brug af et
kabel, som egner sig til udendersbrug, mindsker
risiko for elektrisk stod.

Hvis det ikke kan undgas at bruge et elektrisk

redskab i fugtige omgivelser, skal man bruge

en stromforsyning, som beskyttes af en fejl-
stromsafbryder (RCD). Brugen af fejlstromsaf-
bryder mindsker risikoen for elektrisk sted.
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Personlig sikkerhed

a) Veer forsigtig, pas pa, hvad De ger, og veer
fornuftig, nar De bruger et elektrisk vaerktgj.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, nar De er
treet eller under pavirkning af alkohol, eufori-
serende stoffer eller medicin. En kortvarig di-
straktion under anvendelse af et elektrisk vaerktoj
kan medfore alvorlige kveestelser.

b) Anvend beskyttelsestgj. Bzer altid beskyttel-
sesbriller. Anvendelse af personlige vaernemid-
ler, sdsom stevmasker, skridsikre sko, beskyttel-
seshjelm eller hereveern, reducerer muligheden
for kveestelser.

c) Undga utilsigtet start. Kontrollér, at appara-
tet er slukket, inden De indsaetter batteriet,
eller inden De tager fat i eller transporterer
det elektriske vaerktgj. Transport af et elektrisk
veerktej ved at holde en finger pa afbryderen, eller
ved at montere batteriet med afbryderen i positio-
nen “ON”, forager muligheden for ulykker.

d) Fjern alle negler og/eller justeringsveerktgjer,
inden De taender det elektriske vaerktgj. En
nogle eller andet veerktej, der forbliver i kontakt
med en roterende del, kan medfere kvaestelser.

e) Sorg for ikke at miste balancen. Hold altid en
god balance og fodfeeste. Dette sikrer et bedre
herredemme over det elektriske veerktoj i uvente-
de situationer.



4)

f) Tag egnet toj pa. Baer ikke blafrende toj eller
juveler. Hold har, tej og handsker i passende
afstand fra de bevaegelige dele. Lostsiddende
toj, smykker eller langt har szette sig fast i de be-
vaegelige dele.

g) Kontrollér, at eventuelt udstyr, som skal slut-
tes til systemer til fjernelse og opsamling af
stov, er tilsluttet og benyttes korrekt. Brug af
dette udstyr kan begraense de risici, som er for-
bundet med stovet.

h) Du skal passe pa, at det opnaende kendskab
med hyppig brug af maskinen, ikke gor dig
for selvsikker til at ignorere sikkerhedsprin-
cipperne. Forsommelighed kan medfare alvorlige
personskader pa et lille gjeblik.

Brug og beskyttelse af det elektriske vaerktoj

a) Det elektriske veerktoj ma ikke overbelastes.
Anvend et elektrisk veerktgj, der er egnet til
arbejdet. Et egnet elektrisk veerktoj udferer sit ar-
bejde bedst og pa sikreste vis ved den hastighed,
det er konstrueret til.

b) Anvend ikke det elektriske veerktgj, hvis af-
bryderen ikke er i stand til at starte og stand-
se det normalt. Et elektrisk veerktoj, som ikke kan
betjenes ved hjzelp af en afbryder, er farligt og skal
repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra dens rum, inden der
udfores en hvilken som helst justering eller
udskiftning af tilbehor, eller inden det elektri-
ske veerktgj stilles pa plads. Disse forebyggen-
de sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen
for utilsigtet start af det elektriske veerktoj.

d) Placér de elektriske veerktojer, som ikke er
i brug, utilgaengeligt for born, og tillad ikke,
at det elektriske veerktoj betjenes af perso-
ner, som ikke er fortrolige med vaerktaojet og
denne brugsanvisning. Elektriske vaerktgjer er
farlige, nar de kommer i haenderne pa uerfarne
brugere.

e) Sorg for en egnet vedligeholdelse af elektri-

ske veerktojer. Kontrollér, at de bevaegelige

dele er placeret korrekt og kan bevaege sig
frit. Kontrollér i ovrigt, at der ikke er revner

i delene og/eller enhver anden tilstand, som

kan pavirke det elektriske veerktojs funktion.

Er der skader ved det elektriske vaerktaj, skal

det repareres, for det anvendes. Mange ulykker

skyldes utilstreekkelig vedligeholdelse.

Hold klippekomponenterne skarpe og rene.

En god vedligeholdelse af de skeerende dele,

hvor skeerene holdes skarpe, ger dem mindre til-

bajelige til at saette sig fast og ger dem nemmere
at styre.

g) Det elektriske veaerktoj og det pagzeldende til-
behor skal anvendes i henhold til de leverede
anvisninger under hensyntagen til arbejds-
betingelserne og den type arbejde, der skal
udfores. Anvendelse af et elektrisk veerktej til
operationer, det ikke er beregnet til, kan medfere
risikosituationer.

—
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6)
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h) Hold handtagene torre, rene og uden rester
af olie og smarefedt. Glatte greb gor det umuligt
at holde godt fast i og kontrollere redskabet pa en
sikker made i uventede situationer.

Brug og forholdsregler ved brug af batteridrev-

ne veerktojer

a) Oplad kun med den oplader som er angivet af
producenten. En oplader som er egnet til en type
batteri kan forarsage brandrisiko, hvis den anven-
des til andre batterityper.

b) Anvend kun elektrisk veerktej med de batteri-
er som specifikt er angivet. Brug af enhver an-
den type batteri kan forarsage risiko for leesioner
og brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal det opbeva-
res langt fra andre metalgenstande herunder
clips, penge, nggler, som, skruer eller andre
sma metalgenstande, som kan skabe en for-
bindelse mellem de to klemmer. Kortslutning af
batteriets klemmer kan forarsage forbreendinger
eller brand.

d) Hvis batteriet er i darlig stand, kan det laek-
ke vaeske: undga enhver kontakt med denne.
Hvis man ved et uheld kommer til at rore vae-
sken, skal man omgaende skylle med vand.
Der opsoges omgaende laege, hvis veesken
kommer i gjnene. Vaeskeudslip fra batteriet kan
medfore irritation eller forbreendinger.

e) Man ma ikke bruge en beskadiget eller modi-

ficeret batterienhed eller instrument. Beskadi-

gede eller modificerede batterier kan medfere en
uforudsigelig adfeerd med efterfolgende brand,
eksplosion eller risiko for personskader.

Batterienheden ma ikke udszettes for ild eller

for hoje temperaturer. Eksponering for ild eller

temperaturer over 130°C kan forarsage eksplosio-
ner. BEMAERK. Temperaturen "130°C" kan erstat-
tes med temperaturen "265°F".

g) Folg alle anvisninger til opladning, og oplad
ikke batteriet uden for de temperaturinter-
valler, der angives i vejledningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det anforte
interval kan beskadige batteriet og oge risikoen
for brand.

=

Service

a) Det elektriske vaerktoj skal udelukkende re-
pareres af kvalificeret personale under an-
vendelse af originale reservedele. Herved er
det muligt at opretholde det elektriske veerktojs
sikkerhed.

b) Beskadigede batterier ma aldrig repareres.
Batteriernes vedligeholdelse ma kun udferes af
producenten eller af leveranderer fra autoriserede
tienester.



1.2. SERLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
HAEKKEKLIPPERE

a) Hold samtlige kropsdele vaek fra klingen. Fjern
ikke det afklippede materiale og hold ikke fast i ma-
terialet, der skal klippes, mens klingerne bevaeger
sig. Klingerne fortseetter med at beveege sig, efter at kon-
takten er blevet slukket. Et uopmaerksomt ejeblik under
anvendelse af haekkeklipperen kan foranledige alvorlige
personskader.

b) Flyt haekkeklipperen ved at holde den i handta-
get, mens klingen star stille, og pas pa ikke at trykke
pa nogen afbryder. Korrekt transport af haekkeklipperen
reducerer risikoen for utilsigtet start og efterfalgende per-
sonskader fordrsaget af klingerne.

c) Nar du transporterer eller opbevarer hakkeklip-
peren, skal du altid montere svaerdskeden. En korrekt
beveegelse med haskkeklipperen reducerer risikoen for
personskader grundet klingerne.

d) Nar du fjerner fastklemt materiale eller udferer
vedligeholdelse pa veerktojet, skal du sikre dig, at
alle kontakter er slukkede, og at batteriet er taget
ud eller frakoblet. Haekkeklipperens utilsigtede taending
under fiernelse af fastklemt materiale eller under vedlige-
holdelsen kan medfere alvorlige personskader.

e) Grib kun fast omkring haekkeklipperen pa de
isolerede handtags overflader. | modsat fald er der
risiko for, at klingen kommer i kontakt med skjulte
kabler. Klinger, som kommer i kontakt med et kabel "un-
der spaending" kan medfere, at der overfores elektrisk
spaending til haekkeklipperens metaldele, hvilket vil kun-
ne udseette brugeren for elektrisk stod.

f) Hold alle stromledninger og -kabler vaek fra skae-
reomradet. Stromkablerne kan veere skjult i heekke eller
buske, og ved et uheld blive skaret over af klingen.

g) Brug ikke haekkeklipperen i darligt vejr, iszer hvis
der er risiko for lynnedslag. Det reducerer risikoen for
at blive ramt af et lyn.

h) Under arbejdet skal man altid holde fast i maski-
nen med begge haender. Hvis du kun bruger én hand,
kan det medfore, at du mister kontrollen og forarsager
alvorlige personskader.

A Stands straks motoren i tilfelde af brud eller
ulykker under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra
stedet for at undga yderligere skader eller kveestel-
ser pa sig selv eller andre personer. Yd straks den
nodvendige forstehjaelp, hvis ulykken har medfort
kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den
nodvendige behandling. Fjern omhyggeligt alle gen-
stande, som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfore
skader eller kvaestelser pa personer og dyr.

A Langvarig udseettelse for vibrationer kan med-
fore skader og neurovaskulzere forstyrrelser (naer-
mere betegnet: "Raynauds faznomen" eller "hvide
fingre), specielt hos personer, der lider af kreds-
lobsforstyrrelser. Symptomerne, som kan involve-
re haender, handled og fingre, viser sig som tab af
folsomhed, slovhed, kloen, smerter, affarvning og
andring i hudens struktur. Disse virkninger kan
forstaerkes af en lav rumtemperatur og/eller et over-
drevet greb pa handtagene. Sa snart symptomerne

viser sig, reducér da maskinens anvendelsestid, og
kontakt en lege.

1.3. VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING
OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Brug aldrig maskinen med slidte eller edelagte dele.
Defekte eller odelagte dele bor altid udskiftes og ikke
repareres. Brug udelukkende originale reservedele.
Nar du standser maskinen ifm. vedligeholdelse, in-
spektion, opbevaring eller for at skifte redskab, skal du
slukke for motoren, frakoble maskinen fra elnettet og
sikre, at alle beveegelige dele er standset helt.

For at mindske risikoen for brand méa kasser med op-
skaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i
denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsvaerdier. Brug af
en ikke-afbalanceret skaereanordning, for haj
korehastighedellermanglendevedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nodvendigt
at forebygge mulige skader som folge af hoj
stoj og vibrationer. Vedligehold maskinen,
baer hgrevaern og hold pauser under arbejdet.

1.4. BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter integrerer
sikkerhedskravene i den specifikke instruktionsbog til
batteriet og opladeren, der leveres sammen med ma-
skinen.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet batteri-
oplader kan medfore elektriske sted, overophedning
og udslip af batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet til
dit vaerktej. Anvendelse af andre batterier kan medfere
personskader og brandfare.

Kontrollér, at apparatet er slukket, inden du seetter
batteriet i. Indsaettelse af et batteri i et teendt elektrisk
apparat kan medfere brand.

Hold batteriet vaek fra papirklips, menter, nagler, som,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan
skabe kortslutning mellem batteriklemmerne, nar bat-
teriet ikke er i brug. En kortslutning mellem batterik-
lemmerne kan medfare forbreendinger eller brandfare.
Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brand-
farlige dampe eller stoffer eller pa et letanteendeligt
underlag, som papir, stof eller lign. Batteriopladeren
bliver varm under opladningen og kan medfere brand.
Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne ma ikke
transporteres i metalbeholdere.
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1.5. MILUOBESKYTTELSE

* Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre kom-
ponenter, som kan pavirke miljoet. Disse typer affald
ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres seerskilt til
egnede genbrugsstationer, som vil sgrge for genan-
vendelse af materialerne.

Overhold neje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i na-
turen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation for
bortskaffelse i henhold til de geeldende lokale bestem-
melser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifelge
det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
apparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske
apparater efter endtlevetid indsamles separat
med det formal at kunne genanvendes pa en
miljoforsvarligmade. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte palossepladselleriterraen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet
og treenge ind i fodekaden med risiko for
menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt
kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos
din forhandler

Narbatterierne er udtjente, skal de bortskaffes
pa en miljevenlig made. Batteriet indeholder

materiale, som er skadeligtfor jer og for miljeet.
Liion Det skal fiernes og bortskaffes seerskilt pa
en genbrugsstation, som tager imod litium-
ion-batterier.
@ Affaldssortering af produkter og brugt
emballage sikrer, at materialer kan genbruges
%@ oggenanvendes. Brug af genbrugte materialer
hjeelper med at forhindre miljeforurening og
reducerer efterspergslen efter ramaterialer.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskine er et haveredskab og mere preecist en
baerbar haekkeklipper til haven, som stremforsynes af et
batteri.

Maskinen bestéar hovedsageligt af en motor, som driver
en klippeanordning.

« Tilsigtet brug og ikke tilsigtet brug

Maskinen er udteenkt og konstrueret til klipning og trim-
ning af buskadser og haekke, som bestar af buske med
grene af en begreenset storrelse.

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne kan vaere
farlig og risikere at medfore kveestelser og/eller materielle
skader.

Uegnet brug er for eksempel fglgende (men ikke udeluk-

kende):

* klipning af grees i almindelighed, iseer i neerheden af
buske;

* findeling af materialer til kompostering;

* beskeeringsarbejde;

e anvendelse af maskinen med skeeresystemet over
brugerens skulderhgjde;

* anvendelse af maskinen til skeering af materialer af
ikke-vegetabilsk oprindelse;

* brug af skaereredskaber som afviger fra dem anfort i
tabellen "tekniske data". Risiko for sar og snit;

* nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at garan-
tien bortfalder. Endvidere ophorer producentens ansvar,
hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig for eventu-
elle udgifter som folge af skader eller kvaestelser pa sig
selv eller andre personer.

VIGTIGT Maskinen fungerer kun med begge batterier.

BEMAERK Batterierne kan oplades direkte pa maski-
nen vha. dens ladestation.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER
(Fig. 1)
. Motorenhed
B. Klinge (skeereanordning)
. Forreste handtag
. Bagerste handtag
. Klingebeskyttelse
Batterier
. Batterioplader
. Skinne
Ladestation
Holder til genstande
. Medfglgende skruer

>
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2.2. SIKKERHEDSMARKNING (FIG. 2)
ADVARSEL:

Les anvisningerne, inden
maskinen anvendes.

Brug hoved- og hereveern samt
beskyttelsesbriller.

Brug handsker og sko
der beskytter og er skridsikre.

FARE! Hold haenderne veek fra
klingen

Maskinen ma ikke udseettes for regn
(eller fugt).



p Tag batteriet ud, for du foretage en

(4 hvilken som helst kontrol, rengering
eller indgreb ifm. vedligeholdelse/
regulering pa maskinen.

ADVARSEL:

Hvad angéar batteriet og
batteriopladeren henvises man til
brugsanvisningen

VIGTIGT Hvis maerkaterne er gaet til eller er blevet
uleeselige, skal de udskiftes. Ret henvendelse til dit auto-
riserede servicecenter for at f4 udleveret nye meerkater.

3. MONTERING

VIGTIGT Udpakningen og monteringen skal udfores
pa en jeevn og stabil overflade, hvor der er tilstraekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen.

A For monteringen udferes (om nodvendigt),
skal man sikre, at batterierne ikke er indsat i deres
leje.

BEMAERK Varktojet kan haenges op pa vaeggen, sa
det bageste handtag er i sin oprindelige position.

1. Montering af opladeren (Fig. 3).
2. Montering af skinnen til vaeagmontering (Fig.4).

4. BETJENINGSORGANER

 Klingens startspzerre (Fig. 5.C):
Gor det muligt at trykke pé hastighedsregulatoren
(Fig. 5.A).

* Hastighedsregulator (fig. 5.A):
Gor det muligt at bruge klingen (skeereanordning).

BEMAERK Skaereanordningen standser automatisk,
nér grebet slippes.

» Sikkerhedsafbryder (Fig. 5.B):
Den skal holdes sammen med klingens kontrolhandtag
(Fig. 5.A), for at betjene skaereanordningen.

BEMAERK Skaereanordningen standser automatisk,
ndr sikkerhedsknappen slippes.

¢ Trykknap til frigorelse af det bagerste handgreb
(Fig.5.D)

Gor det muligt at justere det bagerste handgreb (Fig. 1.D)

i 5 forskellige retninger i forhold til skaereenheden.

A Justeringen af handtaget skal udfores med
standset maskine.

5. BRUG AF MASKINEN

5.1. KLARGORING

¢ Kontrol af batterierne (Fig. 6)

- For maskinen bruges forste gang efter kabet, skal man
oplade batteriet helt.

- For hver brug: kontrollér batteriets opladningstilstand.

VIGTIGT For vejledning vedrarende batteriet (hvis mon-
teret), henvises til den respektive instruktionsbog.

BEMAERK Batterierne kan oplades direkte pd maski-
nen (afsn. 6.2).

5.2. SIKKERHEDSKONTROLLER
¢ Kontrollér at alle maskinens komponenter er intakte og
monteret korrekt;

* Sorg for, at alle fastgeringsanordninger er strammet
korrekt;

* Alle maskinens overflader skal holdes rene og terre.

Resultat
Klingen skal beveege sig

Handling
Start maskinen.

Slip handtaget til
betjening af klingen

Betjeningsanordningerne
skal vende automatisk

(Fig. 5.A) eller og hurtigt tilbage til
sikkerhedsafbryderen neutral position, og
(Fig. 5.B). klingen skal standse

A Hvis ét af resultaterne ikke forer til det, som
angives i tabellen, ma maskinen ikke anvendes! Ind-
lever maskinen til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

5.3. START OG DRIFT

BEMAERK Det anbefales at bruge maskinen ved en
temperatur mellem -10°C og 60°C.

A Start ikke maskinen, nar den er i opladnings-
tilstand

A Start af maskinen medforer samtidig tilkobling
af skaereanordningen.

BEM/ERK Start maskinen pa en plan og fast overflade.

1. Tag klingebeskyttelsen af (Fig. 1.E) (hvis monteret);

2. Kontrollér, at klingen ikke rerer ved jorden eller andre
genstande

3. Indseet batterierne ind i deres rum (Fig. 7.A) ved at
trykke dem i bund, indtil der heres et "klik" som tegn
pa, at de er last i stilling og har sikker elektrisk kon-
takt.

BEMAERK Maskinen fungerer kun med begge batterier.
4. Indtag en rolig og stabil position.
5. Aktivér Startspaerren (Fig. 8.C).
6. Aktivér handtaget til betjening af klingen (Fig. 8.A).
7. Aktivér sikkerhedsafbryderen (Fig. 8.B).
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A Under arbejdet skal man altid holde fast i ma-
skinen med begge haender, med klippeanordningen
under skulderhojde.

A Brug altid maskinen pa niveau med jorden og
ikke pé stiger eller andre ustabile underlag.

A Fjern ikke det afklippede materiale og hold
ikke fast i materiale, der skal klippes, mens klingen
korer. Sorg for at maskinen er slukket, nar det klip-
pede materiale fjernes.

* Indstilling af det bagerste greb (Fig. 9)
A Udfor indgrebet med slukket maskine.

VIGTIGT Kontrollér for brugen af maskinen, at udloser-
knappen er vendt fuldstaendigt tilbage til sin Idseposition,
og at det bagerste hdandgreb er helt stabilt.

A Under arbejdet skal det bageste handtag altid
veaere vandret, uafhaengigt af den position, som skae-
reindretningen antager.

* Arbejdsteknikker
1. Lodret snit (Fig.10).
2. Vandret snit (Fig.11).

* Tips til brug

Hvis klingerne blokeres eller saetter sig fast i haekkens

grene:

1. Slip straks handtaget til betjening af klingen
(Fig. 12.A) eller sikkerhedsafbryderen (Fig. 12.B)

2. Vent p4, at skeereanordningen standser

3. Tag batterierne ud

4. Fjern materialet der har sat sig fast.

* Smoring af klingerne under arbejdet

A Dette indgreb skal udfores med maskinen

standset og uden batterier i maskinen.

Nar en arbejdsopgave er afsluttet, skal man rense og

smore klingerne for at forbedre deres effektivitet og for-

leenge deres varighed:

« Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jor-
den.

* Rens klingerne med en ter klud og brug en berste, hvis
snavset sidder fast.

¢ Smer klingen med et tyndt lag specifik smareolie, som
helst ikke forurener, langs klingens overste kant.

5.4. STANDSNING
Slip handtaget til betjening af klingen (Fig. 12.A) eller sik-
kerhedsafbryderen (Fig. 12.B).

A Nar maskinen standses, stopper skaereanord-
ningen forst efter nogle sekunder.

Stands altid maskinen under flytning fra det ene arbejds-
omrade til det andet.

A Man m3 aldrig holde hdnden pa sikkerheds-
knappen under flytning for at undga utilsigtet start

5.5. EFTER BRUG

¢ Tag batterierne ud af lejet, nar maskinen ikke oplades.

e Seet klingebeskyttelsen pa, nar skeereanordningen er
standset (Fig. 1.E).

¢ Lad motoren kale af, inden maskinen seettes i et hvilket
som helst rum.

* Rengor.

VIGTIGT Tag altid batterierne ud og montér klingebe-
skyttelsen, hver gang maskinen stilles veek eller efterla-
des uden brug eller opsyn

BEMAERK Tryk pa batteriernes blokeringsknap for at
tage batterierne ud (Fig. 13. C).

6. VEDLIGEHOLDELSE

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskrevet i
kap. 1. Disse forskrifter skal folges ngje for at undga al-
vorlige risici eller farer.

For der udfgres nogen form for kontrol, rengering eller

vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:

. Stands maskinen.

. Fjern batterierne (lad aldrig batteriet sidde i maski-
nen, eller veere inden for reekkevidde af bern eller
uegnede personer).

. Sorg for, at alle beveegelige dele er helt stoppet.

. Seet klingebeskyttelsen pa.

. Lad motoren kegle af, inden maskinen seettes i et
hvilket som helst rum.

. Tag passende bekleedning pa, arbejdshandsker og
beskyttelsesbriller.

6.1. RENGOQRING

For at mindske brandfaren skal maskinen holdes fri for
rester af blade og grene.

Renger altid maskinen efter brug med en ren klud fug-
tet med et neutralt rengeringsmiddel.

Fjern ethvert spor af fugt med en bled og ter klud. Fug-
tighed risikerer at forarsage elektrisk sted.

Anvend ikke aggressive renggringsmidler eller oples-
ningsmidler til at rengere plastdelene og handgrebene.
Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

For at undga overophedning og skader pa motoren og
pa batteriet skal man altid sikre sig, at gitrene til inds-
ugning af keleluft er rene og frie for snavs.

6.2. OPLADNING AF BATTERIERNE PA MA-
SKINEN

Batterierne kan oplades direkte pa maskinen via oplade-

ren (Fig. 1.1).

Maskinen kan haenges op pa veeggen:

- direkte ved ladestationen (Fig. 14.1);

- vha. skinne (Fig.14.1l).

A Monter knivbeskyttelsen, for du haenger ma-
skinen op pa vasggen.
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BEMAERK Tag ikke batterierne ud, mens maskinen

oplades.

BEMAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, séfremt temperaturen ikke ligger

mellem 0°C-40°C.

Batterierne oplades delvist efter hin-

anden, som vist i diagrammet:

Fase Batteri Genoplad
(Fig.13)
1 A (hgjre) 40 %
2 B (venstre) 40 %
3 A (hojre) 100 %
4 B (venstre) 100 %

6.3. SKAEREANORDNING

A Undlad at rore ved skaereanordningen, for bat-
terierne er blevet fjernet, og skaereanordningen er
standset hellt.

* Kontrol

A Kontrollér jevnligt, at klingerne ikke er bojet,
skadet eller slidt, og at skruerne er passende stram-
me.

« Slibning

Slibning er ngdvendigt, nar ydelsen ved klipningen bliver
darligere, og grenene har en hyppig tendens til at seette
sig fast.

A Af sikkerhedshensyn skal slibning udfores af
et specialiseret servicecenter, som rader over den
nodvendige fagkundskab og egnede redskaber for
at gennemfore arbejdet korrekt uden risiko for at
beskadige kniven og for at garantere brugssikker-
heden.

A En klinge med nedslidte skaer ma aldrig slibes,
men skal altid udskiftes.

* Udskiftning

Klingen ma aldrig repareres, men skal udskiftes, sa snart
de forste tegn pa brud bemazerkes, eller hvis graensen for
slibning overskrides. Af sikkerhedshensyn skal udskift-
ning udferes af et specialiseret servicecenter.

VIGTIGT Brug altid originale skaereanordninger med
den kode, der er angivet i tabellen "Tekniske data".

7. OPMAGASINERING OG
TRANSPORT

Opmagasinering af maskinen:

. pa et tort sted;

. beskyttet mod vind og vejr;

. pa et sted, der er utilgeengeligt for barn;

. sorg for at have fjernet nggler og veerktej anvendt til
vedligeholdelse;

. Maskinen kan haenges op pa veeggen (Fig. 14).

BEM/ERK Sorg for, at vaeggen kan baere belastninger
pd mindst 20 kg.

7.1. OPMAGASINERING AF BATTERIET
Batteriet skal opbevares i lukkede omgivelser og et sted
hvor der ikke er fugtigt, ved en temperatur mellem:

. 0°C -60°C i 1 méaned

. 0°C - 45°C i 3 maneder

. 0°C-25°Citaér

VIGTIGT Ved Izengere tids opmagasinering skal batteri-
et oplades hver anden maned for at forlaenge dets levetid.

7.2. TRANSPORT
Hver gang maskinen skal flyttes eller transporteres, skal
man:

Stands maskinen.

Sorg for, at alle bevaegelige dele er helt stoppet.

Tag batterierne ud af deres leje.

Beere kraftige arbejdshandsker.

Saet klingebeskyttelsen pa, nar skaereanordningen

er standset.

e Tage fat i maskinen udelukkende i handtagene og
rette klippeanordningen i modsat retning i forhold til
kereretningen.

e Kontrollere, at maskinens flytning ikke medfgrer ska-

der eller kveestelser.

8. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle ngdvendige anvis-
ninger til brug af maskinen og en korrekt grundlseggende
vedligeholdelse, som kan udfgres af brugeren selv. Alt ju-
sterings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskre-
vet i denne manual, skal udferes hos din forhandler eller
et specialiseret servicecenter.
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DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Motors kénnen eingesehen werden:
> auf der Website stiga.com
> durch Scannen des QR-Codes

Die vollstandigen Betriebsanleitungen der Maschine und des

Download full manual

stiga.com

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM LESEN.

Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

1.1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

A Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen und nehmen Sie Einsicht in alle Abbil-
dungen und Spezifikationen, die mit der Maschine
geliefert werden. Die Nichtbeachtung der nachstehend
aufgefiihrten Anweisungen kann zu einem elektrischen
Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf lhre mit Netzstrom
oder Akku betriebene Maschine (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Die Stecker des Elektrowerkzeugs miissen in
die Steckdose passen. Verdndern Sie niemals
den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden
Sie keine Adapterstecker mit Elektrowerkzeu-
gen, die geerdet sind Nicht verdnderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko
eines Stromschlags.

b) Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr Kérper ge-
erdet ist.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen
oder Feuchtigkeit aus. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko
eines Stromschlags.

d) Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Verwen-
den Sie das Kabel niemals, um das Elektro-
werkzeug zu tragen oder es zu ziehen und

3)

ziehen Sie niemals am Kabel, um das Elekt-
rowerkzeug von der Steckdose zu trennen.
Halten Sie das Kabel von Wirme, Ol, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen fern. Bescha-
digte oder verhedderte Kabel erhdhen das Risiko
eines Stromschlags.
e) Verwenden Sie ein fiir den AuBenbereich ge-
eignetes Verlangerungskabel, wenn Sie ein
Elektrowerkzeug im Freien einsetzen. Die Ver-
wendung eines fur den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
Stromschlags.
Verwenden Sie eine Stromversorgung, die
durch einen Fehlerstromschutzschalter
(RCD) geschiitzt ist, wenn sich der Einsatz
eines Elektrowerkzeugs in einer feuchten
Umgebung nicht vermeiden lasst. Die Ver-
wendung eines RCD verringert das Risiko eines
Stromschlags.

—-
=

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzun-
gen flhren.

b) Verwenden Sie Schutzkleidung. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sOnlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
die Batterie einsetzen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben oder das
Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fUhren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.



4)

Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h) Lassen Sie sich nicht durch die Vertrautheit,
die Sie durch den héufigen Gebrauch der
Maschine erlangt haben, dazu verleiten, die
Sicherheitsprinzipien zu missachten. Fahrlas-
siges Handeln kann schnell zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

—
=

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeugs

a) Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden
Sie fir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angege-
benen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerdéteeinstellungen vornehmen, Zubehértei-
le wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Geréat nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeu-
ge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.

Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-

wandfrei funktionieren und nicht klemmen,

ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile
vor dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele

Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-

ten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidbauteile scharf und sau-

ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidbauteile mit

scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fuhren.

g) Das Elektrowerkzeug und die Zubehére
missen nach den gelieferten Anweisungen
verwendet werden, wobei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Arbeit zu be-
riicksichtigen sind. Die Verwendung eines Elek-
trowerkzeugs fiir andere Arbeiten als vorgesehen
kann zu Gefahrensituationen fiihren.

—
=

5)

6)
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h) Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber
und frei von OI und Fett. Rutschige Handgriffe
erméglichen keine sichere Handhabung und Kon-
trolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-

zeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit an-
deren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr flihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
gensténden, die eine Uberbriickung der Kon-
takte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten: Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

e) Verwenden Sie keine beschadigten oder ver-

anderten Batterien oder Geréte. Beschadigte

oder veranderte Batterien kénnen zu unvorher-
sehbaren Folgen fuhren, darunter zu Brand, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr.

Setzen Sie die Batterien niemals dem Feuer

oder UberméBigen Temperaturen aus. Feuer

oder Temperaturen tber 130 °C kénnen eine Ex-
plosion verursachen. HINWEIS. Der Temperatur-
wert 130 °C* entspricht ,265 °F*.

g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie die Batterie nicht auBerhalb des in
der Anleitung angegebenen Temperaturbe-
reichs. Eine unsachgeméBe Aufladung bzw. eine
Aufladung bei Temperaturen auBerhalb des ange-
gebenen Bereichs kann die Batterie beschadigen
und die Brandgefahr erhéhen.

=

Service

a) Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

b) Reparieren Sie niemals beschadigte Batteri-
en. Die Wartung der Batterien darf nur vom Her-
steller oder von autorisierten Dienstleistern durch-
gefuhrt werden.



1.2. SPEZIFISCHE SICHERHEITSNORMENFUR
HECKENSCHERE

a) Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern. Das
geschnittene Material nicht entfernen oder das zu
schneidende Material nicht halten, wdhrend die
Messer in Betrieb sind. Die Messer bewegen sich
noch, auch wenn der Schalter gerade ausgeschaltet
wurde. Eine kurze Unachtsamkeit wahrend der Verwen-
dung einer Heckenschere kann schwere Verletzungen
bewirken.

b) Handhaben Sie die Heckenschere, indem Sie sie
bei stillstehendem Messer am Griff halten und ach-
ten Sie darauf, keinen Einschalter zu betétigen. Ein
ordnungsgeméBBes Positionieren der Heckenschere ver-
ringert das Risiko ihres unbeabsichtigten Einschaltens
und nachfolgende Verletzungen durch die Messer.

c) Bringen Sie, wenn Sie die Heckenschere positi-
onieren oder zuriicklegen, immer die Messerabde-
ckung an. Eine korrekte Handhabung der Heckenschere
reduziert eine Verletzungsgefahr durch die Messer.

d) Vergewissern Sie sich, wenn Sie eingeklemmtes
Material entfernen oder das Gerét warten, dass alle
Schalter ausgeschaltet sind und der Akku entfernt
oder abgeklemmt ist. Ein unerwartetes Betétigen der
Heckenschere beim Entfernen von eingeklemmtem Ma-
terial oder wéhrend Wartungsarbeiten kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

e) Die Heckenschere nur an den isolierten Grifffla-
chen anfassen, da das Messer mit versteckten Ka-
beln in Kontakt kommen kann. Messer, die mit einem
stromfiihrenden Kabel in Beriihrung kommen, kénnen
freiliegende Metallteile der Heckenschere unter Span-
nung setzen, wodurch der Bediener einen Stromschlag
bekommen kann.

f) Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Stromkabel kénnen in Hecken
oder Blischen versteckt sein und versehentlich vom Mes-
ser durchtrennt werden.

g) Benutzen Sie die Heckenschere nicht bei
Schlechtwetter, insbesondere nicht, wenn Gewitter-
risiko besteht. Dadurch verringert Sie das Risiko, vom
Blitz getroffen zu werden.

h) Bei der Arbeit muss die Maschine immer mit zwei
Handen festgehalten werden. Die Einhandbedienung
kann zu Kontrollverlust und schweren Verletzungen fiih-
ren.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend
der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Ma-
schine entfernen, damit sie keine weiteren Schéaden
anrichtet. Wenn bei einem Unfall man selbst oder
Dritte verletzt werden, unverziiglich die der Situati-
on angemessene erste Hilfe leisten und zur notwen-
digen Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen. Ent-
fernen Sie sorgféltig alle eventuellen Riickstdnde,
die — wenn sie unbemerkt bleiben - Schdaden oder
Verletzungen an Personen oder Tieren verursachen
kénnten.

A Bei lédngerfristiger Arbeit mit vibrierenden
Werkzeugen kénnen vor allem bei Personen mit
Durchblutungsstérungen Verletzungen und Gefa-
Berkrankungen (bekannt als ,Raynaud-Syndrom“

oder ,Leichenfinger”) auftreten. Die Symptome kén-
nen die Hinde, Handgelenke und Finger betreffen
und treten als Gefiihllosigkeit, Kribbeln, Kitzeln,
Schmerzen, blasse Haut oder strukturelle Verédnde-
rungen der Haut auf. Diese Effekte kénnen durch
niedrige Umgebungstemperaturen bzw. durch be-
sonders festes Greifen der Handgriffe verstérkt wer-
den. Beim Auftreten der Symptome muss die Ver-
wendungszeit der Maschine verkiirzt und ein Arzt
aufgesucht werden.

1.3. WARTUNG, INSTANDHALTUNG UND
TRANSPORT

Durch regelmaBige Wartung und ordnungsgemafien
Unterstand wird die Sicherheit und Leistung der Maschine
gewahrt.

* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt
oder beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte
Teile sind zu ersetzen und dirfen nicht repariert wer-
den. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

e Wenn Sie die Maschine flr eine Wartung, oder eine
Inspektion oder sie zur Lagerung oder zum Wechseln
eines Anbaugerats ausschalten wollen, stellen Sie
zuerst den Motor ab, trennen Sie danach die Maschine
vom Stromnetz und vergewissern Sie sich, dass alle
beweglichen Teile vollsténdig stillstehen.

¢ Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

Dieindieser AnleitungangegebenenGeréausch-
und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht
ausgewuchteten Schneidelements, die zu
hohe Fahrgeschwindigkeit und die fehlende
Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerduschemissionenund dieVibrationen aus.
Demzufolge miissenvorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um madgliche Schaden
durch zu hohen Larm und Belastungen durch
Vibrationen zu vermeiden; die Maschine
warten, Gehorschutz tragen, wahrend der
Arbeit Pausen einlegen.

1.4. BATTERIE / BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen vervoll-
stédndigen die Sicherheitsvorschriften im spezifischen
Handbuch der Batterie und des Batterieladegeréts, das
der Maschine beigelegt ist.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller emp-
fohlene Batterieladegerate verwenden. Ein ungeeig-
netes Batterieladegeréat kann einen Stromschlag, eine
Uberhitzung oder den Austritt von &tzender Flilssigkeit
aus der Batterie verursachen.

* Verwenden Sie ausschlieBlich die fir Ihr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiih-
ren.
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« Sicherstellen, dass das Geréat ausgeschaltet ist, bevor
man die Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in
ein eingeschaltetes Elektrogerat einfugt, kann dies zu
Bréanden flhren.

Die nicht verwendete Batterie von Blroklammern,
Geldstiicken, Nageln, Schrauben oder anderen klei-
nen metallischen Gegenstanden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen oder Bréanden fliihren.

Das Batterieladegerat nicht an Orten mit Dampfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht ent-
flammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw. ver-
wenden. Wahrend des Aufladevorgangs erhitzt sich
das Batterieladegerat und kénnte einen Brand verur-
sachen.

Waéhrend des Transports der Akkus darauf achten,
dass die Kontakte nicht untereinander verbunden
werden und keine Metallbehalter fir den Transport
verwenden.

1.5. UMWELTSCHUTZ

* Halten Sie sich strikt an die Ortlichen Vorschriften
fur die Entsorgung von Verpackungen, beschadig-
ten Teilen bzw. allen weiteren umweltschéadlichen
Stoffen. Diese Abfélle dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdll entsorgt werden, sondern mussen ge-
trennt gesammelt und zu einem Wertstoffhof bzw. zu
speziellen Sammelstellen gebracht werden, die fir die
Wiederverwendung der Stoffe sorgen.

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fur
die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern
muss gemaB der ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof Gbergeben werden.

Elektrische Gerate dirfen nicht in den
Hausmill entsorgt werden. GemaB der
EU-Richtlinie 2012/19/EG Uber elektrische
und elektronische Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht missen
Elektroaltgerate getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflihrt werden. Werden die Gerate in einer
Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen
die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in
die Lebensmittelkette gelangenund so unserer
Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fur weitergehende
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts
andie verantwortliche Stelle fir die Entsorgung
von Hausmlill oder an lhren Handler

Am Endeihrer Nutzdauer missen Batterien mit
der notwendigen Aufmerksamkeit fir unsere
Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthélt

Li-ion Material, das fiir Sie und die Umwelt geféhrlich
ist. Sie muss getrennt entfernt und in einer
Struktur entsorgt werden, die Lithium-lonen-
Batterien akzeptiert.

@ Die getrennte Sammlung von gebrauchten

Produkten und Verpackungen erlaubt das

%@ Recycling der Materialien und deren Wieder-

verwendung. Die erneute Verwendung der

recycelten Materialien hilft der Umweltver-

schmutzung vorzubeugen und vermindert die
Nachfrage nach Rohstoffen.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Maschine ist ein Gartenmotorgerat, genauer ge-
sagt eine tragbare Heckenschere mit Batteriebetrieb.
Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor,
der eine Schneidvorrichtung betatigt.

* BestimmungsgemiaBe und unsachgeméaBe Ver-
wendung

Diese Maschine wurde zum Schneiden und Trimmen von

Strauchern und Hecken, die buschférmig sind und kleine

Zweige aufweisen, entworfen.

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten

abweicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Perso-

nen- und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemaBe Verwendung gilt (bei-

spielsweise, aber nicht nur):

 Schneiden von Gras im Allgemeinen und vor allem in
der Nahe von Bordsteinen;

e Zerkleinern von Materialien furr die Kompostierung;

* Beschneidearbeiten;

* Verwenden der Maschine mit der Schneidvorrichtung
oberhalb der Schulterlinie des Bedieners;

¢ Verwenden der Maschine flir den Schnitt von nicht
pflanzlichen Materialien;

e Einsatz von Schneidewerkzeugen, der sich von den
in der Tabelle “Technische Daten” aufgelisteten un-
terscheidet. Gefahr von ernsthaften Wunden und
Verletzungen.

* Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung der
Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
jeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem
Benutzer selbst dadurch entstandene oder Dritten zu-
gefiigte Schéaden oder Verletzungen gehen zu Lasten
des Benutzers.

WICHTIG Die Maschine funktioniert nur, wenn beide
Batterien eingelegt sind.

HINWEIS Die Batterien kdénnen mithilfe der
Ladestation direkt in der Maschine aufgeladen werden.
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2.1. MASCHINENBAUTEILE
(Abb. 1)
A. Motor
B. Messer (Schneidvorrichtung)
. Vorderer Handgriff
. Hinterer Handgriff
. Messerschutz
Batterie
. Batterieladegerét
. Schiene
Ladestation
Halter fir Gegenstande
. Mitgelieferte Schrauben

AETIOMMOO

2.2. SICHERHEITSKENNZEICHNUNG (ABB.2)
ACHTUNG:
Vor dem Gebrauch der Maschine
die Gebrauchsanweisungen
lesen.

Tragen Sie einen Kopf- und Ge-
hérschutz sowie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Schutzhandschuhe
und rutschfeste Sicherheits-
schuhe.

GEFAHR! Die Hande immer
entferntvom Messer positionieren

Nicht dem Regen (oder Feuchtigkeit)

aussetzen
p Die Batterie vor jeder Inspektions-,
(4 Reinigungs- oder Wartungs-/
w Einstellungsarbeit an der Maschine
entfernen.

ACHTUNG:
Fir Hinweise bezlglich der Batterie
und des Ladegerats lesen Sie das
entsprechende Handbuch.

WICHTIG Beschddigte oder unleserlich ge-
wordene Etiketten miissen ausgetauscht wer-
den. Die neuen Etiketten beim eigenen autorisierten
Kundendienstzentrum anfordern.

3. MONTAGE

WICHTIG Das Auspacken und die Montage miissen
auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es
muss gentigend Platz zur Bewegung der Maschine und
der Verpackung zur Verfliigung stehen.

A Vor der Montage (falls diese notwendig ist) si-
cherstellen, dass die Batterien nicht in den Batterie-
fdchern eingesetzt sind.

HINWEIS Das Gerét kann an die Wand gehéngt wer-
den; in diesem Fall ist darauf zu achten, dass sich der
hintere Handgriff in seiner urspriinglichen Position be-
findet.

1. Montage der Ladestation (Abb. 3).
2. Montage der Schiene fiir die Wandmontage (Abb. 4).

4, STEUERBEFEHLE

* Messersperrtaste (Abb. 5.C):
Erlaubt die Betétigung des Bedienungshebels des Mes-
sers (Abb. 5.A).

* Bedienungshebel des Messers (Abb. 5.A):
Erlaubt, das Messer zu betreiben (Schneidvorrichtung).

HINWEIS Die Schneidvorrichtung stoppt automatisch
beim Loslassen des Hebels.

* Sicherheitsschalter (Abb. 5.B):

Der Schalter muss gemeinsam mit dem Bedienungs-
hebel des Messers (Abb. 5.A) betatigt werden, um die
Schneidvorrichtung zu aktivieren.

HINWEIS Die Schneidvorrichtung stoppt automatisch
beim Loslassen des Sicherheitsschalters.

* Die Entriegelungstaste des hinteren Handgriffs
driicken (Abb. 5.D).

Sie ermdéglicht, dass sich der hintere Handgriff (Abb. 1.D)

in Bezug auf die Schneidvorrichtung in 5 verschiedene

Richtungen einstellen lasst.

A Die Einstellung des Handgriffs muss bei ausge-
schalteter Maschine erfolgen.

5. GEBRAUCH DER MASCHINE
5.1. VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

« Uberpriifen der Batterien (Abb. 6)

-Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf
die Batterie vollstandig aufladen.

- Vor jedem Gebrauch: Den Ladezustand der Batterie
Uberprifen.

WICHTIG Flir die Hinweise beziiglich der Batterie das
entsprechende Handbuch zu Rate ziehen.

HINWEIS Die Batterien kénnen direkt an der Maschine
aufgeladen werden; dazu den Ladeanschluss (Abs. 6.2).

5.2. SICHERHEITSKONTROLLEN

e Unversehrtheit und korrekte Montage aller
Maschinenkomponenten Uberprifen;

* Sicherstellen, dass alle Befestigungselemente ord-
nungsgeman angezogen sind;
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e Alle Oberflachen der Maschine sauber und trocken
halten.

Tatigkeit Ergebnis
Die Maschine starten. Das Messer muss sich
bewegen.

Die Befehle mussen
automatisch und schnell
in die Neutralposition
zurlickkehren und das
Messer muss stillstehen.

Den Bedienungshebel
des Messers

(Abb. 5.A) oder den
Sicherheitsschalter
(Abb. 5.B) loslassen.

A Die Maschine nicht verwenden, wenn irgendei-
nes der Ergebnisse von den Angaben in der Tabelle
abweicht! Die Maschine fiir die erforderlichen Kon-
trollen und die Reparatur an ein Kundendienstzent-
rum liefern.

5.3. START UND ARBEIT

HINWEIS Es wird empfohlen, die Maschine bei einer
Temperatur zwischen -10 °C und 60°C zu verwenden.

A Die Maschine nicht starten, wenn sie sich im La-
dezustand befindet

A Das Starten der Maschine verursacht das
gleichzeitige Einkuppeln der Schneidvorrichtung.

HINWEIS Das Einschalten nur ausfiihren, wenn Sie
auf einer ebenen, festen Oberflache stehen.

1. Den Messerschutz abnehmen (Abb. 1.E) (wenn ein-
gesetzt).

2. Sicherstellen, dass das Messer den Boden oder
sonstige Gegenstande nicht beruhrt.

3. Die Batterien in ihre Sitze (Abb. 7.A) einsetzen und
sie soweit nach unten driicken, bis ein ,Klick“ hor-
bar ist; dieser signalisiert, dass die Batterien in ihren
Positionen blockiert und der elektrische Kontakt her-
gestellt sind.

HINWEIS Die Maschine funktioniert nur, wenn beide
Batterien eingelegt sind.
4. Eine sichere und stabile Position einnehmen.
5. Die Messersperrtaste (Abb. 8.C) betéatigen.
6. Den Bedienungshebel des Messers (Abb. 8.A) be-

tatigen.

7. Den Sicherheitsschalter (Abb. 8.B) betatigen.
A Die Maschine muss wéhrend der Arbeit immer
fest mit zwei Handen gehalten und die Schneidein-
heit dabei unterhalb der Schulterlinie gefiihrt wer-
den.

A Benutzen Sie die Maschine nur, wenn Sie auf
dem Boden stehen; nutzen Sie weder Leitern noch
andere instabile Trittvorrichtungen.

A Das geschnittene Material nicht entfernen
oder das zu schneidende Material nicht festhalten,
wéhrend der Messer in Betrieb ist. Sicherstellen,
dass die Maschine ausgeschaltet ist, wenn das ge-
schnittene Material entfernt wird.

* Einstellung des hinteren Handgriffs (Abb. 9)

Den Eingriff bei ausgeschalteter Maschine
durchfiihren.

WICHTIG Vor Verwendung der Maschine sicherstellen,
dass die Entriegelungstaste vollstédndig in die Feststell-
position zuriickgekehrt ist, und dass der hintere Handgriff
fest sitzt.

A Wéhrend der Arbeit muss der hintere Handgriff
immer senkrecht stehen, unabhéngig von der jewei-
ligen Position der Schneidvorrichtung.

* Arbeitstechniken
1. Vertikaler Schnitt (Abb. 10).
2. Horizontaler Schnitt (Abb. 11).

* Empfehlungen fiir den Gebrauch

Wenn sich die Messer wahrend der Verwendung blockie-

ren oder in den Asten der Hecke verhangen:

1. Den Bedienungshebel des Messers (Abb. 12.A)
oder den Sicherheitsschalter (Abb. 12.B) sofort los-
lassen.

2. Warten, bis die Schneidvorrichtung vollkommen still
steht.

3. Entfernen Sie die Batterien.

4. Das eingeklemmte Material herausziehen.

* Schmierung der Messer wahrend der Arbeit

Dieser Arbeitsschritt muss ausgefiihrt werden,
wenn die Maschine stillsteht und die Batterien aus
ihrem Sitz entfernt wurden.

Nach jeder Arbeitsausfihrung sind die Messer zu rei-
nigen und zu schmieren, um die Leistungsfahigkeit und
Haltbarkeit zu erhéhen:

* Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf
dem Boden abstitzen.

Die Messer mit einem trockenen Tuch reinigen und im
Fall von bestandigem Schmutz eine Birste verwen-
den.

Die Messer schmieren, indem eine leichte Schicht spe-
zifischen Ols entlang des oberen Messerrands aufge-
tragen wird, das bevorzugterweise nicht verschmutzen
soll.

5.4. STOPP
Den Bedienungshebel des Messers (Abb. 12.A) oder
den Sicherheitsschalter (Abb. 12.B) loslassen.

A Nach dem Anhalten der Maschine dauert es
ein paar Sekunden, bevor die Schneidvorrichtung
stillsteht.

Die Maschine wahrend des Wechsels der Arbeitsberei-
che immer ausschalten.

A Wéhrend der Bewegungen nie die Hand auf
dem Sicherheitsschalter halten, um ein unbeabsich-
tigtes Einschalten zu vermeiden.

5.5. NACH DER VERWENDUNG
* Entfernen Sie, wenn die Maschine nicht gerade aufge-
laden wird, die Batterien aus ihrem Sitz.
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e Wenn die Schneidvorrichtung stillsteht, den Messer-
schutz anbringen (Abb. 1.E).

* Den Motor abkuhlen lassen, bevor die Maschine in ei-
nem Raum abgestellt wird.

¢ Reinigung durchfihren.

WICHTIG I/mmer die Batterien entfernen und den
Messerschutz anbringen, wenn die Maschine unbenutzt
oder unbewacht bleibt

HINWEIS Die Batterien entfernen; dazu die seitliche
Sperrtaste driicken, die sich auf der Batterie befindet
(Abb. 13. C).

6. WARTUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 1
beschrieben. Diese Hinweise sehr genau berucksichti-
gen, um keine schweren Risiken oder Gefahren einzu-
gehen.

Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder
jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschi-
ne:

. Die Maschine anhalten.

o Die Batterien entfernen (lassen Sie die Batterien
nie eingesetzt oder in Reichweite von Kindern oder
nicht befahigten Personen).

. Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollstan-
dig stillstehen.

o Den Messerschutz anbringen.

. Den Motor abklihlen lassen, bevor die Maschine in
einem Raum abgestellt wird.

. Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und
eine Schutzbrille tragen.

6.1. REINIGUNG

* Zur Verringerung von Brandgefahr die die Maschine
frei von Blattern und Asten halten.

Die Maschine immer nach der Verwendung reinigen.
Hierzu ein sauberes und feuchtes Tuch verwenden,
das mit Neutralreiniger getrankt ist.

Jede Spur von Feuchtigkeit entfernen und dazu ein
weiches und trockenes Tuch verwenden. Feuchtigkeit
bringt die Gefahr von elektrischen Schlagen mit sich.
Keine aggressiven Reinigungs- oder Losungsmittel fir
die Reinigung der Kunststoffteile oder Handgriffe.
Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass
der Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.
Um ein Uberhitzen und Schaden am Motor oder an
der Batterie zu vermeiden, immer sicherstellen, dass
die Ansauggitter der Kihlungsluft sauber und frei von
Trimmern sind.

6.2. AUFLADUNG DER BATTERIEN AN DER
MASCHINE

Die Batterien kénnen mithilfe der Ladestation direkt in

der Maschine aufgeladen werden (Abb. 1.1).

Die Maschine kann an die Wand gehangt werden:

- direkt an der Ladestation (Abb. 14.1);

- Uber die Schiene (Abb. 14.11).

A Montieren Sie den Messerschutz, bevor Sie
die Maschine an die Wand hédngen.

HINWEIS Entfernen Sie die Batterien nicht, solange
die Maschine geladen wird.

HINWEIS Die Batterie verfligt (iber einen Schutz, der
das Aufladen verhindert, wenn die Umgebungstemperatur
nicht zwischen 0 °C und 40 °C liegt.

Die Batterien werden nacheinander teilwei-
se aufgeladen, siehe folgende Tabelle:

Phase Batterie Ladung
(Abb. 13)
1 A (rechts) 40 %
2 B (links) 40 %
3 A (rechts) 100 %
4 B (links) 100 %

6.3. SCHNEIDVORRICHTUNG

A Die Schneidvorrichtung nicht beriihren, solan-
ge die Batterien noch nicht abgezogen sind und die
Schneidvorrichtung nicht véllig stillsteht.

e Kontrolle

A RegelméBig priifen, dass die Messer nicht
verbogen, beschéidigt oder verschlissen und die
Schrauben korrekt angezogen sind.

* Schleifen
Nachschérfen ist notwendig, wenn die Schnittleistung
sinkt und sich die Aste oft verfangen.

A Aus Sicherheitsgriinden muss das Schleifen
von einem spezialisierten Zentrum ausgefiihrt wer-
den, das die geeignete Kompetenz und Werkzeuge
fiir diese Arbeit besitzt, ohne dabei zu riskieren, das
Messer zu beschéddigen und damit die Messerver-
wendung unsicher zu gestalten.

A Ein Messer mit verschlissenen Schneiden darf
nie nachgeschérft, sondern muss immer ersetzt
werden.

* Auswechseln

Ein Messer darf nie repariert werden, sondern ist zu
ersetzen, sobald Beschadigungen festgestellt werden
oder der max. zuladssige Wert fir das Nachschleifen
Uberschritten ist. Aus Sicherheitsgrinden muss der Aus-
tausch von einem Fachzentrum ausgeflhrt werden.
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WICHTIG /mmer die Originalschneidvorrichtung ver-
wenden, sie muss den Code aufweisen, der in der Tabel-
le , Technische Daten”angegeben ist.

7. LAGERUNG UND TRANSPORT

Lagerung der Maschine:

. in einem trockenen Raum;

. vor Wettereinflissen geschitzt;

. an einem fur Kinder nicht zuganglichen Ort;

. hierbei sicherstellen, dass fur die Wartung verwen-
dete Schlussel oder Werkzeuge entfernt werden;

. Die Maschine kann an die Wand gehangt werden
(Abb. 14).

HINWEIS Sich vergewissern, dass die Wand eine Last
von mindestens 20 kg tragen kann.

7.1. LAGERN DER BATTERIE

Die Batterie muss in geschlossenen, feuchtigkeitsfreien
Umgebungen gelagert werden, bei einer Temperatur
zwischen:

o 0°C - 60°C flir 1 Monat

. 0°C - 45°C fir 3 Monate

. 0°C - 25°C fur 1 Jahr

WICHTIG Bei ldngerer Nichtbenutzung die Batterie
alle zwei Monate aufladen, um ihre Lebensdauer zu ver-
lédngern.

7.2. TRANSPORT
Folgende Hinweise miissen bei jeder Bewegung oder
Transport der Maschine beachtet werden:

* Die Maschine anhalten.

* Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollstan-
dig stillstehen.

* Die Batterien aus ihrem Sitz entfernen.

e Feste Arbeitshandschuhe tragen.

e Wenn die Schneidvorrichtung stillsteht, den Messer-
schutz anbringen.

* Die Maschine ausschlieBlich an den Handgriffen
aufheben und die Schneidvorrichtung in die der
Laufrichtung entgegengesetzte Richtung positionie-
ren.

* Achten Sie darauf, dass durch das Handhaben der
Maschine keine Schaden oder Verletzungen entste-
hen.

8. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen
fur die Maschinenfihrung und flr eine korrekte Basis-
wartung, die vom Benutzer ausgefihrt werden kann. Alle
nicht in diesem Handbuch beschriebenen Einstellungs-
und Wartungsarbeiten missen von lhrem Handler oder
von einem Fachzentrum ausgefihrt werden.
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ENGLISH - Translation of the original instructions

Instruction manuals are available:

> on the website stiga.com
> by scanning the QR code

Download full manual
stiga.com

WARNING: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY BEFORE USING THE MACHINE.

Keep for future reference..

1. SAFETY REGULATIONS
1.1. GENERAL SAFETY WARNINGS

A Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications. provided with
this power tool. Failure lo follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term ‘power tool” in the warnings refers to your
mains-opera/eel (cordecl) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep the work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device

(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.



Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
NOTE The temperature ,,130 °C“ can be replaced by
the temperature ,265 °F*.

g) Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

1.2. SPECIFIC SAFETY REGULATIONS FOR
HEDGE TRIMMERS

a) Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to
be cut when blades are moving. Blades continue
to move after the switch is turned off. A moment of
inattention while operating the hedge trimmer may
result in serious personal injury.

b) Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate any
power switch. Proper carrying of the hedge trimmer
will decrease the risk of inadvertent starting and
resultant personal injury from the blades.

c) When transporting or storing the hedge trimmer,
always fit the blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of personal
injury from the blades.

d) When clearing jammed material or servicing
the unit, make sure all power switches are off and
the battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

e) Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may come in
contact with hidden wiring. Contact between
cutter blades and a "live" wire may cause exposed
metal parts of the tool to become "live" and give the
operator an electrical shock.

f) Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be hidden
in hedges or brushes and can be accidentally cut by
the blade.

g) Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

h) During work operations, always hold the
machine firmly with both hands. Operating it with
only one hand can cause loss of control and serious
personal injury.

A If something breaks or an accident occurs
during work, turn off the motor immediately and
move the machine away to prevent further damage;
if an accident occurs with injuries or third parties
are injured, carry out the first aid measures most
suitable for the situation immediately and contact
the medical authorities for any necessary health
care. Carefully remove any debris which could cause
damage or injury to persons or animals if ignored.



A Prolonged exposure to vibrations can cause
injuries and neurovascular disorders (also called
“Raynaud’s syndrome” or “white finger”), especially
to people suffering from circulation disorders. The
symptoms can regard the hands, wrists and fingers
and are shown through loss of sensitivity, torpor,
itching, pain and discolouring of or structural
changes to the skin. These effects can be worsened
by low ambient temperatures and/or by gripping
the hand grips excessively tightly. If the symptoms
occur, the length of time the machine is used must
be reduced and a doctor consulted.

1.3. MAINTENANCE, STORAGE AND
TRANSPORT

Ensureregularmaintenance and correctstorage to maintain
machine safety and high performance levels.

Never use the machine with worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts must always be replaced and
never repaired. Only use original spare parts.

When the machine is stopped for servicing, inspection,
or storage, or to change an accessory, shut off the
power source, disconnect the machine from the supply
and make sure that all moving parts are come to a
complete stop.

To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine.The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, itis necessaryto take preventive
steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration.
Maintain the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks while working.

1.4. BATTERY / BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions are an
addition to the safety requirements provided in the spe-
cific battery and battery charger manual delivered with
this machine.

* Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery

Use only batteries specifically designed for your
power tool. The use of other batteries may cause inju-
ries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery in a machine
which is switched on can cause a fire.

Keep all unused batteries at a distance from paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects as contact with the same can cause short cir-
cuits. Short circuits between battery contacts can lead

to explosion or fires.

* Never use the battery charger in environments in the
presence of vapours, flammable substances or on
easily flammable surfaces such as paper, fabric, etc.
The battery charger heats up during recharging and
may cause a fire.

* When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other and
never use metal containers to transport them.

1.5. ENVIRONMENTAL PROTECTION

* Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of packaging, deteriorated parts or any ele-
ments with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of as normal waste, it must be
separated and taken to specified waste disposal cen-
tres where the material will be recycled.

* Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of waste materials

* When the machine is withdrawn from service, do not

dispose

of it in the environment, but take it to a waste

disposal facility in accordance with the local regula-
tions in force.

Li-ion
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Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. In observance of European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation, in
observance of UK Regulation “The waste
electrical and electronic equipment regulations
2013 (as amended)” and in accordance with
national regulations, old electrical equipment
must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous
substances can leak into the groundwater and
contaminate the food chain, damaging your
health and well-being. For further information
on the disposal of this product, contact your
dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials to
be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental
pollution and reduces the demand for raw
materials.



2. PRODUCT DESCRIPTION

This machine is a garden tool, specifically a portable
battery-powered garden hedge trimmer.

The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means.

* Intended use and improper use

This machine was designed and manufactured for
cutting and trimming bushes and hedges comprising
shrubs with small branches.

Any other use that does not comply with the

above, can be dangerous and cause damage to
people and/or property. Examples of improper

use may include, but are not limited to:

accumulation and collection of inflammable or
explosive products, hot embers or combustion
material without a flame, lit cigarettes, pieces

of glass, sharp objects, metal objects,

stones and any other object that could be
dangerous to the operator and others;

aiming the air shot towards persons and/or animals;
allowing object to enter the suction grid;

using of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will void the
warranty and relieves the Manufacturer of any liability,
placing all responsibility for damage or injury, to him/
herself or third parties, on the user.

IMPORTANT The machine works only with both bat-
teries inserted.

NOTE The batteries can be charged directly on the ma-
chine with its charging dock.

2.1. MACHINE COMPONENTS

(Fig. 1)
. Engine

Blade (cutting means)

Front hand grip

Rear hand grip

Blade protection

Battery

Battery charger

Rail

Charging dock

Loop

Screws and plastic dowels supplied
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2.2. SAFETY SIGNS (FIG. 2)

IN®,

WARNING!
Read the instructions before
operating the machine.

Use ear and headprotection,
and goggles.

Wear non-slip safety footwear and
thick non-slip protective gloves

DANGER! Keep hands away from
blade

Do not leave the machine in the
rain (or in damp conditions).

p Remove the battery before

(4 any inspection, cleaning or

m maintenance/adjustment
operation on the machine.

WARNING! For battery and battery
charger see the dedicated manual

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must be
replaced. Order replacement decals from an Authorised
Service Centre

3. ASSEMBLY

IMPORTANT Unpacking and assembly must be
carried out on a flat, solid surface with sufficient space to
move the machine and the packaging.

A Before bling (if nec y), make sure
the batteries are not inserted in their housing.

NOTE The machine can be hung on the wall,
making sure that the rear hand grip is in its original
position.

1. Assembling the charging base (Fig.3)
2. Mounting of the rail for fixing to the wall (Fig. 4)

4. CONTROLS

 Blade control locking button (Fig. 5.C)
Allows operation of the blade control lever (Fig. 5.A)..

* Blade control lever (Fig. 5.A)
Allows the blade (cutting device) to be operated.

NOTE The cutting device stops automatically when the
lever is released

* Safety switch (Fig. 5.B)
It must be held down together with the blade control lever
in order to operate the cutting device.

NOTE The cutting device stops automatically when the
safety switch is released



* Rear handgrip release button (Fig. 5.D)
It's used to adjust the rear handgrip (Fig. 1.D) to 5 different
positions in relation to the cutting means.

A The handgrip must only be adjusted when the
machine is switched off.

5. USING THE MACHINE

IMPORTANT For instructions regarding the batteries,
read the relevant manual.

5.1. PRELIMINARY PROCEDURES

¢ Checking the batteries (Fig. 6)

- Before using the machine for the first time after purchase:
fully charge the battery,

- Before each use: check the battery charge status

IMPORTANT Follow the instructions contained in the
battery booklet.

NOTE The batteries can be charged directly on the ma-
chine (para. 6.2)

5.2. SAFETY CHECKS

¢ Check the integrity and correct assembly of all ma-
chine components;

* Make sure that all fasteners are tightened correctly;

* Keep every surface of the machine clean and dry.

Result
The blade should move

Action
Start the machine

Release the blade control | The controls should return
lever (Fig. 5.A) or the | automatically and rapidly
safety switch (Fig. 5.B) to the neutral position and
the blade should stop.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the table, do not use the machine! Take
it to a service centre to be checked and repaired if
necessatry.

5.3. START-UP AND WORK

NOTE |/t is recommended to use the machine at a tem-
perature between -10°C and 60°C

A Don't start the machine when it is under
charging.

A Starting the machine causes the simultaneous
engagement of the blade.

NOTE Operate the machine only on a firm, level surface.
1. Remove the blade guard (Fig. 1.E) (if used)

Make sure the blade is not touching the ground or
any other object

3. Fit the batteries inside their housing (Fig. 7.A)
pressing down until you hear the “clicks” firmly into
position and assure the electrical contact

NOTE The machine works only with both batteries in-
serted.

4. Take a firm and balance position.
5. Press the control lock button (Fig.8.C)
6. Press the blade control lever (Fig. 8.A)
7. Press the safety switch (Fig. 8.B).

A During use, always hold the machine firmly
with two hands, using the machine with the cutting
means under the operator’s shoulder level.

A Always use the machine at ground level and
not on ladders or any other unstable support.

A Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Make sure the
machine is turned off when removing cut material.

* Adjusting the rear handgrip (Fig.9)
A Perform this operation with the machine off.

IMPORTANT Before using the machine check that
the release button has correctly returned to the block
position, and the rear handgrip is firmly attached.

A When working, the rear handgrip must always
be in a vertical position, whatever the position of the
cutting means

* Work techniques
1. Vertical cutting (Fig. 10)
2. Horizontal cutting (Fig. 11)

* Advice for operation
If the blades block while running or get caught up in the
hedge branches:
1. Release the blade control lever (Fig. 12.A) or
the safety switch (Fig. 12.B) immediately;
2. Wait for the cutting means to come to a halt
3. Remove the batteries
4. Remove the jammed material.

* Lubricating the blades whilst working

A This operation can only be done with the
machine off and the batteries removed from their
housing.
To increase the efficiency and working life of the blades,
clean and lubricate them carefully after each work
session:

Place the machine in a stable horizontal position on
the ground.

Use a soft cloth to clean the blades, along with a
brush to remove more difficult dirt and debris.
Lubricate the blades by applying a light layer of
specific oil, preferably the non-pollutant type, along
the upper edge of the blade.



5.4. STOP

Release the blade control lever (Fig. 12.A) or the safety
switch (Fig. 12.B).

A When you have stopped the machine, it will
take a few seconds for the cutting means to stop.

Always stop the machine when moving between work
areas.

A Do not keep your hand on the safety switch
when moving the machine to avoid accidentally
starting the machine.

5.5. AFTER USE

If the machine isn’t in charge, remove the batteries
from their housing

When the cutting means has halted, fit the blade
guard (Fig. 1.E).

Allow the engine to cool before storing in an enclosed
space.

¢ Clean

IMPORTANT Always remove the batteries and fit the
blade guard whenever the machine is unused or left
unattended.

6. MAINTENANCE

The safety regulations to follow are described in
chap. 1. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

Before performing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustment interventions on the machine:
Stop the machine;

* Remove the batteries (never leave the battery
inserted or within the reach of children or unauthorised
persons);

Make sure that all moving parts have come to a
complete stop;

Allow the engine to cool before storing in an enclosed
space.

Wear suitable clothing, protective gloves and
goggles.

6.1. CLEANING

To reduce the risk of fire, keep the machine free of
leaves and twigs.

Always clean the machine after use with a damp cloth
dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using a soft damp
cloth. Humidity can generate risks of electric shocks.
Do not use aggressive detergents or solvents to clean
the plastic parts or hand grips.

Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.

To avoid overheating and damage to the motor or the
battery, always keep the cooling air vents clean and
free of debris.

6.2. CHARGING THE BATTERIES ON THE
MACHINE

The batteries can be charged directly on the machine
with its charging dock (Fig. 1.1)

The machine can be hung on the wall:
- directly to the charging dock (Fig.14.1)
- with the rail (Fig.14.11)

A Fit the bar cover before hanging the machine
on the wall.

NOTE Don't remove the batteries when the machine is
under charging.

NOTE The battery is equipped with a guard that inhibits
charging if the environmental temperature is not between
0°C-40°C

The batteries are partially charged in sequence, as per
the scheme:

Phase Battery Charger
(Fig.13)
1 A (right) 40%
2 B (left) 40%
3 A (right) 100%
4 B (left) 100%

6.3. CUTTING MEANS

A Do not touch the cutting means until the
batteries hava been removed and the cutting means
is completely stationary.

e Checks

Periodically check that the blades are not
bent, damaged or deformed and that the screws are
adequately tightened.

* Sharpening
It is necessary to sharpen the blades when the trimming

performance decreases and the branches tend to stick
together.

A For safety reasons, sharpening must be done
by an Authorised Service Centre with suitable skills
and equipment for the job; without risking any
damage to the blade which would make it unsafe
when used.

A Always replace and never repair a blade which
has blunt cutting edges.

* Replacement

The blade must never be repaired, but must be replaced
as soon as signs of breaking, wearing, bending are noted
or the sharpening limit is exceeded. For safety reasons
replacements must be performed by an Authorised
Service Centre.
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IMPORTANT Blades displaying the code indicated on
the Technical Data table should be used on this machine.

7. STORAGE AND TRANSPORT

7.1. STORING THE MACHINE

inadry place

protected from inclement weather

in a place where children cannot get to it
making sure that keys or tools used

for maintenance are removed.

¢ the machine can be hung on the wall (Fig.14)

NOTE Make sure that the wall can hold loads of mi-
nimum 20 kg

7.2. STORING THE BATTERY

The battery must be stored in closed and humidity-free
environments, at a temperature between:

* 0°C - 60°C for 1 month

* 0°C - 45°C for 3 months

* 0°C- 25°C for 1 year

IMPORTANTE /f unused for any length of time, charge
the battery every two months to prolong its working life.

7.3. TRANSPORT

Whenever the machine is to be handled or transported
you must:

Stop the machine;

* Make sure that all moving parts have come to a
complete stop

Remove the batteries from their housing

Wear protective work gloves

When the cutting means has halted, fit the blade
guard

Only hold the machine using the hand grips and
position the cutting means in the opposite direction
to that used during operations

Make sure that machine movements do not cause
damage or injuries.

8. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information to
run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre.
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL PRESENTE MANUAL.

Conservar para futuras consultas.

1. NORMAS DE SEGURIDAD

1.1. ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD

A Leer todas las advertencias de seguridad, las
instrucciones, las ilustracionesy las especificaciones
suministradas con la maquina. E/ incumplimiento de las
siguientes instrucciones puede causar descargas eléctri-
cas, incendios y/o graves lesiones.

Conservar todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” citado en las adverten-
cias se refiere a su equipo con alimentacion de red (con
cable) o con alimentacion de bateria (sin cable).

1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantener limpia y bien iluminada la zona de
trabajo. Areas oscuras y desordenadas facilitan
los accidentes.

b) No use la herramienta eléctrica en ambientes
con riesgo de explosion, en presencia de liqui-
dos inflamables, gases o polvo. Las herramien-
tas eléctricas generan chispas que pueden incen-
diar el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados a los nifios y demas perso-
nas cuando se use una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden causar la pérdida de
control.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica ha de
coincidir con la toma de corriente. No modifi-
que de ninguna manera el enchufe. No utilice
enchufes adaptadores con herramientas eléc-
tricas conectadas a tierra. El uso de enchufes no
modificados y tomas adecuadas reducira el riesgo
de descargas eléctricas.

b) Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tubos, radiadores,
cocinas y frigorificos. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si el cuerpo esta conectado a
tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a ambientes hiimedos. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumenta el ries-
go de descargas eléctricas.

d) No utilice el cable de forma incorrecta. Nunca
utilice el cable para transportar, tirar o des-
conectar la herramienta eléctrica. Mantenga
el cable alejado de fuentes de calor, aceite,

bordes afilados y elementos en movimiento.
Un cable dafiado o enredado aumenta el riesgo de
descargas eléctricas.

e) Cuando se utilice una herramienta eléctrica al
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aire libre, utilice una alargadera apta para el
uso en exteriores. El uso de un cable adecuado
para el uso en el exterior reduce el riesgo de des-
cargas eléctricas.

Si no pudiera evitarse utilizar una herramienta
eléctrica en un ambiente humedo, utilice una
alimentacion protegida con un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de un RCD redu-
ce el riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal
a) Esté atento, controle sus acciones y use la he-

rramienta eléctrica de forma razonable. No use
la herramienta eléctrica cuando esté cansado
o bajo el efecto de drogas, alcohol o medici-
nas. Una distraccion durante el uso de una he-
rramienta eléctrica puede causar graves lesiones
personales.

b) Utilice ropa protectora. Use siempre gafas de

proteccion. El uso de equipo de proteccion como
mascaras antipolvo, zapatos antideslizantes, cas-
cos protectores o auriculares, reduce las lesiones
personales.

c) Evite arranques no intencionados. Asegurese

de que el aparato esté apagado antes de in-
troducir la bateria, agarrar o transportar la he-
rramienta eléctrica. Transportar una herramienta
eléctrica con el dedo en el interruptor o montar la
bateria con el interruptor en posicién “ON” facilita
los accidentes.

d) Extraiga toda llave o herramienta de regula-

cién antes de accionar la herramienta eléctri-
ca. Una llave o una herramienta que permanece
en contacto con una parte giratoria puede provocar
lesiones personales.

e) No se desequilibre. Mantenga siempre un apo-
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yo y equilibrio adecuados. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Lleve indumentaria adecuada. No lleve vesti-
dos anchos o accesorios. Mantenga el pelo, los
vestidos y los guantes alejados de las partes
en movimiento. La ropa ancha, los accesorios o el
pelo largo pueden quedar atrapados en las partes
en movimiento.

g) Si tuviera que conectar dispositivos a instala-

ciones para la extraccion y la recogida de pol-
vo, asegurese de que se conecten y se usen
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adecuadamente. El uso de estos dispositivos pue-
de reducir los riesgos relacionados con el polvo.

h) No deje que la familiaridad adquirida con el
uso habitual de la maquina le haga sentir de-
masiado confiado hasta el punto de no respe-
tar los principios de seguridad. Una accion ne-
gligente puede causar lesiones graves en tan solo
una fraccién de segundo.

Uso y vigilancia de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use
la herramienta eléctrica apropiada para el tra-
bajo. La herramienta eléctrica adecuada efectuara
un trabajo mejor y mas seguro a la velocidad para
la cual se ha proyectado.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no es capaz de ponerla en marcha o
pararla normalmente. Una herramienta eléctrica
que no se puede accionar con el interruptor resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Extraer el acumulador de su compartimento
antes de efectuar cualquier regulacion o cam-
bio de accesorios, o antes de guardar la herra-
mienta eléctrica. Estas medidas preventivas de
seguridad reducen el riesgo de puesta en marcha
accidental de la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas inutiliza-
das fuera del alcance de los nifios y no permita
el uso de estas a personas que desconozcan
el modo de empleo de la herramienta. Las he-
rramientas eléctricas son peligrosas en manos de
usuarios inexpertos.

e) Preste atencion al mantenimiento de las he-
rramientas eléctricas. Compruebe que las
partes moviles estén alineadas y libres en el
movimiento, que no haya roturas o cualquier
otra condicion que pueda afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. En caso de
dafos, la herramienta eléctrica debera ser re-
parada antes de usarla. Muchos accidentes son
causados por falta de mantenimiento.

Mantenga afilados y limpios los dispositivos

de corte. Un mantenimiento adecuado de los dis-

positivos de corte, con las cuchillas bien afiladas,
evita el enganche de los mismos y facilita su con-
trol.

g) Utilizar la herramienta eléctrica y sus acceso-
rios como se indica en las instrucciones sumi-
nistradas, prestando atencién a las condicio-
nes de trabajo y al tipo de actividad que se vaa
efectuar. El uso de una herramienta eléctrica para
actividades diferentes a las previstas podria gene-
rar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiiaduras secas, limpias y
sin restos de aceite y grasa. Con las empufiadu-
ras resbalosas no se puede manipular ni controlar
la maquina de forma segura en situaciones inespe-
radas.
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Uso y precauciones de uso de las herramientas a

bateria

a) Cargar la bateria unicamente con el cargador
indicado por el fabricante. Los cargadores indi-
cados para un tipo de bateria especifica pueden

generar incendios si se utilizan con baterias dife-
rentes.

b) Utilizar las herramientas eléctricas Ginicamente
con el tipo de bateria indicado. El uso de una ba-
teria diferente puede ocasionar dafos e incendios.

c) Cuando la bateria no esta en uso, mantenerla
alejada de otros objetos de metal como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros obje-
tos metalicos que pueden crear una conexién
entre dos bornes. El cortocircuito de los bornes
de la bateria puede originar quemaduras o incen-
dios.

d) Si la bateria se encuentra en malas condicio-
nes, podria generarse una pérdida de liquido:
evitar cualquier tipo de contacto. En caso de
contacto fortuito, enjuagar inmediatamente
con agua. En caso de contacto con los ojos,
solicitar inmediatamente asistencia médica. El
liquido de la bateria puede provocar irritaciones o
quemaduras.

e) No utilice baterias ni instrumentos dafiados o

modificados. Las baterias dafiadas o modificadas

pueden funcionar de forma imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgos de lesion.

No exponga la bateria al fuego o a temperatu-

ras excesivas. La exposicion al fuego o a tempe-

raturas superiores a 130 °C puede provocar explo-
siones. NOTA. La temperatura "130 °C" puede ser
sustituida por la temperatura "265 °F".

g) Siga todas las instrucciones del proceso de re-
carga y no cargue la bateria fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga inadecuada o a temperaturas fuera del
rango especificado puede dafar la bateria y au-
mentar el riesgo de incendio.

-
=

6) Asistencia

a) La herramienta eléctrica debe ser reparada por
personal cualificado, empleando solo recam-
bios originales. Esto permite que se mantenga la
seguridad de la herramienta eléctrica.

b) No repare nunca las baterias dafiadas. El man-
tenimiento de las baterias debe ser realizado Uni-
camente por el fabricante o por un servicio técnico
autorizado.

1.2. NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA CORTASETOS

a) Mantener todo el cuerpo alejado de la cuchilla. No
retirar el material cortado ni sujetar el que se debe
cortar mientras las cuchillas estdn en movimiento.
Las cuchillas siguen moviéndose después de apagar el
interruptor. Una distraccion mientras se usa el cortasetos
puede causar graves lesiones personales.

b) Mueva el cortasetos sujetandolo por la empuna-
dura con la cuchilla quieta y teniendo cuidado de no
accionar ningun interruptor de alimentacion. E/ trans-
porte correcto del cortasetos reduce el riesgo de un arran-
que involuntario y las consiguientes lesiones personales
causadas por las cuchillas.

c) Cuando transporte o guarde el cortasetos, coloque
siempre el cubrecuchilla. Un adecuado transporte del
cortasetos reduce la posibilidad de lesiones personales
provocadas por las cuchillas.
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d) Al retirar material atascado o realizar tareas de
mantenimiento en la herramienta, asegurese de que
todos los interruptores estén apagados y de que el
paquete de baterias se haya retirado o desconecta-
do. El funcionamiento inesperado del cortasetos durante
la retirada de material atascado o el mantenimiento puede
provocar lesiones personales graves.

e) Sujetar el cortasetos solo por las superficies aisla-
das de las empuiiaduras, pues la cuchilla puede en-
trar en contacto con cables no visibles. Silas cuchillas
entran en contacto con un cable "bajo tension", las partes
metdlicas expuestas del cortasetos pueden quedar "bajo
tension" y provocar una descarga eléctrica al operador.

f) Mantenga todos los cables eléctricos alejados de la
zona de corte. Los cables de alimentacion podrian estar
ocultos en setos o arbustos y ser cortados accidentalmen-
te por la cuchilla.

g) No utilice el cortasetos cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de rayos. Esto reduce el
riesgo de ser alcanzado por un rayo.

h) Durante el trabajo, la maquina debera estar siem-
pre sujeta firmemente con las dos manos. E/ uso de
una sola mano puede causar una pérdida de control y pro-
vocar graves lesiones personales.

A En caso de roturas o accidentes durante el
trabajo, parar inmediatamente el motor y alejar la
maquina para no provocar otros dafos; en caso de
accidentes con lesiones personales o a terceros, po-
ner en marcha inmediatamente los procedimientos
de primeros auxilios mas adecuados a la situacion y
acudir a un Centro de Salud. Retirar cuidadosamente
los residuos que pudieran causar danos o lesiones
a personas o animales en caso de que quedaran sin
supervision.

A La exposicion prolongada a las vibraciones
puede causar lesiones y trastornos neurovasculares
(conocidos también como “fenémeno de Raynaud” o
“mano blanca") especialmente a quien padece pro-
blemas circulatorios. Los sintomas pueden afectar a
las manos, las munecas y los dedos y se manifiestan
con la pérdida de sensibilidad, torpor, picor, dolor, de-
coloracion o cambios estructurales de la piel. Estos
efectos pueden aumentar por las bajas temperaturas
y/o por un uso excesivo de las empufiaduras. En caso
de aparicion de dichos sintomas, reducir los tiempos
de uso de la maquina y consultar a un médico.

1.3. MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto almace-
namiento preserva la seguridad de la maquina y el nivel de
sus prestaciones.

* No utilizar la maquina con piezas desgastadas o da-
fadas. Las piezas averiadas o deterioradas deben ser
sustituidas y jamas reparadas. Utilizar sélo recambios
originales.

* Cuando pare la maquina para realizar tareas de mante-
nimiento, inspeccion, almacenamiento o para cambiar
un accesorio, apague el motor, desconecte la maquina

de la red eléctrica y asegurese de que todas las piezas
moviles estan completamente paradas.

» Para reducir el riesgo de incendio, no dejar contenedo-
res con materiales de desecho dentro de una habitacion.

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de
uso de la maquina. El uso de un elemento de
corte desajustado, la excesiva velocidad de
movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa en las
emisiones sonoras y en las vibraciones.
Como consecuencia, es necesario adoptar
medidas preventivas apropiadas para eliminar
posibles dafos debidos al ruido elevado y a
los esfuerzos por vibraciones;llevar a cabo el
mantenimiento de lamaquina, usar auriculares
anti-ruido y realizar pausas durante el trabajo.

1.4. BATERIA / CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de seguridad in-
tegran las prescripciones de seguridad presentes en el
manual especifico de la bateria y del cargador de bateria
adjunto a la maquina.

 Para cargar la bateria utilizar solo cargadores recomen-
dados por el fabricante. Un cargador inadecuado puede
provocar un choque eléctrico, un sobrecalentamiento o
una fuga de liquido corrosivo de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas para su
herramienta. El uso de otras baterias puede provocar
lesiones y riesgo de incendio.

Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de
introducir la bateria. Montar una bateria en un aparato
eléctrico encendido puede provocar incendios.
Mantener la bateria no utilizada lejos de clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros pequefios objetos
metalicos que puedan provocar un cortocircuito de los
contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria
puede comportar combustiones o incendios.

No use el cargador de la bateria en ambientes con
sustancias inflamables o sobre superficies facilmente
inflamables como papel, tela, etc. Durante la recarga,
el cargador de bateria se calienta y podria provocar un
incendio.

Durante el transporte de los acumuladores, preste aten-
cién a que los contactos no se conecten entre ellos y no
use contenedores metdlicos para el transporte.

1.5. RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

* Respetar minuciosamente las normas locales sobre
la eliminaciéon de embalajes, partes deterioradas o
cualquier elemento con fuerte impacto ambiental; estos
residuos deben separarse y entregarse en los centros
de recogida especificos que realizaran el reciclaje de
los materiales.

* Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales de desecho.

¢ En el momento de deshacerse de la maquina, no aban-
donarla en lugares donde pueda perjudicar el medio

ES-3



ambiente; se debe contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos. Segun la Directiva
Europea 2012/19/CE sobre los residuos de
equipos eléctricos y electrénicos y su aplica-
cién conforme a las normas nacionales, los
equipos eléctricos fuera de servicio deberan
recogerse separadamente para volverse a
emplear de manera eco-compatible. Si los
equipos eléctricos se eliminanenunvertedero
de residuos o en el terreno, las sustancias no-
civas puedenalcanzarlacapaacuiferayentrar
en la cadena alimentaria, dafiando la salud y
el bienestar de las personas. Para obtener
mas informacion sobre la eliminacién de este
producto, contactar con el ente competente
paralaeliminacién delos residuos domésticos
o con su Distribuidor

Al término de su vida util, deshacerse de las
baterias de forma que se respete siempre el
medio ambiente. Labateriacontiene materiales
Liion peligrosos tanto paralas personas como para
elmedio ambiente. Unavezretirada, la bateria
debe depositarse de forma separada en una
estructura apta para baterias de iones de litio.

@ La separacién selectiva de los productos y
embalajes utilizados permite el reciclaje de los
%@ materiales y su reutilizacion. La reutilizacion
de materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminaciéon medioambiental y a disminuir

la demanda de materias primas.

2, DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Esta maquina es un equipo de jardineria, mas concreta-
mente, un cortasetos portatil a bateria para jardineria.

La maquina se compone esencialmente de un motor que
acciona un dispositivo de

* Uso previsto y uso indebido

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para el corte
y moldeado de arbustos y setos con ramas de pequefas.

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indi-
cados anteriormente, puede ser peligroso y causar dafos
a personas y/o cosas.

Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

el corte de hierba en general, y en particular cerca de
bordillos;

el desmenuzamiento de materiales para el compostaje;

trabajos de poda;

el uso de la maquina con el dispositivo de corte por en-
cima de la linea de los hombros del operador;

el uso de la maquina para el corte de materiales de
origen no vegetal;

el uso de dispositivos de corte diferentes de los indica-
dos en la tabla “Datos Técnicos”. Peligro de heridas y
lesiones graves.

Uso de la maquina por parte de mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina comporta
la invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline
toda responsabilidad, corriendo a cargo del usuario to-
dos los gastos derivados de dafios o lesiones propias o
a terceros.

IMPORTANTE La mdquina sélo funciona con las dos ba-
terias colocadas.

NOTA La bateria puede recargarse directamente en la
maquina a través de su base de carga.

2.1. COMPONENTES DE LA MAQUINA
(Fig. 1)
. Unidad motriz
. Cuchilla (del dispositivo de corte)
. Empufadura delantera
. Empufadura trasera
. Proteccién cuchilla
Baterias
. Cargador de bateria
. Binario
Base de carga
Portaobjetos
. Tornillos suministrados

AXETIOMMOO >

2.2. SENALES DE SEGURIDAD (FIG. 2)

ATENCION:
Leer las instrucciones antes de
utilizar la maquina.

Utilice proteccion para la cabeza
y los oidos y gafas protectoras.

Uso de guantes y calzado
de proteccion y antideslizante.

jPELIGRO! Mantenga las manos
alejadas de la cuchilla

No la exponga a la lluvia (0 ambientes
humedos).

p Retire la bateria antes de realizar

(4 cualquier trabajo de inspeccion,
limpieza o mantenimiento/ajuste en
la maquina

ATENCION:

Para informacion sobre la bateria y el
cargador de la bateria, consultar el
manual correspondiente

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas estropeadas o
ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al cen-
tro de asistencia autorizado.
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3. MONTAJE

IMPORTANTE E/ desembalaje y el montaje deben ser
efectuados sobre una superficie plana y sdlida, con espa-
cio suficiente para el desplazamiento de la maquina y de
los embalajes.

A Antes de efectuar el montaje (si fuera necesa-
rio), verificar que las baterias no estén introducidas
en su cavidad.

NOTA La herramienta puede colgarse en la pared, ase-
gurdndose de que la empunadura trasera esté en su po-
sicion original.

1. Montaje de la base de carga (Fig. 3).

2. Montaje del binario para la fijacion en la pared (Fig. 4).

4. MANDOS DE CONTROL

* Botén de bloqueo mando cuchilla (Fig. 5.C):
Permite accionar la palanca de mando de la cuchilla
(Fig. 5.A).

¢ Palanca mando cuchilla (Fig. 5.A):
Permite accionar la cuchilla ( dispositivo de corte).

NOTA E/ dispositivo de corte se para automaticamente
cuando se suelta la palanca.

* Interruptor de seguridad (Fig. 5.B):
Debe sujetarse con la palanca de control de la cuchilla
(Fig. 5.A), para accionar el dispositivo de corte.

NOTA El dispositivo de corte se para automaticamente
cuando se suelta el interruptor de seguridad.

* Botén de desbloqueo de la empuiiadura posterior
(Fig.5.D)

Permite regular la empufadura posterior (Fig. 1.D) en 5

orientaciones diferentes con respecto al dispositivo de

corte.

A La regulacion de la empuhadura debe efectuarse
con la maquina apagada.

5. USO DE LA MAQUINA
5.1. OPERACIONES PRELIMINARES

* Control de las baterias (Fig. 6)

- Antes de utilizar la maquina por primera vez, cargar com-
pletamente la bateria.

- Antes de cada uso: comprobar el estado de carga de la
bateria.

IMPORTANTE Para las instrucciones relativas la la bate-
ria, consultar el manual correspondiente.

NOTA La bateria puede recargarse directamente en la
maquina (parr. 6.2).

5.2. CONTROLES DE SEGURIDAD

» Comprobar la integridad y el correcto montaje de todos
los componentes de la maquina;

¢ Asegurese del correcto apriete de todos los dispositivos
de fijacion;

* Mantener limpia y seca cada superficie de la maquina.

Resultado
La cuchilla debe moverse

Accién
Arrancar la maquina.

Los mandos deben
volver de forma rapida
y automatica a la
posicién neutra y la
cuchilla debe pararse.

Soltar la palanca mando
cuchilla (Fig. 5.A)

o el interruptor de
seguridad (Fig. 5.B).

A Si se obtiene un resultado diferente a los indica-
dos en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la
maquina a un centro de asistencia para los controles
del caso y para la reparacion.

5.3. PUESTA EN MARCHAY TRABAJO

NOTA Se recomienda utilizar la maquina a una tempera-
tura comprendida entre -10°C y 60°C.

A No ponga en marcha la maquina cuando esté en
estado de carga

A El arranque de la maquina provoca el acopla-
miento contemporaneo del dispositivo de corte.

NOTA Arranque sobre una superficie plana y sdlida.

1. Retirar la proteccién de la cuchilla (Fig. 1.E) (si se
usara);

2. Asegurese de que la cuchilla no toque el terreno u
otros objetos;

3. Introducir las baterias en la cavidad correspondiente
(Fig. 7.A) empujandolas a fondo hasta oir el "clic" que
las bloquea en su lugar y asegura el contacto.

NOTA La mdquina sdlo funciona con las dos baterias
insertadas.
4. Adoptar una posicion firme y estable.
5. Accionar el botén de bloqueo mando cuchilla
(Fig. 8.C).
6. Accionar la palanca mando cuchilla (Fig. 8.A).
7. Accionar el interruptor de seguridad (Fig. 8.B).

A Durante el trabajo, la maquina debe sujetarse
siempre con dos manos, teniendo el dispositivo de
corte por debajo de la linea de los hombros.

A Utilice siempre la maquina a nivel del suelo y no
sobre escaleras o cualquier otro soporte inestable.

A No retirar el material ya cortado ni sujetar aquel
que se debe cortar mientras la cuchilla esta en fun-
cionamiento. Asegurarse de que la maquina esté apa-
gada cuando se va a retirar el material cortado.
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* Regulacion de la empuiiadura posterior (Fig. 9)

Llevar a cabo las operaciones con la maquina
apagada.

IMPORTANTE Antes de usar la maquina asegtrese de
que el botdn de desbloqueo haya vuelto completamente
a la posicion de bloqueo y que la empufadura posterior
esté bien estable.

A Durante el trabajo, la empunadura posterior de-
bera estar siempre vertical, independientemente de
la posicion asumida por el dispositivo de corte.

* Técnicas de trabajo
1. Corte vertical (Fig. 10).
2. Corte horizontal (Fig. 11).

* Consejos de uso

Si durante el uso las cuchillas se bloquean o se enganchan

en las ramas del seto:

1. Soltar inmediatamente la palanca mando cuchilla
(Fig. 12.A) o el interruptor de seguridad (Fig. 12.B);

2. Esperar a que el dispositivo de corte esté completa-
mente parado;

3. Retirar las baterias;

4. Retirar el material que se ha enganchado.

¢ Lubricacion de las cuchillas durante la actividad

Esta operacion se debe llevar a cabo con la ma-
quina parada y con las baterias extraidas de su alo-
jamiento.

Después de cada sesién de trabajo limpiar y lubrificar las
cuchillas para aumentar la eficiencia y la duracion de las
mismas:

* Poner la maquina en posicion horizontal y bien apoyada
sobre el terreno.

Limpiar las cuchillas con un pafio seco y usar un cepillo
en caso de suciedad resistente.

Lubricar las cuchillas aplicando una ligera capa del acei-
te correspondiente, preferiblemente no contaminante a
lo largo del borde superior de la cuchilla.

5.4. PARADA
Soltar la palanca mando cuchilla (Fig. 12.A) o el interruptor
de seguridad (Fig. 12.B).

A Después de parar la maquina, el dispositivo de
corte tarda unos segundos en detenerse.

Parar siempre la maquina durante los desplazamientos en-
tre las zonas de trabajo.

A Durante los desplazamientos, no colocar la
mano sobre el interruptor de seguridad para evitar
que la maquina se encienda accidentalmente

5.5. DESPUES DEL USO

* Cuando la maquina no se esté cargando, extraiga las
baterias del alojamiento.

o Utilizar la proteccion de la cuchilla mientras el dispositivo
de corte esté parado (Fig. 1.E).

e Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

» Efectuar la limpieza.

IMPORTANTE Quitar siempre las baterias y montar la
proteccion cuchilla cada vez que se deja la mdquina sin
utilizar o sin vigilancia_

NOTA Para extraer las baterias pulsar el boton de blo-
queo situado en la bateria (Fig. 13. C).

6. MANTENIMIENTO

Las normas de seguridad estan descritas en el cap. 1.
Respetar minuciosamente dichas indicaciones para evitar
riesgos o peligros graves.

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o interven-

cion de mantenimiento/regulacion de la maquina:

. Parar la maquina.

. Retire las baterias (no deje nunca la bateria inserta-
da ni al alcance de nifios o personas inadecuadas).

o Asegurese de que todas las piezas mdviles se han
detenido por completo.

. Aplicare la proteccién de la cuchilla.

. Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

. Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes de
trabajo y gafas de proteccion.

6.1. LIMPIEZA

* Parareducir el riesgo de incendios, mantener la maquina
libre de restos de hojas y ramas.

Limpiar siempre la maquina después del uso con un
pafio limpio y humedo impregnado con detergente neu-
tro.

Eliminar cualquier resto de humedad con un pafio suave
y seco. Los restos de humedad pueden favorecer el ries-
go de descargas eléctricas.

No utilizar detergentes agresivos ni disolventes para lim-
piar las partes de plastico o las empufiaduras.

No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las
partes eléctricas.

Para evitar cualquier sobrecalentamiento y dafio en el
motor o en la bateria, asegurarse siempre de que las re-
jillas de aspiracion del aire de enfriamiento estén limpias
y libres de residuos.

6.2. CARGADE LAS BATERIASENLAMAQUINA
Las baterias pueden recargarse directamente en la maqui-
na a través de su base de carga (Fig. 1.1).

La maquina se puede colgar en la pared:

- directamente a la base de carga (Fig. 14.1);

- por binario (Fig.14.11).

A Monte la proteccion de la cuchilla antes de col-
gar la maquina en la pared.

NOTA No retire las baterias mientras se carga la ma-
quina.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion que impide
la recarga si la temperatura ambiente no estd comprendi-
da entre 0°C - 40°C.
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Las baterias se cargan parcialmente de forma
sucesiva, como se muestra en el esquema:

Fase Bateria Recarga
(Fig.13)
1 A (dch.) 40%
2 B (izq.) 40%
3 A (dch.) 100%
4 B (izq.) 100%

6.3. DISPOSITIVO DE CORTE

A No toque el dispositivo de corte hasta que no
haya quitado las baterias y esté parado completa-
mente el dispositivo de corte.

¢ Control

A Controlar periédicamente que las cuchillas no
estén plegadas o dafiadas y que los tornillos estén
apretados adecuadamente.

* Afilado
El afilado es necesario cuando el rendimiento del corte dis-
minuye y las ramas se enganchan a menudo.

A Por razones de seguridad, es conveniente que
el afilado se realice en un Centro especializado que
disponga de la competencia y de los medios adecua-
dos para realizar la operacion, sin arriesgar dafar la
cuchilla o convertirla en un elemento peligroso para
el uso.

A En el caso de que la cuchilla tenga los cortantes
desgastados, esta no debera afilarse, sino cambiarse.

e Sustitucion

La cuchilla no debe repararse nunca, pero es necesario
cambiarla cuando se identifiquen inicios de rotura, desgas-
te, doblado o si supera el limite de afilado. Por razones de
seguridad, es conveniente que la sustitucion se realice en
un Centro especializado.

IMPORTANTE Utilizar siempre dispositivos de corte
originales con el cddigo indicado en la tabla “Datos Téc-
nicos”.

7. ALMACENAMIENTOY
TRANSPORTE

Almacenamiento de la maquina:

. en un lugar seco;

. protegido de la intemperie;

o fuera del alcance de los nifios;

. asegurandose de haber quitado las llaves o herra-
mientas usadas en el mantenimiento;

. La maquina se puede colgar en la pared (Fig. 14).

NOTA Asegurese de que la pared puede soportar car-
gas de al menos 20 kg.

7.1. ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

La bateria debe almacenarse en un lugar cerrado, sin hu-
medad y a una temperatura comprendida entre:

. 0°C - 60°C por 1 mes

. 0°C - 45°C por 3 mes

J 0°C - 25°C por 1 afio

IMPORTANTE En caso de inactividad prolongada, re-
cargar la bateria cada dos meses para aumentar su du-
racion.

7.2. TRANSPORTE
Cada vez que desee manipular o transportar la maquina,
sera necesario:

e Parar la maquina.

* Asegurese de que todas las piezas moéviles se han
detenido por completo.

e Extraer las baterias de su alojamiento.

*  Usar guantes de trabajo recios.

e Utilizar la proteccion de la cuchilla mientras el disposi-
tivo de corte esté parado.

*  Agarrar la maquina por las empufiaduras y orientar el
dispositivo de corte en la direccion contraria al sentido
de la marcha.

*  Asegurese de que la manipulacion de la maquina no
cause dafos ni lesiones.

8. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesarias
para la conduccién de la maquina y para un correcto man-
tenimiento de base que se efectua por el usuario. Todas las
operaciones de mantenimiento y de regulacion no descri-
tas en este manual deben ser efectuadas por su Vendedor
o por un Centro especializado.
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TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT KASUTUSJUHENDIT.
Hoida alles edaspidiseks kasutamiseks.

1.

OHUTUSNOUDED

1.1. ULDISED OHUTUSNOUDED

/\ Lugege lzbi kéik ohutuseeskirjad, juhised,
vaadake labi pildidja selle masinaga kaasa antud
tehnilised kirjeldused. Jérgnevalt loetletud juhiste ei-
ramine voéib pbohjustada elektrilédke, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Sailitada koiki ohutusnéudeid ja kasutusjuhendeid
edaspidiseks kasutamiseks.

Terminiga ,elektriline todriist” viidatakse hoiatustes sel-
lele elektrivorgutoitega (juhtmega) voi akutoitega (ilma
juhtmeta) masinale.

1)

2)

Ohutus tédalas

a) Hoidke t66ala puhta ja hésti valgustatuna.
Hamarad ja korrastamata alad soodustavad on-
netuste teket.

b) Elektrilist tooriista ei tohi kasutada plahva-
tusohtlikus keskkonnas, kergestisittivate ve-
delike, gaasi v6i tolmu ldheduses. Elektrilised
todriistad tekitavad sédemeid, mis vdivad tolmu
vOi aurud suitidata.

c) Elektrilist téériista kasutades hoida eemal
lapsed ja juuresolevad inimesed. Téhelepane-
matus voib pShjustada kontrolli kaotamise.

Elektriohutus

a) Elektrilise tdériista pistikud peavad sobima
pistikupesasse. Pistikut ei tohi kunagi mingil
viisil muuta. Arge kasutage maandusega va-
rustatud elektrilistel todriistadel adapteriga
pistikuid. Muutmata pistikud ja neile vastavad
pistikupesad vahendavad elektrilddgiohtu.

b) Véltida keha kokkupuutumist maandatud
v6i maandusiihendusega pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmkapid. Keha
kokkupuude maandusihendusega suurendab
elektrilédgiohtu.

c) Elektrilised tooriistad ei tohi sattuda vihma
ega niiskuse kétte. Vee sattumine elektrilisse
tOdriista sisse suurendab elektrilodgi ohtu.

d) Mitte rikkuda kaablit. Arge kunagi kasutage
kaablit selleks, et elektrilist tooriista sellest
vedada, tommata voi lahti Ghendada. Hoidke
kaabel eemal soojusallikatest, olist, terava-
test servadest voi liikuvatest osadest. Kah-
justatud voi keerduldinud kaablid suurendavad
elektrilodgi ohtu.

3)

e) Kui elektrilist téériista kasutatakse valitin-
gimustes, siis tuleb kasutada spetsiaalset
véljas kasutamiseks moeldud pikendusjuhet.
Vdljas kasutamiseks ette néhtud kaabli kasutami-
ne véahendab elektrildégiohtu.

Kui elektrilist téériista on valtimatult vaja
kasutada niiskes kohas, siis kasutage rikke-
voolukaitsmega (RCD) kaitstud toiteallikat.
Rikkevoolukaitsme kasutamine véhendab elekt-
rildégiohtu.

—-
=

Isiklik ohutus

a) Elektrilise téériista kasutamise ajal tuleb olla
téahelepanelik ja maéistlik ning oma tegevust
kontrollida. Elektrilist tooriista ei tohi kasuta-
da véasinuna ega narkootikumide, alkoholi v6i
ravimite moju all. Tahelepanu kaotamine elektri-
list toriista kasutades vdib pdhjustada téétajale
tosiseid vigastusi.

b) Kasutada kaitseriideid. Alati tuleb kanda kait-
seprille. Kaitsevahendite nagu tolmumaskid, mit-
telibiseva tallaga jalandud, kaitsekiivrid v&i kuul-
mekaitsed kasutamine vahendab vigastusi.

c) Véltida tahtmatut kaivitumist. Veenduda, et
seade oleks enne aku sisestamist, kattevot-
mist voi elektrilise tooriista transportimist
vélja liilitatud. Elektrilise tdoriista transportimine
néppu lUlitil hoides vdi aku sisestamine, kui luliti
on asendis ,ON”, suurendab dnnetusohtu.

d) Enne elektrilise masina kaivitamist eemal-
dada koik votmed voi reguleerimisseadmed.
V6ti voi seade voib pddrleva osaga kokku puutu-
des pdhjustada inimesele raskeid vigastusi.

e) Ei tohi kaotada tasakaalu. Alati tuleb séilitada
vajalik tugi ja tasakaal. See véimaldab elektri-
list t6riista ootamatutes situatsioonides paremini
kontrollida.

f) Riietuda sobivalt. Kanda ei tohi lohmakaid
riideid ega ehteid. Juuksed, riided ja kindad
tuleb liikuvatest osadest eemal hoida. Vabalt
langevad roivad, ehted voi pikad juuksed vdivad
liikuvatesse osadesse kinni jaada.

g) Kui on olemas véimalus iihendada véljatom-
bamis- ja tolmukogumisseadmetega, veen-
duda, et need oleks oigesti iihendatud ja
kasutatud. Nende seadmete kasutamine voib
vahendada tolmuga seotud riske.

h) Arge laske juhtuda, et te muutute masina sa-
gedase kasutamisega omandatud vilumuse
tottu ettevaatamatuks ja hakkate eirama ma-
sina ohutuspohimétteid. Hooletult toimimine
voib vaid murdosa sekundiga pdhjustada raskeid
vigastusi.



4) Elektrilise tooriista kasutamine ja hoidmine

a) Elektrilist téériista ei tohi lile koormata. Kasu-
tada t6oks sobivat elektrilist tooriista. ToOks
sobiv elektriline t6driist teeb t66 &ra paremini ja
kindlamalt ning kiirusel, milleks on projekteeritud.

b) Elektrilist téériista ei tohi kasutada, kui liiliti
ei kdivita ega seiska masinat digesti. Elektri-
line tdoriist, mida ei saa lllitist kédima panna, on
ohtlik ja see tuleb parandada.

c) Eemaldada akumulaator oma kohalt enne
iga reguleerimistoodd voi osade vahetust voi
enne elektrilise téériista dra panemist. Need
ettevaatusabindud vahendavad elektrilise t6oriis-
ta tahtmatu kéivitumise ohtu.

d) Elektrilisi tooriistu tuleb hoida lastele kétte-
saamatus kohas ja neid ei tohi kasutada ini-
mene, kes tooriista ja kdesolevaid juhendeid
ei tunne. Elektrilised tdériistad on asjatundmatu
kasutaja kaes ohtlikud.

e) Seista hea elektriliste tooriistade hoolduse
eest. Kontrollida, et liikuvad osad oleksid
tihel joonel ja liiguksid vabalt, et ei oleks kat-
kiseid osasid v6i muid asjaolusid, mis voiksid
mojutada elektrilise téoriista to6tamist. Kah-
justuste korral tuleb elektriline téériist enne
kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste p6h-
juseks on puudulik hooldus.

Loikeseadmed peavad olema teritatud ja

puhtad. Loikeseadmete korralik hooldus ja tera-

vad |6ikeelemendid valdib nende takerdumist ja
kergendab kontrolli nende (ile.

g) Kasutage elektrilist téoriista ja selle lisasead-
meid vastavalt juhendile, pidades sealjuures
silmas t66tingimusi ja sooritatava t66 iseloo-
mu. Elektrilise tddriista kasutamine ettendhtust
erineval viisil vGib kaasa tuua ohtlikke olukordi.

h) Hoida kdepidemed kuivad, puhtad ning 6li- ja
rasvavabadena. Libedad kdepidemed ei voimalda
tooriista késitseda ja séilitada tédriista tle kontrolli
ettendgematutes olukordades.

—
=

5) Akutoitel tooriistade kasutamine ja ettevaatu-
sabinéud

a) Laadige akusid vaid tootja soovitatud laadija-
ga. Uht tiilipi akude laadimiseks méeldud laadija
voib teist tllpi akudega pdhjustada tulekahju.

b) Kasutage toériistu ainult neile méeldud aku-
dega. Teist tllipi akude kasutamisel kaasneb ke-
havigastuse oht ja tuleoht.

c) Ajal, mil akut ei kasutata, hoidke seda ee-
mal metallesemetest, nagu klambrid, miin-
did, kruvikeerajad, kruvid, naelad, mis vG6ik-
sid luua lihenduse kahe akuklemmi vahel.
Akuklemmide lthistamine voib pdhjustada pdle-
tushaavu ja suttimist.

d) Halvas seisukorras akust voib lekkida vede-
likku: véltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputada koheselt veega.
Silmadega kokkupuute korral péérduda ko-
heselt arsti poole. Akust vélja voolanud vedelik
vOib pohjustada nahaérritusi voi pdletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud
akuplokki voi tooriista. Kahjustatud voi muu-
detud akud vdivad toimida ettearvamatult ja

seetGttu pohjustada tulekahju, plahvatuse voi vi-
gastusohtu.

f) Arge pange akuplokki tulle ega liiga kérge
temperatuuri katte. Tulle voi temperatuurile Ule
130 °C sattumine vdib pdhjustada plahvatust.
MARKUS. Temperatuuri ,,130 °C” asemel voib olla
margitud temperatuur ,265 °F”.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akut viéljaspool juhendis tdpsustatud tempe-
ratuurivahemikku. Ebadige v6i temperatuuril
véljaspool ettendhtud temperatuurivahemikku
laadimine vdib akut kahjustada e suurendada tu-
leohtu.

6) Teenindus
a) Laske elektrilist tooriista parandada kvali-
fitseeritud spetsialistidel, kasutades ainult
originaalvaruosi. Niiviisi sdilib elektrilise tddriista
ohutus.
b) Arge kahjustatud akut kunagi parandage.
Akut tohib hooldada ainult tootja voi volitatud tee-
nusepakkuja.

1.2. HEKITRIMMERI OHUTUSEESKIRJAD

a) Hoidke koikide kehaosadega lGiketeradest ee-
male. Keelatud on l6igatud materjali eemaldada voi
kinni hoida, kui I6iketerad liiguvad. Terad jétkavad lii-
kumist ka pérast Iiliti véljaldilitamist. Tahelepanu hajumi-
ne hekitrimmeri kasutamise ajal voib péhjustada raskeid
kehavigastusi.

b) Liigutage hekitrimmerit, hoides seda kéepide-
mest kinni, nii et IGiketera seisab, ja olles ettevaat-
lik, et te ei liilita Ghtegi toiteliilitit sisse. Hekitrimmeri
néuetekohane transportimine vdhendab Ibiketerade ko-
gemata kéivitamise riski ja nendest tingitud kehavigas-
tuste ohtu.

c) Hekitrimmeri transportimisel v6i hoiule panemi-
sel pange alati terakate peale. Hekilbikuri digesti ligu-
tamine vdhendab I6iketeradest tingitud vigastuste ohtu.
d) Kinni jadnud materjali eemaldamisel v6i tooriista
hooldamisel veenduge, et kéik liilitid on vélja liilita-
tud ja akupakett on eemaldatud v6i lahti ihendatud.
Hekitrimmeri ootamatu kéivitumine kinnikiilunud materjali
eemaldamise voi tédriista hooldamise ajal voib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi.

e) Hoidke hekitrimmerit ainult isoleeritud kéepide-
metest, sest I6iketera voib sattuda kokkupuutesse
peidetud juhtmetega. Kui l6iketerad satuvad kokkupuu-
tesse voolu all oleva elektrijuhtmega, véivad need panna
ka hekitrimmeri metallosad voolu alla ja anda téétajale
elektril6gi.

f) Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid 16ikamisko-
hast eemal. Toitejuhtmed véivad olla varjatud hekkide
vOi pbbsaste vahel ja Ibiketera voib need kogemata Iabi
I6igata.

g) Arge kasutage hekktrimmerit halva ilmaga, eriti
kui on valguldokide oht. Sellega vdhendate vélgutaba-
museriski.

h) Té6tamise ajal hoidke masinat kindlalt kahe kée-
ga. Ainult Uhe kdega kasutamisel voib kaotada masina
tile kontrolli ja see véib pbhjustada raskeid vigastusi..
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APurunemiste v6i onnetuste korral t66 ajal
seisake koheselt mootor ja viige masin eemale, et
véltida lisakahjustusi; énnetuste puhul vigastuste-
ga endale voi teistele alustage koheselt olukorrale
vastavate esmaabivétetega ja péorduge vajaliku
ravi saamiseks tervishoiuasutuse poole. Eemaldada
hoolikalt véimalikud jadgid, mis véiksid pohjustada
tdhelepanuta jdgdmise korral kahjustusi véi vigastusi
inimestele v6i loomadele.

APikaaialine vibratsiooniga kokkupuutumine
voib pohjustada kahjustusi ja nérvisiisteemi héireid
(tuntud ka nagu ,,Raynaudi siindroom* véi ,valge
kédsi“ ) eriti neile, kes kannatavad vereringe héirete
kdes. Siimptomid puudutavad kési, randmeid ja sor-
mi ja need ilmnevad tundlikkuse kadumisega, tui-
musega, sligelusega, valuga, naha vérvi véi struk-
tuuri muutustega. Neid efekte voib tugevdada madal
o6hutemperatuur ja/véi liiga tugev haare kdepidemel.
Siimptomide ilmnemisel tuleb vdhendada masina
kasutamisaega ja pidada néu arstiga.

1.3. HOOLDAMINE, HOIDMINE JA TRANS-
PORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja 6ige ladustamine tagab masina
ohutuse ja joudluse.

Ei tohi kasutada kulunud v&i kahjustunud osadega
masinat. Vigadega voi kahjustatud osad tuleb valja
vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutada ainult
originaal varuosi.

Kui peatate masina hooldamiseks, kontrollimiseks,
ladustamiseks voi lisaseadme vahetamiseks, lulitage
mootor vélja, Ghendage masin vooluvdrgust lahti ja
veenduge, et koik liikuvad osad on téielikult seiskunud.
¢ Tuleohu vahendamiseks ei tohi jatta anumaid tekkinud
jaédkmaterjalidega siseruumi.

Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja vib-
ratsioonitase on masina kasutamise maksi-
mumnaditajad. Tasakaalust véljas I6ikeseadme
kasutamine, liigne liikumiskiirus, hoolduse
puudumine mojutavad markimisvaarselt mira
ja vibratsiooni. Seet6ttu on vajalik tarvitusele
votta ennetavaid meetmeid, et hoida &ra kor-
gestmiirastjavibratsiooni survest péhjustatud
kahjustused; tegeleda masina hooldusega,
kanda miiravastaseid korvaklappe, teha t66
ajal pause.

1.4. AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jédrgmised ohutusnéuded hélmavad masina-
ga tarnitud aku ja akulaadija juhise ohutusnéudeid.

* Aku laadimiseks kasutada ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijat. Ebasobiva akulaadija t6ttu voib tekkida
elektrildok voi llekuumenemine voi sddvitav vedelik
voib akust vélja voolata.

* Kasutage ainult teie té6vahendile ette nédhtud akusid.
Muude akude kasutamine vbib pdéhjustada vigastusi
VvOi tuleohtu.

* Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on vélja
ltlitatud. Aku paigaldamine sisselllitatud elektrisead-
mele voib pdhjustada tulekahju.

* Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest, min-
tidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest
vaikestest metallesemetest, mis vdiksid pdohjustada
kontaktide lihist. Aku kontaktide vaheline IGhis vo6ib
pohjustada stttimist voi tulekahju.

* Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlikke
aineid voi kergesti suttivaid pindasid, nagu paber, riie,
jne. Laadimise ajal akulaadija kuumeneb ja vdib poh-
justada tulekahju.

* Akumulaatorite transportimise ajal pédrata tdhelepanu,
et poolused omavahel kokku ei puutuks ja transportimi-
seks ei tohi kasutada metalinéusid.

1.5. KESKKONNAKAITSE

* Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnoudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kdrvaldamist; neid jaatmeid ei tohi
visata prugi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia
vastavatesse kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide Umbertdétluse eest.

» Jaakmaterjalide Umber to6tlemisel jargige kohalikke
noéudeid.

* Kui masin kasutusest kdrvaldatakse, arge visake seda
loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele kehtiva-
tele normidele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid olmejaatmete
hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/
EU elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete (elektroonikaromude)
kohta ja selle rakendamisele vastavuses
riiklike digusnduetega, tuleb elektriseadmete
romud koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt
korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse
prugiméele voi kaevatakse maha, vdivad
kahjulikud ained jduda p&hjavette ja pdaseda
toiduahelasse, kahjustadesteietervistjaheaolu.
Tapsemat infot kéesoleva toote utiliseerimise
kohta saab vastavalt jdatmekaitlusettevottelt
vOi edasimuujalt.

Péarast akude kasutusea |6ppu tuleb neid
kéidelda keskkonnasdbralikult. Akud
sisaldavad aineid, mis on kahjulikud nii teile
Liion kui keskkonnale. Aku tuleb eemaldada ja
lasta kaidelda keskuses, mis votab vastu
litiumiooniakusid.

Toodete ja pakendite sorteeritud kaitlemine
vbimaldab materjalide taaskasutusse votmist.
Kogutud materjalide taaskasutus véhendab
keskkonnareostustning ndudlusttoorainejargi.

>
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2. TOOTE KIRJELDUS

See masin on aiatehnika ja tApsemalt kaasaskantav aku-
toitel hekitrimmer.

Masin koosneb péohiliselt mootorist, mis kéitab Idikesea-
det.

* Ettendhtud kasutusotstarve ja ebadige kasutamine
See masin on projekteeritud ja ehitatud vaiksemate oks-
tega podsaste ja hekkide puigamiseks ja I6ikamiseks.
Mistahes muu Ulalnimetatust erinev kasutus voib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/vdi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):
muru niitmine Uldiselt ja eriti 4arekivide laheduses;
materjali purustamine komposteerimiseks;
|6ikamistood;

masina kasutamine nii, et I6ikeseade asub tdo6taja
olavoost kdrgemal;

masina kasutamine mittetaimse péritoluga materjali
|6ikamiseks;

|dikeseadmete kasutamine, mis ei esine tabelis
"Tehnilised andmed". Tdsiste vigastuste oht;

masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab garantii
kehtetuks ja vélistab igasuguse tootjapoolse vastutuse,
jéttes kasutaja kanda koéik kulukohustused, mis tulene-
vad talle endale voi teistele isikutele tekitatud kahjust voi
vigastustest.

TAHTIS Masin té6tab ainult siis, kui mélemad akud on
sisse pandud.

MARKUS Akusid saab laadida otse masinas laadi-
misjaama kaudu.

2.1. MASINA KOMPONENDID

. Loiketera (I6ikeseade)

. Eesmine kaepide

. Tagumine kéepide

. Terakaitse

Akud

. Akulaadija

Siin

Laadimisjaam

Hoidik

. Kaasa pandud kruvid ja mutrid

AECTIOTMMUOW

2.2. OHUTUSMARGISTUS (JN 2)
TAHELEPANU:
Enne masina kasutamist lugege
juhend labi.

Kasutage pea- ja kdrvakaitseva-
hendeid ning kaitseprille.

Kandke kaitsekindaid jalibisemis-
kindlaid kaitsejalatseid.

OHT! Hoidke kaed Idiketerast
eemal.

()
Masin ei tohi olla vihma vdi niiskuse
kées.

p Enne igasuguseid kontrolli-, puhas-
( 4 tamis- v6i hooldus/reguleerimistéid
masinal eemaldage kdigepealt aku

TAHELEPANU:
Aku ja akulaadija kasutamisel jargige
palun vastavat juhendit

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud kleepsil-
did tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte saab volitatud
teeninduskeskusest.

3. PAIGALDAMINE

TAHTIS Lahtipakkimine ja kokkumonteerimine pea-
vad toimuma tasasel ja kindlal pinnal, kus peab olema
piisavalt ruumi masina ja pakendite liigutamiseks, kasu-
tada tuleb alati sobivaid tédriistu.

A Enne kokkumonteerimist (vajaduse korral)
veenduge, et akud ei ole pesas.

MARKUS Tddriista véib riputada seinale, tagades, et
tagumine kdepide on algses asendis.

1. Laadimisjaama kokkupanemine (Jn 3).
2. Seinale kinnitamise siini kokkupanemine (Jn 4).

4, JUHTSEADMED

* Loiketera juhtseadme lukustusnupp (Jn 5.C):
Vaimaldab Iiketera juhtkangi kasitsemist (Jn 5.A)

 Kaivitushoob (Jn 5.A):
Voimaldab I6iketera (I6ikeseadet) kaivitada.

MARKUS Kangi lahtilaskmisel I6ikeseade seiskub auto-
maatselt.

* Ohutusliiliti (Jn 5.B):
Seda tuleb hoida sissevajutatult koos tera juhtseadmega
(Jn 5.A), et Ioikeseadet saaks kaivitada.

MARKUS Ohutusliliti lahtilaskmisel seiskub I6ikesea-
de automaatselt.
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* Tagumise kdepideme lukustusest vabastamise
nupp (Jn 5.D)

Sellega saab reguleerida tagumist k&epidet (Jn 1.D) 16i-

keseadme suhtes 5 eri suunda.

A Kéepidet tohib reguleerida siis, kui mootor on
vélja liilitatud.

5. MASINA KASUTAMINE

5.1. ETTEVALMISTUS

* Akude kontrollimine (Jn 6)

- Enne masina esmakordset kasutamist parast masina
ostmist laadige aku taielikult tais.

- Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas aku on laetud.

TAHTIS Aku juhised leiab vastavast juhendist.

MARKUS Akusid saab laadida otse masinas (p 6.2).

5.2. OHUTUSKONTROLLID
* Kontrollige, et kdik masina komponendid on terved,
tervikuna ja digesti peale monteeritud;

* Veenduge, et kdik kinnituskruvid on korralikult kinni
keeratud;

* Hoidke kdik masina pinnad puhta ja kuivana.

Tegevus Tulemus
Kaivitage masin. Tera peab liikuma
hakkama

Laske I6iketera juhtkang
(Jn 5.A) voi ohutuslliti
(Jn 5.B) lahti.

Juhtseadmed peavad
automaatselt ja kiiresti
oma neutraalsesse
asendisse tagasi
minema ning |6iketera
peab seiskuma.

A Kui méni tulemustest erineb tabelis mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse kontrolli
ja parandusse.

5.3. KAIVITAMINE JA TOOTAMINE

MARKUS Masinat on soovitatav kasutada tempera-
tuurivahemikus -10°C kuni 60°C.

A Arge kéivitage masinat, kui aku laeb

A Masina kéivitamine liilitab samaaegselt l6ike-
seadme sisse.

MARKUS Kdivitage masin tasasel ja kindlal pinnal.

Votke terakaitse pealt ara (Jn 1.E) (kui on kasutusel);
Veenduge, et I6iketera ei puutuks vastu maad ega
vastu esemeid;

3. Pange akud pesasse (Jn 7.A), vajutades need I5puni
sisse, kuni kostab klops, mis lukustab akud asendis-
se ning tagab elektrikontakti.

MARKUS Masin téétab ainult siis, kui mélemad akud
on sees.

N =

Olge paigal ja stabiilses asendis.

Vajutage I6iketera lukustusnuppu (Jn 8.C).
Vajutage I6iketera juhtkangi (Jn 8.A).
Vajutage ohutuslilitit (Jn 8.B).

Nooa~

Té6 ajal tuleb masinat hoida alati tugevalt kahe
kédega, hoides loikeseadet 6lgade kérgusest mada-
lamal.

A Kasutage masinat alati maapinnal, mitte rede-
litel vé6i muudel ebastabiilsetel tugipunktidel.

A Keelatud on eemaldada ligatud oksi véi hoida
l6igatavaid oksi kinni siis, kui tera téétab. Enne 16i-
gatud okste eemaldamist liilitage masin vélja.

¢ Tagumise kdepideme reguleerimine (Jn 9)
A Toimingu ajal peab masin olema viélja liilitatud.

TAHTIS Enne masina kasutamist kontrollige, et lukus-
tusest vabastamise nupp oleks téielikult tagasi lukustu-
sasendisse ldinud, ja et tagumine kdepide oleks téiesti
stabiilne.

A T66 ajal peab tagumine kdepide olema alati ver-
tikaalselt, olenemata I6ikeseadme asendist.

* Toovotted
1. Vertikaalselt Idikamine (Jn 10).
2. Horisontaalselt I6ikamine (Jn 11).

* Soovitused kasutamiseks

Kui kasutamise ajal jaévad terad kinni vdi okstesse kinni:

1. Laske Ibiketera juhtkang (Jn 12.A) vbi ohutusliliti
(Jn 12.B) kohe lahti;

2. Oodake kuni Idikeseade on taiesti seiskunud;

3. Votke akud valja;

4. Votke vahele jaanud oksad valja.

* Terade maarimine t66 ajal

A Selle toimingu ajal peab masin seisma ja akud

olema pesast viélja véetud.

lga kord péarast td6tamist tuleb I6iketerad puhastada ja

olitada, nii sailivad need kauem.

* Seadke masin hasti toestatult ja horisontaalses asen-
dis maapinnale.

* Puhastage terasid kuiva lapiga, vastupidava mustuse
vastu kasutage harja.

« QOlitage terad soovitavalt loodussébralikuga Shukese
eridli kihiga, piki tera Glemist serva.

5.4. SEISKAMINE
Laske lbiketera juhtkang (Jn 12.A) vdi ohutusliliti
(Jn 12.B) lahti.

APérast masina seiskamist kulub Ibiketerade
peatumiseni méni sekund.

Uhelt todalalt teisele likumise ajaks peab alati masina
seiskama.

A Teisaldamise ajal &rge kunagi hoidke kétt ohu-
tusnupul, et véltida soovimatut kdivitamist.
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5.5. PARAST KASUTAMIST

* Kui masin parajasti ei lae, votke akud pesast vélja.

* Kui I6ikeseade on seiskunud, pange terakaitse peale
(Un1.E).

¢ Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

¢ Puhastada.

TAHTIS Alati kui masin jdetakse kasutuseta seisma
Vi jérelevalveta, tuleb akud vilja vétta ja terakaitse pea-
le panna

MARKUS Akude véljavétmiseks vajutage lukustus-
nuppu aku peal (Jn. 13. C).

6. HOOLDAMINE

Kohustuslikke ohutusndudeid, mida tuleb masina kasuta-
misel jargida, on kirjeldatud 1. peatlkis. Jargige hoolikalt
neid ndudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

Enne masina kontrollimist, puhastamist, hooldamist voi

reguleerimist:

o Jatke masin seisma.

o Votke akud vélja (arge kunagi jatke akut sisse voi
laste voi teiste sobimatute isikute k&eulatusse.

. vaadake, kas koik liikuvad osad on téielikult pea-
tunud

o Pange terakaitse peale.

. Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta
mootoril maha jahtuda.

o Kandke sobivaid riideid, tddkindaid ja kaitseprille.

6.1. PUHASTAMINE

¢ Tuleohu vdhendamiseks hoidke masin okstest ja leh-
tedest puhtana.

Pérast kasutamist puhastage masin puhta, neutraalse
pesuvahendiga niisutatud lapiga.

Kuivatage korralikult pehme ja kuiva lapiga. Jaanud
niiskus voiks muidu pdhjustada elektrilddgiohu.

Mitte kasutada agressiivseid voi lahusti omadustega
puhastusvahendeid plastmassist osade voi kaepide-
mete puhastamiseks.

Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja elektriliste
komponentide marjakssaamist.

Mootori ja aku ulekuumenemise ja kahjustuste vastu
aitab 6hu sissetdmbevorede hoidmine puhtana ja kor-
valiste esemeteta.

6.2. AKUDE LAADIMINE MASINAS

Akusid saab laadida otse masinas laadimisjaama kaudu
(Jn 1.0).

Masinat saab riputada seinale:

- otse laadimisjaamaga (Jn 14.1);

- siiniga (Jn 14.11).

A Enne masina seinale panemist pange terakait-
se peale.

MARKUS Arge vétke akusid vélja sel ajal, kui masin
on voolu all.

MARKUS Aku on varustatud kaitsmega, mis takistab
laadimist, kui ruumi temperatuur ei ole vahemikus 0°C
kuni 40°C.

Akud laetakse osaliselt jarjest, nagu on néidatud jskee-
mil.

Faas Aku Laadimine
(Jn 13)
1 A (paremal) 40%
2 B (vasak) 40%
3 A (paremal) 100%
4 B (vasak) 100%

6.3. LOIKESEADE

A Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui aku
on vélja voetud ja l6ikeseade on téielikult peatunud.

* Kontroll

Kontrollida perioodiliselt, et terad ei oleks pain-
dunud véi kahjustunud, ja et kruvid oleksid korrali-
kult kinni keeratud.

¢ Teritamine
Teritamine on vajalik, kui Idikamise tulemus vaheneb ja
oksad kipuvad tihti kinni jddma.

A Ohutuskaalutlustel on soovitatav, et teritamist
ja tasakaalustamist teostatakse spetsiaalses tee-
ninduskeskuses, kus on olemas t66 teostamiseks
vajalikud oskustéétajad ja vahendid, ilma et oleks
oht I6iketera kahjustada ja muuta selle kasutamine
ohtlikuks.

A Kulunud I6ikehammastega Ibiketera ei tohi
kunagi teritada, vaid see tuleb alati vélja vahetada.

¢ Asendamine

Loiketera ei tohi kunagi parandada, vaid see tuleb vélja
vahetada niipea, kui on mérke purunemisest, kulumisest
v0i see ei ole enam terav. Ohutuskaalutlustel on soovitav
seda teha spetsiaalses teeninduskeskuses.

TAHTIS Kasutage alati originaallbikeseadmeid, mille
kood on mérgitud tabelis , Tehnilised andmed”.
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7. HOIULE PANEMINE JA
TRANSPORT

Masina hoiule panemine:

o kuivas keskkonnas;

. kaitstuna ilmastikutingimuste eest;

. lastele kattesaamatus kohas;

. Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik votmed ja
hooldusel kasutatud téoriistad;

o Masinat saab panna seinale (Jn 14).

MARKUS Veenduge, et sein kannatab vdhemalt 20 kg
koormust.

7.1. AKU HOIULE PANEMINE

Akut tuleb hoida kinnises ruumis, kus ei ole niiskust, tem-
peratuuril vahemikus:

o 0°C - 60°C kuni 1 kuu

o 0°C - 45°C kuni 3 kuud

. 0°C- 25°C kuni 1 aasta

TAHTIS Kui masinat ei kasutata pikemat aega, laadi-
ge akut iga kahe kuu tagant, et pikendada selle kasutu-
siga.

7.2. TRANSPORTIMINE
Iga kord, kui masinat on vaja ligutada voi transportida:

e Jatke masin seisma.

e Veenduge, et kdik likuvad osad on téielikult seisku-
nud.

e Votke akud pesast vélja.

e Panna katte paksud tookindad;

e Kui Idikeseade on seiskunud, siis paigaldage tera-
kaitse.

e Hoida masinat ainult kdepidemetest ja suunata 15i-
keseade kaigusuunale vastupidises suunas.

* Veenduge, et masina késitsemine ei pdhjustaks kah-
justusi ega vigastusi.

8. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud koik vajalikud juhised ma-
sina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustédde kohta,
mida saab teha kasutaja ise. Kdik selles juhendis kirjel-
datud reguleerimis- ja hooldustédd tuleb lasta teha eda-
simudja juures voi spetsiaalses teeninduskeskuses.
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VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Sailytda myohempaa tarvetta varten.

1.  TURVALLISUUSMAARAYKSET

1.1. TURVALLISUUTTA KOSKEVAT YLEISET
VAROITUKSET

A Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot, jotka annettaan ta-
man laitteen ohella. Seuraavassa lueteltujen ohjeiden
noudattamatta jéttdminen saattaa johtaa sédhkdiskuihin,
tulipaloihin ja/tai vakaviin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki huomautukset ja ohjeet tulevaa kayt-
toéa varten.

Varoituksissa kaytetty termi "sahkétydkalu” viittaa laittee-
seesi, joka saa virran sahkdéverkosta (johdolla) tai akusta
(ilman johtoa).

1) Tyoéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida ty6skentelyalue puhtaana ja hyvin va-
laistuna. Pimeét ja sekaisetalueet lisdavat onnet-
tomuuksien riskia.

b) Ala kaytd sahkoétydkalua rajahdysalttiissa
ympéristossé, syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn lahettyvilla. Sahkotydkalut aiheuttavat
kipindita, jotka saattavat sytyttaé polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivustakatsojat kaukana kayt-
tdessdsi sahkotyokalua. Keskittymisen her-
paantuminen saattaa aiheuttaa kontrollin mene-
tyksen.

2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkoétyokalun pistokkeiden on vastattava
pistorasiaa. Ald koskaan muuta pistoketta
millaén tavoin. Ala kdyta maadoitettujen séh-
kotydkalujen kanssa adaptereita. Muuttamat-
tomat pistokkeet ja vastaavat pistorasiat vahenta-
véat sahkoiskujen vaaraa.

b) Vélta kehon osumista maadoitettuihin tai
maadoitukseen liitettyihin pintoihin kuten
putkiin, limpokennoihin, sdhkélevyihin, jadh-
dyttimiin. Sahkdiskujen vaara lisdantyy jos keho
on liitetty maadoitukseen.

c) Al4 altista sahkoétyodkaluja sateelle tai kosteu-
delle. Sahkétydkalun sisddn meneva vesi lisda
sahkaiskujen riskia.

d) Ald kdyta johtoa vaarin. Ald koskaan kayta
johtoa séhkotydkalun kuljetukseen, vetoon
tai irti kytkemiseen. Pidé johto kaukana lam-
monléhteista, 6ljystd, terdvistd kulmista tai
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sekaantu-
neet johdot lisddvéat sahkoéiskujen vaaraa.

e) Kun sahkétydkalua kaytetddn ulkoilmassa,
kayta ulkokdytté6n soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttodn soveltuvat johdon kayttd vahentaa
sahkdiskujen vaaraa.

Jos sahkotyokalun kayttéa vaaditaan koste-
assa tilassa, kdyta jadnnosvirtasuojalaitteella
suojattua virransyé6ttéa (RCD). RCD:n kayttd
vahentaa séhkoiskujen vaaraa.

—-
=

3) Henkiléturvallisuus

a) Ole tarkkana, kontrolloi mité olet tekemassa
ja kayta tervettd jarked kayttdessési séhko-
tyékalua. Ala kaytd sdhkoétydkalua ollessasi
vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laakkei-
den vaikutuksen alaisena. Hetken herpaan-
tuminen kaytettdessd séhkotydkalua saattaa ai-
heuttaa vakavia henkilévahinkoja.

b) Kéytéd suoja-asusteita. Kéytéd aina suojalase-
ja. Suojavarusteiden kuten pdlynaamarin, liuku-
misen estavien jalkineiden, suojakypéaran ja kuu-
lokkeiden kayttd vahentéaa henkilévahinkoja.

c) Valta vahingossa kédynnistymisia. Varmista,
etté laite on sammutettu ennen akun asetta-
mista paikoilleen, sdhkétyékaluun tarttumis-
ta tai sen kuljettamista. Sahkétydkalun kuljet-
taminen niin, ettd sormi on kytkimella tai akun
asentaminen niin, ettd kytkin on asennossa "ON”
altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota kaikki sdatéavaimet tai tyékalut ennen
séhkotydkalun kdynnistdmista. Avain tai tydka-
lu, joka osuu pydrivdén osaan saattaa aiheuttaa
henkildvahinkoja.

e) Pysy tasapainossa. Sdilyta aina sopiva tuki ja
tasapaino. Tdmé antaa paremman kontrollin séh-
koétydkalusta yllattavissa tilanteissa.

f) Pukeudu oikein. Ala kéyta leveita asuja tai ko-
ruja. Pida hiukset, asusteet ja kdsineet etaalla
liikkuvista osista. Loysét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

g) Jos on tarpeen kytked laitteita pélynpoisto-
ja pélynkerayslaitteistoon varmista, ettd ne on
kytketty oikealla tavalla. Naiden laitteiden kayttd
saattaa vahentaa polysté aiheutuvia riskeja.

h) Ald anna toistuvasta kaytdsta saadun tunte-
muksen tehdéa sinusta itseriittoista ja jattaa
laitteen turvallisuutta koskevat periaatteet
huomioimatta. Huolimaton toiminta voi saada
aikaan vakavia vammoja hetkessa.



4)

5)

Sahkotyokalun kayttd ja turvallisuus

a) Al ylikuormita sahkétydkalua. Kéyta tydhon
sopivaa sdhkoétybkalua. Sopiva sdhkotydkalu
tekee tydn paremmin ja turvallisemmin ja juuri silla
nopeudella johon se on suunniteltu.

b) Ala kayta sahkoétydkalua, jos kytkin ei kdyn-
nista sité tai pysayta sité oikein. Sdhkotyokalu,
jota ei voi kéynnistaa kytkimesta on vaarallinen ja
se on korjattava.

c) Poista akku akkutilasta ennen saitéjen te-
kemista tai lisdosien vaihtamista tai ennen
sahkotyokalun laittamista paikoilleen. Nama
turvallisuuteen liittyvat ennaltaehkaisevét toimen-
piteet vahentavat riskia, ettd sahkétydkalu kayn-
nistyy vahingossa.

d) Sailyta sahkétyokalut lasten ulottumattomis-
sa aldka anna henkildiden, jotka eivét tunne
tyokalua eika siihen liittyvid ohjeita kayttaa
sahkotyokalua. Séhkotydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden késissa.

e) Huolehdi sahkétydkalujen huollosta. Tarkis-
ta, etta lilkkkuvat osat ovat kohdistetut ja etta
ne liikkuvat vapaasti, etteivét ne ole rikki tai
niissé ole muuta sellaista vikaa, joka voisi vai-
kuttaa sdhkotydkalun toimintaan. Jos tyéka-
lussa on vikoja, on tydkalu korjattava ennen
kayttéa. Monet onnettomuudet johtuvat huonosta
huollosta.

Pida leikkuuosat teroitettuina ja puhtaina.

Leikkuuosien oikea huolto ja terien teravyydesta

huolehtiminen, vahentaa leikkuuosien riskia ju-

miutua ja tekee niistd helpommin kontrolloitavia.

g) Kéyta sahkétyokalua ja lisdosia annettujen
ohjeiden mukaan, huomioiden tydskente-
lyolosuhteet ja suoritettavan tyén laadun.
Sahkotyokalun kayttd alkuperdisestd poikkea-
vaan tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilan-
teita.

h) Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vélta 6ljyn ja
rasvan joutumista niihin. Liukkaat kahvat eivat
salli ty6kalun turvallista késittelyd ja valvontaa
odottamattomissa tilanteissa.

—
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Akkukayttoisten tydkalujen kéaytté ja varotoi-

menpiteet

a) Lataa tydkalu vain valmistajan maarittelemal-
14 laturilla. Akkuyksikélle sopiva laturi voi aiheut-
taa tulipalovaaran jos sit4 kaytetdén muiden akku-
yksikkdjen lataamiseen.

b) Kéyta sdhkotydkaluja vain maarattyjen akku-
yksikdiden kanssa. Muun akkuyksikdn kayttd
voi aiheuttaa henkilévahinkojen ja tulipalon vaa-
ran.

c) Kun akkuyksikkoa ei kaytetd, pida sité loitol-
la metalliesineistad, kuten klemmarit, kolikot,
naulat, ruuvit tai muut pienet metalliesineet,
jotka voivat aiheuttaa yhteyden kahden liit-
timen vdlilld. Oikosulun syntyminen kahden
littimen valille voi aiheuttaa palovammoja tai tu-
lipaloja.

d) Jos akun kunto on huono, siité voi valua akku-
nestetta: vélta siihen koskemista. Jos siihen
kuitenkin kosketaan vahingossa, huuhtele
vélittémasti vedella. Jos nestettd paasee sil-
miin, hakeudu vélittomasti ladkarin hoitoon.
Valunut akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai
palovammoja.

e) Ala kayta akkuyksikkoa tai vahingoittunutta

tai muutettua vélinetta. Vahingoittuneet tai muu-

tetut akut voivat toimia odottamattomalla tavalla,
jonka seurauksena voi olla tulipalon, rédjahdyksen
tai vammautumisen vaara.

Ala altista akkuyksikkoa tulelle tai liian kor-

keille lampétiloille. Altistuminen tulelle tai yli 130

°C:n lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksia. HUO-

MAUTUS. Lampétila 130 °C” voidaan korvata

lampatilalla "265 °F”.

g) Noudata kaikkia latausta koskevia ohjeita
alaka lataa akkua ohjeissa maéritetyn lam-
pétila-alueen ulkopuolella. Vaara lataus tai lataus
madréatyn lampétila-alueen ulkopuolella voi vahin-
goittaa akkua ja lisata tulipalon vaaraa.

—-
=

6) Huoltopalvelu

a) Anna patevan henkilokunnan korjata séahko-
tyokalu, kayttden ainoastaan alkuperéisia
varaosia. Tamé mahdollistaa sahkétydkalun tur-
vallisuuden yllapitadmisen.

b) Ald koskaan korjaa vahingoittuneita akkuja.
Akun huollon saa suorittaa vain valmistaja tai val-
tuutettujen palvelujen toimittajat.

1.2. MAARATYT TURVAMAARAYKSET PEN-
SASLEIKKUREILLE

a) Pida kaikki kehonosat kaukana terasta. Ala irrota
leikattua materiaalia tai pida paikoillaan leikattavaa
materiaalia terien liikkuessa. Terdt jatkavat liikku-
mistaan sen jélkeen, kun kytkin on Kytketty pois p&élta.
Huomion herpaantuminen pensasleikkuria kdytettdesséd
saattaa aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

b) Siirrd pensasleikkuria pitdmalla sitd kahvasta
kiinni siten, etta terd on paikallaan, ja varo kaytta-
mastd mitdan virtakytkintd. Pensasleikkurin asianmu-
kainen kuljettaminen véhentédé terien tahattoman kéyn-
nistymisen ja siitéd seuraavien henkilévahinkojen riskié.
c) Kun kuljetat tai varastoit pensasleikkuria, kiinnita
aina terdnsuojus paikalleen. Pensasleikkurin asian-
mukainen Késittely vahentad terien aiheuttamien henki-
I6vahinkojen riskié.

d) Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat ty6-
kalua, varmista, etté kaikki kytkimet ovat pois paalta
ja ettd akku on poistettu tai irrotettu. Pensasleikkurin
toimintaan kdynnistyminen juuttuneen materiaalin pois-
tamisen tai huollon aikana voi aiheuttaa vakavia henki-
I6vahinkoja.

e) Pida pensasleikkuria vain eristetyistd kahvapin-
noista, silla terd voi joutua kosketuksiin piilossa
olevien kaapeleiden kanssa. Terdt, jotka joutuvat kos-
ketuksiin jannitteisen kaapelin kanssa, voivat saattaa
pensasleikkurin alttiit metalliosat jénnitteisiksi ja aiheut-
taa kéyttéjélle séhkéiskun.
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f) Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa leikkaus-
alueelta. Virtajohdot voivat olla piilossa pensasaidoissa
tai pensaissa, ja terd voi vahingossa leikata ne.

g) Ala kéyta pensasleikkuria huonolla séélla, eten-
kdén jos on olemassa salamaniskun vaara. Tdma
vdhentdéd salamaniskun riskié.

h) Tyéskentelyn aikana laitteesta on aina pidettava
kiinni kaksin késin. Laitteen kdytté pitdmaélla siité kiinni
yhdellé ainoalla kddelld voi aiheuttaa hallinnan menetté-
misen ja aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki
tai tapahtuu onnettomuus, pysédytd heti moottori
ja mene pois laitteen Idheltéd lisdvahinkojen vili-
tdmiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy
tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteyttd
sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista huolellises-
ti mahdolliset jétteet, jotka saattavat vahingoittaa
henkiléité tai eldimid, jos niitd ei huomaa.

A Pitkdaikainen altistuminen térindille saattaa
aiheuttaa vammoja tai hermovaurioita (tunnetaan
myés nimelld ”Raynaudin ilmié” tai “valkoinen
kdsi”) erityisesti verenkierto-ongelmista kérsiville
henkilbille. Oireet saattavat koskea kdsid, ranteita ja
sormia ja tyypillisié oireita ovat tuntoaistin haviami-
nen, puutuminen, ihottuma, kipu, varin hdvidaminen
tai ihon rakenteelliset muutokset. Nimaé vaikutukset
saattavat voimistua kylmélla ilmalla ja/tai puristetta-
essa liikaa kahvoista. Oireiden ilmaantuessa on ly-
hennettéivé laitteen kédyttoaikaa ja otettava yhteyttd
laé&kériin.

1.3. HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita séaannéllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttdmiseksi.

 Ala koskaan kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden kannalta on
tarkeaa, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika
niita korjata. Kayta vain alkuperéisia varaosia.

* Kun pyséytat laitteen huoltoa, tarkastusta, varastointia
tai lisélaitteen vaihtoa varten, sammuta moottori, irrota
laite séhkOverkosta ja varmista, ettd kaikki liikkuvat
osat ovat taysin pysahtyneet.

* Tulipalon vaaran vahentamiseksi, ala jata jadnnésma-
teriaaleja sisaltavia sailidita sisatiloihin.

Naissa ohjeissa annetut melu- ja tarinatason
arvot vastaavat laitteen kaytdossad syntyvia
maksimiarvoja. Epédvakaan leikkuuelementin
kdytté, lilan nopea liike ja huollon
puute vaikuttavat merkittdvasti melu- ja
tarinapaastoarvoihin. Nain ollen on tarpeen
soveltaa ennaltaehkdisevid toimenpiteita,
joiden tarkoituksena on poistaa korkeasta
melusta ja tdrindsta syntyvat mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kayta
kuulosuojaimia, pida taukoja tydskentelyn
aikana.

1.4. AKKU / AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusmééréykset téyden-
tavét laitteen liitteend olevan akun ja akkulaturin ohjekir-
jassa annettuja turvallisuusvaatimuksia.

* Akun lataamiseksi kdyta ainoastaan valmistajan suo-
sittelemia akkulatureja. Epasopivan akun lataaminen
saattaa aiheuttaa s&hkdiskun, ylikuumenemisen tai
sydvyttavan akkuhapon vuotamisen.

Kayté ainoastaan tyovélineelle tarkoitettuja akkuja.
Muiden akkujen kaytté saattaa aiheuttaa loukkaantu-
misia ja tulipalon.

Varmista, ettd laite on sammutettu ennen akun laitta-
mista. Akun asentaminen kdynnissé olevaan séhkolait-
teeseen saattaa aiheuttaa tulipaloja.

Pida kayttdmatdn akku kaukana paperiliittimista, ko-
likoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista pie-
nistd metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa oiko-
sulun liittimissa. Akkuliittimissa tapahtuva oikosulku
saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.

Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia ai-
neita tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten paperi,
kangas jne. Latauksen aikana akkulaturi kuumenee ja
saattaa aiheuttaa tulipalon.

Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etté liittimet eivat
paase keskenaén kosketuksiin aléka kayta metalliséili-
Gité kuljetukseen.

1.5. YMPARISTONSUOJELU

* Noudata tarkasti paikallisia sdéddoksia, koskien pakka-
usten, hajonneiden osien tai minka tahansa ongelma-
jatteen havitysta. Naité jatteita ei saa heittaa tavallisen
sekajatteen joukkoon, vaan ne on kerattava talteen
erikseen ja vietdvéa niitd varten olevaan erilliseen jéat-
teiden kerayspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta
huolehditaan.

* Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien jattei-
den hévitysta.

* Kun laite otetaan pois kaytosta ala hylkaa sita luon-
toon vaan vie se kaatopaikalle paikallisia saadoksia
noudattaen.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden
seassa. Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivi 2012/19/EY sahké- ja elektroniik-
karomusta ja sen toteuttaminen kansallisten
siadosten mukaisesti maaraa sahkolaittei-
den erillisen keréyksen niin, ettd ne voidaan
kayttaa uudelleenymparistdystavéllisesti. Jos
sahkdisia laitteita havitetdan kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset aineet saattavat
joutua pohjaveteen jaravintoketjuun vahingoit-
taen siten terveytta ja hyvinvointia. Lisatietoja
tdman laitteen havittdmisesta saa kotitalous-
jatteiden havityksesta vastaavalta elimelté tai
jalleenmyyjalta.
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Kéayttéian lopussa, havitd akut kiinnittamalla
riittvasti huomiota ymparistédmme. Akku si-
saltaa sekasinulle ettd ymparistélle vaarallista

Liion Materiaalia.Seonirrotettavajahavitettava erilli-
sessapaikassa, joka hyvéksyy litiumioniakkuja.

® Kaytettyjen tuotteiden ja pakkausmateriaalien
erillinen keréys sallii materiaalien kierratyksen
%@ ja uusiokayton. Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkayttd auttaa ennaltaehkaisemaan
ymparistdn saastumista ja vahentéa raaka-ai-

neiden kayttoa.

2, TUOTTEEN KUVAUS

Tama laite on puutarhanhoitovéline ja tarkemmin sanot-
tuna késin kannateltava akkukéyttéinen pensasleikkuri.
Laite koostuu ensisijaisesti moottorista, joka kéynnistaa
leikkuuvalineen

* Kayttétarkoitus ja vaarinkayttd

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu pienikokoisista
oksista koostuvien puskien ja pensaiden leikkaamiseen
ja viimeistelyyn.

Kéytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poikke-
aa edella mainituista, saattaa olla vaarallista ja aiheuttaa
vahinkoja henkiléille ja/tai esineille.

Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta
ei ainoastaan):

ruohonleikkuu yleensa ja erityisesti reunojen lahella.
materiaalien silppuaminen kompostointia varten.
puiden karsinta.

leikkuuvélineen kayttd kayttajan olkapaiden korkeuden
ylapuolella.

leikkuuvélineen kayttdé muiden kuin kasviperaisten ma-
teriaalien leikkaamiseen.

leikkuuvalineiden kayttd muihin kuin taulukossa
"Tekniset tiedot" lueteltuihin kayttéihin. Vakavien louk-
kaantumisien ja vammojen vaara.

laitteen kéyttd samanaikaisesti yhdessa useamman
henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta
siirtdmélla kéyttédjélle kaikki omista tai kolmansille osa-
puolille koituvista vahingoista tai loukkaantumisista siir-
tyvén vastuun.

TARKEAA Laite toimii vain, kun molemmat akut on
asetettu.

HUOMAUTUS Akut voidaan ladata suoraan laittees-
sa sen latausalustan kautta.

2.1. LAITTEEN OSAT
(kuva 1)
. Moottoriyksikkd
. Tera (leikkuuvaline)
. Etukahva
. Takakahva
. Teran suojus
Akut

Mmoo >

G. Akkulaturi

H. Kisko

I. Latausalusta

J. Sailytyslokero

K. Mukana toimitetut ruuvit

2.2. TURVAMERKINNAT (KUVA 2)
VAROITUS:
Lue kayttdohjeet ennen laitteen

kayttod.

Kéayté paa- jakuulosuojaimiaseka
suojalaseja.

Kayté suojakasineitajaliukumista
estévia turvakenkia.

VAARA!Pidakédetloitollaterasta

Alaaltista vesisateelle (tai kosteudelle)

Irrota akku ennen laitteessa suori-
tettavia tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/saatétoimenpiteita

VAROITUS:
Mitd akkuun ja akkulaturiin tulee,
tutustu vastaavaan ohjekirjaan

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat
on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat valtuutetulta lai-
tekohtaiselta huoltokeskukselta.

3. ASENNUS

TARKEAA Pakkauksesta poistaminen on suoritettava
tasaiselle ja vakaalla alustalla, jossa on riittdvésti tilaa va-
lineiden ja pakkausten liikuttamiseen.

A Varmista ennen asennusta (tarvittaessa), ettéd
akut eivét ole paikoillaan.

HUOMAUTUS Tydkalu voidaan ripustaa seinélle var-
mistaen, ettd takakahva on alkuperdisesséd asennos-
saan.

1. Latausalustan asennus (kuva 3).
2. Kiskon asentaminen seinakiinnitysta varten (kuva 4).
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4. HALLINTALAITTEET

¢ Terédn ohjauksen lukituspainike (kuva 5.C):
Sallii terén ohjausvivun kayton (kuva 5.A)

¢ Terén ohjausvipu (kuva 5.A):
Sallii teran kayton (leikkuuvaline).

HUOMAUTUS Leikkuuviéline pysédhtyy automaatti-
sesti kun vipu vapautetaan.

¢ Turvakytkin (kuva 5.B):
Sita on pidettava painettuna yhdessa terén ohjausvivun
kanssa (kuva 5.A) leikkuuvalineen kayttamiseksi.

HUOMAUTUS Leikkuuviéline pysédhtyy automaatti-
sesti kun turvakatkaisin vapautetaan.

* Takakahvan avauspainike (kuva 5.D)
Mahdollistaa takakahvan s&adoén (kuva 1.D) viidessa eri
asennossa leikkauslaitteeseen ndhden.

A Kahvan sé&été on tehtévé laite sammutettuna.

5. LAITTEEN KAYTTO
5.1. ESITOIMENPITEET

* Akkujen tarkistaminen (kuva 6)

- Ennen kuin kaytat laitetta ensimmaéisen kerran oston
jalkeen: lataa akku tayteen.

- Ennen jokaista kayttokertaa: tarkista akun varaustila.

TARKEAA Akkua koskevia ohjeita varten, tutustu vas-
taavaan ohjekirjaseen.

HUOMAUTUS Akut voidaan ladata suoraan laittees-
sa (kappale 6.2).

5.2. TURVALLISUUSTARKASTUKSET
* Tarkista laitteen eheys ja kaikkien siihen kuuluvien
osien oikea asennus;

* Varmista, ettd kaikki kiinnityslaitteet on kiinnitetty kun-
nolla;

» Pida laitteen kaikki pinnat puhtaina ja kuivina.

Toimenpide Tulos

Kaynnisté laite. Tera ei saa liikkua

Vapauta teréan
ohjausvipu (kuva 5.A) tai
turvakatkaisin (kuva 5.B).

Vipujen tulee palata
automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin

asentoon ja teréan
on pysahdyttava.

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa taulu-
kossa osoitetuista arvoista, dlad kdyta laitetta! Toimi-
ta laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuk-
sia ja korjaustoimenpiteitd varten.

5.3. KAYNNISTYS JATYO

HUOMAUTUS On suositeltavaa kayttdd laitetta
-10 °C:n ja 60 °C:n vélisessa ldmpdtilassa.

A Al kdynnist4 laitetta, kun se on lataustilassa

A Laitteen kdynnistyminen saa aikaan leikkuu-
vélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

HUOMAUTUS Kdynnistd tasaisella ja kiintedlld alus-
talla.

1. Irrota terén suoja (kuva 1.E) (jos kéytdsséa)
Varmista etta terd ei osu maahan tai muihin esinei-
siin

3. Aseta akut paikoilleen (kuva 7.A) tyéntdmalla ne
pohjaan, kunnes ne napsahtavat paikoilleen ja ta-
kaavat kosketuksen.

HUOMAUTUS Laite toimii vain, kun molemmat akut
on asetettu.
4. Ota vakaa ja paikoillaan oleva asento.
5. Teran ohjauksen lukituspainike (kuva 8.C).
6. Kaytéa teran ohjausvipua (kuva 8.A).
7. Kayté turvakatkaisinta (kuva 8.B).

A Tyoskentelyn aikana laitteesta on pidettdva
kiinni kaksin késin niin, etté laite on olkapéiden ala-
puolella.

A Kéyté laitetta aina maanpinnan tasolla eiké tik-
kaiden tai muun epédvakaan tuen p&élla.

Ald irrota leikkausmateriaalia tai pida
paikoillaan leikattavaa materiaalia terdn ollessa toi-
minnassa. Varmista, ettd laite on sammutettu kun
leikattua materiaalia poistetaan.

» Takakahvan saato (kuva 9)
A Suorita toimenpide laite sammutettuna.

TARKEAA Ennen laitteen kéyttéé varmista, ettd va-
pautuspainike on palautunut kokonaan lukitusasentoon
Ja etté takakahva on stabiili.

A Tyéskentelyn aikana takakahvan on oltava pys-
tysuorassa riippumatta leikkuuviélineen asennosta.

 Tydskentelytekniikka
1. Pystyleikkaus (kuva 10).
2. Vaakaleikkaus (kuva 11).

o Kéayttovinkkeja

Jos kayton aikana terat jaavat kiinni tai tarttuvat pensaan

oksiin:

1. Vapauta vélittdmasti teran ohjausvipu (kuva 12.A) tai
turvakatkaisin (kuva 12.B).

2. Odota, etta leikkuuvaline pyséahtyy.

3. lIrrota akut.

4. Irrota kiinni jaényt materiaali.
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 Terien voitelu tyéskentelyn aikana

Tamé toimenpide on suoritettava laite pysédh-
dyksissé ja akut pois paikaltaan.
Jokaisen tydskentelykerran jalkeen puhdista ja voitele
terat, laitteen tehokkuuden parantamiseksi ja kaytt6ian
pidentamiseksi.
* Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.
¢ Puhdista teré kuivalla rievulla ja kdyta harjaa pinttynee-
seen likaan.
* Voitele terat levittdmalla niiden paalle ohut kerros eri-
koisoéljya, mieluummin ei saastuttavaa, teran ylareu-
nalle.

5.4. PYSAYTYS
Vapauta teran ohjausvipu (kuva 12.A) tai turvakatkaisin
(kuva 12.B).

A Kun laite on pyséytetty kuluu useampi sekunti
ennen kuin leikkuuviéline pyséhtyy.

Pysayté laite aina liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

/\ Siirtojen aikana éli koskaan pidi kitté turva-
katkaisimen pééllad tahattoman kdynnistyksen esta-
miseksi.

5.5. KAYTON JALKEEN

* Kun laite ei ole latauksessa, ota akut pois paikoiltaan.

¢ Leikkuuvéline pysahtyneena, kiinnitd terdn suoja
(kuva 1.E).

¢ Anna moottorin jaahtya ennen laitteen asettamista séi-
lytystiloihin.

¢ Suorita puhdistus.

TARKEAA Ota aina akut pois ja asenna terélevyn
suojus joka kerta kun laitetta ei kdytetd tai vartioida.

HUOMAUTUS Paina akussa olevaa lukituspainiketta
akkujen poistamiseksi (kuva 13. C).

6. HUOLTO

Noudatettava turvallisuusmaaraykset on kuvattu luvussa
1. Noudata tarkalleen kyseisia ohjeita estaaksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja.

Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puhdistusta
tai huolto-/saatétoimenpiteita:
o Pysayta laite.

o Irrota akut (4l koskaan jata akkua paikalleen tai
lasten tai kayttéon soveltumattomien henkildiden
ulottuville).

o Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyk-
sissa.

o Kiinnita terén suojus.

o Anna moottorin jaéhtya ennen laitteen asettamista
sailytystiloihin.

o Kéyta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojala-
seja.

6.1. PUHDISTUS

* Vahentaaksesi tulipalon riskiad puhdista laite erityisesti
lehdista ja oksista.

Puhdista laite aina kdyton jalkeen kayttdmalla puhdas-
ta ja neutraaliin pesuaineeseen kostutettua puhdasta
linaa.

Poista kosteusjaamat kayttamalla pehmeaé ja kuivaa
liinaa. Kosteus voi saada aikaan sahkdiskujen vaaran.
Ala kayta aggressiivisia pesuaineita tai liuottimia muo-
viosien tai kahvojen puhdistamisessa.

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkdosia.

Moottoria tai akkua vahingoittavan ylikuumenemisen
estamiseksi, varmista aina, ettéa jaahdytysilman imuri-
tilat ovat puhtaat eika niissé esiinny jaamia.

6.2. AKKUJEN LATAAMINEN LAITTEESSA
Akut voidaan ladata suoraan laitteessa sen latausalustan
avulla (kuva 1.1).

Laite voidaan ripustaa seinalle:

-suoraan latausalustalla (kuva 14.1)

- kiskon kautta (kuva 14.11).

A Asenna terdnsuoja ennen laitteen ripustamis-
ta seinéille.

HUOMAUTUS Al irrota akkuja, kun laitetta ladataan.

HUOMAUTUS Akku on varustettu suojuksella, jo-
ka estdd latauksen, jos ympdristélampdtila ei ole vélilld
0°C-40°C.

Akut ladataan osittain perakkain
kuvan osoittamalla tavalla:

Vaihe Akku Lataus
(kuva 13)
1 A (oikea) 40 %
2 B (vasen) 40 %
3 A (oikea) 100 %
4 B (vasen) 100 %

6.3. LEIKKUUVALINE

A Al koske leikkuuvélineeseen ennen kuin akut
on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan pyséhty-
nyt.

* Tarkastus

Tarkista sdénnéllisesti, etteivét terét ole tai-
puneet tai kuluneet. Tarkista liséksi, ettd ruuvit on
kiinnitetty kunnolla.

* Teroitus
Teroitus on tarpeen kun leikkauksen teho heikkenee ja
oksat sotkeutuvat usein laitteeseen.
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A Turvallisuussyisté teroituksen saa suorittaa
ammattitaitoinen huoltokeskus, jolla on tarkoituk-
senmukainen pétevyys ja sopivat varusteet toimen-
piteiden suorittamista varten vahingoittamatta terdd
ja tekemiitté siitéd epdvakaan kdyton aikana.

A Kulunutta terdé ei saa teroittaa vaan se tulee
aina vaihtaa.

¢ Vaihtaminen

Terda ei saa koskaan korjata, vaan se on vaihdettava
heti, kun havaitset rikkoutumisen, kulumisen tai taipumi-
sen merkkejé tai jos ylitat teroitusrajan. Turvallisuussyista
se on vaihdettava ammattitaitoisen huoltokeskuksen toi-
mesta.

TARKEAA Kdéyté aina alkuperdisid leikkuulaitteita, joi-
den koodi on ilmoitettu taulukossa "Tekniset tiedot".

7. VARASTOINTI JA KULJETUS

Laitteen varastointi:

. kuivaan ymparisté6n

. sadolosuhteilta suojaan

o paikkaan, johon lapset eivét paase

. varmistaen, etté avaimet tai huollossa kaytetyt ty6-
kalut on poistettu

o Laite voidaan ripustaa seinélle (kuva 14).

HUOMAUTUS Varmista, ettéd seind kestda vahintdan
20 kg:n kuormituksen.

7.1. AKUN VARASTOINTI

Akku on séilytettava suljetussa, ilman kosteutta olevassa
tilassa ja lampétilassa, joka on valilla:

o 0°C-60 °C 1 kk ajan

. 0°C - 45 °C 3 kk ajan

o 0°C - 25 °C 1 vuoden ajan

TARKEAA Pitkind seisonta-aikoina lataa akku kéyt-
téidn pidentamiseksi kahden kuukauden vélein.

7.2. KULJETUS
Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa:

* Pysayta laite.

e  Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyksis-

sa.

Ota akut pois paikoiltaan.

Kéyta paksuja tydhanskoja.

Leikkuuvaline pyséhtyneend, kiinnité teran suoja.

Ota kiinni laitteen kahvoista ja kohdista leikkuuvaline

kulkusuuntaan ndhden vastakkaiseen suuntaan.

e Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinko-
ja tai loukkaantumisia.

8. HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas siséltaa kaikki laitteen kayttdon ja kayttajan
suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.
Kaikki sdaté- ja huoltotydt, joita ei ole kuvattu tassé kési-
kirjassa, on teetettéava jalleenmyyjéllési tai erikoistuneella
keskuksella.
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FRANCAIS - Traduction de la notice originale

sont disponibles :
> sur le site web stiga.com
> en flashant le QR code

Les manuels d’instructions complets de la machine et du moteur

Download full manual
stiga.com

ATTENTION : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER CETTE MACHINE.

Conserver pour toute consultation future.

1.  NORMES DE SECURITE

1.1. AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A Lire tous les avertissements de sécurité,
instructions, illustrationsspécifications  fournis
avec la machine. Le non-respect des instructions citées
ci-apres peut causer des décharges électriques, des
incendies et/ou de graves Iésions.

Conserver tous les avertissements et les
instructions pour toute consultation future.

Le terme « outil électrique » mentionné dans les
avertissements fait référence a votre machine
fonctionnant sur secteur (avec fil) ou sur batterie (sans
fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Garder la zone de travail bien propre et bien
éclairée. Les zones sombres et irrégulieres
facilitent les accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans des
piéces a risque d'explosion, en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de
poussiére. Les équipements générent des
étincelles qui peuvent enflammer la poussiére ou
les vapeurs.

c) Tenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsqu'on utilise un outil électrique. Les
distractions peuvent causer la perte de contréle.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches de [I'outil électrique doivent
correspondre a la prise. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne
pas utiliser d'adaptateurs de fiches avec
des outils électriques dotés de mise a terre.
Des fiches non modifiées et des prises adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter le contact du corps avec des surfaces
mises a la terre ou reliées a terre, comme les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres ou les
réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc
électrique si le corps est mis a la terre ou relié a
terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la
pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau
dans un outil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

d) Ne pas abuser du cable. Ne jamais utiliser le
cable pour transporter, tirer ou débrancher

I'outil électrique. Tenir le cable a distance
des sources de chaleur, de I'huile, de bords
tranchants ou de parties en mouvement. Des
cables endommagés ou emmélés augmentent le
risque de secousses électriques.
e) Lorsqu'on utilise un outil électrique a
I'extérieur, utiliser une rallonge adaptée a
un emploi en extérieur. L'utilisation d'un cable
convenant a un emploi extérieur réduit le risque
de décharges électriques.
Si I'utilisation d'un outil électrique en
environnement humide n'est pas possible,
il faut utiliser une alimentation électrique
protégée par un dispositif différentiel a
courant résiduel (DDR). L'utilisation d'un DDR
réduit le risque de décharge électrique.

—-
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3) Sécurité personnelle

a) Rester vigilant, vérifier ce que I'on fait et faire
preuve de bon sens lorsqu'on utilise un outil
électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique
si lI'on est fatigué ou sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de médicaments. Un
instant de distraction lors de [utilisation d'un
outil électrique peut causer de graves lésions
personnelles.

b) Utiliser des vétements de protection. Toujours
porter des lunettes de protection. L'emploi
d'un équipement de protection comme des
demi-masques anti-poussiére, des chaussures
antidérapantes, des casques de protection ou des
casques anti-bruit pour I'ouie, réduit les lésions
personnelles.

c) Eviter toute mise en marche involontaire.
Avant d'insérer la batterie, de saisir ou de
transporter I'outil, vérifier que I'appareil est
éteint. Le fait de transporter un outil électrique en
tenant un doigt sur l'interrupteur, ou de monter la
batterie alors que l'interrupteur est sur la position
“ON”, favorise les accidents.

d) Avant d'actionner I'outil électrique, avoir soin
d'enlever toute clef ou outil de réglage. Une
clef ou un outil qui reste en contact avec une piece
rotative peut provoquer des lésions personnelles.

e) Ne pas perdre I'équilibre. Maintenir toujours
I'appui et I'équilibre adéquats. Cela permet de
mieux vérifier I'outil électrique en cas de situations
inattendues.

f) S'habiller de fagon appropriée. Ne pas porter
de vétements larges, ni de bijoux. Maintenir
les cheveux, les vétements et les gants a
bonne distance des piéces en mouvement.
Des habits flottants, des bijoux ou des cheveux



4)

longs peuvent se prendre dans les piéces en
mouvement.

g)S'il y a des dispositifs qui doivent étre
connectés a des installations pour I'extraction
et la collecte de la poussiére, vérifier qu'ils
sont connectés et utilisés de maniere
appropriée. L'emploi de ces dispositifs peut
réduire les risques qui sont liés a la poussiére.

h)La familiarité acquise par ['utilisation
fréquente de la machine ne doit pas vous
rendre trop confiant jusqu'a en ignorer les
principes de sécurité. Une action négligente
peut causer des blessures graves en une fraction
de seconde.

Emploi et maintenance de I'outil électrique.

a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Employer
l'outil électrique qui est adapté au travail
donné. L'outil électrique adéquat exécutera le
travail au mieux et de la fagon la plus sdre si on
I'utilise a la vitesse pour laquelle il a été congu.

b)Ne pas utiliser [l'outil électrique si
l'interrupteur n'est pas en mesure de le faire
démarrer ou de l'arréter régulierement. Un
outil électrique qui ne peut pas étre actionné par
son interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

c) Avant d'exécuter le réglage ou le changement
d'un accessoire, ou avant de ranger
I'outillage électrique, enlever I'accumulateur
de son compartiment. Ces mesures de
prévention réduisent le risque de mise en marche
accidentelle de l'outil électrique.

d) Ranger les outils électriques inutilisés hors
de la portée des enfants et ne pas permettre
a des personnes qui ne connaissent pas bien
cet outil électrique ni ces instructions de
l'utiliser. Les outils électriques sont dangereux
dans les mains d'utilisateurs non experts.

e) Soigner l'entretien des outils électriques.

Vérifier que les piéces mobiles sont bien

alignées et que leur mouvement n'est pas

entravé, qu'aucune piéce n'est cassée et qu'il
n'existe pas d'autre condition susceptible
d'influencer le fonctionnement de I'outil
électrique. En cas de dommages, réparer

I'outil électrique avant de I'utiliser a nouveau.

Beaucoup d'accidents sont dus a un entretien

insuffisant.

Maintenir les organes de coupe affiités et

propres. L'entretien adéquat des organes de

coupe, avec des tranchants bien aff(ités, les rend
moins susceptibles de se coincer, et plus faciles

a vérifier.

g) Utiliser  l'outillage  électrique et les
accessoires correspondants en respectant
les instructions fournies, en tenant compte
des conditions de travail et du type de travail
a exécuter. Le fait d'employer un outil électrique
pour des opérations différentes de celles pour
lesquelles il a été prévu peut provoquer des
situations de danger.

h) Maintenir les poignées bien séches, propres
et exemptes d'huile et de graisse. Les poignées
glissantes ne permettent pas une manipulation

—
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et un controle sirs de I'outil en cas de situations
imprévisibles.

5) Utilisation et précautions d'utilisation des outils

6)
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a batterie

a) Recharger seulement avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté a
un type de groupe de batteries peut générer un
risque d'incendie si utilisé pour d'autres groupes
de batteries.

b) Utiliser des outils électriques seulement
avec des groupes de batteries spécifiques.
L'utilisation d'un autre groupe de batteries peut
créer un risque de Iésions et incendies.

c) Lorsque le groupe batteries n'est pas utilisé,
le tenir a distance d'autres objets métalliques
tels que des agrafes, des piéces de monnaie,
des clés, des clous, des vis ou d'autres petits
objets métalliques qui peuvent créer une
connexion entre deux bornes. Court-circuiter
les bornes de la batterie peut provoquer des
brilures ou des incendies.

d)Si la batterie est dans de mauvaises
conditions, la batterie peut perdre du liquide :
éviter tout contact. Dans le cas d'un contact
accidentel, rincer immédiatement avec de
l'eau. Si du liquide entre dans les yeux,
chercher immédiatement I'aide d'un médecin.
Le liquide qui fuit de la batterie peut provoquer
des irritations cutanées ou des brdlures.

e) Ne pas utiliser un groupe batteries ou un

outil endommagé ou modifié. Les batteries

endommagées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible et provoquer un
incendie, une explosion ou un risque de blessures.

Ne pas exposer un groupe batteries au feu ou

a des températures excessives. L'exposition au

feu ou a des températures supérieures a 130°C

peut provoquer des explosions. REMARQUE. La
température « 130°C » peut étre remplacée par la
température « 265°F ».

g) Suivre toutes les instructions de charge et
ne pas charger la batterie en dehors de la
plage de température spécifiée dans les
instructions. Une charge incorrecte ou une
charge a des températures hors de la plage
spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

=

Assistance

a) Faire réparer I'outil électrique par du
personnel qualifié, en n'employant que des
piéces de rechange originales. Cela permet de
maintenir la sécurité de l'outil électrique.

b) Ne  jamais réparer des batteries
endommagées. Les batteries ne doivent
étre entretenues que par le fabricant ou des
prestataires de services agréés.



1.2. NORMES DE SECURITE SPECIFIQUES
POUR TAILLE-HAIES

a) Garder toutes les parties du corps a distance de
la lame de coupe. Ne pas retirer le matériel découpé
ou tenir fermement le matériel a couper pendant
le fonctionnement de la lame. Les lames continuent
de bouger aprés que l'interrupteur a été désactivé. Un
moment d'inattention durant I'utilisation du taille-haie
peut causer de graves lésions personnelles.

b) Déplacer le taille-haie en le tenant par la poignée,
la lame immobile, et en veillant a n'actionner aucun
interrupteur. Le transport correct du taille-haie réduit
le risque de démarrage involontaire et de blessures
causées par les lames.

c) Lorsque I'on transporte ou range le taille-haie,
mettre toujours en place le protége lame. Un
entretien approprié du taille-haie réduit la possibilité de
Iésions personnelles causées par les lames.

d) Lors du retrait d'un matériau coincé ou de
I'entretien de I'outil, s’assurer que tous les
interrupteurs sont éteints et que la batterie a été
retirée ou débranchée. Lactionnement imprévu du
taille-haie lors du retrait des matériaux coincés ou de
I'entretien peut entrainer des blessures graves.

e)Tenir le taille-haie uniquement par les surfaces
isolées des poignées car la lame pourrait entrer
en contact avec des cables cachés. Le contact de
la lame avec un céable sous tension peut mettre « sous
tension » les pieces métalliques de I'outil et provoquer
pour l'opérateur une décharge électrique.

f) Eloigner tous les cordons d'alimentation et les
cables de la zone de coupe. Les cédbles électriques
peuvent étre cachés dans des haies ou des buissons et
étre accidentellement coupés par la lame.

d) Ne pas utiliser le taille-haie par mauvais temps,
surtout s'il y a un risque de foudre. Cela réduit le
risque d'étre frappé par la foudre.

h) Pendant le travail, toujours tenir fermement la
machine a deux mains. L utilisation a une seule main
peut provoquer la perte de contréle et étre la cause de
graves lésions personnelles.

A En cas de cassures ou d’accidents pendant
le travail, arréter tout de suite le moteur, et éloigner
la machine, pour ne provoquer aucun dommage
supplémentaire ; en cas d’accidents entrainant des
Iésions personnelles ou a des tiers, activer tout de
suite les procédures de secours d’urgence les plus
adéquates a la situation en cours, et s’adresser a
une Structure médicale pour recevoir les soins
nécessaires. Enlever soigneusement les éventuels
détritus qui, si ignorés, pourraient causer des
dommages ou des Iésions aux personnes ou aux
animaux.

A L'exposition prolongée aux vibrations peut
causer des lésions et des troubles neuro-vascu-
laires (connus aussi comme « phénoméne de Ray-
naud » ou « main blanche »), spécialement aux per-
sonnes qui souffrent de troubles de la circulation.
Les symptémes peuvent concerner les mains, les
poignets et les doigts, ils se manifestent par une
perte de sensibilité, engourdissement, démangeai-

son, douleur, décoloration, ou modifications struc-
turelles de la peau. Ces effets peuvent étre amplifiés
par les basses températures de I'environnement
et/ou par une prise excessive sur les poignées.
Lorsque ces symptémes se présentent, réduire les
temps d’utilisation de la machine et consulter un
médecin.

1.3. ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de stocker
correctement la machine préserve sa sécurité et le niveau
des performances.

Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses pieces
sont usées ou endommagées. Les pieces défec-
tueuses ou détériorées doivent étre remplacées et ne
doivent jamais étre réparées. N'utiliser que des piéces
détachées originales.

Lorsque I'on arréte la machine pour I'entretien, l'ins-
pection, le stockage ou le remplacement d'un acces-
soire, couper le moteur, débrancher la machine et
s’assurer que toutes les pieces mobiles sont comple-
tement arrétées.

Pour réduire le risque d'incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a l'intérieur d'un local.

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions
sont des valeurs maximum d'utilisation de la
machine. L'utilisation d'un élément de coupe
non équilibré, d'une vitesse de mouvement
excessive et I'absence d'entretien ont une
influence significative sur les émissions
sonores et sur les vibrations. Il faut donc
adopter des mesures préventives afin
d'éliminer tout dommage possible di a un
bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations ; veiller a I'entretien de la machine,
porter un casque anti-bruit, faire des pauses
pendant le travail.

1.4. BATTERIE / CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité suivantes com-
pletent les prescriptions de sécurité figurant dans la no-
tice de la batterie et du chargeur de batterie jointe a la
machine.

Pour charger la batterie, utiliser uniquement des char-
geurs de batterie recommandés par le fabricant. Un
chargeur de batterie inadéquat peut provoquer une
électrocution, une surchauffe ou une fuite de liquide
corrosif de la batterie.

Utiliser uniquement des batteries spécifiques prévues
pour l'outil en question. L'utilisation d'autres batteries
peut provoquer des lésions et entraine des risques
d'incendie.

Avant d’'insérer la batterie, s’assurer que I'appareil est
éteint. Monter une batterie dans un appareil électrique
allumé peut provoquer des incendies.

Lorsque la batterie n'est pas utilisée, la tenir loin de
toutes agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques, qui pourraient pro-
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voquer un court-circuit des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut provoquer des
combustions ou des incendies.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux
contenant des vapeurs, des substances inflammables
ou sur des surfaces facilement inflammables, comme
le papier, le tissu, etc. Pendant le rechargement, le
chargeur de batterie chauffe et peut provoquer un
incendie.

Pendant le transport, veiller a ce que les bornes des
accumulateurs n'entrent pas en contact entre elles ; ne
pas utiliser des caisses métalliques pour le transport.

1.5. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des emballages, des piéces détériorées ou
de tout élément ayant un effet important sur I'envi-
ronnement ; ces déchets ne doivent pas étre jetés a
la poubelle, mais doivent étre séparés et confiés aux
centres de collecte prévus, qui procederont au recy-
clage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des déchets.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandon-
ner la machine dans I'environnement, mais la livrer a
un centre de collecte, en suivant les normes locales
en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
dansles déchets ménagers. Selon la Directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques
et son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés
doivent étre collectés séparément, afin d'étre
réutilisés de fagon éco-compatible. Si les
équipements électriques sont éliminés dans
une décharge ou sur un terrain vague, les
substances dangereuses peuvent atteindre
la nappe d’eau souterraine et entrer dans la
chaine alimentaire, nuisant a votre santé et
a votre bien-étre. Pour des informations plus
détaillées surl'élimination de ce produit, priére
de contacter le Service local d'élimination des
déchets ou son Revendeur

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La batterie
contient du matériel qui est dangereux pour
Liion Vous et pour I'environnement. Celle-ci doit
étre retirée et éliminée séparément dans
une structure qui accepte les batteries au
lithium-ion.
Le tri différentiel des produits et emballages
usagés permet le recyclage des matériaux et
%(:9 leurréutilisation. La réutilisation des matériaux
recyclés nous aide a empécher la pollution de
I'environnement et a réduire la demande de
matieres premiéres.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette machine est un équipement de jardinage et plus
précisément un taille-haies portatif alimenté par batterie.
La machine se compose essentiellement d’un moteur qui
actionne un organe de coupe

« Utilisation prévue et utilisation inappropriée

Cette machine est congue et fabriquée pour couper

et régulariser les buissons et les haies, constitués

d'arbustes a petites branches.

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler

dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre d'exemple, mais

pas seulement) :

« tonte de 'herbe en général et en particulier a proximité
des bordures ;

 déchiquetage de matériaux pour le compostage ;

e travaux d’'élagage ;

e utiliser la machine de sorte a ce que l'organe de
coupe se trouve au-dessus de la ligne des épaules de
I'opérateur ;

« utiliser la machine pour couper des matériaux d’origine
non végétale ;

* utiliser des organes de coupe autres que ceux men-
tionnés dans le tableau « Données techniques ».
Risque de blessures et de Iésions sérieuses ;

* utiliser la machine par plus d'une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine implique
la déchéance de la garantie et dégage le fabricant de
toute responsabilité, en reportant sur l'utilisateur tous les
frais dérivants de dommages ou de lésions corporelles a
l'utilisateur ou a des tiers.

IMPORTANT La machine ne fonctionne que si les
deux batteries sont insérées.

REMARQUE Les batteries peuvent étre rechargées di-
rectement sur la machine via sa station de chargea.

2.1. COMPOSANTS DE LA MACHINE

(Fig. 1)

A. Ensemble moteur

. Lame ( organe de coupe)

. Poignée avant

. Poignée arriére

. Protection de lame
Batteries

. Chargeur de batterie

. Rail de fixation
Station de Charge
Porte-objets

. Vis fournies

AT IOMMOOW
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2.2. SIGNALETIQUE DE SECURITE (FIG. 2)

ATTENTION :
Lirelesinstructions avantd’utiliser
la machine.

Utiliser des lunettes de protection
et des protections pour la téte et
les oreilles.

\_/
Porter gants et chaussures
de protection et antidérapants.
DANGER ! Ne pas approcher les
& mains de la lame
% Ne pas exposer a la pluie (ou a
I'humidité)

p Retirer la batterie avant d'effectuer
(4 toute opération d'inspection, de
nettoyage ou d'entretien/réglage de
la machine
ATTENTION :

En ce qui concerne la batterie et
le chargeur, se référer au Manuel
correspondant

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abi-
mées ou devenues illisibles doivent étre remplacées.
Demander les nouvelles étiquettes a son centre d'as-
sistance agrée.

3. MONTAGE

IMPORTANT Le déballage et le montage doivent
étre effectués sur une surface plane et solide, avec un
espace suffisant pour déplacer la machine et les em-
ballages.

A Avant d'effectuer le montage (si nécessaire),
vérifier que les batteries ne sont pas insérées dans
leur logement.

REMARQUE L ’outil peut étre accroché au mur, en veillant
a ce que la poignée arriéere soit dans sa position d'origine.

1. Montage de la base de recharge (Fig. 3).
2. Montage du rail pour la fixation murale (Fig. 4).

4. COMMANDES DE CONTROLE

* Bouton de blocage de commande de la lame
(Fig.5.C) :

Permet [lactionnement du levier de commande

accélérateur (Fig. 5.A).

¢ Levier de commande de la lame (Fig. 5.A) :
Permet d’actionner la lame (organe de coupe).

REMARQUE L'organe de coupe s'arréte automatique-
ment lorsque le levier est relaché..

¢ Interrupteur de sécurité (Fig. 5.B) :
Il doit étre maintenu avec le levier de commande de la
lame (Fig. 5.A), pour faire fonctionner I'organe de coupe.

REMARQUE L'organe de coupe s'arréte automatique-
ment lorsque linterrupteur de sécurité est relaché.

¢ Bouton de déblocage de lapoignée arriére (Fig.5.D)
Permet de régler la poignée arriere (Fig. 1.D) dans 5
orientations différentes par rapport a 'organe de coupe.

A Le réglage de la poignée doit étre effectué
lorsque la machine est éteinte.

5. UTILISATION DE LA MACHINE
5.1. OPERATIONS PRELIMINAIRES

* Vérification des batteries (Fig. 6)

- Avant d'utiliser la machine pour la premiére fois aprés
son achat : charger compléetement la batterie.

- Avant chaque utilisation : vérifier I'état de charge de la
batterie.

IMPORTANT Pour les instructions concernant la batte-
rie, consulter le livret correspondant.

REMARQUE Les batteries peuvent étre rechargées direc-
tement sur la machine (par. 6.2).

5.2. CONTROLES DE SECURITE

« Vérifier l'intégrité et le montage correct de tous les
composants de la machine ;

» S’assurer que toutes les fixations sont correctement

serrées ;
e Maintenir chaque surface de la machine propre et
seche.
Action Résultat
Démarrer la machine. La lame doit pouvoir se
déplacer
Relacher le levier de Les commandes
commande de la lame doivent retourner
(Fig. 5.A) ou l'interrupteur | automatiquement
de sécurité (Fig. 5.B). et rapidement en
position neutre et la
lame doit s'arréter.

A Si I'un des résultats s'écarte de ce qui est
indiqué dans le tableau, ne pas utiliser la machine !
Remettre la machine a un centre d'assistance pour
les contréles nécessaires et pour sa réparation.
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5.3. DEMARRAGE ET TRAVAIL

REMARQUE |/ est recommandeé d'utiliser la machine a
une température comprise entre -10°C et 60°C.

A Ne pas démarrer la machine lorsqu'elle est en
cours de chargement.

A Le démarrage de la machine entraine I'enclen-
chement simultané de I'organe de coupe.

REMARQUE Démarrer sur une surface plane et solide.

1. Enleverlaprotection de lalame (Fig. 1.E) (si utilisée) ;
Vérifier que la lame ne touche ni la terre ni d’autres
objets ;

3. Introduire les batteries dans leur compartiment
(Fig. 7.A) en les poussant a fond jusqu'a entendre
un « clic » qui les bloque dans la bonne position et
assure le contact électrique.

REMARQUE La machine ne fonctionne que si les deux
batteries sont insérées.
4. Prendre une position ferme et stable.
5. Actionner le bouton de blocage de commande de la

lame (Fig. 8.C).
6. Actionner le levier de commande de la lame
(Fig. 8.A).

7. Actionner l'interrupteur de sécurité (Fig. 8.B).

A Pendant le ftravail, il faut toujours tenir
fermement la machine, des deux mains, en tenant
l'organe de coupe au-dessous de la ligne de la
ceinture.

A La machine doit toujours étre utilisée au
niveau du sol et non sur une échelle ou tout autre
support instable.

A Ne pas retirer le matériel découpé ou
tenir fermement le matériel a couper pendant le
fonctionnement de la lame. Vérifier que la machine
est éteinte lorsque le matériel coupé est enlevé.

* Réglage de la poignée arriére (Fig. 9)

A Effectuer I'opération lorsque la machine est
éteinte.

IMPORTANT Avant d'utiliser la machine, vérifier que
le bouton de déverrouillage est completement revenu
en position de blocage et que la poignée arriére est bien
stable.

A Pendant le travail, la poignée arriére doit
toujours étre verticale, indépendamment de Ila
position prise par I'organe de coupe.

* Techniques de travail
1. Coupe verticale (Fig. 10).
2. Coupe horizontale (Fig. 11).

* Conseils d'utilisation
Si durant [utilisation, les lames se bloquent ou
s'entremélent dans les branches de la haie :

1. Relacher immédiatement le levier de commande
de la lame (Fig. 12.A) ou l'interrupteur de sécurité
(Fig.12.B) ;

2. Attendre que l'organe de coupe s'arréte ;

3. Retirer les batteries ;

4. Extraire le matériel bloqué.

e Lubrification de la lame durant le travail

A Cette opération doit étre effectuée la machine
arrétée et les piles retirées de leur logement.

Aprés chaque session de travail, il est opportun de
nettoyer et lubrifier les lames pour en augmenter
I'efficacité et la durée :

* Mettre la machine en position horizontale et bien
appuyeée sur le terrain.

Nettoyer les lames a l'aide d'un chiffon sec et utiliser
une brosse si la saleté est persistante.

Lubrifier les lames en appliquant une Iégére couche
d'huile spécifique, non-polluant de préférence, le long
du bord supérieur de la lame.

5.4. ARRET
Relacher le levier de commande de la lame (Fig. 12.A) ou
l'interrupteur de sécurité (Fig. 12.B).

A Aprés avoir éteint la machine, attendre
plusieurs secondes avant que I'organe de coupe ne
s‘arréte.

Toujours arréter la machine durant les déplacements
entre zones de travail.

A Pendant les déplacements, ne jamais laisser le
doigt sur l'interrupteur de sécurité pour éviter des
mises en marche accidentelles

5.5. APRES L'UTILISATION

* Lorsque la machine n'est pas en charge, retirer les
batteries de leur logement.

* Lorsque l'organe de coupe est a l'arrét, appliquer la
protection de la lame (Fig. 1.E).

e Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine
dans un local quelconque.

* Procéder a son nettoyage.

IMPORTANT Toujours retirer les batteries et monter le
protége-lames a chaque fois que la machine est inutilisée
ou sans surveillance.

REMARQUE Pour retirer les batteries, appuyer sur le
bouton de blocage situé sur la batterie (Fig. 13. C).

6. ENTRETIEN

Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap. 1.
Respecter scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

Avant d'effectuer tout contréle, tout nettoyage ou toute
intervention d'entretien/réglage sur la machine :
. Arréter la machine.
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. Enlever les batteries (ne jamais laisser la batterie
insérée ou a la portée d'enfants ou de personnes
non adéquates).

o S’assurer que toutes les piéces mobiles sont
complétement arrétées.

. Appliquer la protection de la lame.

. Laisser le moteur refroidir avant de ranger la
machine dans un local quelconque.

o porter des vétements appropriés, des gants de
sécurité et des lunettes de protection.

6.1. NETTOYAGE

Pour réduire le risque dincendie, débarrasser la
machine des résidus de feuilles et branches.

Toujours nettoyer la machine aprés utilisation en
utilisant un chiffon propre et humide imbibé de
détergent neutre.

Enlever toutes traces d'humidité en utilisant un chiffon
doux et sec. L'humidité peut donner lieu a des risques
de décharges électriques.

Ne pas utiliser des détergents agressifs ou des
solvants pour nettoyer les éléments en plastique ou les
poignées.

Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le
moteur et les composant électriques.

Pour éviter la surchauffe et I'endommagement du
moteur ou de la batterie, toujours vérifier que les grilles
d'aspiration de l'air de refroidissement sont nettoyées
et libres de tous détritus.

6.2. REMONTAGE DES BATTERIES SUR LA
MACHINE

Les batteries peuvent étre rechargées directement sur la

machine grace a sa base de chargement (Fig. 1.1).

La machine peut étre accrochée au mur :

- directement a la base de recharge (Fig. 14.1) ;

- par un rail de fixation (Fig.14.11).

A Monter la protection de la lame avant
d'accrocher la machine au mur.

REMARQUE Ne pas retirer les batteries lorsque la
machine est en cours de chargement.

REMARQUE La batterie est munie d'une protection
qui empéche son rechargement si la température am-
biante n'est pas comprise entre 0°C - 40°C.

Les batteries sont partiellement chargées I'une
aprés l'autre, comme le montre le schéma :

Phase Batterie Recharge
(Fig.13)
1 A (droite) 40%
2 B (gauche) 40%
3 A (droite) 100%
4 B (gauche) 100%

6.3. ORGANE DE COUPE

A Ne pas toucher I'organe de coupe avant d'avoir
retiré les batteries et avant que I'organe de coupe ne
soit complétement a I'arrét.

e Contrdle

A Vérifier périodiquement que les lames ne sont
pas pliées, endommagées ou usées et que les vis
sont serrées de facon adéquate.

* Aff(tage

L'affGtage est nécessaire quand la performance de la
coupe diminue et que les branches ont souvent tendance
a s'encastrer.

A Pour des raisons de sécurité il est opportun
que l'affatage soit effectué par un centre spécialisé
disposant de la compétence et des équipements
adéquats pour exécuter I'opération sans risquer
d'endommager la lame et de la rendre peu fiable
durant I'utilisation.

A Une lame dont les tranchants sont usés ne
doit jamais étre affiitée mais doit toujours étre
remplacée.

* Remplacement

La lame ne doit jamais étre réparée, mais elle doit étre
remplacée dés que l'on constate un début de rupture,
d'usure, de déformation ou que la limite d'aff(tage est
dépassée. Pour des raisons de sécurité, il est opportun
que le remplacement soit effectué par un centre
spécialisé.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes de coupe
d'origine avec le code indiqué dans le tableau « Données
techniques ».

7. STOCKAGE ET TRANSPORT

Stockage de la machine :

. dans un endroit sec ;

. a l'abri des intempéries ;

. dans un endroit inaccessible aux enfants ;

. en s'assurant que les clés ou les outils utilisés pour
I'entretien ont été retirés ;

. La machine peut étre accrochée au mur (Fig. 14).

REMARQUE S'assurer que le mur peut supporter une
charge d'au moins 20 kg.

7.1. STOCKAGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre stockée dans des lieux fermés, sans
humidité, a une température entre

. 0°C - 60°C pendant 1 mois

. 0°C - 45°C pendant 3 mois

. 0°C - 25°C pendant 1 an

IMPORTANT En cas d'inactivité prolongée, recharger
la batterie tous les deux mois pour en prolonger la durée.
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7.2. TRANSPORT
Toutes les fois qu'il est nécessaire de déplacer la
machine ou de la transporter, il faut :

8.

Arréter la machine.

S’assurer que toutes les piéces mobiles sont
completement arrétées.

Retirer la batterie de son compartiment.

Porter des gants de travail robustes.

Lorsque l'organe de coupe est a l'arrét, appliquer la
protection de la lame.

Saisir la machine uniquement par les poignées et
orienter I'organe de coupe dans la direction contraire
au sens de la marche.

Veiller a ce que la manipulation de la machine
n'entraine pas de dommages ou de blessures.

ASSISTANCEETREPARATIONS

Ce Manuel fournit toutes les informations nécessaires
au fonctionnement de la machine et a son entretien de
base par I'utilisateur. Toutes les opérations de réglage
et d'entretien non décrites dans ce Manuel doivent
étre exécutées par votre Revendeur ou par un Centre
spécialisé.

FR-8



HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa

> na web-mjestu stiga.com
> skeniranjem QR koda

Cjeloviti Prirucnici s uputama za stroj i za motor raspolozivi su:

Download full manual
stiga.com

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Cuvajte za buduée potrebe.

1. SIGURNOSNE UPUTE
1.1. OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije koji se dostavljaju zajedno
sa strojem. NepridrZzavanjem uputa navedenih u nastav-
ku mogu se prouzrociti elektricni udari, poZari i/ili teSke
ozljede.

Cuvajte sva upozorenja i upute za buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat” naveden u upozorenjima odnosi se
na va$ uredaj koji se napaja putem elektricne mreze (s
kabelom) ili baterije (bez kabela).

1) Sigurnost radnog podrucja

a) Radno podrucje odrzavajte ¢isto i dobro osvi-
jetljeno. U mra¢nim i neurednim prostorima pove-
¢ana je mogucnost nesreca.

b) Elektriénim alatom ne smije se koristiti u oko-
linama u kojima postoji rizik od eksplozije,
u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili prasine.
Elektriéni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
prasSinu ili paru.

c) Za vrijeme rada elektricnim alatom ne do-
pustajte pristup djeci i nazoénim osobama.
Skretanje pozornosti moze prouzrociti gubitak
kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utic¢nici. Nemojte nikad i ni na koji nacin pre-
inacivati utikac. Nemojte rabiti adapterske
utikace s elektriénim alatima koji imaju uze-
mljenje. Uporabom nepreinacenih utikaca i odgo-
varajuéih uti¢nica smanjuje se rizik od elektricnog
udara.

b) Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama ili povr§inama spojenim na uzemljenje
kao $to su cijevi, radijatori, $tednjaci i hlad-
njaci. Rizik od elektricnog udara povecava se ako
svojim tijelom dodirujete tlo ili se nalazite na tlu.

c) Elektriéne alate nemojte izlagati kisi ili vlazi.
Prodor vode u elektriéni alat povecava rizik od
elektriénog udara.

d) Nemojte loSe postupati s kabelom. Kabelom
se nemojte nikad koristiti za prenosenje, po-
vlaéenje ili odspajanje elektri¢nog alata. Ka-
bel drzite daleko od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili dijelova u pokretu. Osteceni ili zaple-
teni kabeli povecavaju rizik od elektriénog udara.

3)

e) Prilikom uporabe elektriénog alata na otvo-
renom koristite se produznim kabelom pri-
kladnim za vanjsku uporabu. Uporabom kabela
prikladnog za vanjsku uporabu smanjuje se rizik
od elektricnog udara.

Ako nije moguce izbjeci uporabu elektricnog
alata na vlaznom mjestu, sluzite se napaja-
njem koje je zasticeno uredajem za preostalu
struju (RCD). Uporabom RCD-a smanjuje se rizik
od elektricnog udara.

—-
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Osobna sigurnost

a) Budite oprezni, kontrolirajte ono Sto radite te
razumno koristite elektri¢ni alat. Elektricnim
alatom nemojte se koristiti ako ste umorni
odnosno pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje za vrijeme rada elek-
tricnim alatom moze prouzrociti teSke osobne
ozljede.

b) Koristite zastitnu odjecu. Uvijek nosite zastit-
ne naocale. Uporabom zastitne opreme kao $to
su maske protiv prasine, protuklizna obuca, zastit-
ne kacige ili slusalice za usi, smanjuje se moguc-
nost osobnih ozljeda.

c) Sprijecite nenamjerna pokretanja. Prije stav-
ljanja baterije, hvatanja ili prenoSenja elek-
triénog alata uvjerite se da je aparat iskljuéen.
Mogucnost nesre¢a se povecava ako elektri¢ni
alat prenosite drzeci prst na prekidacu ili montira-
te bateriju dok je prekida¢ u polozaju "ON".

d) Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklonite
sve kljuceve ili alate za podeSavanje. Klju¢ ili
drugi alat koji ostane u dodiru s okretnim dijelom,
moze prouzro€iti osobne ozljede.

e) Nemojte izgubiti ravnotezu. Uvijek odrzavajte

potrebnu ravnotezu i prikladan oslonac. Time

se omogucava bolja kontrola nad elektri¢nim ala-
tom u neocekivanim situacijama.

Obucite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Si-

roku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice

drzite daleko od dijelova u pokretu. Siroka

odjeca, nakit ili duga kosa mogu se zaplesti u di-

jelove u pokretu.

g) Ako postoje uredaji koje treba spojiti na su-
stave za izvlacenje i sakupljanje prasine,
uvjerite se da su oni spojeni i koriste se na
primjeren naéin. Uporaba tih uredaja moze sma-
njiti rizike povezane s prasinom.

h) Kad uslijed ¢este uporabe budete dobro po-
znavali stroj, nemojte postati previSe sigurni
i zanemariti nacela sigurnosti. Nemarna radnja
u djeli¢u sekunde moze prouzrociti teSke ozljede.
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4) Uporaba i uvanje elektricnog alata
a) Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Slu-
zite se elektricnim alatom koji je prikladan
poslu. Prikladan elektri¢ni alat bolje ¢e obaviti
posao, na sigurniji nacin te brzinom za koju je

projektiran.
b) Nemojte rabiti elektriéni alat ako ga nije
moguce pravilno ukljuéiti ili iskljuciti preki-

dacem. Elektricni alat koji se ne moze ukljuditi
pomocu prekidaca opasan je i treba ga popraviti.

c) Prije bilo kakvog podesavanja, zamjene
dodatne opreme ili prije spremanja samog
elektricnog alata, izvadite bateriju iz njezi-
nog sjedista. Ove preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢cnog
alata.

d) Elektricne alate kojima se ne koristite spre-
mite izvan dohvata djece i ne dopustajte
uporabu elektriénog alata osobama koje nisu
upucene u njegov rad i nisu upoznate s ovim
uputama. Rukovanje elektri¢nim alatima od stra-
ne neiskusnih korisnika predstavlja opasnost.

e) Vodite brigu o odrzavanju elektriénih alata.
Provjerite uskladenost i slobodno kretanje
pokretnih dijelova, utvrdite da na sastavnim
dijelovima nema napuknuca te ispitajte sve
uvjete koji bi mogli utjecati na rad elektriénog
alata. U slucaju ostecenja elektricni alat treba
popraviti prije ponovne uporabe. Nedostatno
odrzavanje uzrok je mnogim nesre¢ama.

Rezne dijelove odrzavajte ostre i iste. Primje-

renim odrzavanjem reznih dijelova uz dobro nao-

Strene rezne elemente smanjuje se mogucénost

njihovog zaglavljivanja te poboljSava kontrola nad

njima.

g) Elektricni alat i njegovu dodatnu opremu rabi-
te prema priloZzenim uputama, imajucéi u vidu
radne uvjete i tip posla koji treba obaviti. Upo-
raba elektriénog alata za radnje drukcije od onih
predvidenih moze prouzrociti opasne situacije.

h) Pazite da su rucke suhe, ¢iste i bez tragova
ulja i masnoce. Klizave rucke ne dopustaju sigur-
no rukovanje i kontrolu nad alatom u nepredvide-
nim situacijama.

—
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5) Uporaba i mjere opreza pri uporabi baterijskih
alata

a) Punite iskljuéivo punjaéem koji navodi pro-
izvodaé. Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu
sklopa baterije moze izazvati rizik od pozara ako
ga se koristi za druge sklopove baterija.

b) Elektricne alate rabite samo sa specificho
odredenim sklopovima baterija. Uporaba dru-
gih sklopova baterija moze izazvati rizik od ozljeda
i poZara.

c) Kad se sklop baterije ne koristi, treba ga dr-
zati daleko od drugih metalnih predmeta kao
§to su spojnice, kovanice, kljucevi, ¢avli, vi-
jei ili drugi mali metalni predmeti koji mogu
izazvati spoj izmedu dviju stezaljki. I1zazivanje
kratkog spoja na stezaljkama baterije moZze prou-
zrocCiti opekline ili pozar.

d) Ako je u loSem stanju, baterija moze propu-
Stati tekuéinu: izbjegavajte bilo kakav dodir.

Ako dode do sluéajnog dodira, odmah ispe-
rite vodom. Ako tekucéina dopre u o¢i, odmah
potrazite lijeéni¢ku pomo¢. Tekucina koja iscuri
iz baterije moze prouzrogiti nadrazenost ili opekli-
ne.

e) Nemojte rabiti sklop baterija ili alat koji su
osteceni ili preinaéeni. Ostecene ili preinaene
baterije mogu se ponasati na nepredviden nadin,
s posljiedicom pozara, eksplozije ili rizika od oz-
lieda.

f) Nemoijte izlagati sklop baterija vatri ili previ-
sokim temperaturama. Izlaganje vatri ili tem-
peraturama vis$im od 130 °C moze prouzroditi
eksplozije. NAPOMENA. Temperatura "130 °C"
moze se zamijeniti temperaturom "265 °F".

g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte pu-
niti bateriju izvan temperaturnog raspona
naznaéenog u uputama. Neprimjereno punjenje
ili punjenje na temperaturama izvan naznac¢enog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

6) Servisiranje

a) Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirano osoblje i to uz uporabu iskljuéivo ori-
ginalnih rezervnih dijelova. Na taj ¢e se nacin
omoguciti odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

b) Nikad ne popravljajte oste¢ene baterije. Odr-
Zavanje baterija smije obavljati samo proizvoda¢
ili ovlasteni pruzatelji usluga.

1.2. §PECIFI(V:N! SIGURNOSNI PROPISI ZA
SKARE ZA ZIVICU

a) Sve dijelove tijela drzite podalje od ostrice. Ne-
mojte uklanjati odrezani materijal ili zadrzavati ma-
terijal koji treba odrezati dok su ostrice u pogonu.
Ostrice ce se nastaviti okretati i nakon Sto je prekidac
iskljucen. Trenutak nepaZnje za vrijeme uporabe skara za
Zivicu moZe prouzrociti teske tjelesne ozljede.

b) Pomaknite Skare za zivicu tako Sto éete ih drzati
za drSku dok se ostrica ne pomice i voditi racuna
da ne pritisnete nijedan prekida¢ za napajanje. Pra-
vilan prijevoz $kara za Zivicu smanjuje rizik od slu¢ajnog
pokretanja i posljedic¢nih tielesnih ozljeda koje su prou-
zrocile ostrice.

c) Kada se Skare za zivicu prevoze ili skladiste, uvi-
jek na njih postavite Stitnik za noz. Pravilno rukovanje
Skarama za Zivicu smanjuje rizik od tjelesnih ozljeda pro-
uzroCenih ostricama.

d) Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili obavljate
odrzavanje alata, vodite racuna da su svi prekidaci
isklju€eni, a baterijski komplet uklonjen i odspojen.
Nepredvideno pokretanje Skara za Zivicu tijekom uklanja-
nja zaglavijenog materijala ili odrZzavanja moZe prouzroci-
ti teSke tjelesne ozljede.

e) Skare za zivicu drzite samo za izolirane povrsine
drski jer bi oStrica mogla do¢i u dodir sa sakrivenim
kabelima. Uslijed dodira oStrica i kabela ,pod naponom”,
mogu se naci ,pod naponom” i metalni nepokriveni dije-
lovi skara za Zivicu te rukovatelju prouzroCiti strujni udar.
f) Drzite sve kabele napajanja i ostale kabele podalje
od podrucja rezanja. Kabeli napajanja mogu biti sakri-
veni u Zivici ili grmlju te ih oStrica moZe sluc¢ajno prerezati.

HR -2



g) Ne koristite se Skarama za Zivicu u lo§im vremen-
skim uvjetima, a naroéito ako postoji opasnost od
udara groma. Time smanjujete Sansu da vas udari grom.
h) Za vrijeme rada stroj treba uvijek ¢vrsto drzati
objema rukama. Ako se stroj drZi samo jednom rukom,
moZe doci do gubitka kontrole i izazivanja teskih tjelesnih
ozljeda.

A U slucaju lomova ili nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi
prouzrocio jos vecdu stetu; u sluéaju nesreca s osob-
nim ozljedama ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite
za pruZanje prve pomoci najprimjerenije situaciji i
obratite se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog li-
jecenja. Temeljito uklonite eventualne trunke koji bi
- ako ostanu neprimijeéeni - mogli prouzrociti oste-
cenja ili nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.

A Dulje izlaganje vibracijama mozZe prouzrociti
ozljede i poremecaje u krvozilnom i Zivéanom susta-
vu (poznate kao "Raynaudov fenomen" ili "bijeli pr-
sti"), narocito kod osoba koje boluju od poremecaja
u cirkulaciji. Simptomi mogu zahvatiti ruke, zapesca
i prste, a ocituju se u gubitku osjeta, utrnulosti, svr-
bezi, boli, blijedenju ili strukturalnim promjenama
na kozi. Na takva stanja mogu negativno utjecati
niske okolne temperature i/ili prekomjerno stiskanje
rucki. Kod pojave tih znakova potrebno je skratiti vri-
jeme uporabe stroja i obratiti se lijecniku.

1.3. ODRZAVANJE, SKLADISTENJEIPRIJEVOZ

Sigurnostirazinu performansi stroja oGuvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

* Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oSteceni. Pokvarene ili oStecene dijelove
treba zamijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

Prilikom zaustavljanja stroja radi odrzavanja, pregleda,
skladistenja ili zamjene pribora, iskljuéite motor, isklju-
Cite stroj iz napajanja i vodite raduna da su svi pokretni
dijelovi potpuno zaustavljeni.

Radi smanjenja rizika od poZara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalima u prostoriji.

Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti
prikoristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog
noza, prevelika brzina kretanja i neodrzavanje
stroja bitno utje€¢u na emisiju zvuka i vibracije.
Posljediéno tome treba usvojiti preventivne
mjere za uklanjanje moguéih osStecenja
prouzrocenih velikom bukom i naprezanjima
uslijed vibracija;brinite se za odrzavanje stroja,
nosite slusalice za zastitu od buke, tijekom
rada pravite stanke.

1.4. BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju sigur-
nosna pravila u specificnom prirucniku za bateriju i pu-
njac baterija, koji je priloZen stroju.

* Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterije koji
preporuéuje proizvodaé. Neprikladan punja¢ baterije
moze prouzro€iti elektri€ni udar, pregrijavanje ili cure-
nje korozivne tekucine iz baterije.

Koristite samo specificne baterije predvidene za vas
alat. Uporaba drugih baterija moze prouzroéiti ozljede
i rizik od pozara.

Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat isklju-
¢en. Stavljanje baterije na ukljuceni elektriéni aparat
moze prouzroditi pozar.

Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih spoj-
nica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih malih
metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj na
kontaktima. Kratki spoj na kontaktima baterije moze
izazvati izgaranije ili pozar.

Nemojte koristiti punja¢ baterije na mjestima gdje ima
pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povrSinama
kao §to su papir, tkanina itd. Za vrijeme punjenja, pu-
nja¢ baterije se zagrije i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme prijevoza akumulatora pazite da se kontakti
medusobno ne spoje i nemojte rabiti metalne spre-
mnike za prijevoz.

1.5. ZASTITA OKOLISA

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog ele-
menta Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u
smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuéim
centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikli-
ranje materijala.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

* U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u oko-
liSu, nego se obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektricne uredaje s kuénim
otpadom. Prema europskoj Direktivi 2012/19/
EU o elektricnom i elektroni¢kom otpadu
te njezinoj primjeni u skladu s nacionalnim
normama, otpadne elektricne uredaje mora
se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponovne
primjene na ekolo$ki prihvatljivnacin. U slu¢aju
odlaganja elektriénih uredaja na odlagaliste
otpada ili na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti
do vodenog sloja i tako uéi u hranidbeni
lanac, ugrozavajuéi vase zdravlje i dobrobit.
Za detaljnije informacije o odlaganju ovog
proizvoda stupite u kontakt s mjerodavnim
zavodom za gospodarenje otpadom iz
kucéanstva ili s prodavacem
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Baterije na kraju njihovog zivotnog vijeka
odlozite uzduznu paznju prema okolisu. Baterija
sadrzi materijal koji je opasan za vas i za okolis.

Li-ion Njutrebaizvaditi i odvojeno odloZiti u strukturi
koja prihvaca litij-ionske baterije.

® Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda i
ambalaze omogucava recikliranje odnosno
%@ ponovno iskoriStavanje materijala. Koristenje
recikliranih materijala pomaze u sprje¢avanju
zagadivanja okoliSa i u smanjenju potraznje

za sirovinama.

2, OPIS PROIZVODA

Ovo je vrtni stroj ili, preciznije, prijenosne Skare za zivicu
s baterijskim napajanjem.

Stroj se u osnovi sastoji od motora kojim se aktivira rezni
alat.

* Predvidena uporaba i neprimjerena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za rezanje i obreziva-

nje Zivice koja se sastoji od grmlja s gran¢icama manjih

dimenzija.

Bilo koja druga primjena drukcija od onih prethodno na-

vedenih moze se pokazati opasnom te prouzro€iti Stetu

osobama i/ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaéa (na primjer, ali ne i

samo):

* koSenje trave opéenito, a naro€ito blizu rubnika;

 usitnjavanje materijala za pravljenje komposta;

* radove na obrezivanju;

e uporabu stroja s reznim alatom iznad crte ramena;

e uporabu stroja za rezanje materijala koji nisu biljnog
podrijetla;

¢ primjenu reznih alata druk¢ijih od onih koji se nabra-
jaju u tablici "Tehni¢ki podaci". Opasnost od ozbiljnih
povreda i ozljeda;

* koriStenje stroja od strane vie osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
ponistava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca,
¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda sa-
mog Korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

VAZNO Stroj ce raditi samo kada su umetnute obje
baterije.

NAPOMENA Baterije se mogu napuniti izravno na
stroju pomocu njegova prikljuénog postolja za punjenje.

2.1. KOMPONENTE STROJA
(slika 1)
A. Pogonska jedinica
B. Ostrica (rezni alat)
. Prednja ru¢ka
. StraZznja ru¢ka
. Stitnik ostrice
Baterije
. Punja¢ baterija
. Nosac¢ s vodilicom
Prikljuéno postolje za punjenje
. Stalak za predmete
. Elementi za vij¢ani spoj

AETIOMMOO

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SLIKA 2)

AS

POZOR:
Prije uporabe stroja, proditajte
upute.

Nosite zastitu za glavu i usi te
naocale.

Nosite zastitne i protuklizne
rukavice i obucu.

OPASNOST! Drzite ruke podalje
od ostrice

Nemojte izlagati kisi (ili vlazi)

p Izvadite bateriju prije obavljanja bilo
( A kakve kontrole, ¢iS¢enja ili zahvata
odrzavanja/pode$avanja na stroju

POZOR:
E Po pitanju baterije i punjaca baterije

Lidon pogledajte odgovarajuéi priruénik

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su postale
necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od
ovlastenog servisnog centra.

3. MONTIRANJE

VAZNO Raspakiravanje i montiranje treba izvrsiti na
ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomica-
nje stroja i ambalaZe.

A Prije montiranja (po potrebi) vodite racuna da
baterije nisu umetnute u svoje sjediste.

NAPOMENA Alat se moZe ovjesiti na zid, ¢ime ce-
te osigurati da je njegova straZnja drska u svom pocet-
nom poloZzaju.

1. Montaza prikljuénog postolja za punjenje (slika 3).
2. Montaza nosaca s vodilicom za pri¢vr§éivanje na zid
(slika 4).
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4. UPRAVLJACKI ELEMENTI

¢ Gumb za blokiranje ruéice za upravljanje os§tricom
(slika 5.C):

Omogucava pokretanje rudice za upravljanje ostricom

(slika 5.A).

¢ Ruéica za upravljanje oStricom (slika 5.A):
Omogucava pokretanje ostrice (reznog alata).

NAPOMENA Rezni alat se automatski zaustavija pri
otpustanju rucice.

* Sigurnosni prekidac (slika 5.B):

Potrebno je drzati ga pritisnutim zajedno s rugicom za
upravljanje ostricom (slika 5.A) kako bi se pokrenuo rezni
alat.

NAPOMENA Rezni alat se automatski zaustavija pri ot-
pustanju sigurnosnog prekidaca.

¢ Gumb za deblokiranje straznje drske (slika 5.D)
Omogucuije upravljanje straznjom drskom (slika 1.D) u 5
razli¢itih smjerova u odnosu na rezni alat.

A Pri podesavanju rucke stroj mora biti ugasen.

5. UPORABA STROJA
5.1. PRIPREMNE RADNJE

* Kontrola baterija (slika 6)

- Prije kori$tenja strojem po prvi put nakon kupnje: potpuno
napunite bateriju.

- Prije svake uporabe: provjerite stanje napunjenostibaterije.

VAZNO Upute u vezi s baterijom pogledajte u odgova-
rajucem prirucniku.

NAPOMENA Baterije se mogu napuniti izravno na stro-
ju (odlomak. 6.2).

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

* Provjerite jesu li sve komponente stroja cjelovite i pra-
vilno montirane;

* Uvjerite se da su sve priévrsni elementi pravilno za-
tegnuti;

¢ Odrzavajte Cistu i suhu svaku povrsinu stroja.

Radnja Rezultat

Pokrenite stroj. Noz se mora pomicati

Otpustite rucicu za
upravljanje nozem
(slika 5.A) ili sigurnosni
prekidag (sl. 5.B).

Upravljacki elementi se
moraju automatski i brzo
vratiti u neutralni polozaj i
ostrica se mora zaustaviti.

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga Sto se
navodi u tablici, nemojte se koristiti strojem! Dosta-
vite stroj servisnom centru radi potrebnih kontrola
i popravka.

5.3. POKRETANJE | RAD

NAPOMENA Preporucuje se koristiti se strojem pri
temperaturi od -10 °C i 60 °C.

A Nemojte pokretati stroj za vrijeme njegova pu-
njenja.

A Pokretanje stroja dovodi do istovremenog po-
kretanja reznog alata.

NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravnoj i ¢vrstoj po-
vrsini.

1. Skinite $titnik ostrice (slika 1.E) (ako se njime sluzi-
te);

2. Vodite ra¢una da oStrica ne dodiruje tlo ili druge
predmete;

3. Umetnite baterije u njihova sjedista (slika 7.A), gura-
juéiih do kraja sve dok ne zacujete ,klik” kojim se one
blokiraju u poloZaju i osigurava se elektri¢ni kontakt.

NAPOMENA Stroj ce raditi samo kada su umetnute
obje baterije.
4. Zauzmite Cvrsti stabilan polozaj.
5. Pritisnite gumb za blokiranje ru€ice za upravljanje
nozem (slika 8.C).
6. Aktivirajte ruCicu za upravljanje nozem (slika 8.A).
7. Pritisnite sigurnosni prekidac (slika 8.B).

A Za vrijeme rada stroj treba uvijek ¢vrsto drZati
objema rukama, pri éemu se rezni alat mora nalaziti
ispod razine ramena.

A Uvijek se koristite strojem na razini tla, a ne
na Iljestvama ili nekom drugom nestabilnom potpor-
nom elementu.

A Dok noz radi nemojte uklanjati odrezani mate-
rijal ili nepomiéno drZati materijal koji treba odrezati.
Uvjerite se da je stroj iskljuc¢en kad uklanjate odre-
zani materijal.

* Podesavanije straznje drske (slika 9)
Izvrsite operacije kad je stroj iskljucen.

VAZNO Prije uporabe stroja uvjerite se da se rucica za
deblokiranje vratila potpuno u poloZaj blokade te da je
straZnja drska potpuno stabilna.

Tijekom rada straznja rucka se mora uvijek
nalaziti u okomitom poloZaju, bez obzira na poloZaj
reznog alata.

* Tehnike rada
1. Okomito obrezivanije (slika 10).
2. Vodoravno obrezivanje (slika 11).

¢ Savjeti za uporabu

Ako se tijekom uporabe noZevi blokiraju ili se zapletu u

granje zivice:

1. Odmah otpustite rucicu za upravijanje nozem
(slika 12.A) ili sigurnosni prekidac (sl. 12.B);

2. Pricekajte da se rezni alat zaustavi;

3. Uklonite baterije;

4. lzvucite materijal koji se zaglavio.
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¢ Podmazivanje nozZeva za vrijeme rada

Ovu radnju treba izvrsiti dok je stroj zaustav-
ljen, a baterije uklonjene iz njihova sjedista.
Nakon svake radne sesije ocistite i podmazite nozeve
kako bi im se poveéala uéinkovitost i produljilo trajanje:
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na
teren.
Ocistite noZzeve suhom krpom i posluzite se ¢etkom u
slucaju otporne prljavstine.
Podmazite noZeve nanosec¢i tanki sloj specificnog
ulja, po mogucénosti nezagadujuéeg, duz gornjeg ruba
noza.

5.4. ZAUSTAVLJANJE
Otpustite ruéicu za upravljanje nozem (slika 12.A) ili si-
gurnosni prekidac (slika 12.B).

A Reznom alatu treba nekoliko sekundi da se za-
ustavi nakon zaustavljanja stroja.

Uvijek zaustavite stroj prilikom premjestanja iz jednog
radnog podrucja na drugo.

/\ Tijekom premjestanja nemojte nikada drzati
ruku na sigurnosnom prekidacu kako biste izbjegli
slucajna pokretanja

5.5. NAKON KORISTENJA

* Kada se stroj ne puni, uklonite baterije sa sjedista.

e Kad se rezni alat zaustavi, stavite S$titnik noza
(slika 1.E).

* Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

¢ Ocistite.

VAZNO Uvijek izvadite baterije i montirajte stitnik os-
trice svaki put kad stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez
nadzora

NAPOMENA Pritisnite gumb za blokiranje koji se nalazi
na bateriji da biste uklonili baterije (slika 13. C).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u 1. po-
glavlju. Strogo postujte te naznake kako se ne biste suo-
¢ili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Prije obavljanja bilo kakve kontrole, €is¢enja ili zahvata na

odrzavanju/podesavanju na stroju:

o Zaustavite stroj.

. Uklonite baterije (nikada ih nemojte ostaviti umet-
nute ili nadohvat djece ili nepodobnih osoba).

. Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

. Stavite $titnik noza.

o Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pusti-
te motor da se ohladi.

o Nosite odgovarajuéu odjecu, radne rukavice i za-
Stitne naocale.

6.1. CISCENJE

Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte stroj Cist
od ostataka lis¢a, grana.

Nakon uporabe uvijek odistite stroj ¢istom i vlaznom
krpom, namo¢enom neutralnim sredstvom za ¢iséenje.
Uklonite svaki trag vlage sluzeéi se mekanom i suhom
krpom. Vlaga moze izazvati rizik od elektri¢cnog udara.
Plasti¢ne dijelove ili ru¢ke nemojte Gistiti agresivnim
sredstvima za ¢iSc¢enje ili otapalima.

Nemojte koristiti vodene mlazove i pazite da se motor i
elektriéne komponente ne smoce.

Kako biste izbjegli pregrijavanje i oste¢enja motora ili
baterije, uvijek se uvjerite da su usisne reSetke za zrak
za hladenije Ciste i slobodne od trunaka.

6.2. PUNJENJE BATERIJA NA STROJU
Baterije se mogu napuniti izravno na stroju pomocu nje-
gova prikljuénog postolja za punjenje (slika 1.1).

Stroj se moze ovijesiti na zid:

- izravno na prikljuéno postolje za punjenje (slika 14.1);

- pomocu nosaca s vodilicom za pri-

&vrséivanje na zid (slika 14.11).

A Prije nego Sto ovjesite stroj na zid, stavite Stit-
nik za ostricu na njega.

NAPOMENA Ne uklanjajte baterije dok se stroj puni.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja spriecava pu-
njenje ako temperatura okoline nije izmedu 0 °C - 40 °C.

Baterije se pune uzastopnim redom, i to djelo-
mic¢no, kako je to prikazano na dijagramu:

Faza Baterija Punjenje
(Slika 13)
1 A (des.) 40 %
2 B (lij.) 40 %
3 A (des.) 100 %
4 B (lij.) 100 %

6.3. REZNI ALAT

A Nemojte dirati rezni alat sve dok ne izvadite ba-
terije i dok se rezni alat potpuno ne zaustavi.

¢ Kontrola

A Periodi¢no provjeravajte da noZevi nisu savi-
jeni, osteceni ili istroseni te da su vijci primjereno
zategnuti.

¢ Ostrenje
Ostrenje je potrebno kad se uéinkovitost rezanja smanju-
je uz €esto zapinjanje grana.

A Iz sigurnosnih razloga, oStrenje je potrebno
vrsiti u specijaliziranom centru koji raspolaze strucé-
noscu i prikladnom opremom za vrsenje radnje, bez
rizika da ce se ostrica ostetiti i postati nesigurna ti-
jekom uporabe.
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A Ostricu s istrosenim sje¢ivom ne smijete nika-
da ostriti, vec je trebate zamijeniti.

e Zamjena

Ostrica se nikada ne smije popravljati, ve¢ je potrebno
zamijeniti je ¢im se primijete napuknuca, znakovi tro8enja
ili savijanja ili se prijede granica ostrenja. |z sigurnosnih
razloga, zamjenu je potrebno izvrsiti u specijaliziranom
centru.

VAZNO Uvijek upotrebljavajte originalne rezne alate sa
Sifrom koja se navodi u tablici , Tehnicki podaci”.

7. SKLADISTENJE | PRIJEVOZ

Skladistenje stroja:

. u suhom prostoru;

o zasti¢en od vremenskih nepogoda;

o na djeci nedostupnom mjestu;

o uvjerivSi se da ste izvadili kljueve ili alate kojima
ste se sluzili pri odrzavanju;

. Stroj se moze ovjesiti na zid (slika 14).

NAPOMENA \Vodite racuna da zid moZe podrzZati opte-
recenje od najmanje 20 kg.

7.1. SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju treba ¢uvati u zatvorenim prostorima bez vlage,
na temperaturi izmedu:

o 0°C-60°C za 1 mjesec

o 0°C -45 °C za 3 mjeseca

o 0°C-25°C za 1 godinu

VAZNO U slucaju duljeg nekoritenja, napunite bateri-
Ju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

7.2. PRIJEVOZ/PRENOSENJE
Sto trebate uginiti prilikom svakog premjestanja ili prevo-
Zenja stroja:

e  Zaustavite stroj.

e Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno

zaustavili.

Izvadite baterije iz njihovih sjedista.

Nosite ¢vrste radne rukavice.

Kad se rezni alat zaustavi, stavite stitnik noza.

Uhvatite stroj isklju¢ivo za rucke i usmierite rezni alat

suprotno od smijera kretanja.

e uvjerite se da pomicanje stroja nece prouzrociti oste-
éenja ili ozljede.

8. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake za rukovanje
strojem i njegovo pravilno osnovno odrzavanije koje obav-
lja korisnik. Sve zahvate pode$avanja i odrzavanja koji se
ne opisuju u ovom priruéniku mora izvrsiti va$ prodavag ili
specijalizirani centar.
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MAGYAR - Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

> a stiga.com honlapon
> a QR-kod leolvasasaval

A gép és a motor teljes hasznalati utasitasai elérhetok:

Download full manual

stiga.com

FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET!

Orizze meg késébbi sziikség esetére.

1.  BIZTONSAGI SZABALYOK

1.1. ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZ-
TETESEK

A Olvassa el a géphez mellékelt 6sszes bizton-
sagi figyelmeztetést, utasitast, illusztraciot és spe-
cifikaciot. Az alabbiakban felsorolt utasitésok be nem
tartdsa dramuitést, tizesetet és/vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

Brizzen meg minden figyelmeztetést és Gtmutatast,
hogy a késGbbiekben is at tudja Gket tekinteni.

A figyelmeztetéseknél emilitett ,elektromos szerszam”
kifejezés az On elektromos halézati tapellatassal (ve-
zetékkel) vagy akkumulatorral (vezeték nélkil) mikodd
készUlékére vonatkozik.

1) A munkavégzés teriiletének biztonsaga

a) Tartsa tisztan és vilagitsa meg jél a munka-
végzés teriiletét. A sotét és rendetlen terilete-
ken nagyobb a balesetveszély.

b) Keriilje az elektromos szerszam hasznalatat
robbanasveszélynek kitett helyeken, gyu-
lékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat ké-
peznek, melyek langra lobbanthatjak a port vagy
a gézoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata alatt
tartsa tavol a gyermekeket és a kiviilallékat.
A figyelmetlenség a szerszam feletti uralmanak
elvesztéséhez vezethet.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam villasdugéi legyenek
a dugaljnak megfeleléek. Ne végezzen sem-
milyen médositast a villasdugén. Ne hasznal-
jon villasdugé adaptereket foldeléssel ren-
delkezé elektromos szerszamokhoz. A nem
maodositott villasdugék és a megfeleld aljzatok
hasznalata csékkenti az aramités kockazatat.

b) Keriilje a testnek a foldelt feliiletekkel torténé
érintkezését, mint példaul csovek, radiatorok,
tiizhelyek és hiiték. Ha a teste féldelve van, ez
néveli az aramlités kockazatat.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat
es6nek vagy nedvességnek. Az elektromos
szerszamba beszivargé viz néveli az elektromos
aramiités kockazatat.

d) Ne haszndlja a vezetéket nem megfelelé mé-
don. Soha ne haszndlja a vezetéket az elekt-
romos szerszam szallitasara, vontatasara

3)

vagy a szerszam csatlakozasanak bontasa-
hoz. Tartsa a vezetéket héforrasoktdl, olajtol,
éles szélektdl illetve mozgo részektdl tavol. A
sérilt vagy 6sszegubancolodott vezeték noveli az
elektromos aramiités kockazatat.

e) Amikor a szabadban haszndlja az elektromos
szerszamot, alkalmazzon a kiiltéri hasznalat-
nak megfelel6 hosszabbitét. A kiltéri haszna-
latnak megfelelé kabel alkalmazasa csokkenti az
aramutés kockazatat.

f) Ha nem keriilhet6 el az elektromos szerszam
hasznélata nedves koérnyezetben, alkalmaz-
zon differencial-megszakitoval (RCD-Resi-
dual Current Device) védett tapellatast. Az
RCD haszndlata csokkenti az aramités kocka-
zatat.

Személyes biztonsag

a) Legyen figyelmes, ellenérizze, amit csinal,
és haszndlja a j6zan észt, amikor elektromos
szerszammal dolgozik. Ne hasznadlja a szer-
szamot ha faradt, vagy ha kabitészer, alkohol
illetve gyégyszerek hatasa alatt all. Egy pilla-
natnyi figyelmetlenség az elektromos szerszam
hasznalata alatt sulyos személyi sérulésekhez
vezethet.

b) Hasznaljon véd&oltozetet. Hordjon mindig vé-
dészemiiveget. Megfelelé véddfelszerelés hasz-
nalata, mint példaul porvédd maszk, csuszasgatlo
cipé, véddsisak vagy fulvéds, csékkenti a szemé-
lyi sérllések veszélyét.

c) Keriilje a véletlenszerii elinditast. Gy6z6djén
meg arrél, hogy a késziilék ki legyen kapcsol-
va, miel6tt behelyezné az akkumulatort, illet-
ve miel6tt az elektromos szerszamot felven-
né, vagy szallitana. Egy elektromos szerszamot
ugy szallitani, hogy az ujja a kapcsoldén van, vagy
az akkumulatort behelyezni ugy, hogy a kapcsold
az ,ON” dllason van, a balesetveszély kockazatat
noveli.

d) Minden kulcsot vagy szabalyozé szerszamot
tavolitson el, miel6tt az elektromos szersza-
mot elinditana. Egy kulcs vagy szerszam, mely
egy forgo résszel érintkezik, személyi sériléseket
okozhat.

e) Ne veszitse el egyensulyat. Gondoskodjon

mindig megfelel6 tamaszrél és &rizze meg

egyensulyat. Ez lehetévé teszi az elektromos
szerszam jobb ellendrzését varatlan helyzetek-
benis.

Olt6zzén megfeleléen. Ne hordjon bé ruhat,

vagy ékszereket. Tartsa a hajat, a ruhajat és

a keszty(ijét a mozgé részektdl tavol. Logod

—-
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4)

ruhdk, ékszerek, vagy a hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

g) Amennyiben porelszivé és -gyiijté berende-
zésekhez csatlakoztathaté szerkezetek van-
nak a gépen, ellendrizze, hogy megfelelé-e a
csatlakoztatasuk és a hasznalatuk. Ezeknek a
szerkezeteknek a haszndlata csdkkentheti a por-
ral kapcsolatos kockazatokat.

h) Ugyeljen arra, hogy a gép gyakori hasznalata-
val szerzett tapasztalat nehogy kénnyelmiivé
tegye Ont és emiatt figyelmen kiviil hagyja a
biztonsagi eldirasokat. Egy gondatlan mozdulat
sulyos sérilést okozhat a masodperc téredéke
alatt!

Az elektromos szerszam hasznalata és védelme

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
végezend6 munkanak megfelel6 elektromos
szerszamot hasznaljon. A megfelel6 elektromos
szerszammal a munka jobban és biztonsagosab-
ban végezhet6 a szadmara eléiranyzott sebessé-
gen.

b) Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha
a kapcsoléval nem tudja azt szabalyosan
elinditani, vagy leallitani. Olyan elektromos
szerszam, mely nem vezérelhetd a kapcsoldjan
keresztill, veszélyes és mindenképpen meg kell
javitani.

c) Vegye ki az akkumulatort a helyébél, miel6tt
az elektromos szerszamon szabalyozast vé-
gezne, azon tartozékokat cserélne, vagy mi-
el6tt eltenné. Ezek a biztonsagi 6vintézkedések
csOkkentik az elektromos szerszam véletlenszer(i
elindulasanak veszélyét.

d) Amikor az elektromos szerszamokat nem
hasznélja, a gyermekek el6l elzartan kell azo-
kat tarolni, tovabba az elektromos szerszam
hasznélatat ne engedje meg olyan szemé-
lyeknek, akik nem ismerik magat a szersza-
mot és a jelen haszndlati utasitast. Az elekt-
romos szerszamok veszélyesek a tapasztalatlan
hasznalok kezében.

e) Gondoskodjon az elektromos szerszamok
karbantartasarél. Ellenérizze, hogy a mozgé
részek megfeleléen legyenek bedllitva és sza-
badon tudjanak mozogni, hogy ne legyenek
megrongalédott alkatrészek, illetve ne alljon
fenn barmilyen olyan allapot, mely az elekt-
romos szerszam miikodését befolyasolhatna.
Karosodas esetén az elektromos szerszamot
még hasznalat el6tt meg kell javitani. Szamos
baleset a nem megfeleld karbantartasbol szarma-
zik.

f) A vagoszerveket tartsa jol élezetten és tisz-
tan. A vagoszervek megfelelé karbantartasa, jol
élezett vagoélekkel csokkenti a beakadasok ve-
szélyét és kdnnyebben is kezelheték.

g) Az elektromos szerszamot és annak tartozé-
kait a feltiintetett utmutatasoknak megfelel6-
en haszndlja, figyelembe véve a munkavégzés
koriilményeit és a végezend6 munka tipusat.
Egy elektromos szerszam rendeltetésétdl eltérd
hasznélata veszélyhelyzeteket idézhet eld.

5)

6)

HU -2

h) Tartsa szarazon, tisztan, zsir- és olajmentesen
amarkolatokat. A sikos markolat nem teszi lehet6-
vé a szerszam biztonsagos kezelését és ellendr-
zését varatlan helyzetekben.

Az akkumulatoros szerszamok hasznalata és a

hasznalati 6vintézkedések

a) Kizarolag a gyarto altal megadott toltGvel vé-
gezze a toltést. Egy adott akkumulator-tipushoz
tartozé toltd tlizveszélyes lehet, ha masik akku-
mulator-tipusokhoz alkalmazzak.

b) Az elektromos szerszamokat kizarélag az el6-
irt akkumulator-tipusokkal szabad hasznalni.
Mas akkumulator-tipusok hasznalata sérilést
okozhat és tlizveszélyes lehet.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tarolja fém targyaktol - irodai kapcsoktol, ap-
répénztél, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol
és egyéb apro targyaktol - tavol, mivel azok a
két kapocs Osszekotését okozhatjak. Az akku-
mulator kapcsai kozotti rovidzarlat égési sériilést
vagy tuzet okozhat.

d) A rossz allapotban levé akkumulatorbél fo-
lyadék szivaroghat: kerillje az érintkezést.
Véletlen érintkezés esetén azonnal 6blitse le
vizzel. Ha a folyadék a szembe keriil, forduljon
azonnal orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiomiott
folyadék bdrirritaciét vagy égési sebeket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akku-

mulatort vagy eszkozt. A sériilt vagy médositott

akkumulatorok elére nem lathaté miikddést pro-
dukalhatnak, ez tlizveszélyt, robbanasveszélyt
vagy sérilések kockazatat okozhatja.

Ne tegye ki tliznek vagy tul magas hémérsék-

letnek az akkumulator egységet. A tliznek vagy

a 130 °C-ot meghaladé hémérsékletnek kitétel

robbanast okozhat. MEGJEGYZES A “130 °C’-

ként megadott hémérséklet egyenértékd “265 °F”
hémérséklettel.

g) Tartsa be a feltoltésre vonatkozé Gsszes el6-
irast és ne toltse fel az akkumulatort az eldirt
hémérséklettartomanyon kiviili hémérsék-
leten. A nem megfeleld vagy az el6irt hatarérté-
keken kivili hémérsékleten torténd feltdltés karo-
sithatja az akkumulatort és ndvelheti a tlizveszély
kockazatat.

=

Szervizszolgalat

a) Az elektromos szerszam javitasat szakember-
nek kell végeznie csakis eredeti cseralkatré-
szek felhasznalasaval. Ez lehetévé teszi, hogy
az elektromos szerszam biztonsaga megoérzésre
kerdljén.

b) Soha ne javitsa meg a sériilt akkumulatoro-
kat. Az akkumulatorok karbantartasat kizarolag a
gyarté vagy a felhatalmazott szolgaltaték végez-
hetik.



1.2. SPECIALIS BIZTONSAGI ELGIRASOK
SOVENYNYIROKHOZ

a) Tartsa minden testrészét tavol a vagokéstsl. Ne
tavolitsa el a levagott anyagot és ne tartsa meg a
vagandé anyagot, amikor a vagokések miikddnek.
A vagokések a kapcsold kikapcsoldsa utan is tovabb
mozognak. A sévénynyird haszndlata sordn akar egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi sériiléshez
vezethet.

b) Mozgassa a sdvénynyirét a markolatnal fogva,
allé vagoéllel és ligyeljen arra, hogy ne miikddtesse
a tapellatas kapcsoloit. A sévénynyiré megfelel6 szal-
litdsa csOkkenti a véletlen beinditast és a vdgoél okozta
személyi sérlilés kockdzatat.

c) A sovénynyiré szallitisa vagy taroldsa soran
mindig szerelje fel a vagélap-védét. A sévénynyiré
megfelel6 mozgatdsa csbkkenti a kések okozta személyi
sériilések kockdzatat.

d) A beakadt anyag eltavolitisakor vagy a szer-
szam karbantartasakor gy6z6djon meg arrél, hogy
minden kapcsolé ki van kapcsolva, és az akkumu-
latoregységet eltavolitotta vagy lecsatlakoztatta.
A sovénynyird vdratlan mikddtetése a beakadt anyag
eltdvolitasa vagy a karbantartds sordn sulyos személyi
sértilést okozhat.

e)A sdvénynyirét kizarélag a markolat szigetelt fe-
lileténél fogja meg, mivel a vagokés érintkezhet a
rejtett vezetékekkel. Ha a kések érintkeznek egy fe-
szliltség alatt levé vezetékkel, a sévénynyird Kitett fém
részei is feszliltség ala kertilhetnek, és a gépkezeldt éré
dramditést okozhatnak.

f) Tartson tavol minden tapvezetéket és kabelt a
vagasi teriilettdl. A tdpkdbeleket eltakarhatjgk a soveé-
nyek vagy bokrok, és a vdgokés véletlentil elvdghatja a
kabeleket.

g) Ne hasznalja a s6vénynyirét rossz idében, kiil6-
nosen, ha fennall a villamlas veszélye. Ez csékkenti a
villdmecsapds kockdzatat.

h) Munka kézben a gépet mindig két kézzel er6sen
kell tartani. A csak egykezes hasznalat miatt elvesztheti
a gép feletti uralmat, tovabba sulyos személyi sértilése-
ket okozhat.

A Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy baleset torténik, dllitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi
karokat; amennyiben a kezel6 vagy mas személyek
sériilését okozo baleset tortént, nydjtson elsése-
gélyt az adott helyzetnek legmegfelel6bb mddon és
forduljon az illetékes egészségiigyi intézményhez a
sziikséges ellatasért. Tavolitsa el gondosan az eset-
leges térmelékeket, melyek jelenléte karokat, sze-
mélyek vagy allatok sériilését okozhatja.

A A rezgéseknek torténé hosszu idén keresztiili
kitétel neurovaszkuldris zavarokat és sériiléseket
okozhat (ismertebb nevén "Raynaud jelenség" vagy
"fehér kéz") féleg annal, aki keringési zavarokban
szenved. A tiinetek a kezet, a csuklot és az ujjakat
érintik, csokken az érzékenységiik, zsibbadtak,
viszketnek, fdjnak, elszintelenednek, vagy a boér
szerkezete modosul. Ezeket a hatdsokat csak néveli
az alacsony kérnyezeti hé6mérséklet és/vagy a mar-

kolatok tulzott szoritasa. A tiinetek megjelenésekor
csokkenteni kell a gép hasznalatanak idejét, és or-
voshoz kell fordulni.

1.3. KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZAL-
LITAS

Agépbiztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében

végezze el a gép rendszeres karbantartasat és gondos-

kodjon megfelel6 tarolasardl.

¢ Soha ne haszndlja a gépet kopott vagy sérilt alkatré-
szekkel. A meghibasodott vagy sériilt alkatrészeket ne
javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkatré-
szeket hasznaljon.

Ha a gépet karbantartds, ellenérzés, tarolas vagy
tartozékcsere céljabdl allitia le, kapcsolja le a motort,
vélassza le a gépet a halézatrol, és gy6zédjon meg
arrol, hogy minden mozgé alkatrész teljesen leallt.

A tlizveszély csokkentése céljiabol ne hagyja a munka
melléktermékeit tartalmazé taroléedényeket a helyi-
ségben.

A jelen utmutatéban megadott zajszint- és
vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati
értékei. A nem egyensulyban levé vagéelem, a
tulgyors mozgas, akarbantartas elhanyagolasa
jelentésen befolyasolja a zajkibocsatast és a
vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat
a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén
megsziintethet6k amagas zajszintés avibralas
okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarol,
fiilvédét kell viselni és a munka soran
sziineteket kell tartani.

1.4. AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kbvetkez8 biztonsdgi elbirdsok kiegé-
szitik a géphez szdllitott akkumuldtor és az akkumula-
tor-télté utmutatdjaban talalhato biztonsdgi szabalyokat.

* Az akkumulator feltdltéséhez kizardlag a gyart6 altal
ajanlott akkumulatortéltéket hasznaljon! A nem meg-
felelé akkumulatortolté hasznalata aramutést, tiimele-
gedést vagy az akkumulator maré hatasu folyadékanak
kidmlését okozhatja.

Kizarélag az On altal vasarolt szerszamhoz valé akku-
mulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok haszna-
lata sériilést okozhat és tlizveszélyes lehet.

Az akkumulator behelyezése elétt ellenérizze, hogy a
késziilék ki legyen kapcsolva. Az akkumulator behe-
lyezése a bekapcsolt elektromos késziilékbe baleset-
veszélyes.

A haszndlaton kivili akkumulatort tarolja irodai kap-
csoktdl, aprépénztél, kulcsoktol, szogektdl, csavarok-
tél és egyéb apré fémtargyaktdl tavol, mivel azok az
érintkez6k rdvidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator
érintkez6i kozotti révidzarlat anyagok égését vagy
tlizet okozhat.

Ne haszndlja az akkumulatortéltét gyulékony anyagok
vagy g6zok kozelében vagy kénnyen meggyulladd
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feluleteken, mint papir, szévet stb. Téltés kdzben az
akkumulatortéltd felmelegszik és tlizet okozhat.

¢ Az akkumulatorok szallitdsa alatt Ugyeljen arra, hogy
az érintkezOk ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba
a szdllitdshoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

1.5. KORNYEZETVEDELEM

* Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat a csomago-
l6anyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,
koérnyezetszennyez6 elem selejtezésére vonatkozoan;
ezeket a hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulla-
dékba, hanem szelektiv hulladékkezelés keretében
szallitsa a megfelel6 gylijtételepekre, ahol gondoskod-
nak azok Ujrahasznositasardl.

Szigoruan kdvesse a helyi eldirasokat a levagott no-
vényzet megsemmisitését illetéen.

Az Uzemen kivll helyezéskor ne szennyezze a géppel
a kornyezetet, hanem a hatalyos helyi el6irasok értel-
mében adja le egy gydjtételepen.

Ne dobja ahaztartasihulladékba az elektromos
készllékeket. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékair6l sz6162012/19/EU
irdnyelv szerintahasznalatbol kivontelektromos
berendezéseket elkilonitve kell gylijteni, az
O6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha
az elektromos késziilékeket hulladéklerakd
helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az
artalmas anyagok elérhetik a talajvizréteget
és az élelmiszerlancba kerilhetnek, mellyel
az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitdsara vonatkozé részletesebb
tajékoztatasértforduljonakommunalis hulladék
megsemmisitéséértfelelés szervezethezvagy
az On markakereskeddjéhez

A hasznos élettartamuk végén az akkumula-
torokat a koérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléenkell semlegesiteni.Azakkumulator
Lision azOnésakodrnyezetszamaraveszélyes anya-
gokattartalmaz.Ezértel kell tavolitania gépbdl
és a litiumionos akkumulatorok hulladékként
vald kezelését vallalé telepen kell leadni.

@ A hasznalt termékek és csomagolasok
szelektiv hulladékként valé gyujtése lehetévé

%(:9 teszi az anyagok Ujrafelhasznalasat és
Ujrahasznositasat.Azanyagokujrahasznositasa
elésegitiakoérnyezetszennyezés megeldzését

és csokkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

2. A TERMEK LEIRASA

Ez a gép kerti kisgép, pontosan akkumulatoros hordoz-
haté kerti sdvénynyiré.

A gép lényegében egy motorbdl ll, mely a vagdegységet
forgatja.

* Rendeltetésszerii és nem rendeltetésszerii hasz-
nalat

Ez a gép kisebb méretli agakkal rendelkezé bokrokbdl

allo sdvények nyirdsara és igazitasara készdlt.

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznélat veszélyes le-
het és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak mindstlnek az alabbiak (példa-
ként és nem kizarolagosan):

* flnyiras altaldban, és kuléndsképpen a jardaszegélyek
kdzelében;

e apritds komposztolas céljabol;

e gallyvagas, -metszés;

* a gép hasznalata a gépkezelé vallmagassaga folé
emelt vagdéegységgel;

* a gép hasznalata nem névényi eredetl anyag vaga-
sara;

* a "MUszaki adatok" tablazataban felsorolt vagoegy-
ségektdl eltéré egységek alkalmazasa. Sérilés és
sebesllés veszélye;

* egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen hasznalata a garancia elé-
vilését, valamint a Gydrté bdrminemd felelésség aldli
menteslilését vonja maga utan, a felhasznaldra hdritva a
sajat magan vagy masokon okozott kdrokbdl illetve sérd-
lésekbdl szarmazo kotelezettségeket.

FONTOS A gép csak akkor mukddik, ha mindkét ak-
kumulator a helyén van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtorok kézvetlenil a gé-
pen télthetbk a toltén keresztil.

2.1. A GEP ALKATRESZEI
(1. &bra)
A. Motor egység
B. Vagoél (vagoegyséq)
. Elllsé markolat
. Hatsé markolat
. Vagoél védd
Akkumulatorok
. Akkumulatortélté
. Roégzitésin
Tolté
Tarto
. Tartozék csavarok

AETIOMMOO

2.2. BIZTONSAGI JELZESEK (2. ABRA)
FIGYELEM:
Olvassa el az utasitdsokat gép
hasznalata el6tt!

Hasznaljon fej- és flilvédét,
valamint védészemuveget.

Viseljen véddékesztylt és
csuszasgatlo,
balesetbiztos védécipét.

VESZELY! Tartsa tavol a kezét a
vagokeéstol

PN
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Ne tegye ki esének (vagy
nedvességnek)

Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy
karbantartasi, beallitasi mtvelet elétt
tavolitsa el az akkumulatort

FIGYELEM:

Az akkumulatorra és az akkumula-
tortoltére vonatkozéan lasd a hozza
tartozé hasznalati Utmutatét

FONTOS A megrongadlodott vagy olvashatatlan cim-
kéket ki kell cserélnil Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

3. OSSZESZERELES

FONTOS A gép kicsomagoldsédt és dsszeszerelését
szildrd, sik feliileten kell végezni, tovdbba elegendd he-
lyet kell biztositani a gép és a csomagolas mozgatdsahoz
a megfelel6 szerszamok alkalmazasaval.

A Az dsszeszerelés elétt ellenérizze (ha sziiksé-
ges), hogy az akkumulatorok ne legyen a rekesziik-
ben.

MEGJEGYZES A szerszam a falra akaszthato, igyel-
ve arra, hogy a hatsé markolat az eredeti poziciéjaban
legyen.

1. A tolt6 felszerelése (3. abra).
2. Afali régzit6 sin felszerelése (4. abra).

4. VEZERLESEK

* Vagokeés inditékar régzité gomb (5.C abra):
Lehet6vé teszi a vagokés inditdkar (5.A abra) mikddte-
tését.

¢ Vagokeés inditékar (5.A abra):
Lehet6vé teszi a vagokés (vagdegység) mikddtetését.

MEGJEGYZES A vdgdegység a kar felengedésekor
automatikusan ledll.

 Biztonsagi kapcsol6 (5.B abra):
A vagoegység mikodtetéséhez a vagokeés inditdkarral
(5.A abra) egyutt nyomva kell tartani.

MEGJEGYZES A vdgdegység a biztonsdgi kapcsolé
felengedésekor automatikusan leall.

¢ A hatsé markolatot kioldé gomb (5.D abra)
Lehet6vé teszi a hatsé markolat (1.D abra) 5 kildnbdzd
irdnyba val6 allitasat a vagéegységhez képest.

A A markolat beallitasat kikapcsolt gép mellett
kell végezni.

5. A GEP HASZNALATA
5.1. ELOKESZITO MUVELETEK

¢ Az akkumulatorok ellendrzése (6.abra)

- A vésarlas utani els6 hasznalat elétt toltse fel teljesen
az akkumulatort.

- Minden hasznalat elétt: ellenérizze az akkumulator
toltottségi dllapotat.

FONTOS A motorra és az akkumuldtorra vonatkozo
utasitdsokhoz a hozzdjuk tartozo haszndlati utasitast ve-
gye alapul.

MEGJEGYZES Az akkumulatorok kézvetleniil a gépen
télthetdk a téltén keresztiil (6.2. szakasz).

5.2. BIZTONSAGI ELLENORZESEK

e Ellenérizze az 6sszes géprész épségét és megfeleld
felszerelését.

* Gy6z6djdbn meg valamennyi rogzitd szerkezet meg-
huzasarél.

* Tartsa tisztan és szarazon a gép Osszes fellletét.

Tennivald
Inditsa be a gépet.

Eredmény

A vagokésnek mozognia
kell

A vezérléseknek
automatikusan és
gyorsan vissza kell allniuk
az alapallasba, és a
vagokésnek le kell allnia.

Engedje fel a vagokés
inditdkart (5.A abra)
vagy a biztonsagi
kapcsolot (5.B abra).

A Ha a tablazatba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznalja a gépet! Vigye szer-
vizbe a gépet és végeztesse el a megfeleld ellenér-
zéseket és javitasokat.

5.3. BEINDITAS ES MUNKAVEGZES

MEGJEGYZES A gépet -10°C és 60°C kéz6tti hémér-
sékleten ajanlott haszndlni.

A Ne inditsa el a gépet, amikor az tltés alatt van

A A gép beinditdsaval egyidében a vdgoegység
is beindul.

MEGJEGYZES A gépet sik és szilard feliileten indit-
sa be.

1. Tavolitsa el a vagokés védérészét (1.E abra) (ha
van);

2. Gy6z6djon meg arrol, hogy a vagokeés ne érjen a ta-
lajhoz vagy mas targyakhoz;

3. Helyezze be az akkumulatorokat a rekeszbe (7.A
abra) Utkdzésig nyomva, amig a régzllést és a villa-
mos érintkezést jelz6 kattanast hall.

MEGJEGYZES A gép csak akkor mikédik, ha mindkét
akkumuldtor a helyén van.
4. Alljon biztos és stabil helyzetben.
5. Muikodtesse a vagokés inditékar rogzitd gombjat
(8.C abra).
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6. Mukddtesse a vagokés inditokart (8.A bra).
7. Kapcsolja be a biztonsagi kapcsolét (8.B abra).

Munkavégzés kézben a gépet mindig erésen
két kézzel kell tartani ugy, hogy a vagdéegység a vall-
magassdg alatt legyen.

A A gépet mindig a talaj szintjén éallva, és ne lét-
ran vagy mads instabil tamaszon hasznalja.

A Ne tédvolitsa el a levdagott anyagot és ne tartsa
meg kézzel a vdgando anyagot, amikor a kés mi-
kodik. Ellenérizze, hogy a gép ki van-e kapcsolva,
amikor eltdvolitja a levdagott anyagot.

¢ A hatsé markolat beallitasa (9. abra)
A A miiveletet allo gép mellett végezze.

FONTOS Mielétt hasznalatba venné a gépet, gyézdéd-
joén meg arrdl, hogy a kioldé gomb teljesen visszatért-e a
régzitési dlldsba és hogy a hatsé markolat megfeleléen
stabil legyen.

Munka kézben a hatsé markolatnak mindig fiig-
gbleges helyzetben kell lennie a vagdegység altal
felvett helyzettél fiiggetleniil.

* Munkavégzési technikak
1. Flggdleges vagas (10. abra).
2.Vizszintes vagas (11. abra).

¢ Hasznalati tanacsok

Ha a hasznalat soran a vagékések elakadnak vagy a so-

vény gallyaiba beakadnak:

1. Engedje fel azonnal a vagokés inditokart (12.A abra)
vagy a biztonsagi kapcsolot (12.B abra);

2. Varjon, mig a vagoegység leall;

3. Vegye ki az akkumulatorokat;

4. Tavolitsa el a beakadt anyagot.

* A vagokések olajozasa munka kézben

Ezt a miiveletet allé gépen kell elvégezni, az
akkumulatorokat ki kell venni a rekeszbol.
Minden munkavégzés utan tisztitsa és kenje meg a va-
gokeéseket, ezzel névelhetd a hatékonysaguk és élettar-
tamuk:
* Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és gondoskod-
jon arrol, hogy stabilan alljon a talajon.
* Akéseket szaraz torlékenddvel tisztitsa, erés szennye-
z6dés esetén hasznaljon kefét.
* Kenje meg a kések felsé peremét vékony réteg specia-
lis, lehetéleg kérnyezetbarat olajjal.

5.4. LEALLITAS
Engedje fel a vagdkés inditokart (12.A abra) vagy a biz-
tonsagi kapcsolét (12.B abra).

A Miutan a gépet ledllitotta, a vdgoegység lealla-
sdhoz sziikség van néhany masodpercre.

Mindig dllitsa le a gépet a munkaterlletek kozotti hely-
valtoztatas alatt.

A Helyvaltoztatds k6zben soha ne tartsa a kezét
a biztonsdgi kapcsolon, nehogy véletlen beinditsa
a gépet

5.5. A HASZNALAT UTAN

e Amikor a gép nincs toltés alatt, vegye ki az akkumula-
torokat a rekeszbdl.

e Helyezze fel a védérészt az 4ll6 vagodegységre
(1.E.abra).

¢ Hagyja kihiIni a motort, mielétt a gépet barhol elhe-
lyezné.

* Tisztitsa meg.

FONTOS Mindig vegye ki az akkumuldtorokat és he-
lyezze fel az élvédét, amikor hasznalaton kiviil vagy fel-
ugyelet nélkiil hagyja a gépet

MEGJEGYZES Az akkumuldtorok  eltdvolitdsahoz
nyomja meg az akkumuldtoron lévé reteszelégombot
(13.C abra).

6. KARBANTARTAS

A betartand¢ biztonsagi eldirasokat a 1. fejezet tartal-
mazza. Szigoruan tartsa be az eldirasokat a sulyos koc-
kazatok vagy veszélyek elkerilése érdekében.

Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantartési, beal-

litasi mlvelet el6tt:

«  Allitsale a gépet.

. Vegye ki az akkumulatorokat (soha ne hagyja az
akkumulatort a gépben vagy gyermekek vagy nem
alkalmas személyek szamara elérheté helyen).

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6sszes mozgd rész
teliesen leallt-e.

. Helyezze fel a vagdlap véddrészt.

. Hagyja kihuIni a motort, mielétt a gépet barhol el-

helyezné.

. Viselien megfelelé ruhazatot, munkakeszty(t és
védbszemiiveget.

6.1. TISZTITAS

* A tlizveszély csokkentése érdekében tavolitsa el a
géprdl a levél- és agmaradvanyokat.

A hasznélat utan mindig tisztitsa meg a gépet egy sem-
leges tisztitdszerrel atitatott, tiszta térlékenddvel.
Tordlje teljesen szérazra puha, széraz tériékendével. A
nedvesség elektromos dramiités veszélyét okozhatja.
Ne hasznaljon agressziv tisztitoszert vagy olddszert a
mianyag részek vagy a markolatok tisztitasahoz.

Ne hasznéljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.

A motor vagy az akkumulator tulmelegedésének és
karosodésanak elkerllése érdekében a hitélevegd
racsait mindig tisztan és hulladékoktdl mentesen kell
tartani.

6.2. AZ AKKUMULATOROK FELTOLTESE A
GEPBEN

Az akkumulatorok kdzvetlenil a gépen télthetdk a toltén

keresztll (1.1 dbra).

A gép a falra akaszthaté:

- kdzvetlenl a toltére (14.1 abra.);

- asinnel (14.11. abra).
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A Szerelje fel a vagokés védérészt, mieldtt a gé-
pet a falra akasztja.

MEGJEGYZES Ne vegye ki az akkumulatorokat, amig
a gép téltés alatt van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor védelemmel van fel-
szerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a feltéltést, ha a
kérnyezeti hémérséklet 0°C-40°C kézétt van .

Az akkumulatorok egymas utan részlege-
sen téltédnek fel, az alabbiak szerint:

Fazis Akkumulator Feltdltés
(13. abra)
1 A (jobb) 40%
2 B (bal) 40%
3 A (jobb) 100%
4 B (bal) 100%

6.3. VAGOEGYSEG

A Ne érjen a vagéegységhez, amig ki nem vette
az akkumulatorokat, és amig a vdgoegység teljesen
le nem alit.

* Ellenérzés

Rendszeresen ellenérizze, hogy a vagokések
nem hajlottak-e meg, nem karosodtak vagy kopot-
tak-e, és a csavarok megfeleléen meg vannak-e
huzva.

* Elezés
A vagokések élezése akkor sziikséges, amikor a vagas
hatékonysaga csokken és a gallyak hajlamosak gyakran
beakadni.

A Biztonsagi okokbdl az élezést szakszervizben
kell elvégeztetni, melynek szakemberei megfelelé
ismerettel és szerszamokkal rendelkeznek a miive-
let elvégzéséhez, igy elkeriilheté a kés kdrosoddsa-
nak és nem biztonsdgos miikédésének kockazata.

A A kopott élii vagokést soha nem szabad élezni,
hanem ki kell cserélni.

e Csere

A vagoél soha nem javithato, és amint a kopas, torés, el-
hajlas elsd jelei észlelhetdk, illetve amikor mar nem élez-
heté tovabb, gondoskodni kell a cseréjérél. Biztonsagi
okokbdl a cserét szakszervizben kell elvégeztetni.

FONTOS Mindig eredeti vdgoegységeket alkalmaz-
zon, amelyek kddja megegyezik a "Miiszaki adatok" tab-
lazataban lathaté kéddal.

7. TAROLAS ES SZALLITAS

A gép tarolasa:

. szaraz helyen;

. az id6jaras viszontagsagaitdl védetten;

. gyermekektdl elzarva;

. ellenérizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat;

U A gép afalra akaszthat¢ (14. abra).

MEGJEGYZES Gy6z4djén meg arrdl, hogy a fal teher-
birdsa legalabb 20 kg.

7.1. AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Az akkumulatort zart térben, nedvességtdl mentesen kell
tarolni, a kovetkez6 hdmérsékleten:

d 0°C - 60°C, 1 hénapig

. 0°C - 45°C, 3 hénapig

. 0°C - 25°C, 1 évig.

FONTOS Huzamosabb lzemsziinet idején kéthavon-
ta téltse fel az akkumulatort az élettartama meghosszab-
bitasa céljabdl.

7.2. SZALLITAS
Minden alkalommal, amikor a gépet mozgatni, vagy szal-
litani kell:

o Allitsale a gépet.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6sszes mozgo rész

teljesen leallt-e.

Vegye ki az akkumulatorokat a helyiikbél.

Viseljen vastag munkavédelmi keszty(it.

Helyezze fel a véddrészt az allé vagoegységre.

Fogja meg a gépet kizarélag a markolatoknal fogva

és a vagoegységet forditsa a haladasi irannyal ellen-

tétes iranyba.

e Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart
vagy sérilést.

8. SZERVIZSZOLGALAT ES
JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitdsban megtaldlja a gép keze-
léséhez és a felhasznalé altal elvégezhetd helyes alap-
karbantartasahoz sziikséges 6sszes Utmutatast. A jelen
hasznaélati Gtmutatoban le nem irt 6sszes bedllitast, vala-
mint karbantartasi muiveletet markakereskedéjénél vagy
szakszervizben kell elvégeztetni.
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LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas

> interneto svetainéje stiga.com
> nuskaitant QR KODA

Detalus jrenginio ir variklio instrukcijy vadovai pateikiami:

Download full manual
stiga.com

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI S| NAUDOTOJO VADOVA,

ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. SAUGOS REIKALAVIMAI

1.1. BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI

A Perskaitykite visus su jrenginiu tiekiamus
saugos perspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir
specifikacijas. Toliau iSvardyty instrukcijy nesilaikymas
gali salygoti elektros smugius, sukelti gaisrg ir (arba)
rimtus suZalojimus.
Ispéjimus ir instrukcijas vélesnéms
konsultacijoms.

iSsaugoti

Nurodymuose minimas terminas ,elektrinis jrankis
reiskia jusy jrenginj su elektros tinklo maitinimu (su laidu)
arba su akumuliatoriaus maitinimu (be laido).

1) Darbo vietos sauga

a) Laikyti Svarig ir gerai apSviestg darbo vieta.
Tamsi ir netvarkinga aplinka padidina nelaimingy
atsitikimy rizikg.

b) Nenaudoti elektros jrankio potencialiai
sprogioje aplinkoje, jei yra degiy skysciy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai sukelia
Ziezirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudojant elektrinj jrankj, vaikai ir pasaliniai
asmenys turi biti atokiau. ISsiblaSkymas gali
sglygoti kontrolés praradima.

2) Elektros sauga

a) Elektros prietaiso kistukai turi bati tinkami
elektros lizdui. Jokiu budu niekada nekeiskite
kiStuko. Nenaudokite adapteriy elektros
prietaisams su jzeminimu. Nepakeisti kistukai ir
jiems tinkami elektros lizdai sumazins nutrenkimo
elektra rizikg.

b) Venkite kiino kontakty su jZemintais arba prie
jzeminimo prijungtais pavirsiais, tokiais kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés, Saldytuvai.
Jei jisy kinas yra jZemintas arba prijungtas prie
jZeminimo, padidéja nutrenkimo elektra rizika.

c) Elektros jrankiy nelaikyti lietuje arba
drégméje. | elektros prietaisg patekgs vanduo
padidina nutrenkimo elektra rizika.

d) Negadinkite laido. Niekada nenaudokite lai-
do elektros prietaisui gabenti, traukti arba
atjungti. Kabelis turi buti laikomas atokiau
nuo Silumos $altiniy, alyvos, astriy krasty ar
judanéiy detaliy. Pazeisti arba susipainioje lai-
dai padidina nutrenkimo elektra rizikg.

e) Kai elektros prietaisas naudojamas lauke,
naudokite lauke naudoti pritaikytg ilgintuva.

3)

4)

Naudojimui lauke pritaikyto laido naudojimas
sumazina nutrenkimo elektra rizikg.

f) Jei butina elektros prietaisg naudoti drégnoje
vietoje, naudokite liekamosios srovés
prietaisu (RCD) apsaugotg maitinimg. RCD
naudojimas sumazina elektros smugio rizika.

Asmeniné sauga

a) Naudojant elektros jrankj, iSlikti atidiems,
sekti darbo eigg ir vadovautis sveiku protu.
Nenaudoti elektros jrankio pavargus,
pavartojus narkotiniy medziagy, alkoholio ar
vaisty. Neatidumas naudojant elektros jrankj gali
sukelti rimtus asmens suzalojimus.

b) Dévéti apsauginius rubus. Visada naudoti
apsauginius akinius. Apsaugos priemoniy, tokiy
kaip nuo dulkiy apsauganciy kaukiy, neslystancios
avalynés, apsauginiy $almy ir ausiniy naudojimas,
sumazina asmens suzalojimy pavojy.

c) Vengti atsitiktiniy paleidimy. |sitikinti, kad
pries jstatant akumuliatoriy, suimant ar
transportuojant elektrinj jrankj, jrenginys
buty iSjungtas. Elektros jrankio pervezimas
uzdéjus pirsta ant jungiklio ar akumuliatoriaus
montavimas, kai jungiklis yra ,ON“ padétyje,
padidina nelaimingy atsitikimy rizika.

d) Pries paleidziant elektros jrankj, iStraukti visus
raktus arba reguliavimo prietaisus. Raktas ar
prietaisas, susiliesdamas su besisukancia detale,
gali sukelti asmeny suzalojimus.

e) Neprarasti pusiausvyros. Visada iSlaikyti
tinkamg atramg ir pusiausvyra. Tai pagerina
elektros jrankio kontrole nenumatytais atvejais.

f) Tinkamai apsirengti. Nedévéti placiy drabuziy
arba papuosaly. Plaukai, rubai ir pirstinés
turi bati atokiau nuo judanciy detaliy.
Besiplaikstantys drabuziai, papuos$alai arba ilgi
plaukai gali jsivelti j judancias detales.

g)Jei yra prijungiama dulkiy nusiurbimo
ir surinkimo jranga, jsitikinti, kad ji buty
prijungiama tinkamu badu. Sios jrangos
naudojimas gali sumazinti su dulkémis susijusia
rizika.

h) Neleiskite, kad daznai naudojant prietaisa
igytas meistriSkumas suteikty perdéto
pasitikéjimo ir nebebuty atsizvelgiama j
saugos aspektus. Aplaidus naudojimas per dalj
sekundeés gali sukelti dideliy suzalojimy.

Elektros jrankio naudojimas ir apsauga
a) Elektros jrankio neperkrauti. Naudoti darbui
tinkamg elektros jrankj. Tinkamas elektros



5)

jrankis atliks darbg geriau ir saugiau, bei tokiu
greiciu, kokiam jis buvo suprojektuotas.

b) Nenaudoti elektros jrankio, jeigu jo negalima
reguliariai paleisti arba sustabdyti jungiklio
pagalba. Elektros jrankis, kurio negalima paleisti
jungiklio pagalba, yra pavojingas ir turi bati
taisomas.

c) Prie§ atliekant reguliavimo arba priedy
pakeitimo darbus arba prie§ sandéliuojant
elektros prietaisg, iSimti akumuliatoriy i$ jo
ertmés. Sios prevencinés saugos priemonés
sumazina atsitiktinio elektros jrankio paleidimo
rizikg.

d) Nenaudojamus elektros jrankius sandéliuoti
atokiau nuo vaiky, neleisti elektros jrankiu
naudotis asmenims, kurie néra susipazing su
jrankiu ir su Siomis instrukcijomis. Nepatyrusiy
naudotojy rankose elektros jrankiai yra pavojingi.

e) Laikytis elektros jrankiy techninés prieziiiros.
Patikrinti, ar judancios detalés yra sulygiuotos
ir laisvai juda, ir ar néra detaliy lGziy ar bet
kokiy kity salygy, kurios galéty turéti jtakos
elektros jrankio darbui. Pazeidimy atveju,
elektros jrankis turi buti pataisytas pries vél
ji naudojant. Daugumos nelaimingy atsitikimy
priezastis yra nepakankama techniné prieziura.

Pjovimo detalés turi buti pagalgstos ir

Svarios. Tinkama pjovimo detaliy techniné

priezilra su gerai pagalgstomis pjaunanciomis

dalimis, sumazina galimybe jstrigti ir palengvina
jy valdyma.

g) Elektros jrankj ir atitinkamus priedus naudoti
pagal pateiktus nurodymus, atsizvelgiant
i norimo atlikti darbo salygas ir pobudi.
Elektros jrankio naudojimas kitokiems darbams,
nei numatyta, gali sukelti pavojingas situacijas.

h) Stakliy jrenginys visada turi buti sausas,
iSvalytos ir neturéty jokiy riebaly ar tepaly
démiy pédsaky. Slidzios rankenos neleidzia
saugiai kelti ir valdyti prietaiso nenumatytose
situacijose.

—
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Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir atsargu-

mo priemonés

a) [krovimui naudoti tik gamintojo nurodytg
jkroviklj. Vienos ruSies akumuliatoriy blokui
tinkamas jkroviklis, gali sglygoti gaisro pavojuy, jei
yra naudojamas kitokiy akumuliatoriy blokui.

b) Elektros jrankius naudoti tik su specifiniais
nustatyto tipo akumuliatoriy blokais. Bet ko-
kios kitos rusies akumuliatoriy bloko naudojimas
gali sukelti suzeidimy ir gaisro rizikg.

c) Kai akumuliatoriy blokas néra naudojamas,
ji reikia laikyti atokiau nuo metaliniy daikty,
tokiy kaip savarzélés, monetos, raktai, vinys
varztai ar kitokie metaliniai daiktai, kurie
gali salygoti sujungima tarp dviejy gnybty.
Akumuliatoriaus gnybty trumpasis sujungimas
gali sglygoti nudegimy arba gaisro pavojy.

d) IS prasto stovio akumuliatoriaus gali tekéti
skystis: vengti bet kokio kontakto. Atsitiktinio
kontakto atveju, nedelsiant praskalauti van-
deniu. Jei skystis patenka j akis, nedelsiant
kreiptis j medikus. 1S akumuliatoriaus iSsiliejgs

skystis gali sglygoti odos sudirginimg arba nude-
gimus.

e) Nenaudokite  pazeisto arba pakeisto

akumuliatoriy bloko arba prietaiso. PaZeisti

arba pakeisti akumuliatoriai gali pradéti veikti
nenumatytai ir gali kilti gaisras, sprogimas arba
suzalojimy rizika.

Saugokite akumuliatoriy bloka nuo ugnies

arba per aukstos temperatiiros. Ugnies arba

aukstesnés nei 130 °C temperatiros poveikis gali
sukelti sprogimus. PASTABA., 130 °C“temperatiira
gali bati pakeista ,265 °F* temperattra.

g) Vadovaukités jkrovimo instrukcijomis ir nej-
kraukite akumuliatoriaus vir§ydami instrukci-
jose nurodytg temperaturos intervala. Netin-
kamai jkrovus arba jkrovus ne nurodyto intervalo
ribose, galima pazeisti akumuliatoriy arba padi-
dinti gaisro rizika.

—-
=

6) Pagalba

a) Elektros jrankj gali taisyti tik kvalifikuotas
personalas, butina naudoti tik originalias
detales. Tai padés iSsaugoti elektros jrankio
sauguma.

b) Niekada netaisykite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatoriy prieziGra turi bati atliekama tik
gamintojo arba jgalioty paslaugy teikéjy.

1.2. SPECIFINIAI SAUGOS REIKALAVIMAI
GYVATVORIY KARPYTUVAMS

a) Visos kuno dalys turi biti atokiau nuo peilio. Kai
aSmenys juda, nenuiminékite nupjauty medziagy
arba nelaikykite norimos nupjauti medziagos.
Isjungus jungiklj, aSmenys toliau juda. Trumpa neatidumo
akimirka gyvatvoriy karpytuvo naudojimo metu gali
Sukelti sunkiy asmeny suZalojimy.

b) Judinkite gyvatvoriy karpytuvg laikydami
ji uz rankenos su nejudanciais asmenimis ir
stengdamiesi nepaliesti jokio maitinimo jungiklio.

Tinkamas  gyvatvoriy  karpytuvo  transportavimas
sumazina netycinio paleidimo ir vélesniy peiliy sukelty
suZalojimy rizikg.

c) Transportuodami ar sandéliuodami gyvatvoriy
karpytuva, visada uzdékite aSmeny apsauga.
Tinkamas gyvatvoriy karpytuvo pernesimas sumaZzins
peiliy keliama asmeny suZalojimy rizika.

d) Salindami jstrigusia medziagg arba atlikdami
irankio technine prieziura jsitikinkite, kad visi
jungikliai yra iSjungti, o akumuliatoriai yra iSimtu
arba atjungti. Netikétai suaktyvinus gyvatvoriy
karpytuva iSimant jstrigusia medZiaga arba prieZiliros
metu, gali kilti dideliy asmeniniy suZalojimy.

e) Laikykite gyvatvoriy karpytuva tik uz izoliuoty
rankeny kadangi asmenys galéty susiliesti su
pasléptais laidais. Peiliuky kontaktas su jtampingu
laidu gali perduoti jtampag pasiekiamoms gyvatvoriy
karpytuvo metalinems detaléms ir salygoti elektros smugj
operatoriui.

f) Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite atokiau
nuo pjovimo zonos. Elektros laidai gali bti paslépti
gyvatvorése ar kramuose ir atsitiktinai nupjauti peiliu.
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g) Nenaudokite gyvatvoriy karpytuvo esant blogam
orui, ypac jei yra zaiby pavojus. Tai sumazina rizika
bati nutrenktam Zaibo.

h) Darbo metu, jrenginys turi visada buti tvirtai
laikomas abejomis rankomis. Naudojant tik vieng
rankg gali iskilti kontrolés praradimo grésme, o tai gali
sglygoti sunkius asmens suzeidimus.

A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant iSjunkite variklj ir patraukite
jrenginj taip, kad nebidty padaryta dar didesné
Zala; nelaimingy atsitikimy, susijusiy su asmens
ar treciosios Salies suZalojimais atveju, nedelsiant
atlikite tinkamiausius pirmosios pagalbos veiksmus
ir kreipkités j sveikatos prieZiiros jstaigg tolesniam
gydymui. Kruopséiai pasalinti galimas sankaupas,
kurios galéty padaryti Zalos arba suZaloti asmenis
ar be prieziiros paliktus gyvinus.

A ligas vibracijos poveikis gali sukelti suZalo-
jimus ir neurovaskuliarinius sutrikimus (Zinomus
kaip ,Reino (Raynaud) fenomenas“ arba ,baltoji
ranka“) ypa¢ asmenims, kenciantiems nuo kraujo-
takos sutrikimy. Simptomai gali paveikti plastakas,
riesus ir pirstus, ir pasireiksti jautrumo praradimu,
tirpimu, niezuliu, skausmu, pakitusia odos spalva ar
struktiriniais pokydiais. Sis poveikis gali padidéti
dél Zemos aplinkos temperatiros ir/arba dél perne-
lyg stipraus rankeny suspaudimo. Pastebéjus simp-
tomus, reikia sutrumpinti jrenginio naudojimo laika
ir pasitarti su gydytoju.

1.3. TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS
IR TRANSPORTAVIMAS

Periodiskatechnineé priezZitrairtaisyklingas sandéliavimas
padeda islaikytijrenginio saugumair jo veiksmingumo lygj.

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys yra susidévé-
jusios arba paZeistos. Pazeistos ar susidévejusios de-
talés turi bati pakeistos ir niekada netaisomos. Naudoti
tik originalias atsargines detales.

* Kai jrenginys sustabdomas dél priezitros, patikros,
sandéliavimo arba norint pakeisti prieda, iSjunkite va-
riklj, atjunkite jrenginj nuo tinklo ir jsitikinkite, kad visos
judancios dalys buvo visiSkai sustabdytos.

* Norint sumazinti gaisro rizika, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk§mo ir
vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios
naudojimo vertés. ISbalansuoto pjovimo
elemento naudojimas, pernelyg didelis eigos
greitis, techninés prieziuros stoka daro didele
jtaka triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
priezasties bitinaimtis prevenciniy priemoniy,
kurios padéty pasalinti galimus nuostolius,
atsirandancius dél per didelio triukSmo ir dél
vibracijy; reikia pasirupinti jrenginio technine
prieziura, dévéti apsaugines ausines, darbo
metu daryti pertraukas.

1.4. AKUMULIATORIUS / AKUMULIATORIAUS
|KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo saugos prie-
mones, aprasytas atitinkamoje kartu su jrenginiu prista-
tomoje akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio ins-
trukcijy knygeléje.

* Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo re-
komenduojamg akumuliatoriaus jkroviklj. Netinkamas
ikroviklis gali salygoti elektros smugj, perkaitimg arba
korozinio akumuliatoriaus skyscio iSsiliejima.

Naudoti tik josy jrenginiui numatytg akumuliatoriy.
Kitokiy akumuliatoriy naudojimas gali sglygoti suzalo-
jimus ir gaisro rizikg.

Prie$ jstatant akumuliatoriy, uzsitikrinti, kad jrenginys
baty isjungtas. Akumuliatoriaus montavimas | jjungta
elektros jrenginj gali bati nelaimingy atsitikimy prie-
Zastimi.

Nenaudojamg akumuliatoriy laikyti atokiau nuo sgvar-
zéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie galéty salygoti kontakty trumpajj jungima.
Trumpasis akumuliatoriaus kontakty jungimas gali sgly-
goti dimus arba liepsna.

Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose, kur yra
degiy gary, medziagy arba lengvai uzsideganciy pa-
virsiy, tokiy kaip popierius, audiniai ir t.t. [krovimo metu
akumuliatoriaus jkroviklis jkaista ir gali sukelti gaisra.
Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti démesj
| tai, kad kontaktai nebaty tarpusavyje sujungiami ir
kad transportavimui nebuty naudojamos metalinés
talpyklos.

1.5. APLINKOS APSAUGA

* Kruops$¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su
pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity ele-
menty, salygojanéiy stipry neigiama poveikj aplinkai
Salinimu; Sios atliekos neturi bati Salinamos kartu su
buitinémis atliekomis, bet turi bati atskirtos ir perduotos
i specializuotus surinkimo punktus, kuriuose bus pasi-
rupinta jy perdirbimu.

Kruops¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

|renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j
specializuoty atlieky surinkimo punkta.
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Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis
atliekomis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/
EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
irjos jgyvendinimo suderinus su nacionaliniais
teisés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati rasiuojami atskirai,
kad galéty bati panaudojami pakartotinai
aplinkai nekenksmingu budu. Jeigu elektros
prietaisai yra pasalinami j sgvartyng arba
patenka j dirvoZzemj, nuodingos medziagos
gali pasiekti gruntinio vandens klodus ir patekti
jmaisto grandine, pakenkdamos jusy sveikatai
ir gerovei. Dél i$samesnés informacijos apie
Sio gaminio pasSalinima, kreiptis | jstaiga,
atsakinga uz buitiniy atlieky perdirbima arba
gaminio Pardavéja

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje tinkamai
Salintiakumuliatorius ripinantis mus supancia
aplinka. Akumuliatoriuje yra medziagy, kurios
Liion Yrapavojingosasmenimsiraplinkai.Jos turibati
atskirtos ir pasalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li¢io jony baterijas.
@ Naudoty produkty ir jy pakuotés rasiavimas
sudaro salygas medziagy perdirbimui ir
%(:9 pakartotiniam jy panaudojimui. Pakartotinis
perdirbty medziagy panaudojimas padeda
iSvengti aplinkos tarSos ir sumazina zaliavy
poreikj.

2. GAMINIO APRASYMAS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra nesiojamas
akumuliatorinis gyvatvoriy karpytuvas sodo darbams.
Irenginio pagrindiné dalis yra variklis, kuris varo pjovimo
jtaisa

* Numatytas naudojimas ir netinkamas naudojimas

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas krimy ir

gyvatvoriy, kuriuos sudaro smulkios $akos, karpymui ir

tvarkymui.

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,

gali blti pavojingas ir salygoti Zalg asmenims ir (arba)

daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taciau

ne tik):

¢ 7olés pjovimas, o ypac netoli borteliy;

¢ medziagy smulkinimas kompostui;

* genéjimo darbai;

* jrenginio naudojimas kai pjovimo elementas yra auks-
¢iau operatoriaus peciy linijos;

e jrenginio naudojimas neaugalinés kiimés medziagy
pjovimui;

« kitokiy pjovimo jtaisy, nei nurodyty lenteléje , Techniniai
duomenys®, naudojimas. Rimty suzeidimy ir traumy
pavojus;

¢ naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir atleidZia Gamintojg nuo bet kokios
atsakomybes; tokiu budu visa atsakomybé uz nuostolius
arba suZalojimus savo paties arba treciyjy asmeny atzvil-
giu tenka naudotojui.

SVARBU Jrenginys veikia tik su abiem jdétais aku-
muliatoriais.

PASTABA Akumuliatorius galima jkrauti tiesiai jrengi-
nyje per jo jkrovimo pagrinda.

2.1. |RENGINIO KOMPONENTAI
(1 pav.)
. Variklio jtaisas
. ASmenys (pjovimo jtaisas)
. Priekiné rankena
. Galiné rankena
. ASmeny apsauga
Akumuliatoriai
. Akumuliatoriaus jkroviklis
. Bégelis
|krovimo pagrindas
Daikty laikiklis
. Tiekiami varztai

AEETIOMMOO D>

2.2. SAUGOS ZENKLAI ( 2 PAV.)

DEMESIO:
Prie§ naudojant jrenginj,
perskaityti instrukcijas.

Naudokite galvos ir ausy
apsaugos priemones ir akinius.

D >

3

Déveéti pirstines ir apsauging
bei neslystancig avalyne.

@ O

PAVOJUS! Laikykite rankas
atokiau nuo asmeny

Nelaikyti lietuje (arba drégméje)

ISimkite akumuliatoriy prie$ atlikdami
bet kokius patikros, valymo arba
prieziuros / reguliavimo darbus

WA P Q

irenginyje
DEMESIO:
ﬁ Apie akumuliatoriy ir akumuliatoriaus
Lidon ikroviklj skaitykite susijusiame vadove

2
4]
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SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etike-
tés turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3. SURINKIMAS

SVARBU /spakavimas ir montavimo komplektas turi
bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, su vieta pa-
kankama jrenginio ir jpakavimo judinimui, visada naudo-
jant atitinkamus jrankius.

A Pries pradedant surinkimo darbus (jei reikia),
reikia jsitikinti, ar akumuliatoriai néra jstatyti j tam
skirtg ertme.

PASTABA |Jrankj galima kabinti ant sienos, uZtikrinant,
kad galiné rankena baty pradineje padetyje.

1. [krovimo pagrindo montavimas ( 3 pav.).
2. Tvirtinimo prie sienos bégelio montavimas ( 4 pav.).

4, VALDYMO |TAISAI

* Peilio valdymo uzblokavimo mygtukas ( 5.C pav.):
Leidzia jjungti peilio valdymo svirtj ( 5.A pav.)

* Peilio valdymo svirtis ( 5.A pav.):
Leidzia jjungti peilj (pjovimo jtaisa).

PASTABA Pjovimo jrenginys sustoja automatiskai, kai at-
leidZziama svirtis.

¢ Apsauginis jungiklis ( 5.B pav.):
Jis turi bati laikomas kartu su peilio valdymo svirtimi
(5.A pav.), kad galétuméte valdyti pjovimo jrenginj.

PASTABA Pjovimo jtaisas sustoja automatiskai, kai yra at-
leidZiamas apsauginis jungiklis.

* Galinés rankenos atblokavimo mygtukas (5.D pav.).
Galima reguliuoti galing rankeng ( 1.D pav.) 5 skirtingomis
kryptimis pjovimo jrenginio atzvilgiu.

A Rankenos reguliavimas turi bati atliekamas tik
isjungus jrenginj.

5. |IRENGINIO NAUDOJIMAS
5.1. PARUOSIAMIEJI DARBAI

¢ Akumuliatoriy patikra ( 6 pav.)

- Prie§ naudodami sigyta jrenginj pirmajj karta, pilnai
jkraukite akumuliatoriy.

- Prie$ kiekviena naudojima: patikrinkite akumuliatoriaus
ikrovos bukle.

SVARBU Su akumuliatoriumi susijususiy instrukcijy
ieskokite atitinkamame instrukcijy vadove.

PASTABA Akumuliatorius galima jkrauti tiesiai jrengi-
nyje per jo jkrovimo pagrinda ( 6.2 skirsn.).

5.2. SAUGOS KONTROLE

* Patikrinkite, ar yra sveiki ir tinkamai sumontuoti visi
jrenginio komponentai;

« |sitikinkite, kad tinkamai priverzti visi tvirtinimo jtaisai;

* ISlaikykite Svary ir sausg kiekvieng jrenginio pavirsiy.

Rezultatas
Peilis turi judeti

Veiksmas
UZzvesti jrengin;.

Atleiskite peilio valdymo
svirtj ( 5.A pav.) arba
apsauginj jungiklj
(5.Bpav.).

Valdymo jtaisai turi
automatiskai ir greitai
sugrizti j neutralig padétj
ir peilis turi sustoti.

A Jei bet kuris vienas is$ rezultaty skiriasi nuo
lenteléje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti
negalima! Jrenginj pristatyti j specializuotg techninio
aptarnavimo centrg apZidrai ir remonto darbams.

5.3. PALEIDIMAS IR DARBAS

PASTABA |Jrenginj rekomenduojama naudoti nuo -10
°C iki 60 °C temperatiroje.

A Nepaleiskite jrenginio, kai jis yra jkrovimo
bdsenoje

A Jrenginio paleidimas tuo pat metu salygoja ir
pjovimo jtaiso jjungima.

PASTABA Pradékite dirbti ant lygaus ir kieto pavir-
Siaus.

1. Nuimti peilio apsauga ( 1.E pav.) (jei uzdétas);

2. jsitikinkite, kad peilis neliecia Zemés ar kity daikty;

3. Taisyklingai jstatykite akumuliatoriy | atitinkama
ertme ( 7.A pav.) stumdami iki galo, kol pasigirs
spragteléjimas ir jis uzsiblokuos, tokiu bidu bus
uztikrintas nepriekaistingas elektros.

PASTABA |renginys veikia tik su abiem jdetais aku-

muliatoriais.

4. Pasirinkite tvirta ir stabilig padétj.

5. Suaktyvinkite peilio valdymo uzblokavimo mygtuka
(8.C pav.).

6. Nuspauskite
(8.A pav.).

7. Suaktyvinkite apsauginj jungiklj ( 8.B pav.).

akceleratoriaus  valdymo  svirtj

A Darbo metu, prietaisas visada turi bati tvirtai
laikomas dvejomis rankomis, laikant pjovimo
jrenginj Zemiau peciy linijos.

A Jrenginj visada naudokite Zemés lygyje, o ne
ant kopéciy ar kity nestabiliy atramy.

A Veikiant peiliui, nesalinti nupjauty medziagy
arba nelaikyti norimos nupjauti medziagos. Salinant
nupjautas medzZiagas, jsitikinti, kad jrenginys yra
iSjungtas.
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* Galinés rankenos reguliavimas ( 9 pav.)
Operacijas atlikti tik iSjungus jrenginj.

SVARBU Pries pradedant naudoti jrenginj, uZsitikrinti,
kad atblokavimo mygtukas bdty visisSkai sugrizes |
uzblokavimo padeétj ir kad galiné rankena baty stabili.

Darbo metu galiné rankena turi visada bdti
vertikalioje padétyje, nepriklausomai nuo pjovimo
jtaiso padéties.

¢ Darbo metodai
1. Vertikalus pjovimas ( 10 pav.).
2. Horizontalus pjovimas ( 11 pav.).

¢ Patarimai naudojimui

Jei darbo metu peilis uZsiblokuoja arba jstringa
gyvatvorés $akose:

1. IS karto atleiskite peilio valdymo svirtj ( 12.A pav.)
arba apsauginj jungiklj ( 12.B pav.);

Palaukite, kol pjovimo jtaisas visiSkai sustos;
ISimkite akumuliatorius;

IStraukti jstrigusias medziagas.

poON

* Peiliy sutepimas darbo metu
Si operacija turi bati atliekama kai jrenginys
stovi ir jo akumuliatoriai yra iSimti i$ savo vietos.
Kiekvienag kartg baigus darba, reikia nuvalyti ir sutepti
peilius, kad buty padidintas efektyvumas ir pailgintas
eksploatavimo laikas:
* Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis turi tvirtai
remtis j zeme.
¢ Nuvalyti peilius sausu audiniu o, stipraus purvo atveju,
naudoti Sepetj.
» Sutepti peilius plonu sluoksniu specialios, geriausia
netersiancios, alyvos isilgai virSutinio peilio krasto.

5.4. SUSTABDYMAS
Atleiskite peilio valdymo svirtj ( 12.A pav.) arba apsauginj
jungiklj ( 12.B pav.).

A Isjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundziy,
kol pjovimo jtaisas visiSkai sustos.

Visada sustabdykite jrenginj perkeldami i$ vienos darbo
zonos j kitg.

A Perkélimy metu niekada nelaikykite rankos
ant apsauginio jungiklio, tokiu buadu bus iSvengta
atsitiktiniy paleidimy

5.5. PO NAUDOJIMO

 Kai jrenginys nejkraunamas, iSimkite akumuliatorius i§
savo vietos.

e Sustojus pjovimo jtaisui, uzdeti peilio apsauga
(1.E pav.).

* Prie$ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti, kol
variklis atves.

 |Svalykite.

SVARBU Visada iSimkite akumuliatorius ir
sumontuokite peiliy apsaugga kas karta, kai jrenginys
paliekamas nenaudojamas arba nesaugomas

PASTABA Norédami isimti akumuliatorius, paspaus-
kite uZblokavimo mygtuka, esantj ant akumuliatoriaus
(13.C pav.).

6. PRIEZIURA

Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 1. skyr.
Grieztai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus iSvengta
didelés rizikos ar pavojaus.

Prie$ atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valymo ar

techninés priezitros/reguliavimo darbus:

. Sustabdyti jrenginj.

. ISimkite  akumuliatorius  (niekada  nepalikite
akumuliatoriy jstatyty arba ten, kur jj gali rasti vaikai
arba pasaliniai asmenys).

. |sitikinkite, kad visos judancios dalys visiSkai
sustojo.

. UZdéti peilio apsauga.

. Prie$ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti,
kol variklis atves.

. Dévékite tinkama aprangg, naudoti darbines
pirstines ir apsauginius akinius.

6.1. VALYMAS

* Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio pasalinti
lapy ir Saky likucius.

Po darbo visada iSvalyti jrenginj $variu ir drégnu audiniu
naudojant neutraly valiklj.

Minkstu ir sausu audiniu pasalinti bet kokias dréegmeés
zymes. Dregmé gali sukelti elektros smugiy rizika.
Nenaudoti agresyviy valikliy ar tirpikliy plastikiniy
detaliy ar rankenéliy valymui.

Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.

Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio arba
akumuliatoriaus pazeidimo, visada jsitikinti, kad
ausinimo oro jsiurbimo grotelés yra Svarios ir be
apnasy.

6.2. AKUMULIATORIY]KROVIMAS|RENGINYJE
Akumuliatorius galima jkrauti tiesiai jrenginyje per jo
ikrovimo pagrinda ( 1.1 pav.).

|renginj galima pakabinti ant sienos:

- tiesiai prie jkrovimo pagrindo ( 14.1 pav.);

- naudojant bégelj (14.1l pav.).

A Pries  kabindami jrenginj ant sienos,
sumontuokite asmeny apsauga.

PASTABA NeiSimkite akumuliatoriy, kol jrenginys
jkraunamas.

PASTABA Akumuliatorius yra aprdpintas apsauginiu
jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui, jeigu aplinkos tempe-
ratiira néra 0-40 °C.
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Akumuliatoriai i§ dalies jkraunami paeiliui, kaip parodyta
schemoje:

Fazé Akumuliatorius | |krovimas
(13 pav.)
1 A (des.) 40 %
2 B (kair.) 40 %
3 A (des.) 100 %
4 B (kair.) 100 %

6.3. PJOVIMO |TAISAS

A Nelieskite pjovimo jtaiso tol, kol néra isimti
akumuliatoriai ir pjovimo jtaisas néra visiskais
sustojes.

¢ Patikrinimas

Periodiskai patikrinti, ar peiliai néra sulenkti
arba paZeisti bei susidévéje, ir ar varZtai yra
tinkamai priverZzti.

¢ Galandimas
Peiliy galandimas yra reikalingais, kai pjovimo rezultatai
suprastéja ir Sakos daznai ima jstrigti.

A Saugumo sumetimais, galandimas turi bati
atliekamas specializuotame techninio aptarnavimo
centre, kur turima patirties ir atitinkamos jrangos Siy
darby atlikimui, tokiu badu neliks rizikos sugadinti
asmenis ir jie iSliks saugas naudojimo metu.

A Peilis su sudévéjusiais pjovimo krastais
niekada neturi bdti galandamas, bet visada
pakeic¢iamas.

* Pakeitimas

Peilis niekada neturi buti taisomas, ji butina pakeisti
vos tik pastebimi pirmieji pazeidimo, nusidévéjimo,
lenkimo Zenklai arba kai yra virSijama galandimo riba.
Saugumo sumetimais, pakeitimo darbus reikia atlikti
specializuotame centre.

SVARBU Visada naudokite originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodas nurodytas lenteléje , Techniniai duomenys*.

7. PERKELIMAS IR TRANSPOR-
TAVIMAS

|renginio sandéliavimas:

o sausoje aplinkoje;

o vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;
o vaikams neprieinamoje vietoje;

. isitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai naudoti
jrankiai yra;
. |renginj galima pakabinti ant sienos ( 14 pav.).

PASTABA /sitikinkite, kad siena gali iSlaikyti ne
maZesne, kaip 20 kg apkrova.

7.1. AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS
Akumuliatorius turi bati laikomas uzdaroje aplinkoje be
dréegmés, kai temperatura:

. 0-60 °C 1 ménesj

. 0-45 °C 3 ménesius

. 0-25 °C 1 metus

SVARBU Jei nenaudojate ilga laika, jkraukite
akumuliatoriy kas du ménesius, kad jo naudojimo trukmé
baty ilgesne.

7.2. GABENIMAS
Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti ar transportuoti
irenginj, reikia:

Sustabdyti jrenginj.

|sitikinkite, kad visos judancios dalys visiSkai sustojo.
I1Simkite akumuliatorius i$ jy ertmés.

Déveti standzias darbines pirstines.

Sustojus pjovimo jtaisui, uzdéti peilio apsauga.
Suimti jrenginj tik uz rankeny ir nukreipti pjovimo
jtaisa kryptimi, kuri baty priesinga éjimo krypciai.

e Uztikrinkite, kad dirbdami su jrenginiu jo
nepazeistumeéte ir nesukeltuméte suzalojimy.

8. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR
REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios reikia
irenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei techninei
priezidrai, kurig atlieka pats jrenginio naudotojas. Visus
Siame vadove neapraSytus reguliavimo ir priezitros
darbus reikia atlikti pas savo pardavimo atstovg arba
specializuotame centre.
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UZMANIBU: PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU.

Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotnée.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI

1.1. VISPAREJIE AR DROSIBU SAISTITIE
BRIDINAJUMI

A Izlasiet ar droSibu saistitos bridinajumus, no-
radijumus, apskatiet ilustracijas un specifikacijas,
kas sniegtas ar So masinu. Turpmak sniegto noradi-
jumu neievérosana var izraisit elektriskas stravas triecie-
nus, ugunsgrékus un/vai nopietnus savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai
tos varétu parlasrt art nakotné.

Bridinajumos sastopams termins “elektroierice” attiecas
uz jusu masinu, kas barojas no elektribas tikla (ar elektri-
bas vadu) vai no akumulatora (bez elektribas vada).

1) Darbavietas drosiba

a) Turiet darbavietu tiru un nodrosiniet taja labu
apgaismojumu. TumSas un nekartigas darba-
vietas un nekartiba tajas veicina negadijumu ra-
Sanos.

b) Nelietojiet elektroierici spradzienbistamas vi-
dés, uzliesmojoso Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbutnée. Elektroiericu darbibas laika veidojas
dzirksteles, kuras var uzliesmot puteklus vai tvai-
kus.

c) Elektroieriéu lietoSanas laika turiet bérnus un
klatesosas personas talu no darbavietas. Ne-
uzmaniba var izraisit kontroles zaudésanu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroierices kontaktdak$am jaatbilst elek-
tribas tikla kontaktrozetem. Nekada veida
nemodificéjiet kontaktdaksu. Neizmantojiet
kotantaktdaksu adapterus ar elektroiericém,
kas aprikotas ar zeméjumu. Nemodificétas
kontaktdakSas un piemérotas kontaktrozetes sa-
mazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no nonak$anas saskaré ar ieze-
métam virsmam, tadam ka caurules, radiato-
ri, plitis un ledusskapi. Ja kermenis ir iezeméts,
palielinas elektriskas stravas trieciena risks.

c) Nepaklauijiet elektroierices lietus vai mitruma
iedarbibai. Ja elektroiericé noklust tdens, palie-
linas elektriskas stravas trieciena risks.

d) Saudzigi apejieties ar vadu. Nekad neparvie-
tojiet, nevelciet un neatvienojiet elektroierici,
turot to aiz vada. Turiet vadu prom no siltuma
avotiem, ellas, asam malam un kustigajam
dalam. Bojati vai sapinusies vadi palielina elek-
triskas stravas trieciena risku.

3)

e) Lietojot elektroierices arpus telpam, izmanto-
jiet pagarinataju, kas ir paredzéts lietoSanai
arpus telpam. Vada izmantoSana, kas piemérots
lietoSanai arpus telpam, samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

Ja no elektroierices lietoSanas mitra vidé ne-
var izvairities, izmantojiet baroSanas avotu,
kas aizsargats ar stravas nopludes automat-
slédzi (RCD). RCD izmanto$ana samazina elek-
triska trieciena risku.

—-
=

Individuala drosiba

a) Esiet uzmanigs, sekojiet tam, ko jus darat un
elektroierices lietoSanas laika rikojieties pra-
tigi. Nelietojiet elektroierici, ja esat noguris
vai esat narkotisko vielu, alkohola vai medi-
kamentu ietekmé. Neuzmanibas mirklis elektro-
ierices lietoSanas laika var izraistt smagu traumu
gusanu.

b) Lietojiet aizsargapgérbus. Vienmér valkajiet
aizsargbrilles. Tada aizsargaprikojuma lietosa-
na ka pretputeklu maskas, apavi ar neslido$u zoli,
aizsargkiveres vai prettrok$na austinas samazina
traumu gusanas risku.

c) lzvairieties no netiSas iedarbinasanas. Pirms
akumulatora uzstadiSanas, elektroierices
panemsanas rokas vai transportéSanas
parliecinieties, vai elektroierice ir izslégta.
Transportéjot elektroierici, turot pirkstu uz slédza
vai uzstadot akumulatoru, kamér slédzis atrodas
stavokiT,,ON” (IESLEGTS), var rasties negadijumi.

d) Pirms elektroierices ieslégSanas iznemiet
visas atslégas vai citus reguléSanas instru-
mentus. Ja kustigaja dala paliek atsléga vai ins-
truments, tas var izraisit traumu gusanu.

e) Nezaudéjiet lldzsvaru. Sekojiet tam, lai jums
vienmer butu labs atbalsts un lidzsvars. Tas
lauj labak kontrolét elektroierici neparedzéetajas
situacijas.

f) Geérbieties atbilstos$a veida. Nevalkajiet platu
apgérbu un rotaslietas. Turiet matus, apgér-
ba dalas un rokas talu no kustigajam dalam.
Plats apgérbs, rotaslietas vai gari mati var aizker-
ties aiz kustigajam dalam.

g) Ja pie masinas ir paredzéts pievienot ierices
puteklu novaksanai un savaksanai, parlieci-
nieties, ka tos pievieno un izmanto pareizi.
So ierféu izmanto$ana var samazinat ar putekliem
saistitos riskus.

h) Nelaujiet pieradumam, kas iegts, biezi lie-
tojot masinu, rikoties vieglpratigi un nenemt
véra droSibas noteikumus. Neuzmaniga riciba
var viena mirklT radit smagas traumas.



4) Elektroierices lietoSana un aizsardziba

a) Neparslogojiet elektroierici. Lietojiet darbam
pieméroto elektroierici. Ar piemérotu elektroie-
rici darbu var paveikt labak un drosak, taja atru-
ma, kuram ta ir paredzéta.

b) Nelietojiet elektroierici, ja ar sledzi to nevar
pareizi iedarbinat vai apturét. Elektroierice,
kuru nevar kontrolét ar slédza palidzibu, ir bista-
ma un ta ir jaremonte.

c) Pirms elektroierices reguléSanas, piederumu
nomainas vai elektroierices novietoSanas
glabasana iznemiet akumulatoru no ta no-
dalijuma. Sie piesardzibas pasakumi samazina
elektroierices netiSas iedarbinasanas risku.

d) Ja elektroierice netiek izmantota, glabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet to iz-
mantot personam, kuras neprot to izmantot
un kuras neiepazinas ar Sis rokasgramatas
saturu. Nekvalificétu personu rokas elektroieri-
ces ir bistamas.

e) Sekojiet elektroiericu apkopei. Parbaudiet,
vai kustigas dalas ir izlidzinatas un var brivi
kustéties, vai nav bojatu detalu un vai nepa-
stav citi apstakli, kuri var nelabveéligi ietekmét
elektroierices darbibu. Bojajumu gadijuma
pirms lietoSanas elektroierice ir jasalabo.
Daudzu negadijumu iemesls ir slikta tehniska ap-
kope.

Turiet grieSanas elementus uzasinatus un ti-

rus. GrieSanas elementu atbilstoSa tehniska ap-

kope un labi uzasinati asmeni nodrosina to, ka tie
retak iesprust un tos ir vieglak kontrolét.

g) lzmantojiet elektroierici un atbilstoSus pie-
derumus saskana ar izklastitajiem noradiju-
miem, nemot véra darba apstaklus un veica-
ma darba specifiku. Elektroierices izmantoSana
mérkiem, kuri atSkiras no noraditajiem, var radit
bistamas situacijas.

h) Sekojiet tam, lai rokturi butu tiri, sausi un uz
tiem nebutu ellas un degvielas traipu. Slideni
rokturi nelauj drosi izmantot un kontrolét ierici ne-
paredzétas situacijas.

—
=

5) Elektroieri¢u ar akumulatora baro$anu izmanto-

Sana un piesardzibas pasakumi

a) Uzladesanai izmantojiet tikai raZzotaja noradi-
to akumulatoru ladétaju. Noteiktam akumulato-
ru blokam paredzétais ladétajs var radit ugunsgre-
ka risku, ja to izmanto citam akumulatoru blokam.

b) Izmantojiet elektriskos instrumentus tikai ar
noradito akumulatoru bloku. Jebkadu citu aku-
mulatoru bloku izmantoSana var radit traumu vai
negadijumu risku.

c) Kamér akumulatoru bloku neizmanto, tas ir
jatur talu no citiem metala priekSmetiem, ta-
diem ka skavas, monétas, atslégas, naglas,
skrives vai citi smalki metala priekSmeti, kuri
var radit issavienojumu starp diviem kontak-
tiem. Akumulatora kontaktu Tssavienojums var
radit apdegumus vai ugunsgréku.

d) Ja akumulators ir slikta stavokli, no ta var
izplast Skidrums: izvairieties no jebkadas
saskares ar to. NejauSas saskares gadijuma,
nekavéjoties noskalojiet to ar Gdeni. Ja Skid-

rums noklust acis, nekavéjoties meklejiet me-
dicinisko palidzibu. No akumulatora izlijusais
Skidrums var izraistt kairinajumus vai apdegumus.
e) Neizmantojiet bojatu vai modificetu akumu-
latoru bloku vai ierici. Bojatu vai modificétu
akumulatoru darbiba nav prognozéjama, tie var
izraistt ugunsgréku, spradzienu vai radit traumu
gusanas risku.
Nepaklaujiet akumulatoru bloku uguns vai
parmérigas temperaturas iedarbibai. Paklau-
$ana uguns vai temperataras virs 130 °C iedarb1-
bai var izraisit spradzienu. PIEZIME. Temperatira
“130 °C” var bt aizstata ar temperatdru “265 °F”.
g) levéerojiet visus noradijumus, kas attiecas
uz uzladésanu, un neuzladéjiet akumulatoru
arpus instrukcija noradita temperaturas dia-
pazona. Nepareiza uzladé$ana vai temperatira
arpus noradita diapazona var sabojat akumulato-
ru un palielinat ugunsgréka risku.

=

6) Tehniska palidziba

a) Uzticiet elektroierices remontu kvalificéta-
jam personalam un lietojiet tikai originalas
rezerves dalas. Tas |aus saglabat elektroierices
drosibu.

b) Nekada gadijuma neméginiet labot bojatus
akumulatorus. Akumulatoru apkopi drikst veikt
tikai razotajs vai pilnvaroti pakalpojumu sniedzéji.

1.2. DROéT_B/;\S NOTEIKUMI, KAS ATTIECAS
UZ DZIVZOGA APGRIEZEJIEM

a) Turiet visas kermena dalas talu no asmens. Ne-
novaciet atgriezto materialu un neturiet griezamo
materialu, kamér asmeni atrodas kustiba. Asmeni
turpina kustéties ari péc slédza izslégsanas. Neuzmani-
bas bridis dzivZoga grieZnu lietosanas laika var izraisit
smagas traumas.

b) Parvietojiet dzivzogu Skéres, turot tas par roktu-
ri, kamér asmens ir nekustigs, un uzmanoties, lai
netiktu ieslégts neviens baroSanas slédzis. Pareiza
dzivZogu Skéres transportésana samazina asmenu neti-
Sas iedarbinasanas un no ta izrietosu traumu risku.

c) Dzivzoga Skéru parvietoSanas vai glabasanas lai-
ka vienmeér uzstadiet asmenu vaku. Pareiza dzivZzoga
Skéru parvietosana samazina asmenu izraisito traumu
gusanas risku.

d) Iznemot iesprudusu materialu vai veicot instru-
menta apkopi, parliecinieties, ka visi slédzi ir izsleég-
ti un akumulators ir iznemts vai atvienots. Negaidita
dzivZoga Skéru ieslégsanas iestrégusu materialu iznem-
Sanas vai apkopes laika var izraisit nopietnas traumas.
e) Turiet dzivzoga Skéres tikai aiz izoletam rokturu
dalam, jo asmens var nonakt saskaré ar apsléptiem
vadiem. Asmeni, kas nonak saskaré ar spriegumaktiva-
Jjiem vadiem, var novadit elektribu ari uz dzivZoga Skéru
atklatajam metala dalam un operators var sanemt elek-
triskas stravas triecienu.

f) Visus baroSanas un parejos kabelus turiet talak
no grieSanas zonas. Barosana kabeli var bt paslépti
dzivZogos vai krimos, un asmens tos var nejausi par-
griezt.
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g) Nelietojiet dzivZzogu Skéres sliktos laikapstaklos,
it Tpasi, ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens
trieciena gusanas risku.

h) Darba laika masina visu laiku ir stingri jatur ar
abam rokam. Tikai vienas rokas izmanto$anas gadiju-
ma var zaudét kontroli un tas var klat par smagu traumu
gusanas céloni.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu,
lai neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu
personu savainosanas gadijuma nekavéjoties snie-
dziet situacijai atbilstoso pirmo palidzibu un veérsie-
ties pie arsta. Rupigi novaciet gruzus, kas var izrai-
sit bojajumus vai savainot cilvekus vai dzivniekus
gadijuma, ja jus tos nepamanat.

A Ja jas esat ilgstosi paklauts vibracijas iedar-
bibai, jums var rasties neirovaskulari traucéjumi un
bojajumi (tie ir zinami ari ka "Reino fenomens" vai
"baltas rokas fenomens"), it ipasi, ja jums ir asins-
rites traucéjumi. Simptomi var paradities uz rokam,
plaukstas pamatiem vai pirkstiem, un tie izpauZas ka
jatiguma zaudésana, notirpums, knudésana, sapes,
adas krasas vai struktiiras izmaina. Sis pazimes var
pastiprinaties zemas apkartéjas vides temperati-
ras gadijuma un/vai ja rokturi tiek turéti parak ciesi.
Simptomu rasanas gadijuma ir jasamazina masinas
lietosanas ilgums un jagriezZas pie arsta.

1.3. TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet
masinu, lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

* Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas.

* Apturot masinu apkopes, parbaudes, novietoSanas
glabasana vai piederuma mainas noluka, izslédziet
dzinéju, atvienojiet masinu no elektrotikla un parlieci-
nieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apstajusas.

e Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet telpa
tvertnes ar atkritumiem.

TroksSnaunvibracijas limenis, kas noradits Saja
instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas
sasniedzamas masinas izmantoSanas laika.
Nelidzsvarota griezéjelementa izmantosana,
parmérigs kustibas atrums un tehniskas
apkopes neveikSana bitiski ietekmé trokSna
limeniunvibracijas.Tapécirjaveic piesardzibas
pasakumi, lai noveérstu iespéjamus bojajumus,
kas var rasties parmeériga trok$na vai vibraciju
raditas parslodzes dél; veiciet masinas
tehnisko apkopi, izmantojiet prettrokSna
austinas, darba laika taisiet pauzes.

1.4. AKUMULATORS / AKUMULATORU LA-
DETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas noteikumi ie-

tver noradijumus, Kuri ir ietverti attiecigaja akumulatora

un akumulatoru ladétaja rokasgramata, kura ir pievie-

nota masinai.

* Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai razotaja re-
komendéjamos akumulatoru ladétajus. Nepiemérota
akumulatoru ladétaja izmantoSana var izraisit elek-
trisko triecienu, parkarSanu vai akumulatora kodiga
elektrolita izlieSanos.

Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos
akumulatorus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izrai-
sit traumas un ugunsgréeku.

Pirms akumulatora uzstadiSanas parliecinieties, vai
ierice ir izslegta. Akumulatora uzstadi$ana ieslégtaja
elektriskaja ierice var izraisit ugunsgréku.

Kamér akumulators netiek izmantots, turiet to talu no
saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skrivém
un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kuri var
izraisTt izvadu Tssavienojumu. Akumulatora spailu Tssa-
vienojums var izraisit uzliesmosanos vai ugunsgréku.
Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar izgaro-
jumiem, uzliesmojo$am vielam vai uz viegli uzliesmo-
josam virsmam, pieméram, uz papira, auduma utt.
Uzlades laika akumulatoru ladétajs sakarst un var
izraistt ugunsgréeku.

Akumulatoru transporté$anas laika sekojiet tam, lai
starp spailéem nerastos Tssavienojums un netranspor-
tejiet akumulatorus metala konteineros.

1.5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Rlpigi ievérojiet vietéjo likumdoS$anu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesar-
nojoso materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst iz-
mest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada
uz specializétajiem atkritumu savakSanas centriem,
kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

» Ripigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

* Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru
saskana ar vietéjas likumdosanas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar
sadzives atkritumiem. Saskana ar Eiropas
Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un par to
Isteno$anu saskanaarnacionalolikumdo$anu,
vecas elektriskas iekartasirjanodod atseviski,
lai tas varéetu parstradat videi draudziga veida.
Izmetotelekiriskasiekartasizgaztuve vaidaba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntsudenus
un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jusu
veselibu un labsajutu. Papildu informacijas
sanems$anai par $1 izstradajuma utilizaciju
sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu
parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju
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satur gan jums, gan videi bistamas vielas. Tas

Li-ion ir jaiznem un janodod S$kirotai parstradei
uznémuma, kas nodarbojas ar litija jonu
akumulatoru utilizaciju.

® Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
Skirota vakSana lauj parstradat un atkartoti
%@ izmantot materialus. Parstradato materialu
atkartota izmanto$ana lauj izvairities no vides
piesarno$anas un samazina pieprasijumu

péc izejvielam.

Péc akumulatoru kalpo$anas miza beigam
utilizéjiettos vidisaudzéjosaveida. Akumulators

2, IZSTRADAJUMA APRAKSTS

ST magina ir uzskatama par darza iekartu, jeb precizak
tas ir parnesamas dzivzoga Skéres ar akumulatora ba-
roSanu.

Masinas galvena sastavdala ir dzinéjs, kas darbina
griezéjierici.

¢ Paredzétais un nepareizais lietojums

ST masina ir izstradata un izgatavota kriimu un dzivzogu
grieSana un izlidzinasana, kuriem ir nelieli zari.

Mas$inas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem, kuri
nav minéti augstak, var bt bistama un var radit ievaino-
jumus un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietoSanu uzskata (tikai pieméra labad, sa-
raksts nav pilns):

* jebkura veida zales plausana, it ipasi apmalu tuvuma;
materialu smalcinasana kompostésanai;

atzaroSanas darbi;

masinas lietoSana, kamér griez€jierice atrodas virs
plecu limena;

masinas izmantoSana materialu grieSanai, kas nav
augu izcelsmes materiali;

griezéjieriéu izmanto$ana, kas atSkiras no tabula
“Tehniskie dati” noraditajam griezé&jiericem. Nopietnu
ievainojumu un traumu bistamiba;

* masinas lietoSana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa garan-
tijas anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida
atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par zaudéjumiem,
kas saistiti ar pasa vai treso personu mantas bojajumiem
vai gutajam traumam.

SVARIGI Masina darbojas tikai tad, ja ir ievietoti abi
akumulatori.

PIEZIME Akumulatorus var uzladét tiesi masina, iz-
mantojot tas uzlades bazi.

2.1. MASINAS SASTI_\VDAI,_AS
(1.att.)
. Dzinéja mezgls
. Asmens (griezéjierice)
. Priekséjais rokturis
. Aizmuguréjais rokturis
. Asmens aizsargs
Akumulatori
. Akumulatoru ladétajs

OMMmMOO T >

. Sliede
Uzlades baze
Priek§metu turétajs
. Komplektacija ieklautas skruves

AT T

2.2. DROSIBAS ZIMES (2. ATT.)

UZMANIBU:
Uzmanigiizlasietinstrukciju pirms
masinas lietoSanas.

Izmantojiet galvas un ausu
aizsargus, ka arT aizsargbrilles.

Valkajiet aizsargcimdus
un neslido$us apavus.

BISTAMI! Rokas turiet dro$a
attaluma no asmens

Nepaklaujiet lietus (vai mitruma)
iedarbibai

p Pirms jebkada veida masinas parbau-

(4 Zu, tinsanas vai tehniskas apkopes/
remontdarbu veik$anas iznemiet
akumulatoru

UZMANIBU:

Informacija parakumulatoruunakumu-
latora ladétaju ir atrodama attiecigaja
rokasgramata

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai
nav salasamas. Pasutiet jaunas uzlimes autorizétaja ser-
visa centra.

3. MONTAZA

SVARIGI Izpakosana un montaza javeic uz lidzenas
un cietas virsmas, kura ir pietiekami daudz vietas masi-
nas un iepakojumu parvietosanai.

A Pirms montazas veik$anas (nepiecieSamibas
gadijuma) parliecinieties, ka akumulatori nav ievie-
toti sava nodalijuma.

PIEZIME Instrumentu var piekart pie sienas, parlie-
cinoties, ka aizmuguréjais rokturis ir sakotnéja stavokir.

1. Uzlades bazes montaza (3. att.).
2. Sienas montazas sliedes montaza (4. att.).
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4. VADIBAS IERICES

¢ Asmens vadibas blokéSanas poga (5.C att.)
Lauj darbinat asmens vadibas sviru (5.A att.)

¢ Asmens vadibas svira (5.A att.):
Lauj darbinat asmeni (griezéjierici).

PIEZIME Griezégjierice automatiski apstajas péc svi-
ras atlaisanas.

¢ Drosibas slédzis (5.B att.):
Tas janospiez kopa ar asmens vadibas sviru (5.A att.), lai
varétu darbinat griezéjierici.

PIEZIME Griezéjierice automatiski apstajas péc drosi-
bas slédza atlaisanas.

¢ Aizmuguréja roktura atblok&Sanas poga (5.D att.)
Lauj regulét aizmuguréjo rokturi (1.D att.) 5 dazadas po-
zicijas attieciba pret griezéjierici.

A Roktura regulésanas laika masinai jabit izslég-
tai.

5. MASINAS IZMANTOSANA
5.1. SAGATAVOSANAS DARBI

¢ Akumulatoru parbaude (6. att.)

- Pirms masinas pirmas izmanto$anas reizes péc iegades
pilniba uzladgjiet akumulatoru.

- Pirms katrasizmantoS$anas reizes parbaudiet akumulatora
uzlades stavokli.

SVARIGI Noradijumus par akumulatora izmanto$anu
var atrast attiecigaja rokasgramata.

PIEZIME Akumulatorus var uzladét tiesi masina, iz-
mantojot tas uzlades bazi (6.2. par).

5.2. DROSIBAS PARBAUDES

* Parbaudiet visu masinas sastavdalu integritati un pa-
reizu montazu;

* Parliecinieties, ka visi stiprinajumi ir pareizi pievilkti;

* Uzturiet visas masinas virsmas tiras un sausas.

Darbiba
ledarbiniet masinu.

Rezultats
Asmenim jasak kustéties

Atlaidiet asmens vadibas
sviru (5.A att.) vai
droSibas sledzi (5.B att.).

Vadibas organiem ir
automatiski un atri
jaatgriezas neitrala
stavokIi un asmenim
ir jaapstajas.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabula
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot!
Nogadajiet masinu servisa centra, lai to parbauditu
un salabotu.

5.3. IEDARBINASANA UN DARBS

PIEZIME Masinu ieteicams izmantot temperatira no
-10°C lidz 60°C.

A Neiedarbiniet masinu, kamer ta tiek uzladéta

A ledarbinot masinu, vienlaikus ieslédzas
griezéjierice.

PIEZIME \eiciet iedarbinasanu uz lidzenas un cie-
tas virsmas.

1. Nonemiet asmens aizsargu (1.E att.) (ja tas ir uzsta-
dits);

2. Parliecinieties, ka asmens nepieskaras zemei un ci-
tiem priekSmetiem;

3. levietojiet akumulatorus attiecigaja nodalijuma
(7.A att.), iestumjot tos l1dz galam lidz klikSkim, lai
tos noblokétu un nodrosinatu elektrisko kontaktu.

PIEZIME Masina darbojas tikai tad, ja ir ievietoti abi
akumulatori.
4. Jusu stajai jabat droSai un stabilai.
5. ledarbiniet asmens vadibas blokéSanas pogu
(8.C att.).
6. Pavelciet asmens vadibas sviru (8.A att.).
7. ledarbiniet droSibas sledzi (8.B att.).

A Darba laika vienmér ciesSi turiet masinu ar
abam rokam, turot griezéjierici zem plecu limena.

A Masinas izmantosanas laika vienmér strada-
jiet, stavot zemes limeni, nevis uz trepém vai citiem
nestabiliem balstiem.

A Nenovaciet nogriezto materialu un neturiet
grieZamo materialu, kamér asmeni atrodas kustiba.
Parliecinieties, ka nogriezta materiala iznemsanas
laika masina ir izslégta.

¢ Aizmuguréja roktura regulésana (9. att.)
Sis operacijas veik$anas laika masinai jabat
izslegtai.

SVARIGI Pirms masinas izmantodanas parliecinie-
ties, ka atblokésanas poga pilnigi atgriezas blokésanas
stavokii un, ka aizmuguréjais rokturis ir labi nofikséts.
A Darba laika aizmuguréjam rokturim visu laiku
jaatrodas vertikala pozicija neatkarigi no griezéjie-
rices izvietojuma.

* Darba tehnika
1. Vertikala grieSana (10. att.).
2. Horizontala grieSana (11. att.).

* LietoSanas ieteikumi

Ja izmanto$anas laika asmeni bloké&jas vai sapinas dziv-

Z0ga zaros:

1. Nekavejoties atlaidiet asmens vadibas sviru
(12.A att.) vai droSibas slédzi (12.B att.);

2. Uzgaidiet, kad griezéjierice apstasies;

3. Iznemiet akumulatorus;

4. Iznemiet iestreguso materialu.
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* Asmenu ieelloSana darba laika
Sis operacijas laika masinai jabat nekustigai
un akumulatoriem jabat iznemtiem no to nodaliju-
ma.
Péc katras izmanto$anas reizes iztiriet un ieellojiet asme-
nus, lai paaugstinatu to efektivitati un kalpo$anas ilgumu:
* Novietojiet masinu horizontala stavokii un stabili atbal-
stiet pret zemi.
« Iztiriet asmenus ar sausu lupatu un lietojiet birsti noturi-
gu netirumu gadijuma.
* leellojiet asmenus, parklgjot tos ar nelielu noraditas el-
las kartu, gareniski asmens aug$éjai malai, ieteicams
izmantot nekaitigu ellu.

5.4. APTURESANA
Atlaidiet asmens vadibas sviru (12.A att.) vai droSibas
slédzi (12.B att.).

A Péc masinas apturésanas paiet daZas sekun-
des pirms griezéjierice apstajas.

Vienmér apturiet masinu, parvietojoties starp darba zo-
nam.

A Parvietosanas laika nekada gadijuma neturiet
roku uz drosibas slédza, lai izvairitos no nejausas
iedarbinasanas

5.5. PEC IZMANTOSANAS

Kameér ierice netiek uzladéta, iznemiet akumulatorus
no nodalijuma.

Kad griezéjierice ir nekustiga, uzstadiet asmens aiz-
sargu (1.E att.).

Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jeb-
kada telpa.

Veiciet tirnsanu.

SVARIGI Vienmér izpnemiet akumulatorus un uzsta-
diet asmens aizsargu Katru reizi, ja neizmantojat masinu
vai atstajat to bez uzraudzibas

PIEZIME Laiiznemtu akumulatorus, nospiediet bloké-
Sanas pogu uz akumulatora (13.C att.).

6. TEHNISKA APKOPE

Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 1. nod. Rapigi
ieverojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

Pirms jebkada veida mas$inas parbauzu, tiri§anas vai teh-

niskas apkopes/remontdarbu veik$anas:

o Apturiet masinu.

o Iznemiet akumulatorus (nekada gadijuma neatsta-
jiet akumulatoru ievietotu, ka art bérniem vai nepie-
dero$am personam pieejama vieta).

o Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi ap-
stajas.

. Uzstadiet asmens aizsargu.

o Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu
jebkada telpa.

o Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un
aizsargbrilles.

6.1. TIRISANA

Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas
lapu un zaru paliekas.

Vienmer tiriet masinu péc izmantoSanas ar tiru lupatu,
kas samitrinata ar neitralo tiriSanas lidzekli.

Novaciet visas mitruma paliekas ar mikstu un sausu
lupatu. Mitrums var radit elektro$oka risku.
Plastmasas dalu un rokturu tiri§anai neizmantojiet ag-
resivus tiri$anas lidzeklus vai $kidinatajus.
Nemazgajiet masinu ar ddens striklas palidzibu, lai
izvairttos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinaSanas.
Lai izvairitos no dzingja vai akumulatora parkar§anas
un bojajuma, vienmér parliecinieties, ka dzeséSanas
gaisa iepludes rezgi ir tiri un nav aizséréjusi.

6.2. AKUMULATORU UZLADE MASINA
Akumulatorus var uzladét tieSi masina, izmantojot attieci-
go uzlades bazi (1.1 att.).

Masinu var piekart pie sienas:

- tieSi uzlades baze (14.1 att.);

- izmantojot sliedi (14.11 att.).

A Pirms masinas piekarsanas pie sienas uzsta-
diet asmens aizsargu.

PIEZIME Neiznemiet akumulatorus, kamér masina
tiek uzladéta.

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici, kas

aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides temperatira nav
diapazona no 0 lidz 40°C.

Akumulatori tiek secigi dalé&ji uzladeti, ka paradits shema:

Posms Akumulators Uzlade
(13. att.)
1 A (labais) 40%
2 B (kreisais) 40%
3 A (labais) 100%
4 B (kreisais) 100%

6.3. GRIEZEJIERICE

A Nepieskarieties griezéjiericei, kamér akumula-
tori nav iznemti un griezéjierice nav pilniba apsta-
jusies.

¢ Vadiba

A Periodiski parbaudiet, vai asmeni nav defor-
meéti, bojati vai nodilusi un, vai skrives ir labi pie-
skraveétas.

* Asinasana

Asinasana ir nepiecieSama, kad grieSanas efektivitate
samazinas un zari biezi iesprust.

A Drosibas apsvérumu dél asinasana javeic spe-
cializétaja servisa centra, kura darbiniekiem ir Sis
operacijas veiksanai nepiecieSamas zinasanas un
instrumenti, kas Jauj novérst asmens bojajuma un
ekspluatacijas drosibas samazinasanas risku.
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A Asmenus ar nodilusam griezéjmalam nedrikst
uzasinat, tie vienmer ir jamaina.

* Maina

Asmeni nedrikst remontét, tas ir jamaina, kad paradas
plisanas, nodiluma, deformacijas pazimes vai ja ir par-
sniegta asinasanas robeza. DroSibas apsvérumu dél no-
maina javeic specializétaja servisa centra.

SVARIGI Vienmér izmantojiet originalas griesanas ieri-
ces ar kodu, kas noradits tabula “Tehniskie dati”.

7. UZGLf\vBﬁéANA UN TRANS-
PORTESANA

Masinas uzglabasana:

. sausa vieta;

o no laika apstakliem aizsargata vieta;

. bérniem nepieejama vieta;

. parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti;

. Masinu var piekart pie sienas (14. att.).

PIEZIME Parliecinieties, ka siena var izturét vismaz
20 kg slodzi.

7.1. AKUMULATORA UZGLABASANA
Akumulators jauzglaba slégta un sausatelpa, temperatura
kura ir $ada diapazona:

. 0°C - 60°C 1 ménesi

o 0°C - 45°C 3 ménesus

o 0°C - 25°C 1 gadu

SVARIGI ligstosas dikstaves gadijuma uzladgjiet
akumulatoru ik péc diviem ménesiem, lai pagarinatu ta
kalposanas mdzu..

7.2. TRANSPORTESANA
Katru reizi, kad masina ir japarvieto vai jatransporté, ja-
rikojas $adi:

e Apturiet masinu.

* Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apsta-
jas.

*  Iznemiet akumulatorus no to nodalijuma.

* Izmantojiet izturigus darba cimdus.

e Kad griezéjierice apstasies, uzstadiet asmens aiz-
sargu.

*  Nemt masinu tikai aiz rokturiem un novirzit griezé&jie-
rici pretéji parvietosanas virzienam.

e Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit boja-
jumus vai ievainojumus.

8. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai un pa-
reizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei ne-
piecieSamie noradijumi. Visas regulé$anas un tehniskas
apkopes operacijas, kas nav aprakstitas $aja rokasgra-
mata, ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra.
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MAKEZAOHCHM - NpeBop, Ha opuruHaaHUTe ynatctea

> Ha BeG-cTpaHuuara stiga.com
> CO CKeHupawe Ha QR-kogoT

JocTanHo e KOMMJIETHO YyNaTcTBO 3a MalulMHaTa U MOTOPOT:

Download full manual
stiga.com

BHUMAHUE: NPOYUTAJTE 'O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO NPEA AA JA HOPUCTUTE MALUMHATA.

3ayvyBajTe 3a ceKoe UHO HaBpaKame

1. BE3BEAHOCHU MEPRU
1.1. ONWTWMBE3BEAHOCHUMPEAYNPEAYBAHA

A MpouunTajrerncure6e3begHoCHUNpeAynpeayBatsa,
unyctpauMm M cneuudUKauUMNpUIOKeHM co oOBaa
€JIeKTPpUYHa anarka. Heno‘{MTyBal-beTO Ha HaBejeHuTe
ynatcTea Moe [Jja Npeamn3BuKa eJIeKTPHYEH yaap, noxap 1
TELUKW Te/IeCHH MOBPEAM.

CouyBajTe rv npeaynpeayBsarara 3aefjHoO CO ynaTtcTBoTo
3a UAHa KoHcynTaumja.

TepmuHoT L,ENEeKTPUYEeH anapar” HaBef/leH BO
npegynpesyBarbata Ce OfHeCyBa Ha BalWOT anapart
HanojyBaH Of, eleKTpryHaTa Mpea (Co Kabes) nam co nomoLu
Ha 6atepuu (6e3 Kaben).

1) O6e36epyBatbe Ha paboTHaTa cpeanHa

a) OppHyBajTe ja paboTHaTa cpeauMHa 4ucTa M
A06po ocBet/ieHa. [peHaTpynaHnTe TEMHU CPeauHU
MOe Aa JOBEAAT A0 MHUMAEHTH.

b) He KopucteTe ru eneKTpuyHuTE anapatu BO
CpeAMHa Kaje MoCToM PU3MK Of, eKCMio3uja,
BO MPUCYCTBO Ha 3anajMBW MaTepuu, racoBu
niu He‘-IVICTOTVIja. EJ'IeKTpVI‘-IHMTe Aenosu
npeaus3BuKyBaaT MCKPW LITO MOXe Ja rv 3ananar
HEYUCTOTUUTE NN Ucnapysar-ara.

c) fleuara u apyrute Kou wTo ce Bo 6113uHa Tpeba
[ia ce offjaneyar Kora ce KOpPUCTaT e/IeKTPUYHUTE
anapatu. Ofp/ieKyBare BHWUMAHWME MOXE fja
npean3BuKa ry6ere KoHTpona.

2) EneKtpuyHa 6e36epHocT

a) MpukayyouuTe 3a eNEeKTPUYHUTE anatn mopa aa
oprosapaar Ha WwTeKepoT. HuKoraw HemojTe aa ro
mMoAMLMpaTe NPURIYHOKOT Ha Koj 6110 HauuH. He
KopucTeTe NPUKYYOLM 3a afanTep Co 3a3eMjeHU
€JIEKTPUYHU anaTtu. HeunameHeTute NPUKydoLn mn
COOABETHUTE LUTEKEepPU ro HamanyBaaT PU3MKOT 0f
eNIleKTpuYeH yaap.

b) U36erHyBajTe KOHTAKT Ha TeNOTO CO 3a3eMjeHu
MOBPLUMHK, KAKO LIeBKK, papgunjaTopu, NagniHULU
n  ¢pumunpepn. [locTon 3ronemMeH pusnK  Of
€/IEKTPUYEH YAap AOKOJKY BALLETO TE/IO0 € 3a3eMjeHO.

c) He unanomyBajTe rm enexkTpuyHUTE anatm Ha
AOHA WK Ha Bnara. Bogara WTo MoXe fja HaBnese
BO ENIeKTPUYHMOT anat ro 3rosieMyBa PUSUMKOT 04
eNleKTpUYeH yaap.

d) He KopucTeTe ro Kabenor 3a JpyrM HameHW.
HuKoraw He KopucTeTe ro KabenoT 3a Hocetbe,
B/ie4Yewe UM UCHAY4YyBarbe Ha €eNeKTPUYHUOT
anar. [lp:eTe ro KabenoT noganexy o ToMInHa,

macno, ocTpU paGoBM MM MOABUKHW [ENOBM.
OwTeTeH wWAM 3anneTkaH KaGen ro 3ronemysa
PUBMKOT Of €IeKTPUYEH yaap.
€) Kora pa6oTtuTe co eneKTpuyeH anar Ha OTBOPEHO,
KOpuCTeTe npoponxeH Kaben norogeH 3a
HapBopelwHa ynotpe6a. Ynotpebara Ha COOABETEH
Kaben 3a HagBopewHa ynotpeba ro Hamanysa
PUBMKOT Of €IeKTPUYEH yaap.
[loKoNKy paGoTeHeTo CO eNeKTPUYHMOT anar
Ha B/lalHa JloKauuja e Heu3BemHo, Kopuctete
3alTUTEHO HanojyBae CO ypep, 3a npeocTaHara
ctpyja (RCD). KopuctereTo Ha RCD ro Hamanysa
PUBMKOT Of €IeKTPUYEH yaap.

=

3) JlnyHa GesbepgHocT

a) bupete BHUMaTenHW, HKOHTpoO/NMpajTe WTO ce
CNny4yBa M CO LEJIOCHO BHUMaHWe ClyHeTe ce
CO eneKkTpu4yHUTe anapartu. He Kopuctete ru
€/IeKTPMYHUTE anapaTtM Kora CTe YMOPHU WU
nop, B/AMjaHWe Ha JIEKOBW, aJIKOXON MAM ppora.
lpn pacTpoeHOCT, He KOPUCTETE O ENEKTPUYHUOT
anapar 6uzejRu Moe fja Npefn3BrKa TELKW TeNecHN
oLITeTYBaMbA.

b) KopucTete 3awrutHa obneka. Ceoraw crtaBajte
3alWTUTHU ovuna. Hocetbe Ha 3alTUTHA onpema
KaKo LITO Ce Macka MpOTWB Npas, YeBaW MPOTUB
Ju3rarbe, 3alTUTEeH LWIeM W 3alTuTa 3a yWwW ro
HamasyBaaT PU3MKOT Of TENECHW NOBPEM.

c) UsberHyBajTe HecTaHAAPAU3UPAHU NPUKIYHOLM.
MpoBepeTe pann ypefoT € WCKAY4YeH npep
fa ja craBute 6Gartepujata, ro 3sadarare UM
TpaHcnopTupare €/IeKTPUYHUOT anapar.
TpaHcnopTHparbe Ha ENEKTPUYHUOT anapar co NpcToT
Ha MPEeKWHYBayoT MM MOCTaByBarbe Ha Gartepujata
Kora MpeKuHyBa4oT e Bo nosuumja ,ON“ (BKyyeHo)
€O leCHOTHja JoBEAYBA [0 UHLMAEHTHU.

d) OTcTpaHeTe rM cuTe KAy4eBM WM anatku 3a
perynauuja npea Aa ro BRAYYUTE €/IEKTPUYHMOT
anapar. AKO HEKO] K/Iyd4 WAM anatka ocTtaHar
BO KOHTAKT CO HEKO] pOTMPayKku [en MOme fa
npeAn3B1Ka TELUKM TENIECHH OLUTETYBatba.

) He ry6ete pamHoTea. CeKoraw MMajTe curypHa
noTnopa U coofBeTHa pamMHoTema. Ha Toj HaunH
Hajaobpo Ke ro KOHTPo/MpaTe eNEKTPUYHUOT anapar
BO HenpeaBUAEHN CUTYaLK.

O6neyete ce coopBeTHo. He HoceTe WMPOKM
anuwTa wuaM  Hakut. Hocata, o6Gnekata M
paKaBuuuTe TpebGa fAa ce ApHaT HacTpaHa opf
fieNoBuTe WTO ce ABMUMKAT. LLinpoka ob/ieKa, Hak1T
WK AONTa Koca MOe fja Ce 3aKayar 3a [}e/I0BUTE BO
ABUIKEHbE.
g) AKO Mmate ypeAu 3a noBp3yBatbe Ha anapatu
3a WU3pBOjyBate U cobuparbe Ha HEeYMCTOTUM,

=



4)

npoBepeTe fanun ce NOBP3aHU U Ce KOpUCTaT Ha
npaBu/ieH Ha4uH. Ynortpe6ata Ha oBue anaparu
MOMe fja MM Hamanu pusmumTe LWTO Ce NOBP3aHM CO
HeYncToTUNTE.

h) He po3BonyBajte cnobopara cTekHara of Yectara

ynotpe6a Ha anaTku fa BU OBO3MOXM Aa bupete
camoyBepeHU U fja r’u UrHopuypare NpUHLMNUTE 3a
6e36eAHOCT Ha anaTkara. HecoBecHo nocTanysarbe
MOMe fja Npean3BrKa cepuo3Ha nospeaa 3a Aen of,
CeKyHaara.

6e36eAHOCHO

Ynotpe6a paKyBatbe CO

€/1eKTPMYHUOT anapar
a) He nperpeBajte ro eneKTpUYHUOT anapar.

Hopucrete ro €/IeKTPUYHHNOT anapar
npucnoco6eH Ha paboTHUTE ycaoBH. [pasuaHo
KOpuCTere Ha anapatoT o6esbefysa Hajaobpa u
HajcurypHa pab6ota, crnopej MOKHOCTa 3a Koja e
cosgafeH.

b) He HKopucteTe ro eneKTPUYHUOT anapar aKo

NPEeKUHYBayoT He € MpaBWJIHO MOCTaBeH BO
nosvuMja 3a BHRJIyYyBarbe WM WCHIY4yBatbe.
AKO eN1eKTPUYHMOT anapart He MOXe [ja Ce BKy4M CO
NPEKMHYBaYoT, TOj € onaceH 3a ynotpeba u Tpeda aa
ce nonpasu.

c) UsBapete ja Gatepujata opf NewUWTETO npep,

KaKkBa 6MN10 perynauuja WM MeHyBake [e/I0BU
WM npep cknapupare Ha anapator. Osue
6e36eJHOCHN MEpKM o HamanysBaaT PU3MKOT 0f
C/ly4ajHO BK/Iy4yBaH-e Ha eNeKTPUYHMOT anapar.

d) OpniomeTe ro eNIEKTPMYHMOT anapart Kora He ro

e) PepoBHO

=

g) Hopuctere ro

KOpUCTUTE nopaneky of Aodar Ha Aeua U He
faBajTe anapatoT Aa ro KopucTaT JMua WTO He
ce 3ano3Hane co UCTHOT U He ro npoyuTane osa
ynatcTBo. EnexTpuunuTe anapatv ce omacHu BO
paLeTe Ha HEMCHYCHW KOPUCHULM.

M3BpLUYBajTe npoBepKa Ha
eneKkTpuyHuoT  anapar. [posepete  panu
NoABUIKHUTE [1€/I0BU Ce HaMeCTeHW NpaBWJIHO
1 cno6opHM 32 [iBUKEHE, fileKa He Ce OLUTETEHU
1 eIMMUHUpAjTe ja CeKoja Apyra MOMHOCT WITO
MOMe Aa noBaujae BP3 PyHHKUUOHANHOCTA Ha OBOj
anapar. Bo cnyyaj Ha owiTeTyBarba, e/IeKTPUYHNOT
anapar Tpe6a fa ce nmonpaBu npepj NOBTOpHA
ynotpe6a. MHOTY WHUMAEHTU Ce NpeAn3BUKaHN
3apajiy HEBHUMATETHO KOPUCTEHE.

OppyBajTe ro anapatoT HAOCTPEH U UCHUCTEH O
ocTaToLu npu ceverbeto. Co ajeKBaTHO OfpHyBabe
0/} OCTaTOLM NP CEYEHETO, CO HAOCTPEHM Cevmnna ce
HamanyBaar C/lyyauTe Ha 3arnaByBatbe 1 € MoSeCHO
3a KOHTPOAMparbe.

€NIeKTPMYHUOT  anapat U
[ONOJIHUTE/IHAaTa onpema COFacHO JajeHuTe
ynatcTBa, OfpPHYBajkM rM pabOTHUTE YCNOBU
M TMROT Ha pa6oTta wTo Tpe6a fa ce WU3BPLIM.
Ynotpebata Ha 0BOj €NeKTpuUYeH anapar 3a paboTu
WTO Ce pas/MKyBaaT Of NMpPeBUAEHUTe MOMe Aa
npeau3BMKaaT OnacH1 CUTyaLuu.

h) OppyBajTe rM paykute M NOBPLIMHUTE 3a

akare cyBH, YUCTU U 6€3 MACNO U MAaCHOTUM.
JIusraBn paykm M NOBPWMHM 3a GaKkare He
[l03BONyBaaT 6e36eHO paKyBarbe M KOHTpOna Ha
anaroT BO HEOYEKYBaHM CUTYaLK.

5) YnoTpe6a v MepKU Ha NPeTNa3nMBOCT Npu ynoTpeda

H
a

b

a penoBuTe 3a Gatepujara

) MonHeTe camo coO nonHay WTO ro oapeaysa
Npou3BOAUTENOT.  AJANTMPaHMOT — MOAHaY  3a
OfipefieHa rpyna Gatepuun Moxe fia A0Bede A0 PU3NK
O/, NOaPp aKo ce KOPUCTK 3a ipyra rpyna barepuu.

) HopucteTe  eNekTpUYHM [enoBM camo  Co
cneunduyHo  yTBpAeHa  rpyna  6arepum.
YnoTpe6ata Ha KakBa 6uno fpyra rpyna 6arepuu
MOe Aa CO3/jaA€ PUSUK Of, MOBPEAN NN MHLIMAEHTH.

c) Kora rpynara co 6atepujata He ce KOpUCTH, Tpeba

d

€

=
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fa ce 4yyBa MoAasery of APYru MeTaslHU CUTHU
npeamMeTH KaKo cnajajikv, MOHETH, WajKu, UMK,
wpaoBM U APYrM CUTHM MeETasHW npeameTH
KOMWITO MOMe Aa co3pajar BpcKa mefy pBete
Kknemu. CospaBarbeTo BpCKA Mery KiemuTe Ha
6arepujata MOMe fja NpPeAn3BMKa W3TOPEHULM WK
MCKPU.

) AKo e Bo nowa cocToj6a, 6atepujata Mome Aa
npoteye: U3GErHyBajTe CEKaKOB KOHTaKT. AKO
MMa c/lyyaeH KOHTaKT, UCMJIaKHeTe BepHal co
BoAa. AKO TEYHOCTa BM HaBJ/ie3e BO O4M, BefHall
nobapajte MeAMLMHCKa MoMoL. McTeyeHara
TEYHOCT op GaTepujata MOMEe Aa Npean3BMKa
MpuTaLmja Ha Koxara 1 U3ropeHuLM.

) He HKopucTete 6arepuja MM anatka Koja e
owTeTeHa WM mopupuumpaHa. OwTeTeHuTe
WM mMoaMduUMpaHn GaTepum MOme [a noKamar
HEeNpeABMA/IMBO OAHECYBarbe LUTO pesynThpa Cco
noxap, eKCnI03uja Un pUsmK of, NoBpeaa.
He usnomysajte 6aTepuja UM anatka Ha oraH
WM npeKymepHa Temneparypa. ManoweHocTa
Ha oraH uaM Ha Temnepatypa Hag 130 ° C mowe
ga  npeausBuka  ekcrnoavja.  3ABEJIELLKA.
Temnepartypata ,130 ° C“ mMoXe fa ce 3ameHu co
Temneparypara 265 ° F*.

) Cnepete rm cute ynatctBa 3a NOJIHEHE U He
nonHete ru 6arepujata WAM anatoT HaABoOp OA
TemMnepaTypHUOT oncer HaBefeH BO ynarcTeara.
HenpaBunHOTO nosMHere WAW Ha  Temneparypu
Haf|BOp Of} OAPEAEHMOT OMcer, MOXeE fAa ja OoWTeTH
6arepujata 1 Aa ro 3aronemu PU3MKOT O Noxap.

6) Momow

a,

b

1.2.

) ENnekTpuyHuoT anapat Tpe6a Aa ro nonpasa
KBaNU(UKYBaHO JiMLe CO MNpPUMEHa Ha camo
OpUrMHaNHU pe3epBHU fAenoBU. Ha Toj HaunH ce
oapyBa 6e36e4HOCTa Ha ENEKTPUYHWOT anapar.

) HUKoraw He cepBMcCHMpajTe OlWTETEHU GaTepuu.
CepBucHpareTo Ha batepunte Tpeba Aa ro BpLUM
camMo MpOM3BOAWTENOT UM OBNACTEHW AaBaTenn Ha
yenyru.

BE3BEAHOCHW MEPKW CNELUWU®UYHU 3A
MOTKACTPYBAYU HA TrPMYLLKKU

a) [ipweTe rM cuTe AENOBU OA TENOTO MOAANEHY Of,
ceunnorto. He BapeTe ro UCEYEHUOT MaTepujan U He
LpHeTe MaTepujan 3a ceyerbe Kora CEYMoTO Ce ABUHN.
CeunnoTo NPoJONIHYBa Aa Ce ABUHM U OTHAKO MPEKNUHYBa4OT
Ke ce ucK/y M. MOMEHT Ha HeBHUMaHKe J0AEeKa paKyBare co
MOTKACTPYBAYOT 3a rPMYLLUKW MOMe Aa JOBEJe [0 CEPUO3HN
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b) Hocete ro noTHacTpyBauoT 3a FpMyLIKM 3a pavyKata
CO 3anpeHO ce4yuno, BHUMaBajKM Aa He NpPUTUCHeTe
Ha NPEeKUHYBa4oT 3a cTapTyBame. [paBu/HOTO HOcere
Ha NOTHAacTpyBayoT 3a rPMYLIKN Ke ro Hamaam PUSUKOT Of
HEeHaMepHO CTapTyBare M NPeAn3BUKyBarbe Ha MNoBPeam Of
CeYnoTO.

c) HKora ro TpaHcmopTupaTe WAM CKnapupare
MOTKACTPyBa4oT 3a [PMYLIKW, CeHoraw cTaBajTe
ro HanakoT Ha Ceu4unoTo. [IpaBuiHOTO paKyBate CO
MOTHACTPyBa40T 3a PMYLIKM ja HamasyBa MOMHOCTA Of
JIMYHM MOBPEAM NPEAN3BUKAHN Of CEYMTIOTO.

d) Hora wuucTUTe 3arnaBeH martepujan MAM O
cepBUCHpaTe  ypepoT, NpoBepeTe  AanM  cuUTe
NpeKMHyBa4YM 3a HanojyBarbe Ce WCHIYYeHUM U [eHa
6arepujaTa e oTCTpaHeTa UM UCKIYYeHa. HeoderyBaHOTO
aKTUBMparbe Ha MOTKACTPyBayoT 3a rPMYLLKM MPU YUCTEHE
Ha 3arnaBeH1oT Matepuja uan Npu CepBUCHUparbe MOXe Aa
/I0BeAe [0 CEPHO3HU MOBPEAM.

e) [pHeTe ro nOTHaCTPyBa4yoT 3a FPMYLIKM camo 3a
M30/MpaHNUTE NOBPLUMHM Ha paykuTe, GUAEjKM ceunnoto
MOe fja A0jAe BO KOHTAKT CO CKPUEHUTE Kabaun. HOHTaKT
Ha Ceyn/I0To co Kabes1 o HanoH MOXe Aa r1 HaeneKTpusmupa
MeTasHTe [eN0BM Ha MaluMHata M jJa n[peaus3BuKa
€/IeKTPUYEH yAap Ha oneparopor.

f) [ApweTe r Kabnute 3a HanojyBatbe Nopasnery of
obnacta 3a ceuewe. Habimte 3a Hanojysarbe Mome ga
6maar COKPUEHW BO uBa Orpaja Win rpMylKU U MOxe
C/ly4ajHo Aa bmaat npeceyeHn of ceynnoTo.

g) He KopucteTe ro moTHacTpyBa4oT 3a FpMyLIKW BO
JIOWIM BPEMEHCKM YC/I0BU, OCOGEHO Kora NocTou pU3MK
op, rpom. OBa ro Hamaslysa pU3HHOT OF yAap Ha rpom.

h) 3a Bpeme Ha pa6otara, mMawuHaTa cekoraw Tpe6a
Aa ce [PHK LBPCTO CO ABeTe paue. PaxyBareTo co egHa
paKa Mome fa npean3BuKa a ja 3arybute KoHTpoaara v ga
/I0BEeAe [0 CEPUO3HU JIMYHM MOBPEAM.

A Bo cnyyaj Ha geheHT nan MHUMAEHTHU BO TEHOT Ha
pa6orara, BefHall MCH/Iy4eTe ro MOTOPOT U oAAaneqeTe
ja mawuHata BHMMaBajHM fia He npeAu3BUHaTe ApYru
owiTeTyBarba. Bo cayyaj Ha MHUMAEHT co I4Ha noBpeaa
MM noBpeAa Ha TPeTo Jnue, npuctTanete BeAHall KOH
noctankata 3a faBarbe HajcoofBeTHa NMpBa MOMOL 3a
AafeHara coctojéa u obpareTe ce BO COOABETEH LeHTap
3a 3fpaBCTBeHa 3aluTMTa 3a HEONXOAHO JIeKyBatbe.
OrcTpaHeTe rM TeMe/IHO CHTe OCTaToLM Of KOCEHETo
WTO MOMe Aa npeAu3BUKaar fieeKT uam noBpesn Ha
JIMLa MM HUBOTHM aKO OCTaHarT He3abesiewaHo BO
MalmMHara.

A MpogoneHa M3/IOMEHOCT Ha  BH6pauun
MoMe fAa npeau3BMHa MOBPeAM M HEBPOBACKy/NapHU
HapywyBata (Mo3HaTM M Kakro ,PejHogoB cuHapom*“
unm ,6ena parka“) 0co6eHO Haj OHME LITO Ce U3/IOHEHN
Ha LMpHYNapHu B/MjaHuja. CUMNTOMMTE MOHeE fa ce
MOKamar Ha pauete, Ha payHuTe 3r71060BU MU Ha
npcTuTe M ce MaHugecTHpaar co ry6ere Ha OCeT,
BHOYaHETOCT, Yelwarbe, 60sKa, o0b6e36ojyBae MU
CTPYKTYpasiHu NpoMeHH Ha Komara. OBue e(eKTn mMome
/ia ce 3roJiemMmar co HUCKMU HaABOpeLIHN Temneparypm u/
WM Of NperyMepeH NPUTHCOK Bp3 paykute. [pn nojasa
Ha oBMe cumnTomH, Tpeba Aja ro Hama/iMTe BPEMeTo Ha
HopHcCTere Ha MaluMHaTa U fja ce CoBeTyBarte Co JIeHap.

1.3. OAPHYBAHE, O4JIATAHE U TPAHCIMOPT

PenoBHO 0ApH#yBajTe 1 NPaBMIHO OAJIOKETE ja MalmMHaTa 3a
[ajaoapwuTe 6e36eAHOCTa HA MaLLMHATA M HUBOTO Ha paboTa.

Hukoralw He KopucTeTe ja MalMHaTa CO KOPUCTEHU MK
owrTeTeHn aenosu. OWTeTeHUTe MM federTHUTEe AeN0BK
Tpeba Aa Ce 3amMeHaT, HMKOralw Aa He ce nonpasaar.
HopwucTeTe camo opurMHanHu pesepsHu A€10BH.

lMpun 3anuparbe Ha MallmMHaTa 3a OfPHYyBame, MHCNEKLMja,
CKNapuparbe WM MeHyBarbe Ha [0AaToK, MCKIyYeTe ro
MOTOPOT, UCK/Ty4eTe ja MaluMHaTa O eNEKTPUYHATa MpeKa
1 ocUrypajTe ce eKa CUTe NOABUIKHM [1eNI0BU Ce LIeIOCHO
3anpexu.

3a HamanyBarbe Ha PU3MKOT Of OraH, He OcTaBajTe MOHN
KOHTEjHepU BO 3aTBOPEH NMPOCTOP.

[apeHuTe HUBOaA 3a GyyaBa U BMGpaLUK BO
0Ba ynaTcTBO Ce€ MaKCUMaJIH1 BPeAHOCTU NpU
ynotpe6aHamalumHara.ynorpe6araHaenemMmeHT
3a KoCeHe KOjLUTO He e CTaBU/IeH, [ BUHEHETO
co nperonema 6p3vHa, HEOAPHHYBaHETO Ha
MalunHaTa 3Ha4MTesIHO B/iMjaaT Bp3 emucHjata
Ha 6yyaBa unu Bu6pauuun. 3atoa, HEONXoaHO
€ ga npumMmeHyBaTe 3alUTUTHU MEpPKU 3a
Aa e IMMUHUpaTe MOMHMU olWwTeTyBama
3apagu 3rojieMeHa 6yvyaBa WU 3HAYUTESTHU
BUGpauun. PefoBHO oapiKyBajTe ja MallMHaTa,
HoOcCeTe cnylanku NnpoTusB GyyaBa u npaBeTe
naysu Bo pa6orara.

1.4. BATEPWJA / NOJIHAY 3A BATEPUJATA

BAKHO CregHnute 6e36e4HOCHN MepKu v ongaraar
6e36eHOCHUTE  0APEeAbU KOMWITO Ce MPETCTaBeHN
BO JAafieHOTo ynaTcTBo 3a 6atepujata M 3a Mo/Ha4YoT Ha
6atepujata Koe LUTO ce J0CTaByBa CO MalumMHaTa.

HopucTeTe camo nosnHaum 3a nonHerbe Ha 6atepunTe WTO
rM npenopayyBa Npou3BoAMTENoT. HecoopBeTeH nosHad
3a Gatepujata MOMe fa NpeausBUKa eneKkTpuyeH yaap,
nperpesarbe UM NPOTEKyBake Ha KOPO3MBHATa TEYHOCT
oz, 6arepujata.

HopucTete camo 6atepun co cneuuduKauun wWwTo ce
npefBMAeHU 3a BalMOT anapar. Ynotpeba Ha Apyru
6aTepun MOMe Aa NpeAn3BUKa MOBpeAM M PUBMK 0f
nnameH.

lpoBepeTe Aanu anapatoT e UCKNYYeH Npej Aa ja cTaBuTe
6arepujata. CTaBarbe Gatepuja BO BK/YYEH eNEKTPUYEH
anapar MOXe Aa Npean3BuKa noxap.

YyBajTe ja Garepujata LITO He ja KOPWUCTUTE noganery
O KaHLUenapucku npubop, napu, KAy4eBu, UMK,
HaBPTKW U Apyrv MannM MeTalHW NpeAMeTH WTO MOXe Aa
npeav3BMKaaT KpaToK Croj Ha KoHTaKTuTe. Kpatok cnoj Ha
KOHTaKTUTe Ha BaTepujaTa MoXe fja joBeae A0 eKCnno3nja
1 nnameH.

He KopucTeTe ro nonHa4oT 3a 6atepujata Ha MecTa Kage
MMa racoBu, 3ananavBiu CyNCTaHUM WM JIECHO 3ananvBu
NOBPLUMHM, KaKO LITO Ce XapTHja, TKAeHWHa M CAMYHO. 3a
BpeEMe Ha MonHereTo, 6atepujaTa ce 3arpeBa U MOXe Aa
NpefAn3B1Ka OraH.
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e 3a BpeMe Ha TPAHCMOPT Ha aKymynaropute, o6pHeTe
BHUMaHWeE KOHTaKTUTE fia He 4ojaar BO Croj Mery cebe v He
KOPUCTETE META/IHW KyTWUM 32 TPaHCMOopPT.

1.5. 3ALUTUTA HA HKMBOTHATA CPEAMHA

o [locnegHo cnepete rv NOKanHWTE 3aKOHM 3a Gpnarbe
Ha ambanamara, [efoBM BO pacnararbe Wn Kakeu 6uno
€/1leMEHTH CO LUTETHO B/IMjaHWe BP3 HMBOTHATa CPeAMHa.
Oswue oTnagoum He cmeat fa ce dpnaat Bo ry6pe, TYKy
Tpeba fja ce CeNeKTvpaar v Aa ce OAHecaT BO COOfBETHU
COGMPHM LIEHTPK 3a PeLMKaMpatbe MaTepujani.

* CnepeTte rv BO LENOCT JIOKAIHUTE 3aKOHM 3a (pnatbe Ha
mMaTepujanTe LITO Ce Pe3yNTaT Ha CevereTo.

* [pu uchpnare of ynotpeba, He oCTaBajTe ja MallMHaTa
Kafie 61Un0 BO npupoaarta, TyKy npepaajTe ja BO COGMpeH
LieHTap BO COMACHOCT CO BAKEUKMTE JIOKAHW 3aKOHMU.

He dpnajte ru enekTpuyHuTe anapatu
3aefHO co AomalleH oTtnag. Bo cornacHoct
co aupeKTuBata Ha EY 2012/19/UE, otnagot
LUTO C€ COCTOM Of} €/IEKTPUYHN U €TEKTPOHCKMU
anapartu e BaLlia OArOBOPHOCT 1, BO COMTACHOCT
CO HaUMOHaNHUTE ofpendy, eNeKTPUIHUTE
anapatv 3a dpname Tpeba ga ce cdpnar
3ace6HO 3a a MOXe MoAoLHa NOBTOPHO Aa
ce ynotpe6ar Ha eKOKOMNaTUBUNEH HauvH.
AKO eNeKTPUYHUTE anapaTy ce OAJIoKaT Ha
Fy6puLLTE UM Ha 3eMja, LUTETHUTE COCTOJKU
MOMe fAa cTanar BO KOHTaKT CO e/IeMeHTUTe
BO MoyBaTa W Aa HasfiesaT BO CUHLIMPOT Ha
MCXpaHa, Co WTO Ke ce HapylaTt BaleTo
3apasje U 6narococToj6aTta. 3a nofeTasHK
MHpopMaunn oKkony dpnareto Ha OBOj
NpPOU3BOJ, KOHTAKTUPAjTE CO KOMMETEHTHU
MHCTUTYLMM 3a hpare AoMallieH oTrnag uim
€O 3acTarnHuUKoT

OTKaKo Ke M NoMWHe POKOT Ha ynoTpeba,
n3BajeTe jabarepujata 06pHyBajK1 BHUMaHWe
Ha }WBOTHaTa cpefinHa. batepujata coapHu
Liion MaTepujan wWTO € onaceH 3a Bac U 3a
cpeavHara. Tpeba fa ce U3Baau 1 packnonu
BO 3acefeH caj WTO MOXe Aa COAPHMU
JIUTUYMCKM JOHM.
@ 3ace6HOTO cobupatbe Ha NPou3BOAWTE U
MCKOPUCTEHWUTE MaKyBaka OBO3MOMYBa
%@ peuuKaMparbe Ha MaTepujanuTe 1 NoBTopHa
ynotpe6a. noBTopHaTa ynotpe6a Ha
peunKaMpaHuTe mMaTepujanu cnpedyysa
LUTEeTa Ha MBOTHATA CPeAMHa U ja Hamasysa
notpe6ara 3a NpMMapH/ Matepujanm.

2. Onuc HA NPOU3BOAOT

OBaa MalMHa npeTcTaByBa rpajMHapcka onpema WU
KOHKPETHO MPEHOCEH NOTKacTpyBaY 3a rpafinHi Ha 6atepuu.
MalwwuHaTa maBHO Ce COCTOM Of MOTOP KOjWTO aKTuBMpa
YPef 3a ceyetbe.

¢ MpepBuaeHa U HenpaBunHa ynotpe6a

OBaa MalnHa e NPoeKTMpaHa 1 KOHCTpyMpaHa 3a ceverbe n
perynaumja Ha ¥uBa orpaga 1 rpMyLLIKK KOULITO MMaaT Maau
rpaHKu.

Hoja 1 pa e gpyra ynotpe6a, noMHaksa of ropeHaBefeHuTe,
MOMe fja NpeTcTaByBa ONacHOCT U Aa NPean3B1Ka NOBPEAM 1
LITETM 3a LA U/MAK NPEAMETH.

Ce otdpnaar npu HenpasuaHa ynotpeba (KaKo npumep, HO
He Ce orpaHunyyBa Ha C/1e[jHOTO):

Kocerbe TpeBa BOOMWTO, & 0COGEHO BO 6aM3MHA Ha
HepameH TepeH,

CeYKarbe Matepujanu 3a rybperse,

06/IMKyBakbE,

ynoTpe6a Ha MalLMHaTa Co YpesoT 3a ceverbe Haj IMHujata
Ha pamoto,

ynoTpe6a Ha MallMHaTa 3a Kocetbe Matepujanm LWTo He ce
O/} BeretaT1sBHa Npupoaa,

ynoTpeba Ha ypeau CO Ceunna LITO He Ce HaBeAeHu BO
Tabenara ,TexHU4KW nogatoumn”. OnNacHoCT of CepuosHK
noBpe/ay v OLTeTyBaba;

¢ ynotpe6a Ha MallMHaTa Of CTpaHa Ha noBseKe nyre.

.

BAMHO HecoogsetHata ynotpeba Ha MalumHata
AoBesyBa [0 oTgpaare Ha rapaHuymjata v ja otgpaa cexoja
O/IrOBOPHOCT Ha NPOW3BOAMTENOT, npedpnyBajku rm Ha
KOPUCHUKOT NPOM3/IE3EHNTE OOBPCKU NPEAU3BMKAHN Of
MOBPEAM WM OLUTETYBarbaTa IMYHO MU Ha TPETU INLA.

BAHO MaiumHara pabotu camo Kora ce CTaBeHu ABeTe
6arepum.

3ABEJIEWUIKA batepunte Moxe Aa ce MosHaT AMPEKTHO
Ha MaluMHaTa fMpeKy ocHoBarta 3a HarojyBarbe.

2.1. KOMMNOHEHTU HA MALLMUHATA
(cn.1)

. MoTopHa eguHuua

. Ceumno (Ha ypesoT 3a ceyerse)
. NpegHa payka

3agHa payka

3awTnTa Ha ceunnoTo

Batepun

. MonHay 3a 6atepuja

LLnHa

OcHoBa 3a Hanojysarbe

OTBOp 3a NpegMeTH

. [locTaBeHu HaBpTKK

AETIOMMOUO®W»

2.2. O3HAKM 3A BE3BEAHOCT (CJ1. 2)

BHUMAHME:
MpouunTajTe ro ynatcTBoTo npea
[a ja KopUCTUTE MalumHaTa.

HOpVICTeTe 3awTuTa 3arnaearta,
3alTuTa 3a yluTe 1 odmna.

HoceTe 3alITUTHM pakaBuLyn
1 06yBKM
LUTO He ce nn3raar.
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ONACHOCT! ApeTe rv pauete
NoAaneKy of, CEYUIoTo

[a He ce u3nowysa Ha powa (Mam
Ha Bnara).

M3BapeTe ja 6aTepujata npej
fa v3BpllyBaTe Kakea M ga 6uno
NpoBepKa, YNCTeHE UM OfpHyBaH-e/
npucnocobyBame Ha MallmMHaTa

)

BHUMAHME:

3abarepujatannonHaqoT 3abarepum,

Liion nornejHeTe ro MNPUIOKEHWOT
E npUpaYHrK

BAHHO JaseHute eTuKeT WTO ce CKUHane wm He ce
YnTmMBKM Tpeba ga ce 3ameHar. [lo6apajte HOBU eTUKETU 0
COO/BETEH LeHTap M/ 0f OBIaCTEHMOT CepBUCEP.

3. MOHTAHA

BAMHO PacnarysameTo u MoHTamata Tpeba pa ce
M3BpLLAT Ha LBPCTa M paMHa MOBPLLIMHA CO JOBOJIHO MPOCTOP
3a IoMecTyBarbe Ha MaluMHaTa 1 Ha ambanamara.

A lpes A[a 3ano4HeTe €O CH/onysawe (aKo e
noTpe6Ho), yBepeTe ce feHa 6aTepujata He € BMETHaTa.

3ABEJIELLIKA Anartxata Mome fga ce 3aKayu Ha SMAOT,
HO BHMMaBajTe 3ajgHaTa padka fa o6uge BO npBoGUTHaTa
nosomoa.

1. MoHTHparbe Ha OCHOBA 3a NoJIHerbe (C1. 3).
2. MoHTvparbe Ha LMHaTa 3a nocTaByBarbe Ha sUA (C. 4).

4. HOMAH/ 3A HOHTPOJIA

* Honye 3a 6710KMpame Ha KoMaHjata 3a CEeYuIoTo
(cn.5.C):

OBO3MOMYyBa aKTUBMparbe Ha paykata 3a KOHTpona Ha

ceymnnoTo (cn. 5.A).

* PayKka 3a KOMaHpAa Ha ceymnsioTo (c. 5.A):
OB03MOMYBa paKyBarbe CO CE4YNOTO (YPEAOT 3a CEeYeHse).

3ABEJIEWKA Ypegor co ceuunoro
aBTOMATCKY CO MyLUTakE Ha payKara.

3acraHysa

¢ Be36egHoceH npekuHyBsaY (cn. 5.B):
Mopa pa ce ApwW 3aefHO CO padyKata 3a KomaHga Ha
ceumnnoTo (cn.5.A), 3a ja MOXe fja paboTH YPeoT 3a CEYEHE.

SABEJIEWLKA Ypegor co ceunnoto  3actaHysa
aBTOMATCKU CO NyLUTare Ha 6e36e4HOCHMOT MPEeKUHyBay.

¢ Honue 3a pe6noKuparbe Ha 3agHarta payka (cn. 5.D)
OBo3MoxyBa npunarogysarbe Ha 3agHara padka (ca. 1.D) Bo
5 pas/IM4H1 HAaCOKM BO OAHOC Ha YPEAOT 3a Ceyetse.

A Perynuparbeto Ha payKata Mopa fja ce u3Bege camo
Hora malunHara e Mcxnyqua.

5. YNOTPEBA HA MALLMHATA
5.1. BOBEAHW ONEPALMA

« MpoBepKa Ha 6artepuute (cA. 6)

- MNpep Aa ja KOPUCTUTE MaLlLMHAaTa 3a NPBNAT No KynyBaHeTo,
ocTaBeTe 6arepujarta fja ce HanosH1 JOKpPaj.

- Mpep cekoja ynotpeba: [NpoBepeTe ro CTaTycoT Ha NONHEHE
Ha 6atepvjata.

BAHHO 3a ynatcTsa Bo Bpcka co 6atepujara, BugeTe ro
COOABETHHMOT MPUPAYHMK.

3ABEJIEWLKA batepunte Moxe Aa ce MoSHAT AUPEKTHO
Ha malumHara (nacyc 6.2).

5.2. BEBBEAHOCHW KOHTPOJIU

* [poBepeTe ja LleNoCHOCTa M NpaBuaHaTa MOHTaXa Ha cute
KOMMOHEHTU Ha Mall1HaTa;

* [lpoBepeTe fanu cuTe MPULBPCTYBaYM Ce MPaBMIHO
3aterHaty;

e OApiyBajTe ja uyicTa M CcyBa CeKoja MOBpLUIMHA Ha
maLumHara.

Pesynrar

Ceunnoto Tpeba pga ce
LBUU

HomaHpuTe Tpeba ga
Ce BparaT aBTOMaTCKM
1 6pry BO HeyTpasiHa
nosuumja, a Ce4ynnoTo
Tpeba Aa 3acTaHe.

[AejcTBO
BrayyeTte ja mawmHata.

MywreTe ja paykara
3a KoMaHaa Ha
ceunnorto (cn.5.A)
U1 6e36e4HOCHUOT
npekvHyBsad (ch. 5.B).

A AKO HEHoj of pe3ynTaTHTe He € UCT KaKo LUTO e
nocoyeHo Bo Tabenara, He KOpUCTeTe ja MalunHara!
OpHeceTe ja BO OB/JacTeH CEpBUC Ha NpPOBEpKa M
nonpasHa.

5.3. MAJIEHE U PABOTA

3ABEJIEWIKA Ce nperiopadyBa KOpUCTEHE Ha MalimHaTa
Ha temnepartypa nomery -10°C n 60°C.

A He cTaprtyBajTe ja MawuHaTa Kora e Bo cocToj6a Ha
nosiHee

A Brmyqysarbero Ha malunHara npegn3BuKyBa
HUCTOBPEeMeHO BHJ/1y4dyBatbe Ha ypeaoT 3a cedere.

3ABEJIELIKA  PaxyBajTe co MalmHaTa Ha pamHa, 4pcTa
M0BPLIMHA.
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1. MsBagete ja sawtutara Ha ceunnoto (ca. 1.E) (aKo e
cTaBeHa);

2. T[poBepeTe fanu HOXOT ro AONMPa TEPEHOT AN [pyrn
npeameTy;

3. CraBete ja 6atepujata npaBUIHO Ha CBOETO MECTO
(cn. 7.A) npUTUCKAjKM ja LOKPaj C& AOAEKA He CyllHeTe
3BYK Ha K/MKHYyBarbe LWTO ja (UKCMpa Ha MeCTo M
06e36eayBa eNEeKTPUYEH KOHTaKT.

3ABEJIEWKA MaiwmHata paboTu camo Kora ce CTaBeHu

AiBeTe batepum.

4. 3asewmerTe UBpcTa v cTabuaHa nosuumja.

5. [puTHCHeTe ro KonyeTo 3a 6I0KMparbe Ha KoMaHzaTa 3a
ceyunnoto (cn. 8.C).

6. [lpuTCHeTe ja payKkata 3a KOHTpPONa Ha CeynnoTo
(cn.8.A).

7. TpuTtncHeTe ro 6e36eHOCHUOT NPEKMHYBaY (cA. 8.B).

3a Bpeme Ha pa6oTara, MaliMHaTa Mopa Cerorall
/ia ce Ap#u UBPCTO CO ABETe pale, APHejiu ro 4esor 3a
ceyetbe 04 IMH1jaTa Ha pametbara.

A CeKorall KOpUCTETe ja MaluHaTa co CToete Ha
3emja, a He Ha CKasn UM 6U/I0 Koja Jpyra HecTabuiHa
noAapLHa.

A He BageTe ro Mce4eHMOT mMatepujan Wan ApHeTe
ro YBPCTO MarepujasoT 3a ceyere Kora Ce4usoTo e BO
yHKYMja. YBepeTe ce AeKa MaluMHaTa e MCK/Ty4yeHa Kora
M Bagm1Te MCEYEHUOT Matepujasl.

* MNocraByBatbe Ha 3afjHaTa payKa (c1. 9)
U3BpuwyBajTe ja paboTata co u3racHaTa MalnHa.

BAHHO [lpeg pa ja Kopuctute MmalumHata, npoBepeTe
Aasm Kom4eTo 3a OJOG/IOKUpare € LE/IOCHO BPaTeHo BO
noauymja 3a 6710KMparbe M JeKa 3agHata padka e rnotrnosnHo
crabuiHa.

A Bo TeHoT Ha pa6otata, 3ajHara payHa mopa
ceKoraw Aa 61ae Bo BepTUHalHa no3uumja, He3aBUCHO
04 3a3emeHara no3uLuja Ha HOMHOT.

¢ TexHuKa Ha pa6oTa
1. BepTvKanHo ceyerse (cn. 10).
2. XopusoHTanHo cevetbe (cn. 11).

* CoBeTH 3a KOpUCTeHE

AKO ceunnoTo ce 6710KMpa BO TEKOT Ha paboTtata wu ce

3anieTia BO rpaHKMUTe Ha rpMmyLuKaTa:

1. BepHaw nywTeTe ja paykara 3a KOMaHAa Ha CeYnUnoTo
(cn. 12.A) nnm 6e36eAHOCHMOT NpeknHysad (cn. 12.B);

2. YBepeTe Ce AeKa ypefoT 3a Ceyetbe e 3acTaHar;

3. M3Baperte ru 6atepunTe;

4. W3BapeTe ro 3arnaBeHUOT Matepujan.

¢ MoamayryBare Ha ceynnara BO TEKOT Ha pa60'ra'ra

OBaa onepayuja Tpeba pga ce wu3Bege Kora
MalmHata e 3actaHata M 6arepujata e u3BajeHa oj
JIGHULLTETO.

Mo paGotata, Mopa fja ro UCHUCTUTE M NOAMAYKATE CEYMNOTO

3a Aia My ja Npofo/KMTE DYHKLMjaTa 1 fONrOTpajHOCTA.

e CTaBeTe ja MaliMHaTa XOPWU3OHTA/HO W CTabunHa Ha
TEPEHOT.

* YuycTeTe ro CeymnoTo Co cyBa Kprna 1 KopucTeTe Jionatka
aKo MMa YNopHU AamKK.

* MogmayKajTe ro CeYMnIoTO BHUMATENHO HaHECyBajKu CNoj
Ha ofipeAeHoTo mMacno 6e3 fa ja Mamaykate 1 [enoT Ha
FOPHUOT Kpaj Ha Ce4YnnoTo.

5.4. 3ANMUPAHE
MywTeTe ja paykarta 3a KOMaHAa Ha ceunnoto (cn. 12.A) um
6e36eHOCH1OT NpeKvHyBaY (cn. 12.B).

A o 3anuparbe Ha MalmHara, NoTPe6HHU ce HEHOJIHY
CeHYHAM l0AEKa Aa 3acTaHe YpeAoT 3a ceyerbe.

CeKoraw 3anupajTe ja MawwuHaTa Kora ce NomecTyBaTe
nomery 30Hu Ha pa6orta.

A Ipu NnpemecTyBatbe, HUKOralll He APHeETe ja pakata
Bp3 6e36e4HOCHMOT NpeKuHyBay 3a fa wu3berHere
cJlyy4ajHoO cTapTyBame

5.5. MO YNOTPEBATA

¢ Hora mawwwHara He ce nonHu, u3sagerte rv 6atepumte of,
KyRULITETO.

* Co 3acTaHar ypep, CO Ce4M0To, CTaBeTe ja 3alTutara Ha
ceuunnoto (cn. 1.E).

* OcTaBeTe MOTOPOT Aa Ce W3nagu npej Aa ce ocTasu
MallMHaTa Bo Koja 6110 npocTtopuja.

* WcuncTete ja MalmHarTa.

BAHHO Cexoraw Bagete rn Gatepuute u cTaseTe ja
3awTutara 3a ce4mnsIoTo CeKojnar Kora ja octasare MalumHaTa
6e3 Hafj30p MM Kora Hema ja paboTtmte

3ABEJIEWUKA CeKoral Bagete rv 6aTepunTe 1 cTaBeTe ja
3awTutara 3a ce4mnsI0To CeKojnar Kora ja octasare MalmHaTta
6e3 Hagsop mam Hema ga pabotute (cn. 13. C).

6. O/IPHHYBAHE

BesbegHocHuTe oppenbu wWTo Tpeba pa rn cnegute ce
AageHn Bo norasje 1. CTporo npuapwyBsajte ce Ao Tue
ynarcTBa 3a fja M3berHeTe CeprosHn PU3NLM MM ONacHOCTH.

Mpen na u3BpWKTE KakBa GMNO KOHTPONA, YUCTEHE WK

MHTepBeHu,vua 3a 0ApHyBarbe/perynalpmja Ha MalumHara:
3acTaHeTe ja MalmHara.

. OTcpaHeTe 1 Gatepuute (HUKOraw He ocTaBajTe
ja Gartepujata BHaTpe uaM BO fodar Ha Aeua wau
HEOBNACTEHM NnLa).

. lMorpueTe ce cuTe AenoBu WITO Ce ABMKAT Aa bupar
LIE/IOCHO 3anpeHu.

. CraBeTe ja 3awTMTaTa 38 CEYMIOTO.

. OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce U3naau Npes Aa ce ocTasu
MallmHaTa Bo Koja 6110 npocTtopuja.

. Hocete coopBeTHa o06neKa, paboTHU 4YeBAM U

3aLlUTUTHK o4Yna.

6.1. YUCTEHE

* 3a Aa ro HamanuTe PU3MKOT Of 3anasyBatbe, OfpPHyBajTe
rv MalumHata 6e3 ocTaToum Of IMcja U rpaHKy.

 CeKorall Y4CTeTe ja MalMHaTa no ynotpe6arta co YucTa 1
MOKpa Kpra noToneHa Bo HeyTpasieH AeTepreHT.
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» OTCTpaHeTe rv cuTe Tparn Ha Biara co MeKa 1 cysa Kpna.
Bnarata octaBa npocTOp 3a PU3MK Of €NEKTPUYEH YAap.

* He KopucTeTe abpasvBHM AETEPreHTU 1 pacTBopyBaym aa
M UCYACTUTE NNACTUYHITE AENI0BU UM PAYKUTE.

* He nonesajTe Boga v n3berHysajte MOKpere Ha MOTOpOT 1
Ha eNeKTPUYHNUTE [eN0BU.

* 3apawusberHete nperpesarbe MK OLLTETYBaHe Ha MOTOPOT
1 Ha baTtepujata, CeKorall NpoBepyBajTe fanum pelleTHata
3a BO3/yX 3a Nafetbe e 4ncta v 6es ocTatoLm.

6.2. NOIHEHE HA BATEPUUTE HA MALLUUHATA
Batepumte Mome Aa ce MOMHAT AMPEKTHO Ha MalMHaTta
npeKy ocHoBara 3a Hanojysarse (cA. 1.1).

MalumHata Moe aa 6uae obeceHa Ha SUfoT:

- IMPEKTHO Ha OCHOBA 3a Hanojysarbe (c/1. 14.1);

- co WuHa (cn. 14.11).

A HamecTeTe ro WTUTHHHOT Ha ceYM/IOTO NpeA Aa ja
3aKayuTe MallMHaTa Ha SUAOT.

3ABEJIEWLKA He otctpaHyBajTe rn 6atepumte f[ojeKa
MalumHarta ce nosiHu.

3ABEJIEWLKA bartepujata ce foctaByBa co 3alTUTA LUTO
ro fMpeKuHyBa MoIHeHETO aKo TemnepaTtypara Bo cpeauHata
He e mery 0°C n 40°C.

BatepuuTe ce nosHar fesyMHO
NOC/IEA0BATEHO, CTIOPEA AWjarpamoT:

hasa Barepuja MonHewe
(cn.13)
1 A (A) 40%
2 B (/1) 40%
3 A(4) 100%
4 B (J1) 100%

6.3. YPEZ CO CEYMNIO

A He gonupajte ro ypegoT co CeYusoTo aKo He cTe
ru u3Bagune 6arepumuTe M aKo yPeAoT CO CEYHUIOTO He e
L{eJI0CHO 3acTaHar.

* KoHTtpona

lMoBpemeHo npoBepyBajte Apanu ce ceynnara
HUCHPUBEHH, OLITeTeHU WIn n3a6el-m u pgaan ce
wpaghoBUTE COOABETHO 3aTErHaTy.

* OcTpeme
OCTpEHETO € HEOMXOAHO Kora U3BeAGaTa Ha HOXEBUTE onara
1 rpaHKUTE Ce HaBeAHyBaaT M YecTonaTty ce 3anneTKyBaar.

A 0p 6e36e4HOCHM MPUYUHK, OCTPEHETO Mopa Aa
ce u3Beje BO crieyynjanuanpaH LeHTap Koj pacnonara co
CTPyYeH NepcoHas U COOABETHN aNaTky 3a N3BPLLIYBatbe
Ha oBaa pa6ota 6e3 ga ce pu3nKyBa OLWTETyBarbe Ha
ceynsIoTo U ja ce npean3BuKa HebeabegHa cocTojéa Bo
TeKoT Ha pa6orara.

A CeynsIo Co OLUTETEHH HOHEBM He CMee HUKOrall Aa
ce oCTpH, TYKy Mopa Aa ce 3aMeHH.

¢ 3ameHa

CeunnoTo HUKorall He CMee fia ce Nonpasa, TYKy Mopa Ja ce
3aMeHu LITOM Ke ce 3abenemar 3Hauy Ha Kpluetbe, abetbe,
BUTKate WM aKo Ce HafMMHe rpaHuuara 3a OCTPerbe.
Op, 6e36eHOCHN NMPUYMHKM, 3aMeHaTa Mopa fa ja W3BpLUM
cneumjanvanpaH LieHTap.

BAMHO Ceworaws HopucteTe OpUrMHaiHM ypean 3a
ceyetrbe, Crnopes Wwuppata HaBegeHa Bo Tabenata , TexHuKn
nogaroyu”.

7. CHKNAAWUPAHE U TPAHCIIOPT

Crnapunparse Ha MalimHara:

. BO CyBa NpocTopuja;

. 11 3aCO/HETa O/ /IOLLIM BPEMEHCKH YCOBM;

. 1 Ha MeCTo HaAiBop OA Aodart Ha AeLia;

. yBepyBajKu AeKa CTe MM TprHasie Ky4YeBnTe 1 onpemara
LUTO ja KOPUCTEBTE MPU OAPHYBAHETO;

. MawwHarta moe aa 6uae obeceHa Ha sugor (cn. 14).

3ABEJIEWKA Ocurypajre ce pexa supor Mowe Ja
n3apmm ToBap of Hajmanry 20 kg.

7.1. CKJIAAUPAHE HA BATEPUJATA

Batepujata Mopa fja ce 4yBa BO 3aTBOpeHa npoctopuja 6e3
BNlara, Ha Temneparypa nomery:

. 0°C - 60°C mo 1 mecey,

o 0°C - 45°C po 3 meceum

o 0°C - 25°C o 1 roanHa

BAHO Axo Hema pa ja KopuctuTe NOZOAMT NEPHOA,
nosnHete ja 6arepujata Cexou [Ba Meceya 3a ja M ce
NPOAO/IHM POKOT Ha yroTpeba.

7.2. TPAHCNOPT
CeKorall Kora € mMoTpeGeH MPEHOC WM TPaHCMopT Ha
MalLuHaTa noTpeGHo e:

e 3acTaHeTe ja MalmHara.

e TorpumeTe ce cuTe AENOBM LITO Ce ABMMAT Aa Guaat
L|e/10CHO 3anpeHu.

e W3BageTe rv 6arepujata of NEMULITETO.

e HoceTe 3alTUTHK paKaBuLM.

e Co 3acTaHar ypes CO CEYWI0To, CTaBeTe ja 3alTuTara
Ha ceunnoTo.

e dareTe ja MalWMHaTa camo 3a ApMHaY1Te U HACOYETE To
YpeaoT 3a cevetbe BO NpaBeL; CrPOTUBEH 0f MpaBeLoT
Ha [iBUHEHbE.

e OcurypajTe Ce [eKa paKyBareTo CO MalmHara He
Npea13BUKYBa LUTETA WK NOBPEAN.

8. MOMOLL U NONPABKA

OBa ynaTcTBO 'Y MpeTcTaByBa CUTE HEOMXOAHW WHAMKALMM
3a ynpaByBatbe CO MalMHaTa M 3a MpaBWIHO OApPHYBabe
WITO M W3BPLYBA KOPUCHMKOT. CUTE WHTEpBEHUMM 3a
npuCnocobyBarme U OAPHYBakbE LTO He Ce OMULaHW BO
0Ba ynarcTBO Mopa Aa Ce M3BpLIAT Of CTpaHa Ha BalwWoT
NpOAABaY UK BO CneLmjannanpan LieHTap.
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NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies

beschikbaar:
> op de website stiga.com
> door de QR code te scannen

Volledige machine- en motorinstructiehandleidingen zijn

Download full manual

stiga.com

LET OP:VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN.

Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1. ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHU-
WINGEN

A Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties,illustraties en specificaties die bij de machine
worden geleverd. Het niet in acht nemen van de hierna
aangegeven instructies kan elektrische schokken, brand
en/of ernstige letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toe-
komstig gebruik.

De term 'elekirisch gereedschap' in de waarschuwingen
verwijst naar uw machine met netvoeding (met kabel) of
met accuvoeding (zonder kabel).

1) Veiligheid van de werkzone

a) Houd de werkzone netjes et goed verlicht.
Donkere en rommelige ruimtes vergemakkelijken
ongelukken.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in om-
gevingen met ontploffingsgevaar, in aanwezig-
heid van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
De elektrische gereedschappen genereren vonken
die stof of dampen kunnen doen ontviammen.

c) Hou kinderen en omstanders uit de buurt wan-
neer gebruik gemaakt wordt van een elektrisch
gereedschap. Een moment van onoplettendheid
kan ertoe leiden dat men de controle over de ma-
chine verlies.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekkers van het elektrische gereedschap
moeten in het stopcontact passen. Wijzig de
stekker op geen enkele manier. Gebruik geen
adapterstekkers met geaard elektrisch gereed-
schap. Ongemodificeerde stekkers en bijpassende
stopcontacten verminderen het risico op een elek-
trische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektri-
sche schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel de elektrische gereedschappen niet bloot
aan regen of vocht. Water dat in een elektrisch
gereedschap sijpelt verhoogt het risico voor elek-
trische schokken.

d) Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel nooit
om het elekirisch gereedschap te dragen, te
trekken of los te koppelen. Houd de kabel op
afstand van hittebronnen, olie, scherpe randen

of bewegende delen. Beschadigde of verwarde

kabels verhogen het risico op elektrische schokken.
e) Als u elektrisch gereedschap buitenshuis ge-
bruikt, gebruik dan een verlengstuk dat ge-
schikt is voor buitenshuis gebruik. Het gebruik
van een kabel die geschikt is voor gebruik buitens-
huis, vermindert het risico op elektrische schokken.
Als het onvermijdelijk is om elektrisch gereed-
schap op een vochtige plaats te gebruiken, ge-
bruik dan een voeding die is beveiligd met een
aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektri-
sche schokken

—-
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3) Persoonlijke veiligheid

a) BIijf attent, controleer wat er gaande is en ge-
bruik altijd het gezond verstand wanneer een
elektrisch gereedschap gebruikt wordt. Ge-
bruik het elektrisch gereedschap niet wanneer
u moe bent, geneesmiddelen, alcohol of drugs
gebruikt hebt. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van een elektrisch gereedschap kan
ernstige persoonlijke letsels veroorzaken.

b) Gebruik beschermende kleding. Draag altijd
een veiligheidsbril. Het gebruik van een bescher-
mende uitrusting zoals een stofmasker, antislip-
schoenen, een veiligheidshelm of een oorbescher-
ming voorkomt persoonlijke letsels.

c) Voorkom dat de machine ongewild start. Zorg
ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is voor-
aleer de accu te plaatsen, of gereedschap vast
te nemen of te transporteren. Een elektrisch
gereedschap transporteren met een vinger op de
schakelaar of de accu monteren met de schakelaar
in de stand “ON” verhoogt het risico op ongevallen.

d) Verwijder alle sleutels of regelinstrumenten
vooraleer het elektrisch gereedschap in te
schakelen. Een sleutel of gereedschap dat in
contact blijft met een bewegend onderdeel kan per-
soonlijke letsels veroorzaken.

e) Ga niet overhellen. Ga altijd stabiel staan en
zorg ervoor dat het evenwicht niet verloren
wordt. Zo heeft men in onverwachte situaties een
betere controle over het elektrisch gereedschap.
Draag gepaste kleding. Draag geen ruime kle-
ding of juwelen. Hou het haar, de kleding en de
handschoenen op veilige afstand van bewe-
gende onderdelen. Loshangende kledingstukken,
juwelen of lang haar kunnen gegrepen worden in de
bewegende onderdelen.

g) Als er delen met stofafname-installaties verbon-
den moeten worden, verzeker u er dan van dat ze
goed verbonden en gebruikt worden. Door het ge-

—-
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4)

5)

bruik van deze inrichtingen kunnen de risico’s met
betrekking tot stof beperkt worden.

h) Laat de vertrouwdheid die u met het veelvuldig
gebruik van de machine opgedaan heeft u niet
misleiden, zodat u veiligheidsprincipes zou
negeren. Nalatigheid kan in een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en onderhoud van het elektrisch gereed-

schap

a) Het elektrisch gereedschap niet overbelasten.
Gebruik het elektrisch gereedschap dat ge-
schikt is voor het werk. Met een gepast elektrisch
gereedschap zal het werk beter en op veiliger wijze
uit te voeren, aan de snelheid waarvoor het gereed-
schap ontworpen werd.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap indien de
schakelaar hem niet correct kan in- en uitscha-
kelen. Een elektrisch gereedschap dat niet be-
diend kan worden met de schakelaar is gevaarlijk
en moet gerepareerd worden.

c) Verwijder de accu uit zijn zitting vooraleer een
regeling uit te voeren of accessoires te veran-
deren, of vooraleer het elektrisch gereedschap
op te bergen. Deze preventieve veiligheidsmaat-
regelen verminderen het risico voor accidentele in-
schakelingen van het elektrisch gereedschap.

d) Hou de niet gebruikte gereedschappen buiten
het bereik van kinderen en laat ze niet gebrui-
ken door personen die niet vertrouwd zijn met
het gereedschap zelf of met deze instructies.
De elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk in-
dien ze gebruikt worden door onervaren personen.

e) Onderhoud de elektrische gereedschappen
correct. Controleer of de bewegende onder-
delen goed uitgelijnd zijn en vrij kunnen be-
wegen, of er geen delen gebroken zijn en of er
andere condities zijn die een invioed kunnen
hebben op de werking van het elektrisch ge-
reedschap. Bij schade moet het gereedschap
gerepareerd worden vooraleer het opnieuw te
gebruiken. Vele ongevallen worden veroorzaakt
door een ontoereikend onderhoud.

Alle snijonderdelen moeten scherp en schoon

gehouden worden. Wanneer de snijonderdelen

altijd scherp en schoon zijn, zullen ze minder snel
vastlopen en makkelijker te beheersen zijn.

g) Gebruik het elektrisch werktuig en de bijhoren-
de toebehoren volgens de verschafte instruc-
ties, en houd rekening met de werkcondities
en het soort werk dat uitgevoerd moet worden.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor ande-
re handelingen dan diegene die voorzien zijn kan
tot gevaarlijk situaties leiden.

h) Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet. De gladde handgrepen staan geen vei-
lige hantering en controle van het gereedschap in
onverwachte situaties mogelijk.

=

Gebruik en voorzorgsmaatregelen voor het ge-

bruik van de werktuigen met accu

a) Enkel herladen met de door de fabrikant aan-
gegeven acculader. Een acculader geschikt voor
een bepaalde accugroep kan een risico op brand

inhouden indien deze gebruikt wordt voor een an-
dere accugroep.

b) Gebruik de elektrische werktuigen enkel met
de specifiek bepaalde accugroepen. Het ge-
bruik van eender welke andere accugroep kan risi-
co op letsels en brand veroorzaken.

c) Wanneer de accugroep niet in gebruik is, moet
men deze op afstand houden van andere me-
talen voorwerpen zoals nietjes, muntstukken,
nagels, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een verbinding tussen de twee
aansluitklemmen kunnen creéren. Kortsluiting
van de aansluitklemmen van de accu kan brand-
wonden of brand veroorzaken.

d) Indien de accu in slechte staat is, kan er vioei-
stof uit lekken: vermijd alle aanrakingen. Indien
er zich een ongewilde aanraking voordoet,
moet men onmiddellijk met water spoelen. In-
dien de vioeistof in de ogen komt, moet men
onmiddellijk medische hulp zoeken. De vloei-
stof die uit de accu lekt, kan huidirritatie of brand-
wonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde ac-

cu’s of instrumenten. Beschadigde of gewijzigde

accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen,
wat kan leiden tot brand, explosie of risico op letsel.

Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge tem-

peraturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen

boven 130°C kan explosies veroorzaken. OPMER-

KING. De temperatuur “130°C” kan worden vervan-

gen door de temperatuur “265°F”.

g) Volg alle oplaadinstructies en laad de accu niet
op buiten het in de instructies gespecificeerde
temperatuurbereik. Onjuist opladen of bij tempe-
raturen buiten het gespecificeerde bereik kan de
accu beschadigen en het risico op brand vergroten.

-
=

6) Assistentie

a) Laat het elektrisch gereedschap repareren
door gekwalificeerd personeel en gebruik al-
leen originele onderdelen. Op die manier wordt
de veiligheid van het elektrisch gereedschap in
stand gehouden.

b) Herstel geen beschadigde accu's. Onderhoud
aan de accu mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of geautoriseerde serviceproviders.

1.2. SPECIFIEKE VEILIGHEIDSNORMEN VOOR
HEGGENSCHAREN

a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.
Verwijder het gesneden materiaal niet en houd het
niet vast terwijl de messen bewegen. De messen blij-
ven bewegen nadat de schakelaar is uitgeschakeld. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van de
heggenschaar kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b) Verplaats de heggenschaar door hem bij de hand-
greep vast te houden met het mes stil en zorg ervoor
dat u geen enkele stroomschakelaar bedient. Door de
heggenschaar op de juiste manier te vervoeren, vermin-
dert u het risico op onbedoeld starten en daaropvolgend
persoonlijk letsel veroorzaakt door de messen.

c) Breng altijd de mesbescherming aan wanneer u de
heggenschaar vervoert of opbergt. Als u de heggen-
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schaar op de juiste manier gebruikt, vermindert u het risico
op persoonlijk letsel door de messen.

d) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of onder-
houd pleegt aan het apparaat, zorg er dan voor dat
alle schakelaars uit staan en dat de accu verwijderd
of losgekoppeld is. Onverwachte bediening van de heg-
genschaar tijdens het verwijderen van vastgelopen materi-
aal of tijdens onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

e) Houd de heggenschaar alleen vast aan de geiso-
leerde handgreepopperviakken, omdat het mes in
contact kan komen met verborgen kabels. Als messen
in contact komen met een kabel die onder spanning staat,
kunnen blootliggende metalen onderdelen van de heggen-
schaar onder spanning komen te staan en een elektrische
schok veroorzaken bij de gebruiker.

f) Houd alle stroomkabels en kabels uit de buurt van
het snijgebied. Stroomkabels kunnen verborgen zijn in
heggen of struiken en per ongeluk worden doorgesneden
door het blad.

g) Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer,
vooral niet als er kans is op blikseminslag. Dit verkleint
het risico om door de bliksem te worden getroffen.

h) Tijdens het werk moet de machine altijd stevig met
twee handen worden vastgehouden. Het gebruik van
slechts één hand kan leiden tot verlies van controle en ern-
stig persoonlijk letsel.

A In het geval van breuken of ongevallen tijdens
het werk, de motor onmiddellijk stoppen en de machi-
ne verplaatsen om geen verdere schade te veroorza-
ken; in het geval van ongevallen met persoonlijk letsel
of letsel aan derden, onmiddellijk de eerstehulppro-
cedures in werking stellen die het meest geschikt zijn
voor de situatie in kwestie en een medische instelling
raadplegen voor de nodige behandeling. Verwijder
zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels aan
personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze on-
opgemerkt blijven.

A De langdurige blootstelling aan trillingen kan
neuro-vasculaire letsels en problemen veroorza-
ken (ook gekend onder de naam “fenomeen van
Raynaud” of “witte hand”), vooral bij personen die
circulatiestoornissen hebben . De symptomen kun-
nen betrekking hebben op de handen, de polsen en
de vingers, met verlies van gevoeligheid, loomheid,
jeuk, pijn, verkleuring of structurele wijzigingen van
de huid. Deze effecten kunnen versterkt worden door
een lage omgevingstemperatuur en/of een overdre-
ven druk op de handgreep. Wanneer deze symptomen
optreden, moet de machine minder lang gebruikt wor-
den en is het noodzakelijk een arts te raadplegen.

1.3. ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling garande-
ren de veiligheid van de machine en het niveau van de
performance.

* Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik

uitsluitend originele reserveonderdelen.

* Wanneer u de machine uitschakelt voor onderhoud,
inspectie, opslag of om een hulpstuk te vervangen, moet
u de motor uitschakelen, de stekker uit het stopcontact
trekken en ervoor zorgen dat alle bewegende delen
volledig stilstaan.

* Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

Het niveau van het geluid en van de trillingen
dat aangegeven is in deze handleiding,
zijn de maximale waarden voor het gebruik
van de machine. Het gebruik van een niet
gebalanceerd maai-element, een overdreven
bewegingssnelheid en gebrekkig onderhoud
hebben een negatieve invioed op het
geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is
het noodzakelijk preventieve maatregelen te
treffen om mogelijke schade ten gevolge van
eenhooggeluidsniveau en stress vantrillingen
te vermijden; zorg voor het onderhoud van de
machine, draag gehoorbescherming, maak
pauzes tijdens het werk.

1.4. ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende veiligheidsnormen
vervolledigen de veiligheidsvoorschriften die aangegeven
Zijn in de specifieke handleiding van de accu en van de
acculader die samen met de machine afgeleverd worden.

* Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de
fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet geschikte
acculader kan leiden tot elektroshock, oververhitting of
lekken van de corrosieve vloeistof van de accu.

Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw toestel
voorzien zijn. Het gebruik van andere accu's kan leiden
tot letsels en risico op brand.

Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld is vooral-
eer er een accu in te plaatsen. Een accu in een elektrisch
toestel plaatsen kan brand veroorzaken.

Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklemmetjes,
muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine meta-
len voorwerpen die een kortsluiting van de contacten
zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting van de
contacten van de accu kan tot brand leiden.

Gebruik de acculader niet in een omgeving waar er
stoom aanwezig is, met ontvlambare materialen of op
gemakkelijk ontvlambare oppervlakten zoals papier, stof,
enz. Tijdens het opladen, wordt de accu opgewarmd en
zou brand kunnen veroorzaken.

Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op letten
dat de contacten onderling niet in contact komen, en
dat er geen metalen houders gebruikt worden voor het
vervoer.

1.5. BESCHERMING VAN DE OMGEVING

* \olg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwer-
ken van de verpakking, accu's, versleten delen of eender
welk element met een sterke invloed op het milieu; dit
afval mag niet met de huisafval weggeworpen worden,
maar moet gescheiden worden en aan speciale contai-
nerpark toevertrouwd worden, die de recyclage van de
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materialen zullen verzorgen.

» Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking
van het afval.

 Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.

Gooielektrische apparatuur niet bijhet gewoon
huishoudelijk afval. Volgens de Europese
Richtlijn 2012/19/EG inzake elektrisch en
elektronisch afval en de toepassing ervan
overeenkomstig de nationale wetgeving, moet
de afgedankte elektrische apparatuur apart
ingezameld wordenvoor recyclagedoeleinden.
Indien de elektrische apparatuur afgedankt
wordt op een afvalpark of in de ondergrond,
kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag
bereikenenindevoedingsketenterechtkomen,
metnadelige gevolgen vooruw gezondheid en
welzijn.Voor meerinformatie over de afdanking
van dit product, contacteer de instantie
die bevoegd is voor de verwerking van het
huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper

Aan het einde van hun levensduur, moet men
de accu's met de nodige zorg voor het milieu
afdanken. De batterij bevat materialen die
Li-ion gevaarlijk zijn voor U en voor de omgeving.
Ze moet verwijderd worden en gescheiden
ingezameld worden nabij een structuur die
lithiumionenbatterijen aanvaardt.

{J\Y De gescheiden inzameling van gebruikte

producten en verpakkingen staat recycling

%@ en hergebruik van de materialen toe. Het

hergebruik van gerecycled materiaal helpt

de vervuiling van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

2, BESCHRIJVING VAN HET
PRODUCT

Deze machine is een stuk tuingereedschap, namelijk een
draagbare heggenschaar op batterijen.

De machine bestaat voornamelijk uit een motor die een
snijmechanisme aandrijft

 Voorzien en oneigen gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het knippen

en regulariseren van struiken en heggen, bestaande uit

heesters met kleine takken.

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven

beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen

aan personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik (bij-

voorbeeld, maar niet uitsluitend):

* maaien van gras in het algemeen en in het bijzonder in
de nabijheid van stoepranden;

* kleinsnijden van materiaal voor compostering;

* snoeiwerken;

* gebruik van de machine met de snij-inrichting boven de
schouderhoogte van de bediener;

* gebruik van de machine voor het snijden van niet plant-
aardig materiaal;

* het gebruik van andere snij-inrichtingen dan diegene die
vermeld zijn in de tabel “Technische gegevens”. Gevaar
op ernstige wonden en kwetsuren;

e gebruik van de machine door meer dan één persoon
tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van zo-
wel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk is voor
schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

BELANGRIJK De machine werkt alleen als beide ac-
cu's geplaatst zijn.

OPMERKING De accu's kunnen direct op de machine
worden opgeladen via de oplaadbasis.

2.1. ONDERDELEN VAN DE MACHINE

(Afb. 1)

. Aandrijfeenheid

. Blad (snijapparaat)

. Voorste handgreep

. Achterste handgreep

. Bladbescherming
Accu’s

. Acculader

. Rail
Oplaadbasis
Objecthouder

. Meegeleverde schroeven

AETIOMMUOUO W

2.2. VEILIGHEIDSSIGNALEN (AFB. 2)
\_/
X
Verwijder de accu voordat u controles,

"/ reiniging of onderhoud/aanpassingen
aan de machine uitvoert

LET OP:
Lees de aanwijzingenalvorensde
machine te gebruiken.

Gebruik hoofd- en oorbescher-
ming en een veiligheidsbril.

Draag beschermende en antislip
handschoenen en schoeisel.

GEVAAR!Houd uw handenuitde
buurt van het mes

Niet blootstellen aan de regen (of
vocht)
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LET OP:
Raadpleegde betreffende handleiding
voor wat betreft de accu en oplader

BELANGRIJK Zelfklevende labels die beschadigd
of onleesbaar zijn geworden, moeten worden vervan-
gen. Vraag nieuwe labels aan uw eigen geautoriseerd
Dienstcentrum.

3. MONTAGE

BELANGRIJK Het uitpakken en monteren moet ge-
beuren op een vlakke, stevige ondergrond met voldoende
ruimte om de machine en de verpakking te verplaatsen.

A Controleer vodr de montage (indien nodig) of de
accu's niet in hun compartiment zijn geplaatst.

OPMERKING Het gereedschap kan aan de muur wor-
den opgehangen, waarbij ervoor moet worden gezorgd
dat de achterste handgreep zich in de oorspronkelijke po-
sitie bevindt.

1. Montage van de oplaadbasis (afb. 3).
2. Montage van de rail voor muurbevestiging (afb. 4).

4. BEDIENINGSELEMENTEN

» Vergrendelknop voor bladbediening (afb. 5.C):
Hiermee kan de mesbedieningshendel worden bediend
(Afb. 5.A).

* De hendel voor de bediening van het blad (Afb. 5.A):
Bediening van het snijblad (snijmechanisme).

OPMERKING Het snijmechanisme stopt automatisch
wanneer de hendel wordt losgelaten.

* Veiligheidsschakelaar (Afb. 5.B):
Het moet samengehouden worden met de bladbediening-
shendel (Afb. 5.A), om het snijmechanisme te bedienen.

OPMERKING Het snijmechanisme stopt automatisch
wanneer de veiligheidsschakelaar wordt losgelaten.

* Ontgrendelknop achterste handgreep (Afb. 5.D)
Hiermee kan de achterste handgreep worden versteld
(Afb. 1.D) in 5 verschillende oriéntaties ten opzichte van
het snijmechanisme.

A De handgreep moet worden afgesteld terwijl de
machine is uitgeschakeld.

5. GEBRUIK VAN DE MACHINE
5.1. VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

¢ Controle van de accu's (Afb. 6)
-Voorheteerste gebruik naaankoop:laad de accu volledig op.
- Voor elk gebruik: controleer de ladingstoestand van de
accu’s.

BELANGRIJK Raadpleeg deaccuhandleiding, voor in-
structies over de accu’s.

OPMERKING De accu's kunnen direct op de machine
worden opgeladen (par. 6.2).

5.2. VEILIGHEIDSCONTROLES

* Controleer de integriteit en correcte montage van alle
machineonderdelen;

e Zorg ervoor dat alle bevestigingsmiddelen goed zijn
vastgedraaid;

* Houd elk oppervlak van de machine schoon en droog.

Actie
Start de machine.

Resultaat
De mes moet bewegen

Laat de
bladbedieningshendel
los (Afb. 5.A) of de
veiligheidsschakelaar
(Afb. 5.B).

De bedieningselementen
moeten automatisch en
snel terugkeren naar de
neutrale stand en het
blad moet stoppen.

A Indien eender welke van deze resultaten ver-
schilt van wat aangegeven is in de tabellen, mag de
machine niet gebruikt worden! Breng de machine
naar een dienstcentrum voor de nodige controles en
herstelling.

5.3. STARTEN EN WERKEN

OPMERKING Het wordt aanbevolen om de machine te
gebruiken bij een temperatuur tussen -10°C en 60°C.

A Start de machine niet als deze wordt opgeladen

A Als de machine wordt gestart, wordt het snijme-
chanisme tegelijkertijd ingeschakeld.

OPMERKING Maak de opstart op een viakke, stevige
ondergrond.

1. Verwijder de bladbescherming (Afb. 1.E) (indien werk-
zaam);

2. Zorg ervoor dat het blad de grond of andere voorwer-
pen niet raakt;

3. Plaats de accu's in het vakje (Afb. 7.A) door ze in te
duwen tot u de 'klik' hoort die ze op hun plaats vergren-
delt en elektrisch contact garandeert.

OPMERKING De machine werkt alleen als beide accu's
Zijn geplaatst.
4. BIijf stil en stabiel staan.
5. Druk op de vergrendelknop van de mesbediening
(Afb. 8.C).
6. Bedien de mesbedieningshendel (Afb. 8.A).
7. Bedien de veiligheidsschakelaar (Afb. 8.B).
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A Tijdens het werk moet de machine altijd stevig
met twee handen worden vastgehouden, waarbij het
snijmechanisme onder de schouderlijn moet worden
gehouden.

A Bedien de machine altijd op grondniveau en niet
op ladders of andere onstabiele steunen.

A Verwijder het afgesneden materiaal niet en houd
het materiaal dat gesneden moet worden niet vast
terwijl het blad in bedrijf is. Verzeker u ervan dat de
machine uitgeschakeld is wanneer u het gemaaide
materiaal weghaalt.

* De achterste handgreep afstellen (Afb. 9)

A Voer de handeling uit bij uitgeschakelde machi-
ne.

BELANGRIJK Controleer voordat u de machine gebruikt
of de ontgrendelknop volledig in de vergrendelde stand is
teruggekeerd en of de achterhandgreep goed vastzit.

A Tijdens het werk moet de achterste handgreep
altijd verticaal staan, ongeacht de stand van de
snij-inrichting.

* Werktechnieken
1. Verticale snede (Afb. 10).
2. Horizontale snede (Afb. 11).

¢ Aanbevelingen voor gebruik

Indien de messen tijdens het gebruik geblokkeerd geraken

of verklemd geraken tussen de takken van de heg:

1. Laat de bladbedieningshendel onmiddellik los
(Afb. 12.A) of de veiligheidsschakelaar (Afb. 12.B);

2. Wacht tot het snijmechanisme stopt;

3. Verwijder de accu's;

4. Hetverklemde materiaal verwijderen.

* Smering van de messen tijdens het werk

A Deze handeling moet worden uitgevoerd terwijl

de machine stilstaat en de accu's verwijderd zijn.

Reinig en smeer de messen na elke werksessie om hun

efficiéntie en levensduur te verlengen:

* Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

* Reinig de messen met een droge doek en gebruik een
borstel in geval van hardnekkig vuil.

* Smeer de bladen door een dunne laag specifieke olie, bij
voorkeur van een niet vervuilend type, op de bovenste
rand van het blad, aan te brengen.

5.4. STOPPEN
Laat de bladbedieningshendel los (Afb. 12.A) of de veilig-
heidsschakelaar (Afb. 12.B).

A Na het stoppen van de machine duurt het een
paar seconden voordat het snijmechanisme stopt.

Stop de machine altijd als u van het ene werkgebied naar
het andere gaat.

A Houd tijdens verplaatsingen nooit uw hand op
de veiligheidsschakelaar om te voorkomen dat deze
per ongeluk wordt ingeschakeld

5.5. NA HET GEBRUIK

Verwijder de accu's uit de behuizing als de machine niet
wordt opgeladen.

Plaats de bladbescherming wanneer de snij-inrichting
stil staat (Afb. 1.E).

Laat de motor eerst afkoelen vo6r de machine in elke wil-
lekeurige ruimte op te bergen.

Voer de reiniging uit.

BELANGRIJK \Verwijder altijd de accu's en monteer de
mesbescherming als de machine niet wordt gebruikt of on-
beheerd wordt achtergelaten

OPMERKING Om de accu's te verwijderen, drukt u op de
vergrendelknop op de accu (Afb. 13. C).

6. ONDERHOUD

De veiligheidsregels die moeten worden gevolgd, worden
beschreven in hoofdstuk 1. Neem deze aanwijzingen strikt
in acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep voor

onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:

. Stop de machine.

. Verwijder de accu’s (laat de accu’s nooit in het toe-
stel zitten of binnen het bereik van kinderen of onge-
schikte personen).

. Controleer of alle bewegende onderdelen volledig
tot stilstand zijn gekomen.

. De bescherming op het mes plaatsen.

. Laat de motor eerst afkoelen voor de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

. Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een
beschermende bril.

6.1. REINIGING

Houd de machine vrij van resten bladeren en takken, om
het risico op brand tot een minimum te herleiden.

Reinig de machine steeds na gebruik met een schone
en met een neutraal reinigingsmiddel bevochtigd doek.
Verwijder alle sporen van vochtigheid met een zachte en
droge doek. Vochtigheid kan leiden tot risico op elektro-
cutie.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplos-
middelen om de plastic delen of de handgrepen te rei-
nigen.

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de
elektrische onderdelen nat te maken.

Om oververhitting en schade aan de motor of aan de
accu te vermijden, moet men zich er steeds van verze-
keren dat de zuigroosters van de koellucht schoon en
vrij van afval zijn.
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6.2. OPLADENVANDEACCU’SOPDEMACHINE.
De accu's kunnen direct op de machine worden opgeladen
via de oplaadbasis (Afb. 1.1).

De machine kan aan de muur worden opgehangen:

- direct op de oplaadbasis (Afb. 14.1);

- via rail (Fig.14.11).

A Monteer de mesbescherming voordat u de ma-
chine aan de muur hangt.

OPMERKING Verwijder geen accu's terwijl de machine
wordt opgeladen.

OPMERKING De accu is beveiligd tegen opladen als
de omgevingstemperatuur niet tussen 0°C - 40°C ligt.

De accu’s worden achtereenvolgens gedeeltelijk
opgeladen, zoals aangegeven in het diagram:

Fase Accu Herladen
(Afb.13)
1 A (rechts) 40%
2 B (links) 40%
3 A (rechts) 100%
4 B (links) 100%

6.3. SNIUMECHANISME

A Raak het snijmechanisme pas aan als de accu's
verwijderd zijn en het snijmechanisme volledig stil-
staat.

¢ Controle

A Controleer regelmatig of de messen niet ge-
plooid, beschadigd of versleten zijn en of de schroe-
ven degelijk zijn vastgedraaid.

« Bijslijpen
De messen moeten geslepen worden wanneer ze minder
goed werk leveren en de takken makkelijk geklemd raken.

A Om veiligheidsredenen moet het slijpen worden
uitgevoerd door een gespecialiseerd centrum dat be-
schikt over de juiste expertise en apparatuur om de
bewerking uit te voeren, zonder het risico te lopen het
mes te beschadigen en het onveilig te maken tijdens
het gebruik.

A Een blad met versleten snijkanten mag nooit
worden geslepen, maar moet altijd worden vervan-
gen.

¢ Vervanging
Het blad mag nooit worden gerepareerd, maar moet wor-
den vervangen zodra je breuk, slijtage, verbuiging opmerkt
of als je de slijplimiet overschrijdt. Om veiligheidsredenen
moet vervanging worden uitgevoerd door een gespeciali-
seerd centrum.

BELANGRIJK Gebruik altijd originele snijapparaten met
de code die is aangegeven in de tabel 'Technische gege-
vens'.

7. OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag van de machine:

o in een droge ruimte;

. beschermd tegen slechte weersomstandigheden;

o buiten bereik van kinderen;

. na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of
werktuigen die voor het onderhoud gebruikt werden,
verwijderd te hebben;

. De machine kan aan de muur worden opgehangen
(Afb. 14).

OPMERKING Zorg ervoor dat de muur een belasting van
minstens 20 kg kan dragen.

7.1. OPSLAG VAN ACCU'S

De accumoet worden bewaard in een gesloten en vochtvrije
omgeving, bij een temperatuur tussen:

d 0°C - 60°C gedurende 1 maand

. 0°C - 45°C gedurende 3 maanden

. 0°C - 25°C gedurende 1 jaar

BELANGRIJK Laad de accu bij langdurige inactiviteit
om de twee maanden op om de levensduur te verlengen.

7.2. TRANSPORT
Telkens wanneer de machine verplaatst of vervoerd moet
worden, is het noodzakelijk:

e Stop de machine.

e Controleer of alle bewegende onderdelen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

e Haal de accu's uit hun zitting.

e  Draag stevige werkhandschoenen.

* Plaats de bladbescherming wanneer de snij-inrichting
stil staat.

*  De machine alleen vast te nemen aan de handgrepen
en de snij-inrichting in de richting tegenover de loop-
of rijrichting te houden.

e Zorg ervoor dat het hanteren van de machine geen
schade of letsel veroorzaakt.

8. ASSISTENTIE EN
HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u nodig hebt
om de machine te kunnen gebruiken en om er op de juis-
te manier eenvoudige onderhoudswerkzaamheden aan
te kunnen verrichten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren.
Alle afstel- en onderhoudswerkzaamheden die niet in deze
handleiding worden beschreven, moeten door uw dealer of
een gespecialiseerd centrum worden uitgevoerd.
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NORSK - Oversettelse av originalinstruksjoner

Komplette brukerhandbgker for maskin og motor er tilgjengelig:
> pa nettsiden stiga.com
> ved & scanne QR-koden

Download full manual

stiga.com

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NQYE FOR DU BRUKER MASKINEN.
Ma oppbevares til senere bruk.

1.

SIKKERHETSBESTEMMELSER

1.1. GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med
maskinen. Manglende etterfolgelse av instruksjonene
kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige ska-

der.

Ta vare pa alle merknadene og instruksjonene for
senere konsultasjon.

Uttrykket «elektrisk verktey» nevnt i merknadene hen-
viser til verktoyet ditt med stromtilforsel fra stremnettet
(med kabel) eller med stromitilfersel fra batteri (uten ka-

bel).

1)

2)

Sikkerhet der hvor du arbeider

a) Hold omradet hvor du arbeider rent og godt
opplyst. Marke og uryddige omrader gker risiko-
en for brann.

b) Ikke bruk det elektriske verktoyet i omgivel-
ser med eksplosjonsfare, i nzerheten av apen
ild, gass eller stov. Elektriske verktoyer utvikler
gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bru-
ker et elektrisk verktoy. Distraksjoner kan forar-
sake tap av kontroll.

El-sikkerhet

a) Stopslene pa elektroverktoyet ma passe til
kontakten. Stopselet ma aldri endres pa noen
mate. lkke bruk adapterstopsel med jordet
elektroverktoy. Stopsler som ikke har blitt endret
pa og tilsvarende kontakter reduserer risikoen for
elektrisk stot.

b) Unnga at kroppen kommer i kontakt med
jording via ror, radiatorer, komfyrer og kjole-
skap. Det forekommer en okt risiko for elektrisk
stet hvis kroppen er jordet.

c) Ikke utsett elektroverktoyet for regn eller fuk-
tige omgivelser. Vannet som trenger inn i et elek-
troverktey oker risikoen for elektrisk stet.

d) Ikke bruk kabelen pa feil mate. Aldri bruk ka-
belen til 4 bzere, trekke i eller koble fra elek-
troverktoyet. Hold kabelen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler i bevegelse. En ska-
det eller oppviklet kabel gker risikoen for elektrisk
stot.

3)

e) Nar du bruker et elektroverktoy utendors,
ma du bruke en skjotekabel som er egnet
for utenders bruk. Bruken av en kabel egnet for
utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk stet.
Hvis det er uunngaelig & bruke et elektroverk-
toy pa et fuktig sted, bruk en streamforsyning
som er beskyttet av en jordfeilbryter (RCD).
Bruken av en RCD reduserer risikoen for elektrisk
stot.

—-
=

Personlig sikkerhet

a) Veer arvaken, kontroller det du er i ferd med
a gjore, og vis sunn fornuft nar du bruker et
elektrisk verktoy. Ikke bruk et elektrisk verk-
toy nar du er trott eller under pavirkning av
medikamenter, alkohol eller medisiner. Et
oyeblikks distraksjon mens du bruker et elektrisk
verktoy kan forarsake alvorlige personskader.

b) Bruk beskyttende kleer. Ta alltid pa vernebril-
ler. Bruk av beskyttelsesverktoy som stovmaske,
sko med sklisikker séle, hjelm og ereklokker redu-
serer personlige skadevirkninger.

¢) Unnga a starte opp ved et uhell. Forviss deg
om at verktoyet er avslatt innen du setter inn
batteriet, eller du griper fatt i eller transpor-
terer det elektriske verktoyet. Transport av et
elektrisk verktoy med fingeren pa bryteren eller
montering av batteriet med bryteren i stillingen
"ON" gker brannfaren.

d) Fjern enhver nokkel og ethvert regulerings-
verktoy innen du tar det elektriske verktoyet
i bruk. En ngkkel eller et redskap som forblir i
kontakt med en roterende del kan forarsake per-
sonskader.

e) Ikke mist balansen. Veer alltid godt understot-
tet og i god likevekt. Dette gir en bedre kontroll
over det elektrisk verktoyet i uventede situasjoner.

f) Kle deg pa en passende mate. Ikke ta pa vide
klzer eller smykker. Hold haret, klzerne og han-
skene pa avstand fra de bevegelige delene.
Lose kleer, smykker eller langt hér kan vikle seg
inn i de bevegelige delene.

g) Dersom det finnes anordninger som skal ko-
bles til anlegg for avtrekk og oppsamling av
stov, forviss deg om at de tilkobles og brukes
pa riktig mate. Bruk av slike anordninger kan re-
dusere risikoene forbundet med stovet.

h) Ikke ignorer sikkerhetsprinsippene selv om
hyppig bruk av maskinen gjor deg trygg pa



den. En uaktsom handling kan forarsake alvorlig
skade pa en brokdel av et sekund.

4) Bruk og beskyttelse av det elektriske verktoyet

a) Ikke overbelast det elektriske verktoyet. Bruk
et elektrisk verktoy som passer til arbeidet.
Det elektriske verktoyet vil utfere arbeidet bedre
og sikrere ved den hastigheten som det er laget
for.

b) Ikke bruk det elektriske verktoyet dersom
bryteren ikke kan starte eller stoppe det re-
gelmessig. Et elektrisk verktay som ikke kan star-
tes ved hjelp av bryteren er farlig og méa repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra plassen sin for du
foretar en hvilken som helst justering eller
skifte av tilbehor, eller innen du setter det
fra deg. Disse forebyggende sikkerhetstiltakene
reduserer risikoen for at det elektriske verktoyet
starter opp ved et uhell.

d) Oppbevar det elektriske verktoyet som ikke
benyttes utilgjengelig for barn, og ikke la per-
soner som ikke er kjent med det eller disse
anvisningene fa benytte det elektriske verk-
toyet. Elektrisk verktoy er farlige i hendene pa
ukyndige brukere.

e) Pass pa a vedlikeholde elektrisk verktay. Kon-
troller at de bevegelige delene er pa linje og
at de beveger seg fritt, at ingen deler er ode-
lagt, og at det ikke er andre forhold som kan
pavirke det elektriske verktoyets virkemate.
Dersom det elektriske apparatet er skadet,
ma det repareres for bruk. Mange ulykker skyl-
des manglende vedlikehold.

Hold skjaereelementene nyslipte og rene. Et

egnet vedlikehold av skjeereelementene, med

godt slipte knivblader, gjer at disse er mindre ut-
satt for & sette seg fast og lettere & kontrollere.

g) Bruk det elektriske redskapet og tilbehoret
i samsvar med instruksjonene som folger
med, og ta hoyde for arbeidsforholdene og
den type arbeid som skal utfgres. Bruk av et
elektrisk redskap for operasjoner som forskjellig
fra forutsett bruk kan forarsake farlige situasjoner.

h) Hold handtakene torre, rene og frie for spor
etter olje og fett. De glatte handtakene tillater
ikke sikker handtering og kontroll av verktoyet i
uventede situasjoner.

—
=

5) Bruk og forhandsregler for bruk av batteridreve-
de verktoy

a) Lad kun med lader spesifisert av produsen-
ten. En lader som er egnet for en type batterigrup-
pe kan generere brannfare hvis den brukes ved en
annen type batterigruppe.

b) Bruk elektrisk verktoy kun med spesifikke
stabile batterigruppe typer. Bruk av en annen
type batterigrupper kan forarsake fare for skader
og brann.

c) Nar batterigruppen ikke er i bruk, ma den hol-
des unna andre metallobjekter som binders,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre sma
metalliske ting som kan skape en kobling
mellom de to terminalene. Kortslutning ved bat-

teriterminalene kan forarsake brannskader eller
brann.

d) Hvis batteriet er i darlig stand, kan det lekke
vaeske: unnga enhver kontakt med batteriet.
Hvis man kommer i utilsiktet kontakt med bat-
teriet, ma@ man umiddelbart skylle med vann.
Hvis vaesken kommer i kontakt med oynene,
ma man umiddelbart oppsoke legehjelp. Vees-
ken som lekker fra batteriet kan forarsake hudirri-
tasjon eller forbrenning.

e) Ikke bruk en skadet eller modifisert batteri-

pakke eller instrument. Skadede eller modifi-

serte batterier kan utvise uforutsigbar oppfersel
som kan fore til brann, eksplosjon eller fare for
personskade.

Ikke utsett en batteripakke for brann eller for

hoye temperaturer. Eksponering for brann eller

temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplo-
sjoner. MERK. Temperaturen “130 °C” kan erstat-
tes av temperaturen “265 °F”.

g) Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batte-
riet utenfor temperaturomradet som er angitt
i instruksjonene. Feil lading eller ved temperatu-
rer utenfor det angitte omradet kan skade batteriet
og oke brannfaren.

=

6) Assistanse

a) La det elektriske apparatet bli reparert av
kvalifisert personell, og bruk kun originale re-
servedeler. Dette gjor at det elektriske verktoyets
sikkerhet opprettholdes.

b) Reparer aldri edelagte batterier. Vedlikehold
av batteriene bor kun utfores av produsenten eller
godkjente tjenesteleverandorer.

1.2. SPESIFIKKE SIKKERHETSREGLER FOR
HEKKTRIMMER

a) Hold alle delene av kroppen langt unna knivbla-
det. Ikke fijern klippet materiale eller hold fast ma-
terialet som skal klippes nar knivbladet er i gang.
Knivene fortsetter a bevege seg etter at bryteren er slatt
av. Et oyeblikks uoppmerksomhet under bruk av hekk-
trimmeren kan forarsake alvorlige personskader.

b) Beveg hekktrimmeren ved a holde den i handta-
ket mens knivbladet star stille, og pass pa at du ikke
bruker noen av strembryterne. Hvis du transporterer
hekktrimmeren riktig, reduseres risikoen for utilsiktet opp-
start og pafelgende personskade fra knivene.

c) Nar du transporterer eller oppbevarer hekktrim-
meren, ma du alltid sette pa knivdekslet. En ordentlig
héandtering av hekktrimmeren reduserer risikoen for per-
sonskader fordrsaket av knivbladene.

d) Nar du fierner fastkjort materiale eller utforer ser-
vice pa verktoyet, ma du kontrollere at alle brytere
er slatt av og at batteripakken er fjernet eller koblet
fra. Alvorlig personskade kan oppsta ved uventet bruk av
motorsagen mens du fierner materiale som har kilt seg
fast eller i lopet av vedlikehold.

e) Hold fast i hekktrimmeren kun ved handtakenes
isolerte overflater ettersom knivbladet kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis knivbladene kommer
i kontakt med en stromkabel som er “under spenning’,
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kan det fore til at redskapets metalldeler kommer “under
spenning” og operatoren kan fa elektrisk stot.

f) Hold alle stromkabler og kabler borte fra klippe-
omradet. Stromkabler kan veere skjult i hekker eller bus-
ker og ved et uhell kuttet av knivbladet.

g) Ikke bruk hekktrimmeren i darlig veer, spesielt nar
det er fare for lynnedslag. Dette reduserer risikoen for
a bli truffet av lynet.

h) Under arbeidet ma maskinen alltid holdes godt
fast med begge hender. Bruk av en enkelt hand kan
fordrsake tap av kontroll og forérsake alvorlige person-
skader..

A Ved skader eller ulykker under arbeidet skal
motoren slas av oyeblikkelig og maskinen fjernes
fra stedet for 4 unnga flere skader. Ved ulykker med
personskader eller skader pé tredjepersoner ma du
umiddelbart praktisere forstehjelp og kontakte lege
for nodvendig behandling. Fjern noye eventuelle re-
ster som ellers kan forarsake skader pa gjenstan-
der, personer eller dyr.

A Overeksponering for vibrasjoner kan forarsa-
ke lesjoner og nevrovaskulzere forstyrrelser (ogsa
kjent som "Raynauds fenomen" eller "likfingre"),
spesielt hos personer som lider av sirkulasjons-
forstyrrelser. Symptomene kan omfatte hendene,
handleddene og fingrene, og vises ved tap av fols-
omhet, tretthet, kloe, smerte, fargeendring eller
strukturelle endringer i huden. Disse virkningene
kan forsterkes av lave omgivelsestemperaturer og/
eller av et overdrevent fast grep om handtaket. Der-
som disse symptomene oppstar, bruk maskinen
mindre og oppsok lege.

1.3. VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING OG
TRANSPORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

Maskinen ma aldri brukes med slitte eller edelagte
deler. @delagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri
repareres. Bruk kun originale reservedeler.

Nar du stopper maskinen for vedlikehold, inspeksjon,
oppbevaring eller for & endre tilbeher, ma du sla av
motoren, koble maskinen fra stremnettet og kontrollere
at alle bevegelige deler har stoppet helt.

For & redusere brannfaren ma ikke beholdere med
klippeavfall oppbevares innenders.

Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier.
Bruk av en darlig innstilt kutteinnretning, for
hoy hastighet og manglende vedlikehold,
pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene
betydelig. Ta derfor nadvendige tiltak for a
redusere mulige skader fra hoyt stoyniva og
vibrasjonsbelastninger:Vedlikehold maskinen,
bruk harselsvern og ta pauser under arbeidet.

1.4. BATTERI/ BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene kommer i til-
legg til sikkerhetsforskriftene i batteriets og batterilader-
ens bruksanvisning som folger med maskinen.

¢ Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for &
lade batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elek-
trisk stet, overoppheting og lekkasje av batterivaeske.
Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktoyet.
Bruk av andre batterier kan medfere personskader og
brannfare.

Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet settes inn.
Montering av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt
pa kan medfere brann.

Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra binders,
mynter, nokler, stifter, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan kortslutte kontaktene. Kortslutning
mellom batterikontaktene kan medfgre antennelse
eller brann.

Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med lettantenne-
lige damper, vaesker eller pa lettantennelige overflater
som papir, stoff osv. Batteriladeren blir varm under
oppladingen, og det kan oppsta brann.

Under transport av akkumulatorene méa ikke kontak-
tene kobles til hverandre, og ikke bruk metallbeholde-
ren til transporten.

1.5. MILUGVERN

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet mé ikke kastes med hus-
holdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i kontei-
nerne for resirkulering.

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av avfallsmateriale.

» Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kas-
tes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i
henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kastelektriskverktayihusholdningsavfallet.
I henhold til direktiv 2012/19/EU om elektrisk
og elektronisk avfall, og gjeldende nasjonale
lover, skal brukt elektrisk verktoy leveres inn
til mottak for et gko-kompatibelt gjenbruk.
Hvis de elektriske verktoyene kastes pa
soppelfyllingen eller graves ned i jorden, kan
de giftige stoffene na grunnvannet og komme
inningeringskjeden og veere til skade bade for
helsen og velferden. Kontakt renholdsverket
ellerdinforhandler for ytterligere opplysninger
om avhending

Ved endt levetid ma batteriene avhendes i
henhold til gjeldende miljgbestemmelser.
Batteriet inneholder materialer som er farlige
Liion for folk og miljg. Batteriet ma fjernes og
avhendes separat ved et mottak for batterier
med litiumsioner.
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@ Kildesortering av brukte produkter og

emballasje tillater resirkulering og gjenbruk

%é av materialene. Gjenbruk av resirkulerte

materialer hindrer miljeforurensning og
reduserer behovet for ravarer.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskinen er et hageutstyr og neermere bestemt
en baerbar, batteridrevet hekktrimmer.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeanordning

¢ Forutsett og uegnet bruk

Denne maskinen er designet og bygd for klipping og re-

gulering av busker og hekker, som bestar av busker med

sma greiner.

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det som er nevnt

ovenfor, kan vise seg & veere farlig og forarsake skader

hos folk og/eller ting.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, felgende:

e klipping av gress generelt og spesielt i naerheten av
kantstein;

« finklipping av materialer til kompostering;

¢ beskjeering;

* bruk av maskinen med klippeinnretningen heyere enn
brukerens beltehgyde;

* bruk av maskinen til klipping av annet materiale enn
vegetasjon;

e bruk av andre kutteinnretninger enn de som er oppgitt
i tabellen “Tekniske data”. Fare for alvorlige skader og
lesjoner;

¢ bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av ga-
rantien. Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og
det er dermed brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved
sakskader, personskader eller skader pa tredjepersoner.

VIKTIG Maskinen fungerer kun med begge batterie-
ne satt inn.

MERK Batteriene kan lades opp direkte pa maskinen
via ladebasen.

2.1. MASKINDELER

(Fig. 1)

A. Motorenhet

B. Blad (klippeinnretning)

. Fremre handtak

Bakre handtak

. Knivbladbeskyttelse
Batterier

. Batterilader

. Skinne

Ladebase

Oppbevaringsboks

. Skruer som felger med

XCTIOMMOUO

2.2. SIKKERHETSSYMBOLER (FIG. 2)
ADVARSEL:
Les bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Bruk hodebeskyttelse, hor-
selsvern og briller.

Bruk varne- og sklisikre
hansker og fottay.

FARE! Hold hendene vekk fra
knivbladet

Ma ikke utsettes for regn (eller

fuktighet)
p Ta ut batteriet for du utfarer kontroller,
( A rengjering eller vedlikehold/justeringer

pa maskinen.

ADVARSEL:
E Se den tilherende handboken nar det
Liion gjelder batteriet og batteriladeren

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller uleselig
ma byttes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert
servicesenter.

3. MONTERING

VIKTIG Utpakking og fullfering av monteringen skal
foretas p& en plan og solid overflate, med tilstrekkelig
plass for flytting av maskinen og emballasjen, og alltid
ved hjelp av velegnet utstyr.

A For man utforer monteringen (hvis nedven-
dig), m& man kontrollere at batteriet ikke sitter pa
plassen sin.

MERK Verktoyet kan henges pa veggen, slik at det
bakre handtaket er i sin opprinnelige posisjon.

1. Montering av ladebasen (Fig. 3).
2. Montering av festeskinne pa veggen (Fig. 4).
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4. KONTROLLKOMMANDOER

¢ Laseknapp for knivbladet (Fig. 5.C):
Gjor det mulig & bruke kommandoen for knivbladet
(Fig. 5.A).

» Kommandospaken knivblad (Fig. 5.A):
Gijer det mulig & aktivere bladet (klippeinnretning)).

MERK Klippeinnretningen vil automatisk stoppe nar
man slipper opp gasspaken.

 Sikkerhetsbryter (Fig. 5.B):
Den ma holdes nede sammen med knivkontrollspaken
(Fig. 5.A), for & betjene klippeinnretningen.

MERK Klippeinnretningen vil automatisk stoppe nar
man slipper opp sikkerhetsbryteren.

¢ Utlosningsknapp for det bakre handtaket (Fig. 5.D)
Gijer det mulig & regulere det bakre handtaket (Fig. 1.D)
i 5 forskjellige retninger med hensyn til skjaereenheten.

A Héandtaket ma reguleres nar motoren er slatt av.

5. BRUK AV MASKINEN
5.1. FORBEREDENDE OPERASJONER

* Kontroll av batteriene (Fig. 6)

- For man bruker maskinen forste gang etter kjop.fortsett
med fullstendig lading av batteriet.

- Far hver bruk: kontroller batteriets ladestatus.

VIKTIG For instruksjoner som angarbatteriet, ma man
se egen handbok.

MERK Batteriene kan lades opp direkte pa maskinen
via ladebasen (avsn. 6.2).

5.2. SIKKERHETSKONTROLLER

» Kontroller helheten og riktig montering av alle maskin-
komponenter;

* Forsikre deg om at alle festene er strammet ordentlig.

* Hold maskinens overflater rene og torre.

Resultat
Knivbladet ma rere seg

Handling
Start maskinen.

Kommandoene ma
automatisk og raskt ga
tilbake til ngytral posisjon
og knivbladet ma stoppe.

Slipp opp
kommandospaken
knivblad (Fig. 5.A) eller
sikkerhetsbryteren
(Fig. 5.B).

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellen, ma du ikke bruke maskinen! Lever
maskinen til et servicesenter for nodvendige kon-
troller og reparasjon.

5.3. OPPSTART OG KLIPPING

MERK Det anbefales & bruke maskinen ved en tempe-
ratur mellom -10 °C og 60 °C.

A Ikke start maskinen mens den lader

A Start av motoren medforer samtidig innko-
bling av klippeinnretningen.

MERK Start pa en flat, solid overflate.

1. Fjern knivbladsikringen (Fig. 1.E) (hvis benyttet);

2. Forsikre deg om at knivbladet ikke berarer bakken
eller andre gjenstander;

3. Sett batteriene riktig inn i setet (Fig. 7.A) ved a skyve
det helt inn til man herer et "klikk" som laser fast bat-
teriene og sikrer elektrisk kontakt.

MERK Maskinen fungerer kun med begge batterie-
ne satt inn.
4. Innta en fast og stabil posisjon.
5. Aktiver laseknappen for knivbladet (Fig. 8.C).
6. Trykk inn kommandospaken for knivbladet (Fig. 8.A).
7. Aktiver sikkerhetsbryteren (Fig. 8.B).

A Under arbeidet skal maskinen alltid holdes
godt fast med begge hender, med klippeinnretnin-
gen under skulderhoyde.

A Bruk alltid maskinen pa bakkeniva og ikke pa
stiger eller annen ustabil stotte.

A Ikke fjern klippet materiale eller hold fast ma-
terialet som skal klippes mens knivbladet er i gang.
Forsikre seg om at sikkerhetsknappen er deaktivert
ndr man fjerner det klippede materialet.

e Justering av det bakre handtaket (Fig. 9)
A Utfor alle oppgavene med avslatt motor.

VIKTIG For man bruker maskinen ma man forsikre seg
om at utloserknappen ma veere helt inne i Idseposisjon
og det bakre hdndtaket er skikkelig stabil.

/\ Under arbeidet skal det bakre handtaket alltid
vaere vertikalt, uavhengig av klippeanordningens
stilling.

* Arbeidsteknikker
1. Vertikal klipping (Fig. 10).
2. Horisontal klipping (Fig. 11).

* Bruksrad

Hvis det under bruk setter seg fast eller vikler seg inn

hekkgreiner i knivbladet:

1. Slipp opp kommandospaken for knivbladet umiddel-
bart (Fig. 12.A) eller sikkerhetsbryteren (Fig. 12.B);

2. Vent il klippeinnretningen har stoppet helt opp.

3. Fjern batteriene;

4. Taut materialet som har satt seg fast.
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* Smoring av knivblad under bruk

Denne operasjonen ma utfores med stoppet

maskin og med batteriene fjernet fra setet.

Etter hver arbeidsgkt ma du rengjere og smere knivbla-

dene, for & gke effektiviteten og levetiden:

¢ Sett gressklipperen i rett posisjon og godt plantet pa
bakken.

* Rengjer knivbladene med en torr klut og bruk en berste
i tilfelle hardsittende skitt.

¢ Smer knivbladene ved & legge pa et tynt lag med spe-
sifikk olje, helst ikke forurensende, langs den ovre kan-
ten pa knivbladet.

5.4. STOPP
Slipp opp kommandospaken knivblad (Fig. 12.A) eller
sikkerhetsbryteren (Fig. 12.B).

A Etter 4 ha stoppet maskinen, tar det flere se-
kunder for klippeinnretningen stanser.

Stopp alltid maskinen nar du flytter maskinen fra et ar-
beidsomrade til et annet.

A For & unnga utilsiktet start ma aldri handen
holdes pa bryteren under flytting

5.5. ETTER BRUK

Nar maskinen ikke lades, ma man fierne batteriene fra
setet.

Nar knivbladet star stille, ma man sette pa knivbladsik-
ringen (Fig. 1.E).

Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbeva-
ring.

Foreta rengjeringen.

VIKTIG Ta alltid ut batteriene og sett pa sverdvernet
nér maskinen ikke brukes eller etterlates uten tilsyn

MERK Maskinen fungerer kun med begge batteriene
sattinn (Fig. 13. C).

6. VEDLIKEHOLD

Sikkerhetsbestemmelsene som skal felges er beskrevet
i kap. 1. Disse bestemmelsene ma ngye overholdes for &
unnga alvorlige risikoer eller farer.

For du utferer enhver kontroll, rengjering eller vedlike-

hold/innstilling av maskinen:

. Stopp maskinen.

o Ta ut batteriene (la aldri batteriet veere satt inn eller
utilgjengelig for barn eller uegnede personer.

o Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stop-
pet helt opp.

. Sett pa knivbladvernet.

o Kjel ned motoren for maskinen settes bort til opp-
bevaring.

o Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.

6.1. RENHOLD

* Hold maskinen fri for lav, grener eller overfladig fett for
a redusere risikoen for brann.

Rengjer alltid maskinen etter bruk med en ren klut fuk-
tet med noytralt rengjoringsmiddel.

Fjern alle spor av fuktighet med en ren og myk klut. P&
lang sikt kan fuktighet forarsake elektrisk stot.

Ikke bruk aggressive rengjeringsmidler eller lasemidler
for & rengjore plastdelene eller handtakene.

Ikke bruk vannsprut, og unnga a veete motoren og elek-
triske deler.

For & unnga overoppheting og skader pa motoren eller
batteriet ma grillene pa kjoleluftinntaket alltid holdes
rene og frie for skitt.

6.2. TILBAKEMONTERING AV BATTERIENE
PA MASKINEN

Batteriene kan lades opp direkte pa maskinen via lade-

basen (Fig. 1.1).

Maskinen kan henges opp pa veggen:

- direkte pa ladebasen (Fig. 14.1);

- ved bruk av skinne (Fig.14.11).

A Monter knivbeskyttelsen for du henger maski-
nen pa veggen.

MERK /kke ta ut batteriene mens maskinen lader.

MERK Batteriet har et vern som hindrer lading hvis
romtemperaturen ikke er mellom 0 °C - 40 °C.

Batteriene lades delvis opp i rekkefelge, i henhold til dia-
grammet:

Fase Batteri Lading
(Fig.13)
1 A (hoyre) 40 %
2 B (venstre) 40 %
3 A (hoyre) 100 %
4 B (venstre) 100 %

6.3. KLIPPEINNRETNING

A Ikke ta péa klippeinnretningen for batteriene er
tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt.

* Kontroll

Kontroller jevnlig at knivbladene ikke er boyd
eller skadet, og at skruene er godt strammet.

* Sliping
Knivbladene skal kun slipes nar klippekapasiteten avtar
og greinene ofte setter seg fast.

A Av sikkerhetsmessige arsaker ma slipingen ut-
fores av et spesialverksted med egnet kompetanse
og utstyr til oppgaven unnga at knivbladet skades
eller blir farlig a bruke.
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A Et knivblad med slitte egger ma aldri slipes,
men byttes ut.

« Skifting

Knivbladet ma aldri repareres. Det ma byttes ut ved forste
tegn til edeleggelse, eller hvis slipegrensen er overskre-
det Av sikkerhetsmessige arsaker ma utskiftningen utfo-
res av et spesialverksted.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, med ko-
den vist i tabellen «tekniske data»

7. LAGRING OG TRANSPORT

Lagring av maskinen:

. pa et tort sted;

. beskyttet mot darlig veer;

. utilgjengelig for barn;

o pass pa a fierne ngkler eller redskaper brukt til ved-
likeholdet;

. Maskinen kan henges opp pa veggen (Fig. 14).

MERK Sorg for at veggen téaler belastninger pa minst
20 kg.

7.1. LAGRING AV BATTERIET

Batteriet ma oppbevares i lukkede og fuktighetsfrie omgi-
velser, ved en temperatur mellom:

. 0°C -60°Ci 1 maned

o 0°C - 45°C i 3 maneder

o 0°C-25°Citar

VIKTIG [ lengre perioder ute av bruk, ma man lade
opp batteriet hver 2.maned for & forlenge levetiden.

7.2. TRANSPORT
Hver gang maskinen skal flyttes eller transporteres, gjor
folgende:

e Stopp maskinen.

* Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet
helt opp.

e Tautbatteriene.

e Bruk kraftige arbeidshansker.

e Nar knivbladet star stille, m& man sette pa knivblad-
sikringen.

e Hold fast i maskinen med kun handtakene, og rett
klippeinnretningen i motsatt retning av bevegelses-
retningen.

e Kontroller at handtering av maskinen ikke forarsaker
skade eller skade.

8. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige indikasjo-
ner for & kjere maskinen, samt informasjon om korrekt
vedlikehold som kan utfgres av brukeren. Alle justeringer
og vedlikeholdsinngrep som ikke er beskrevet i denne
handboken, ma utferes hos din forhandler eller et spe-
sialverksted.
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POLSKI - Thumaczenie instrukcji oryginalnej

> na stronie stiga.com
> skanujac kod QR

Petne wersje Instrukcji obstugi maszyny i silnika sg dostepne:

Download full manual
stiga.com

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Zachowa¢é do wykorzystania w przysztosci.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA
1.1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

A Przeczyta¢ wszystkie zalecenia, instrukcje,
ilustracje i specyfikacje dostarczone z maszyngspe-
cyfikacje dostarczone z maszyna. Nieprzestrzeganie
Zzamieszczonych ponizej instrukcji moze spowodowac po-
razenie pradem, pozary i/lub powazne obrazenia ciafa.

Zachowaé wszystkie zalecenia i instrukcje do wyko-
rzystania w przysztosci.

Pojecie “urzadzenie elektryczne cytowane w w zaleceniach
bezpieczenstwa odnosi sig do urzadzenia z zasilaniem sie-
ciowym (z kablem) lub z zasilaniem akumulatorowym (bez
kabla).

1) Bezpieczeristwo miejsca pracy

a) Utrzymywaé w czystosci miejsce pracy. Po-
wierzchnie ciemne i nieuporzadkowane sprzyjajg
wypadkom.

b) Nie uzywac urzadzen elektrycznych w srodowi-
skach zagrozonych wybuchem, w obecnosci ta-
twopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Narzedzia
elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga spowodo-
wac zapalenie pytu lub oparéw.

c) Przeprowadzac prace z uzyciem narzedzi elek-
trycznych z dala od dzieci i 0s6b postronnych.
Nieuwaga moze spowodowac utrate kontroli nad
tymi narzedziami.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki urzadzen elektrycznych musza pa-
sowaé¢ do gniazda. Nigdy nie dokonywac
modyfikacji wtyczki. Nie stosowaé wtyczek
zastepczych dla urzadzen elektrycznych wy-
posazonych w instalacje uziemiajgcg. Niezmo-
dyfikowane wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszg
ryzyko porazenia pragdem.

b) Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, kuchenki i lo-
doéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgotnosci. Wejscie wody, ktora
przedostaje sig do urzadzenia elektrycznego zwigk-
sza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

d) Pamigta¢ o prawidtowym uzyciu kabla. Nigdy
nie uzywaé¢ kabla do przenoszenia, ciggnig-
cia lub odtaczania elektronarzedzia. Trzymac
przewéd z dala od zZrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych czesci. Zniszczone lub

splatane kable zwigkszaja ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.
e) Uzywajgc elektronarzedzia na zewnatrz, sto-
sowaé przediuzacz odpowiedni do uzycia na
zewnatrz. Uzycie przewodu z przedtuzaczem od-
powiednim do uzycia na zewnatrz zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.
Jezeli uzywanie elektronarzedzia w wilgotnym
miejscu jest nieuniknione, nalezy uzy¢ zasila-
cza zabezpieczonego wytgcznikiem réznicowo-
pradowym (RCD). Zastosowanie wytgcznika RCD
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

=

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Nalezy zachowaé ostroznos¢ i zdrowy rozsa-
dek podczas wykonywania czynnosci z uzy-
ciem elektronarzedzia. Nie uzywa¢ urzadzen
elektrycznych, gdy jest si¢ zmeczonym lub pod
wptywem srodkéw odurzajgcych, alkoholu lub
lekéw. Moment nieuwagi podczas uzytkowania
urzgdzenia elektrycznego moze spowodowac po-
wazne obrazenia ciata.

b) Stosowaé odziez ochronng. Zaktada¢ zawsze
okulary ochronne. Stosowanie sprzgtu ochronne-
go takiego jak maski przeciwpytowe, obuwie anty-
poslizgowe, kaski ochronne lub ochronniki stuchu
zmniejsza ryzyko spowodowania obrazen ciata.

c) Unikaé przypadkowego uruchamiania narze-
dzia. Przed wiozeniem akumulatora, chwy-
ceniem i przemieszczeniem urzadzenia elek-
trycznego, nalezy upewni¢ sig, ze jest ono
wytgczone. Przenoszenie urzadzenia elektrycz-
nego z palcem umieszczonym na wytgczniku lub
umieszczanie akumulatora z wytacznikiem ustawio-
nym w pozycji “ON” sprzyja powstawaniu wypad-
kow.

d) Przed uruchomieniem urzgdzenia elektryczne-
go nalezy zdjag¢ wszystkie klucze i narzedzia
regulujgce. Klucz lub narzedzie regulujgce, ktére
pozostajg w kontakcie z czes$cig wirujagcg moga
stworzy¢ ryzyko obrazen ciata.

e) Zachowaé réwnowage. Utrzymywac zawsze od-
powiednig postawe i zachowaé réwnowage cia-
ta. Umozliwia to lepszg kontrole nad pracg urzgdze-
nia elektrycznego w nieprzewidzianych sytuacjach.
Stosowa¢ odpowiednig odziez. Nie zaktadac
obszernych ubran oraz bizuterii. Trzyma¢ wio-
sy, czesci ubrania i rekawice w odpowiedniej
odlegtosci od ruchomych czesci urzadzenia.
Obszerne ubrania, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zaplatac sie w ruchome czesci urzadzenia.

g) Jesli obecne s3 przyrzady do podtaczenia do
urzadzen wchtaniajacych i gromadzacych kurz,
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4)

nalezy upewni¢ sig, ze sa one odpowiednio
podtaczone i wiasciwie stosowane. Korzystanie
z tego typu urzgdzen moze ograniczy¢ ryzyko zwig-
zane z obecnoscig kurzu.

h) Nie pozwoli¢, aby pewnos¢ nabyta w zwigzku z
czestym uzyciem maszyny sprawita, ze zostang
zignorowane zasady bezpieczeristwa. Niedba-
to$¢ moze w utamku sekundy spowodowaé powaz-
ne obrazenia.

Uzytkowanie i zabezpieczanie urzadzenia elek-

trycznego.

a) Nie przecigza¢ urzadzenia elektrycznego.
Uzytkowac urzadzenie elektryczne w sposéb
odpowiedni do wykonywanej pracy. Odpowied-
nie urzgdzenie elektryczne wykona prace lepiej, w
sposob bardziej bezpieczny i z predkosciag, do ktérej
zostato zaprojektowane.

b) Nie uzywa¢ urzadzenia elektrycznego, jezeli
wytacznik nie jest w stanie go normalnie wig-
czy¢ lub wytaczyé. Urzadzenie elektryczne, ktore
nie moze by¢ wigczone za pomoca wytgcznika jest
niebezpieczne i musi by¢ naprawione.

c) Wyjaé akumulator z gniazda przed wykonaniem
jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych, wymia-
ng akcesoriéw lub przed odtozeniem elektrona-
rzedzia. Powyzsze $rodki bezpieczenstwa zmniej-
szajg ryzyko przypadkowego witgczenia urzgdzenia
elektrycznego.

d) Przechowywac nieuzytkowane urzadzenia elek-
tryczne z dala od dzieci i nie pozwalaé na ich
uzytkowanie przez osoby, ktdre nie zapoznaty
sie z nimi i z instrukcjg ich obstugiwania. Urza-
dzenia elektryczne sg niebezpieczne w rekach nie-
doswiadczonych uzytkownikéw.

e) Dbac¢ o prawidtowa konserwacje urzadzen elek-

trycznych. Sprawdzac¢ czy czesci ruchome sa

ustawione liniowo i posiadaja swobode ruchu,
czy nie ma peknigtych czesci lub czy nie zaist-
niaty inne warunki, ktére mogtyby wptynaé na

funkcjonowanie urzadzenia elektrycznego. W

przypadku uszkodzen, urzadzenie elektryczne

musi by¢ naprawione przed powtérnym jego
uzyciem. Wiele wypadkoéw jest spowodowanych
niedostateczng konserwacija.

Przechowywaé¢ elementy tnace odpowiednio

naostrzone i wolne od brudu i zanieczyszczen.

Odpowiednia konserwacja elementéw tngcych i

ostrzenie krawgdzi tngcych sprawia, ze sg one mniej

podatne na zacigcia i tatwiejsze do kontrolowania.

g) Korzystacé z urzadzenia elektrycznego i akceso-
riéw zgodnie z zaleceniami, z uwzglednieniem
warunkéw pracy i rodzaju pracy do wykonania.
Uzycie urzadzenia elektrycznego w sposob nie-
zgodny z jego przeznaczeniem moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

h) Utrzymywac¢ uchwyty suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty uniemozliwiajg bez-
pieczng obstuge i kontrole narzedzia w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

=

5) Wykorzystanie i Srodki ostroznosci dotyczace sto-

sowania narzedzi akumulatorowych

a) tadowac wytacznie za pomoca tadowarki wska-
zanej przez producenta. tadowarka odpowiednia
do konkretnego typu zespotu akumulatorowego
moze stwarzac ryzyko pozaru, gdy uzywana jest do
tadowania innych zespotéw akumulatorowych.

b) Stosowaé narzedzia elektryczne wytacznie z
odpowiednio przystosowanymi do nich zespo-
tami akumulatorowymi. Stosowanie jakiejkolwiek
innego zespotu akumulatorowego moze stwarzaé
ryzyko obrazen i pozaru.

c) Kiedy zesp6t akumulatorowy nie jest uzyt-
kowany, nalezy trzyma¢ go z dala od innych
przedmiotéw metalowych, takich jak spinacze,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate
przedmioty metalowe, ktére moga spowodo-
waé potaczenie dwoch zaciskow. Wywotywanie
zwarcia na zaciskach akumulatora moze spowodo-
wac oparzenia lub pozar.

d) Jesli akumulator jest w ztym stanie technicz-
nym, moze powstaé wyciek: unika¢ wszelkiego
kontaktu z nim. Jesli dojdzie do przypadkowe-
go kontaktu skéry z ptynem akumulatorowym,
niezwtocznie sptukaé woda. Jesli ptyn dostanie
sie do oczu, nalezy natychmiast zwrécic sie o
pomoc medyczna. Ptyn wyciekajacy z akumula-
tora moze powodowaé podraznienia skéry lub po-
parzenia.

e) Nie uzywaé uszkodzonego lub zmodyfikowane-
go akumulatora lub przyrzadu. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga zachowywac sie
w nieprzewidywalny sposoéb, powodujac pozar, wy-
buch lub ryzyko obrazen.

Nie wystawi¢ akumulatora na dziatanie ognia

lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na

ogien lub temperatury przekraczajgce 130°C
moze spowodowa¢ wybuch. UWAGA. Temperature

,130°C” mozna zastapi¢ temperaturg ,265°F”.

g) Postepowac zgodnie z instrukcjami dotyczacy-
mi tadowania i nie tadowaé akumulatora poza
zakresem temperatur wskazanym w instrukcji.
Niewtasciwe tadowanie lub tadowanie w tempera-
turach poza podanym zakresem moze uszkodzi¢
akumulator i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

=

6) Pomoc techniczna

a) Urzadzenie elektryczne powinno byé napra-
wiane przez wykwalifikowany personel przy
wykorzystaniu wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Umozliwia to zapewnienie bezpie-
czenstwa urzadzenia elektrycznego.

b) Nigdy nie naprawi¢ uszkodzonych akumulato-
réw. Konserwacje akumulatoréw powinien wykony-
wacé wytacznie producent lub autoryzowany serwis.
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1.2 SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWANOZYC DO ZYWOPLOTU

a) Trzymaé wszystkie czesci ciata z dala od ostrza.
Nie usuwa¢ cigtego materiatu ani nie przytrzymywac
go, gdy ostrza sg w ruchu. Ostrza nadal poruszajg sie
po wyltaczeniu przetgcznika. Chwila nieuwagi podczas pra-
¢y z nozycami do zywoptotu moze spowodowac powazne
obrazenia ciafa.

b) Przeniesé nozyce do zywoptotu, trzymajac je za
uchwyt z nieruchomym ostrzem i uwazajac, aby nie
uruchomi¢ zadnego przetacznika zasilania. Prawidfowy
transport nozyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko niezamie-
rzonego uruchomienia i pézniejszych obrazeri ciata spowo-
dowanych przez ostrze.

c) Podczas transportu lub przechowywania nozyc
do zywoptotu nalezy zawsze zaktada¢ ostong ostrza.
Odpowiednie obchodzenie si¢ z nozycami do zywopfotu
zmniejsza ryzyko obrazeri spowodowanych praca ostrza.
d) Podczas usuwania zakleszczonego materiatu
lub serwisowania narzedzia nalezy upewni¢ sig, ze
wszystkie przetgczniki sg wytgczone, a akumulator zo-
stat wyjety lub odtgczony. Nieprzewidziane uruchomie-
nie nozyc do zywoptotu podczas usuwania zakleszczonego
materiatu lub konserwacji moze spowodowac powazne
obrazenia ciafa.

e) Chwytaé urzadzenie elektryczne tylko w miejscach
izolowanych przez uchwyty, poniewaz ostrze mogtoby
sig zetkng¢ z ukrytymi przewodami. Ostrza stykajgce sig
z przewodem pod napigciem mogg spowodowac, ze odsto-
nigte metalowe czesci nozyc do zywopfotu znajda sie pod
napieciem, co moze doprowadzi¢ do porazenia pradem
operatora.

f) Trzymaé wszystkie przewody zasilajace i kable z
dala od obszaru cigcia. Kable zasilajgce moga byc ukryte
w zywoptotach lub krzakach i zostac przypadkowo przecie-
te przez ostrze.

g) Nie uzywaé nozyc do zywoptotu przy ztej pogodzie,
zwtlaszcza jesli istnieje ryzyko porazenia. Zmniejsza to
ryzyko porazenia piorunem.

h) Podczas wykonywania prac maszyng, powinna
ona by¢ zawsze trzymana mocno obydwoma rekami.
Stosowanie tylko jednej reki moze doprowadzic do utraty
kontroli nad urzadzeniem i doprowadzic do powaznych ob-
razen ciafa.

A W przypadku uszkodzen lub wypadkoéw przy
pracy, nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i oddali¢
maszyne tak, aby nie powodowac dalszych szkéd; w
przypadku wypadkow z obrazeniami ciata osoby ob-
stugujgcej maszyne lub osoby trzeciej, natychmiast
aktywowac procedure pierwszej pomocy, najbardziej
wiasciwg do zaistniatej sytuacji i zwrdcic sie do pla-
cowki zdrowia w celu poddania si¢ niezbednej kuracji.
Doktadnie usungc¢ wszelkie pozostatosci, ktore mogty-
by spowodowac szkody lub obrazenia wobec oso6b lub
zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

A Przedtuzone poddawanie sie wibracjom moze
spowodowac zranienia i zaburzenia neurologiczno-na-
czyniowe (znane rowniez jako "fenomen Raynauda"
lub "biata reka") przede wszystkim u oséb cierpigcych
na zaburzenia krazenia. Objawy moga dotyczy¢ rak,
nadgarstkow oraz palcow i charakteryzuja sie utratg

czucia, mrowieniem, swierzbieniem, bdlem, utratg
barwy lub zmieniong strukturg skory. Objawy te moga
nasili¢ sie wskutek niskiej temperatury otoczenia i/lub
zbyt mocnego Sciskania uchwytu. Przy pojawieniu sie
tego typu oznak nalezy zredukowac czas uzytkowania
maszyny i skonsultowac sie z lekarzem.

1.3. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT
Regularnakonserwacjaiwtasciwe przechowywanie maszyny

pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania i wysoka
wydajnosé.

Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe sg
zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci
muszg by¢ wymienione, nie moga by¢ nigdy naprawiane.
Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne.
Podczas zatrzymywania maszyny w celu konserwaciji,
kontroli, przechowywania lub wymiany osprzetu nalezy
wytaczy¢ silnik, odtaczyé maszyne od zasilania i upewnic¢
sie, ze wszystkie ruchome czesci sg catkowicie zatrzy-
mane.

* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie na-
lezy pozostawia¢ pojemnikéw z odpadami wewnatrz
pomieszczen.

Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach stanowi maksymalng
dopuszczalng wartosé tych parametrow
podczas uzytkowania maszyny.Stosowanie Zle
wywazonego harzedzia thgcego, zbyt wysoka
predkosé, nieprawidtiowe wykonywanie
konserwacji lub jej brak wptywajg w istotny
sposéb na zwigkszenie emisji hatasu i
poziomu drgan.W zwigzku zpowyzszym nalezy
zastosowac srodki zapobiegawcze majace
na celu usunigcie ewentualnych skutkéw
zbyt wysokiego hatasu i nadmiernych drgan;
wykonywac regularng konserwacije urzadzenia,
stosowac ochronniki stuchu orazrobié¢ przerwy
podczas pracy.

1.4. AKUMULATOR/LADOWARKA

UWAGA Ponizsze przepisy bezpieczeristwa dotyczg wy-
mogow bezpieczeristwa zawartych w instrukcji obstugi aku-
mulatora i tadowarki dotgczonej do urzadzenia.

Do tadowania akumulatora nalezy uzywac¢ wytacznie
tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej fadowarki akumulatora moze
spowodowaé porazenie pradem, przegrzanie lub wyciek
ptynu zrgcego z akumulatora.

Uzywac wytgcznie $Scisle okreslonych akumulatoréw,
zalecanych przez producenta i odpowiednich do uzytko-
wanego urzadzenia. Stosowanie innych akumulatoréw
moze by¢ przyczyng powstania obrazen ciata oraz stwa-
rzaé ryzyko pozaru.

Przed wtozeniem akumulatora, upewnié sie, ze urzadze-
nie jest wytagczone. Montaz akumulatora do wtaczonego
urzadzenia elektrycznego moze spowodowac pozar.
Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala od
spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub
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innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac¢ zwarcie stykéw. Zwarcie stykow akumula-
tora moze spowodowac zapalanie lub pozar.

Nie uzywaé tadowarki akumulatora w obecnosci oparéw,
substancji fatwopalnych lub na powierzchniach fatwopal-
nych takich jak papier, tkanina itp. Podczas tadowania,
tadowarka akumulatora ulega nagrzaniu, co mogtoby
spowodowac¢ pozar.

Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwaza¢, aby
kontakty nie zostaty ze sobg potaczone i nie uzywaé
pojemnikéw metalowych do transportu.

1.5. OCHRONA SRODOWISKA

* Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotycza-
cych usuwania opakowan, zniszczonych czesci, czy ja-
kichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajacych $ro-
dowisko; odpady te nie mogg by¢ wyrzucane do $mieci,
ale musza by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpaddw, ktére
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.

* Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji odpaddw.

* Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w srodowisku, lecz zwrdcié sig do punktu
selektywnego gromadzenia odpadéw, zgodnie z obowig-
zujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywg
Europejska 2012/19/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elekirycznegoielektronicznego orazjej
wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi,
zuzyte urzadzenia elektryczne musza by¢
zbierane oddzielnie w celu ponownego
ich wykorzystania w sposéb przyjazny dla
$rodowiska. Jezeli urzadzenia elektryczne
sg usuwane na sktadowisku odpaddéw lub w
terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢
do woéd gruntowych i wej$é do tancucha
pokarmowego, powodujac zagrozenie dla
zdrowia ludzkiego i dobrego samopoczucia.
Aby uzyskac¢ wiecej szczegoétowych informaciji
na temat utylizacji tego produktu, nalezy sie
zwréci¢ do organu odpowiedzialnego za
utylizacje odpaddéw z gospodarstw domowych
lub do Panstwa sprzedawcy

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce

o srodowisko naturalne, dokonac¢ utylizacji

akumulatora. Akumulator zawiera materiat,

Liion Ktory jest niebezpieczny dla oséb i otoczenia.

Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w

wyspecjalizowanym punkcie, ktory zajmuje sig

recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

@ Dziekiselektywnejzbidrce zuzytych produktdéw

i opakowan mozliwy jest recykling i ponowne

%(:9 wykorzystanie materiatéw. Ponowne

wykorzystanie materiatéw pochodzacych

z recyklingu chroni $rodowisko naturalne i
zmniejsza popyt na surowce.

2. OPIS PRODUKTU

Ta maszyna to sprzet ogrodniczy, a mianowicie zasilane
akumulatorem nozyce do zywoptotu.

Gtéwna czescig maszyny jest silnik, ktéry uruchamia urza-
dzenie tnace

« Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem i niewtasciwe
uzytkowanie

Ta maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do

ciecia i regulacji krzewoéw i zywoptotdw, sktadajacych sie z

krzewow o matych gateziach.

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajace od powyzej

opisanego, moze okaza¢ sie niebezpieczne i powodowaé

szkody wobec oséb i/lub mienia.

Niewtasciwe uzycie urzadzenia stanowig (przyktadowo po-

dane czynnosci, ale nie tylko):

koszenie trawy, w szczegdlnosci w poblizu kraweznikdw;

rozdrabnianie materiatéw do kompostowania;

przycinanie drzew i krzewow;

uzywanie urzadzenia z ostrzem tngcym powyzej linii

ramion operatora;

uzywanie urzadzenia do cigcia materiatéw pochodzenia

nie roslinnego;

korzystanie z urzagdzen tngcych innych niz te wymienione

w tabeli "Dane techniczne". Ryzyko powaznego uszko-

dzenia ciata i zranienia;

¢ jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wigcej, niz
jedna osobe.

WAZNE Niewtasciwe uZytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpo-
wiedzialnosci, obcigzajac uzytkownika wszelkimi zobowig-
Zzaniami wynikajacymi ze szkdd lub obrazeri ciata wtasnych
lub wobec 0séb trzecich.

WAZNE Maszyna dziata tylko po wiozeniu obu akumu-
latordw.

UWAGA Akumulatory mozna tadowac bezposrednio na
maszynie przy uzyciu stacji tadujgcej.

21. CZEéCI SKEADOWE MASZYNY
(Rys. 1)
A. Silnik

B. Ostrze (urzadzenie tnace)
. Uchwyt przedni
. Uchwyt tylny
. Ostona ostrza
Akumulatory
. tadowarka akumulatora
Szyna

Stacja fadujgca

Uchwyt obiektu
. Dostarczone $ruby

AECTIOMMOO
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2.2. OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA (RYS.2)

AS

&

00

OSTRZEZENIE:

Prosimy przeczytaé niniejsze
instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia.

Stosowac ochrone gtowy i uszu
oraz okulary ochronne.

Nosié¢ rekawic ei obuwie
ochronne i antyposlizgowe.

ZAGROZENIE! Trzymaé rece z
dala od ostrza

Nie wystawia¢ urzagdzenia na dziatanie
deszczu (lub wilgoci).

p Wyijaé akumulator przed wykonaniem
(X jakiejkolwiek kontroli, czyszczenia lub
konserwaciji/regulacji urzadzenia.

OSTRZEZENIE:
Zapoznad sie zodpowiedniginstrukcja
obstugi akumulatora i tadowarki

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety nalezy
wymienic. Zwrdcic sie o nowe etykiety do autoryzowane-
go serwisu.

3. MONTAZ

WAZNE Rozpakowanie i montaz nalezy wykonywac na
plaskiej, stabilnej powierzchni, na obszarze wystarczajgco
duzym do poruszania maszyng i opakowaniem.

A Przed przystapieniem do montazu (jesli wyma-
gany) nalezy sprawdzi¢, czy akumulatory sq umiesz-
czone w gnieZdzie.

UWAGA Narzedzie mozna zawiesic na scianie, upew-
niajgc sie, ze tylny uchwyt znajduje sie w pierwotnym po-
fozeniu.

1. Montaz stacji tadujgcej (Rys. 3).
2. Montaz szyny do zawieszenia na $cianie (Rys. 4).

4. ELEMENTY STERUJACE

¢ Przycisk blokady sterowania ostrzem (Rys. 5.C):
Umozliwia obstuge dzwigni sterowania ostrzem (Rys. 5.A)

* Dzwignia sterowania ostrzem (Rys. 5.A):
Stuzy do obstugi ostrza (urzgdzenia tngcego).

WAZNE Urzadzenie tngce zatrzymuje sie automatycznie
po zwolnieniu dZwigni.

* Wylacznik bezpieczenstwa (Rys. 5.B):
Musi on by¢ wcisnigty razem z dzwignig sterowania ostrzem
(Rys. 5.A), aby obstugiwac¢ urzadzenie tnace.

UWAGA Urzadzenie tngce zatrzymuje sie automatycznie
po zwolnieniu wytgacznika bezpieczeristwa.

¢ Przycisk odblokowujacy uchwyt tylny (Rys. 5.D)
Umozliwia on ustawienie tylnego uchwytu (Rys. 1.D) w 5
roznych orientacjach wzgledem urzadzenia tnacego.

A Regulacja uchwytu musi by¢ przeprowadzana
przy wytgczonej maszynie.

5. UZYTKOWANIE MASZYNY
5.1. CZYNNOSCI WSTEPNE

* Kontrola akumulatoréw (Rys. 6)

-Przed uzyciemurzadzeniaporaz pierwszy po zakupie.nalezy
przeprowadzi¢ petne tadowanie akumulatora.

- Przed kazdorazowym uzyciem: sprawdzié¢ stan natadowania
akumulatora.

WAZNE Aby uzyskac informacje dotyczace akumulato-
ra, nalezy zapoznac sie z odpowiedni instrukcjg obstugi.

UWAGA Akumulatory mozna tadowac bezposrednio na
urzadzeniu (par. 6.2).

5.2. KONTROLE BEZPIECZENSTWA

e Sprawdzi¢ stan i prawidtowy montaz wszystkich czesci
maszyny;

* Upewnic¢ sig, ze wszystkie urzadzenia mocujace sg pra-
widtowo dokregcone;

e Zapewni¢ czysto$¢ i sucho$é wszystkich powierzchni
maszyny.

Dziatanie
Witaczy¢ maszyne.

Wynik
Ostrze powinno zaczagé
poruszac sig
Przyciski kontrolne
powinny szybko i
automatycznie powrécicé
do pozycji wyjsciowej,
a ostrze powinno
zatrzymac sie.
A Jesli ktorykolwiek z wynikow odbiega od tabeli,
nie nalezy uzywac urzadzenia! Zanies¢ maszyne do
centrum serwisowego w celu dokonania przegladu i
naprawy.

Zwolni¢ dzwignie
sterowania ostrzem
(Rys. 5.A) lub wytacznik
bezpieczenstwa

(Rys. 5.B).
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5.3. ROZRUCH | PRACA

UWAGA Zaleca sie uzywanie maszyny w temperaturze
od -10°C do 60°C.

A Nie nalezy uruchamia¢ maszyny w stanie fado-
wania

A Uruchomienie maszyny powoduje jednoczesne
zadziatanie urzgdzenia tngcego.

WAZNE Uruchamiaé na ptaskiej, twardej powierzchni.

1. Zdja¢ ostong ostrza (Rys. 1.E) (jesli jest natozona);
Upewnic sig, ze ostrze nie dotyka podtoza lub innych
przedmiotow;

3. Umiesci¢ akumulatory w ich gniezdzie (Rys. 7.A), doci-
skajac je, az do ustyszenia "kliknigcia" i zaskoczenia go
na swoim miejscu w celu zapewnia przeptywu pradu.

UWAGA Maszyna dziata tylko po wiozeniu obu akumu-

latorow.

4. Przyjgc bezpieczng i stabilng pozycje.

5. Wigczyé przycisk blokady sterowania ostrzem
(Rys. 8.C).

6. Wigczy¢ dzwignig sterowania ostrzem (Rys. 8.A).

7. Wigczy¢ wytacznik bezpieczenstwa (Rys. 8.B).
Podczas pracy, maszyna musi by¢ zawsze trzy-

mana mocno dwoma rekami, trzymajgc urzgdzenie

tngce ponizej poziomu pasa.

A Maszyne nalezy zawsze obstugiwac¢ na poziomie
gruntu, a nie na drabinach lub innych niestabilnych
podporach.

A Nie usuwac z ostrza Scietych resztek oraz trzy-
mac nieruchomo materiat do przyciecia, gdy ostrze
pracuje. Przed usunigeciem Scietego materiatu, upew-
nic sie, ze maszyna jest wytgczona.

¢ Regulacja uchwytu tylnego (Rys. 9)
A Wykonac operacje przy wytaczonym silniku.

WAZNE Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny
upewnic sie, ze przycisk odblokowujacy powrdcit catkowi-
cie do pozycji zablokowania i Ze uchwyt tylny jest stabilny.

A Podczas pracy uchwyt tylny powinien byc za-
wsze w pozycji pionowej, niezaleznie od pozycji przy-
jetej przez urzadzenie tnace.

 Techniki pracy
1. Cigcie pionowe (Rys. 10).
2. Cigcie poziome (Rys. 11).

¢ Wskazowki dotyczace uzytkowania

Jesli podczas korzystania z urzgdzenia, ostrza zablokujg

sig lub zahacza sig o nie gatezie zywoptotu:

1. Zwolni¢ natychmiast dzwignie sterowania ostrzem
(Rys. 12.A) lub wytgcznik bezpieczenstwa (Rys. 12.B);

2. Odczekac¢ do catkowitego zatrzymania si¢ urzadzenia
tngcego;

3. Usuna¢ akumulatory;

4. Wyjac¢ zablokowany materiat

* Smarowanie ostrzy podczas pracy urzadzenia

Czynnos¢ ta powinna by¢ przeprowadzona przy
wytaczonym urzadzeniu i z usunietym akumulatorze z
gniazda.

Po kazdej sesji roboczej, oczys¢ i nasmaruj ostrza, w celu

zwigkszenia wydajnosci i zywotnosci urzadzenia:

¢ Umies¢ urzadzenie w pozycji poziomej i odpowiednio
umiesci¢ na powierzchni.

* Wyczys¢é ostrza suchg $ciereczka oraz uzy¢ szczotki w
przypadku trwatych zabrudzen.

* Smarowacé ostrza przez natozenie cienkiej warstwy odpo-
wiednio dobranego oleju, najlepiej nie zanieczyszczajg-
cego $rodowiska, na gorng krawedz ostrza.

5.4. ZATRZYMANIE
Zwolni¢ dzwignig sterowania ostrzem (Rys. 12.A) lub wy-
tacznik bezpieczenstwa (Rys. 12.B).

A Po wytaczeniu maszyny, nalezy odczekac kilka se-
kund zanim urzadzenie tnace sie zatrzyma sie.

Zawsze zatrzymaé maszyng podczas przesunig¢ migdzy
strefami roboczymi.

A Podczas przenoszenia urzadzenia, nigdy nie
trzymac dtoni na przycisku bezpieczeristwa, aby zapo-
biec przypadkowemu wigczeniu sie urzgdzenia

5.5. WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

¢ Gdy maszyna nie jest tadowana, nalezy wyja¢ akumula-
tory z obudowy.

e Po unieruchomieniu ostrza, natozy¢ ostong ostrza
(Rys. 1.E).

* Odczekaé, az silnik wystygnie przed umieszczeniem ma-
szyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

* Wykona¢ czyszczenie.

WAZNE Wyjac zawsze akumulatory i zamontowad osto-
ne ostrza za kazdym razem przed pozostawieniem urzg-
dzenia bez nadzoru lub nieuzytkowanego

UWAGA Aby usunac akumulatory nacisnac przycisk blo-
kujacy, znajdujacy sie w akumulatorze (Rys. 13. C).

6. KONSERWACJA

Zasady bezpieczenstwa, ktorych nalezy przestrzega¢ pod-
czas korzystania z urzadzenia opisane sg w rozdz. 1. Po-
stepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby unikna¢
powaznych zagrozen i niebezpieczenstw podczas pracy
maszyny.

Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub konser-

wacji/regulacji urzadzenia:

o Zatrzymac urzadzenie.

o Wyja¢ akumulatory (nigdy nie pozostawia¢ wiozo-
nych akumulatoréw w zasiegu dzieci lub nieodpo-
wiednich os6b).

o Nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci
zostaty catkowicie zatrzymane.
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. Natozy¢ ostong na ostrze.

. Przed umieszczeniem maszyny w jakimkolwiek $ro-
dowisku nalezy odczekac, az silnik ostygnie.

. Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i oku-
lary ochronne.

6.1. CZYSZCZENIE

W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywac urzg-
dzenie bez pozostatosci lisci i gatezi.

Czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu przy uzyciu czy-
stej, wilgotnej szmatki nasgczonej tagodnym detergen-
tem.

Usung¢ wszelkie slady wilgoci za pomoca migkkiej, su-
chej szmatki. Wilgo¢ moze spowodowac ryzyko poraze-
nia pragdem.

Nie nalezy uzywac zrgcych $rodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw do czyszczenia czgsci z tworzywa
sztucznego lub uchwytéw.

Nie stosowa¢ strumieni wody oraz unika¢ moczenia silni-
ka i komponentéw elektrycznych.

Aby nie dopusci¢ do przegrzania i uszkodzenia silnika lub
akumulatora, nalezy zawsze upewnic sig, ze chtodzace
kratki wlotu powietrza sg czyste i wolne od zanieczysz-
czen.

6.2. tADOWANIE AKUMULATOROW W MA-
SZYNIE

Akumulatory moga by¢ tadowane bezposrednio na urza-

dzeniu za pomocag stacji tadujacej (Rys. 1.1).

Urzadzenie mozna zawiesi¢ na Scianie:

- bezposrednio do bazy tadujacej (Rys. 14.1);

- poprzez szyne (Rys.14.11).

A Przed zawieszeniem maszyny na scianie nalezy
zamontowac ostone ostrza.

UWAGA Nie nalezy wyjmowac akumulatora podczas fa-
dowania maszyny.

UWAGA Akumulator jest wyposazony w zabezpiecze-
nie, ktdre uniemoZliwia tadowanie, jesli temperatura oto-
czenia nie miesci sie w zakresie 0°C - 40°C.

Akumulatory sg czesciowo tadowane kolejno, jak pokazano
na schemacie:

Faza Akumulator | tadowanie
(Rys.13)
1 A (po prawej) 40%
2 B (po lewej) 40%
3 A (po prawej) 100%
4 B (po lewej) 100%

6.3. URZADZENIE TNACE

A Nie dotykac urzadzenia tngcego przed wyjeciem
akumulatorow i przed catkowitym zatrzymaniem sie
ostrza tngcego.

* Kontrola

A Sprawdzac¢ okresowo czy ostrza nie s3 zgiete,
uszkodzone lub zuzyte oraz czy Sruby sg odpowiednio
dokrecone.

¢ Ostrzenie
Ostrzenie nozy tngcych konieczne jest kiedy wydajnos¢
ciecia zmniejsza sig, a gatezie czesto zaplatuja sie w ostrza.

A Z racji bezpieczenstwa, ostrzenie musi by¢ wy-
konane w wyspecjalizowanym centrum serwisowym,
ktore posiada niezbedne kompetencje i jest wyposa-
Zone w odpowiedni sprzet do wykonania tego typu
operacji bez stwarzania ryzyka uszkodzenia ostrza
tngcego i spowodowania, ze bedzie ono niestabilne
podczas uzytkowania.

A Ostrze z zuzytymi krawedziami tngcymi nigdy nie
powinno by¢ ponownie ostrzone, lecz wymienione na
nowe.

* Wymiana

Ostrze nie moze nigdy by¢ naprawiane; nalezy natychmiast
wymieni¢ je jak tylko zostang zauwazone poczatki peknie-
cia, zuzycia lub, gdy zostanie przekroczona granica ostrze-
nia. Ze wzgledéw bezpieczenstwa, wymiany nalezy doko-
na¢ w wyspecjalizowanym centrum serwisowym.

WAZNE Zawsze uzywaj oryginalnych urzadzen tnacych z
kodem wskazanym w tabeli "Dane techniczne".

7. PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

Magazynowanie maszyny:

o w suchym srodowisku;

o zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi;

. w miejscu niedostepnym dla dzieci;

. nalezy sig upewnic, ze zostaty usunigte klucze lub
narzedzia uzywane do konserwacji;

. Maszyne mozna zawiesi¢ na Scianie (Rys. 14).

UWAGA Upewnic sie, ze Sciana wytrzyma obcigzenie co
najmniej 20 kg.

7.1. MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA
Przechowywaé akumulator w zamknigtym otoczeniu, pozba-
wionym wilgoci, w temperaturze:

. 0°C - 60°C przez 1 miesigc

. 0°C - 45°C przez 3 miesigce

. 0°C- 25°C przez 1 rok
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WAZNE W przypadku diugotrwatej bezczynnosci, w
celu przedfuzenia wydajnosci akumulatora, nalezy fadowac
go raz na dwa miesigce.

7.2. TRANSPORT
Zawsze, gdy konieczne jest przenoszenie i transportowanie
maszyny nalezy:

e zatrzymac maszyne.

* Nalezy upewnic sig, ze wszystkie ruchome czgsci zo-

staty catkowicie zatrzymane.

Wyija¢ akumulatory z ich gniazda.

zatozy¢ grube rekawice robocze.

po unieruchomieniu ostrza, natozy¢ ostone ostrza;

Chwyta¢ maszyng jedynie za uchwyty i kierowaé urza-

dzenie tngce w kierunku przeciwnym do kierunku prze-

mieszczania sig.

*  Upewni€ sig, ze przemieszczenie maszyny nie Spowo-
duje szkod czy obrazen.

8. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje niezbed-
ne do postugiwania sie¢ maszyng i poprawnego wykonania
podstawowych czynnosci z zakresu konserwacji dokony-
wanych przez samego uzytkownika. Wszystkie dziatania
konserwacyjne i regulacyjne maszyny nieopisane w niniej-
szej instrukcji powinny by¢ wykonywane przez Parstwa
sprzedawce lub w autoryzowanym centrum serwisowym.
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PORTUGUES - Traducao das instrucdes originais

estao disponiveis:
> no sitio web stiga.com
> digitalizando o QR code

Os manuais completos de instrucoes da maquina e do motor

Download full manual
stiga.com

ATENCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL.

Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. NORMAS DE SEGURANCA
1.1. ADVERTENCIAS GERAIS DE SEGURANGA

A Leia todas as adverténcias de seguranca, ins-
trucoes, ilustracées e especificacoes fornecidas
com a maquina. A inobservancia das instrugdes indica-
das a seguir pode provocar choques elétricos, incéndios
e/ou graves ferimentos.

Guarde todos os avisos e as instrucoes para con-
sulta-las no futuro.

O termo "ferramenta elétrica" citado nas adverténcias
se refere a sua maquina com alimentacéo efetuada por
meio da rede elétrica (com cabo) ou com alimentagéo
por meio de bateria (sem cabo).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Areas sujas e dessarumadas facilitam a
ocorréncia de acidentes.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica em ambien-
tes com risco de explosao, em presenca de
liquidos inflamaveis, gas ou poeira. Os apare-
Ihos elétricos geram faiscas que podem incendiar
a poeira ou 0s vapores.

c) Mantenha longe as criancas e as pessoas
que se encontrarem nas proximidades quan-
do a ferramenta elétrica for utilizada. As distra-
¢Oes podem provocar a perda de controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem coin-
cidir com o a tomada. Nao modifique nunca
de modo algum a ficha. Nao utilize fichas
adaptadas com as ferramentas elétricas do-
tadas de aterramento. As fichas ndo modifica-
dos e tomadas correspondentes reduzirdo o risco
de choques elétricos.

b) Evite o contacto do corpo com superficies
aterradasterra, como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido
de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

c) Nao exponha as ferramentas elétricas a chu-
va nem a humidade. A entrada de dgua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choques
elétricos.

d) Nao abuse do cabo. Nunca use nunca o cabo
para transportar, puxar ou desconectar a fer-
ramenta elétrica. Mantenha o cabo longe de
fontes calor, 6leo, bordas cortantes ou partes

em movimento. Os cabos danificados ou retorci-
dos aumentam o risco de choques elétricos.
e) Ao usar uma ferramenta elétrica o exterior,
use uma extensd@o adequada para uso exter-
no. O uso de um cabo apropriado ao uso externo
reduz o risco de choques elétricos.
Se for inevitavel usar uma ferramenta elétrica
num local hiimido, use uma fonte de alimen-
tacao protegida por dispositivo de corrente
residual (RCD). O uso de um RCD reduz o risco
de choques elétricos.

—-
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3) Seguranca pessoal

a) Preste atecdo, controle as proprias acoes e
use o bom senso quando utilizar uma ferra-
menta elétrica. Nao use a ferramenta elétrica
quando estiver cansado ou caso tenha assu-
mido drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de distragdo enquanto estiver a usar
uma ferramenta elétrica pode provocar graves
lesdes pessoais.

b) Utilize roupas de protecao. Use sempre 6cu-
los de protecdo. O uso de um equipamento de
protecdo como mascaras antipoeira, sapatos an-
tiderrapantes, capacetes de protecdo ou auricula-
res de protecdo reduz as lesdes pessoais.

c) Evite arranques nédo intencionais. Certifique-
-se de que o aparelho esteja desligado antes
de inserir a bateria, segurar ou transportar a
ferramenta elétrica. Transportar uma ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor e montar a ba-
teria com o interruptor na posi¢édo "ON" facilita a
ocorréncia de acidentes.

d) Remova todas as chaves ou ferramentas
de regulacdo antes de acionar a ferramenta
elétrica. Uma chave ou uma ferramenta que per-
manece em contato com uma parte rotativa pode
provocar lesdes pessoais.

e) Procure nao perder o equilibrio. Mantenha
sempre o apoio e equilibrio adequados. Isso
permite um melhor controlo da ferramenta elétrica
em situagOes inesperadas.

Use roupas apropriadas. Nao use roupas lar-

gas ou joias. Mantenha os cabelos, roupas e

luvas a distancia das partes em movimento.

Roupas soltas, joias ou cabelos compridos po-

dem ficar presos nas partes em movimento.

g) Caso existam dispositivos a serem conecta-
dos em instalagc6es para a remocéo e a reco-
Iha de poeira, certifique-se de que estejam co-
nectadas e sejam usadas de maneira adequada.
O uso desses dispositivos pode reduzir os riscos
relacionados a poeira.

—-
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4)

5)

h) Nao deixe que a familiaridade com o uso
frequente da maquina o torne muito seguro
a ponto de ignorar os principios de seguran-
¢a. Uma acéo negligente pode causar ferimentos
graves numa frag&o de segundo.

Uso e protecédo da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Use
a ferramenta elétrica apropriada ao trabalho.
A ferramenta elétrica adequada efetuara o traba-
lho da melhor maneira e do modo mais seguro na
velocidade para a qual foi projetado.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica caso o inter-
ruptor ndo seja capaz de liga-la ou para-la
regularmente. Uma ferramenta elétrica que néao
puder ser acionada pelo interruptor é perigosa e
deve ser consertada.

c) Remova o acumulador do seu alojamento an-
tes de efetuar qualquer regulacao ou troca de
acessorios, ou antes de guardar a ferramenta
elétrica. Essas medidas preventivas de segu-
ranga reduzem o risco de arranque acidental da
ferramenta elétrica.

d) Coloque as ferramentas elétricas inutilizadas
fora do alcance de criancas e ndo permita o
uso da ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizados com a ferramenta e
com essas instrucoes. As ferramentas elétricas
sdo perigosas nas maos de utilizadores inexpe-
rientes.

e) Cuide da manutencdo das ferramentas elé-

tricas. Verifique se as partes méveis estao

alinhadas e livres para se movimentar, se ha
rupturas de partes ou qualquer outra condi-
c¢do que possa influenciar o funcionamento

da ferramenta elétrica. Em caso de danos, a

ferramenta elétrica deve ser consertada an-

tes de ser utilizada. Muitos acidentes sé@o pro-
vocadas por uma péssima manutengao.

Mantenha afiadas e limpas as partes de cor-

te. Uma manutengdo adequada das partes de

corte, com laminas bem afiadas, faz com que néo
se prendam facilmente e tornam-se mais faceis
de controlar.

g) Use a ferramenta elétrica e os respectivos
acessoérios de acordo com as instrucoes
fornecidas, tendo em mente as condicdes e
o tipo de trabalho a ser realizado. O uso de
uma ferramenta elétrica para operacdes diversas
daquelas previstas pode provocar situagdes de
perigo.

h) Mantenha as pegas secas, limpas e livres de
oleo ou massa lubrificante. As pegas escorre-
gadias ndo permitem o manuseio e controlo se-
guros da ferramenta em situagGes inesperadas.

—
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Uso e precaucées de uso das ferramentas a ba-

teria

a) Recarregue somente com o carregador espe-
cificado pelo fabricante. Um carregador apro-
priado para um tipo de grupo de baterias pode ge-
rar um risco de incéndio caso seja utilizado para
outros grupos de baterias.

b) Utilize ferramentas elétricas somente com os
grupos de baterias estabelecidos especifi-
camente. O uso de um outro grupo de baterias
qualquer pode criar o risco de lesdes e incéndios.

c) Quando o grupo baterias ndo estiver a ser
usado, é necessario manté-lo longe de ou-
tros objetos de metal como clips, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam criar uma
conexao entre dois terminais. Provocar o cur-
to-circuito com os terminais da bateria pode cau-
sar queimaduras ou incéndios.

d) Caso esteja em condig¢oes ruins, podera va-
zar liquido da bateria: evite qualquer tipo de
contato. Caso ocorra um contato acidental,
enxague imediatamente com agua. Caso o
liquido entre nos olhos, consulte um médico
imediatamente. O liquido que vazar da bateria
pode provocar irritagdes ou queimaduras.

e) Nao use um grupo de baterias ou um instru-

mento danificado ou modificado. As baterias

danificadas ou modificadas podem apresentar
comportamento imprevisivel, resultando em in-
céndio, explosdo ou risco de lesdes.

Nao exponha um grupo de baterias ao fogo

ou a temperaturas excessivas. A exposi¢ao ao

fogo ou temperaturas superiores a 130°C podem
causar explosdes. NOTA. A temperatura “130 °C”
pode ser substituida pela temperatura “265 °F”.

g) Siga todas as instru¢c6es de carregamento e
nao carregue a bateria fora do intervalo de
temperatura especificada nas instrugées. O
carregamento inadequado em temperaturas fora
do intervalo especificado pode danificar a bateria
e aumentar o risco de incéndios.

=

6) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica devera ser consertada
por uma pessoa qualificada, e deverao ser
utilizadas pecas sobressalentes originais.
Assim, serd mantida a seguranga da ferramenta
elétrica.

b) Nunca repare baterias danificadas. A manu-
tengéo da bateria deve ser realizada apenas pelo
fabricante ou por fornecedores de servigos auto-
rizados.

1.2. NORMAS DE SEGURANGA ESPECIFICAS
PARA CORTA-SEBES

a) Mantenha as partes do corpo longe da lamina.
Nao remova o material cortado nem retenha o mate-
rial a ser cortado quando as laminas estiverem em
movimento. As /dminas continuam a mover-se depois
de o interrutor ter sido desligado. Um momento de de-
satengdo ao usar o aparador de sebes pode resultar em
ferimentos graves.

b) Desloque o corta-sebes segurando-o pelo pu-
nho com a lamina imével e tendo o cuidado de nao
acionar nenhum interrutor. O transporte correto do
corta-sebes reduz o risco de arranque involuntario e con-
sequentes ferimentos pessoais causados pelas laminas.
c) Durante o transporte ou a armazenagem do cor-
ta-sebes, coloque sempre a cobertura da lamina. O
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manuseio adequado do aparador de sebes reduzird o
risco de ferimentos pessoais devido as ldminas.

d) Ao remover material encravado ou ao efetuar a
manutencao da ferramenta, certifique-se de que to-
dos os interruptores estao desligados e que a bate-
ria foi removida ou desligada. A operacdo inesperada
do cortador de sebes durante a remogdo do material pre-
S0 ou a manutengdo pode resultar em ferimentos graves.
e)Segure o cortador de sebes apenas pelas superfi-
cies isoladas do cabo, pois a lamina pode entrar em
contacto com cabos ocultos. As ldminas que entram
em contacto com um cabo "energizado" podem "energi-
zar" as partes metalicas expostas do cortador de sebes
e causar um choque elétrico ao operador.

f) Mantenha todos os cabos de alimentacéo e cabos
afastados da zona de corte. Os cabos de alimentagcao
podem estar escondidos em sebes ou arbustos e ser aci-
dentalmente cortados pela lamina.

g) Nao utilize o corta-sebes com mau tempo, espe-
cialmente se houver risco de trovoada. /sto reduz o
risco de ser atingido por um raio.

h) Durante o trabalho, a maquina deve ser segura-
da sempre firmemente com as duas maos. O uso de
uma Unica mao podera provocar a perda de controlo e
podera provocar graves lesoes pessoais..

A Em caso de rupturas ou acidentes durante
o trabalho, pare imediatamente o motor e afaste a
maquina para ndo provocar outros danos. Em caso
de acidentes com lesées pessoais ou a terceiros,
adote imediatamente os procedimentos de primei-
ros socorros mais adequados ao caso e procure um
Atendimento Médico para os tratamentos necessa-
rios. Remova cuidadosamente eventuais detritos
que possam causar danos ou lesées a pessoas ou
animais caso permanecam sem vigilancia.

A A exposicdo prolongada as vibracées pode
provocar lesées e problemas neurovasculares (co-
nhecidos também como «fenémeno de Raynaud»
ou «sindrome da mao roxa») sobretudo para quem
sofre de problemas circulatdrios. Os sintomas po-
dem ser relacionados as méaos, aos pulsos e aos
dedos e manifestam-se com a perda de sensibili-
dade, torpor, coceira, dor, descoloracdo ou altera-
coes estruturais da pele. Esses efeitos podem ser
ampliados pelas baixas temperaturas ambientais e/
ou caso as pegas sejam seguradas com muita forca.
Ao surgir tais sintomas, é necessario reduzir o tem-
po de utilizacdo da maquina e consultar um médico.

1.3. MANUTENCAO, ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE

Uma manuteng&o regular e um correto armazenamento
preserva a seguranga da maquina e o nivel do seu de-
sempenho.

* Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pegas avariadas ou deterioradas de-
vem ser substituidas e nunca deverao ser reparadas.
Use somente pegas originais.

* Quando parar a maquina para manutengéo, inspe-
¢ao, armazenamento ou para mudar um acessorio,
desligue o motor, desligue a maquina da rede e certi-
fique-se de que todas as pegas moveis estdo comple-
tamente paradas.

¢ Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.

O nivel de ruido e de vibracdes indicado nas
presentes instrucoes sao valores maximos de
utilizacdo damaquina.Ousodeumelementode
corte nao balanceado, a velocidade excessiva
de movimento e afaltade manutencéao influen-
ciam de maneira significativa as emissoes
sonoras e as vibracées. Consequentemente,
é necessario adotar medidas preventivas
capazes de eliminar possiveis danos devidos
a um ruido elevado e aos esforcos por vibra-
coes. Efetue a manutencao da maquina, use
protetores de ouvido antirruido e faca pausas
durante o trabalho.

1.4. BATERIA / CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE As seguintes normas de seguranca in-
tegram as recomendagées de seguranga presentes no
manual especifico da bateria e do carregador de bateria
em anexo a maquina.

Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador de
bateria recomendado pelo fabricante. O carregador de
bateria inadequado pode provocar um choque elétrico,
0 aquecimento excessivo ou o vazamento de liquido
corrosivo da bateria.

Utilize somente as baterias especificas previstas para
o seu dispositivo. O uso de outras baterias pode provo-
car lesdes e risco de incéndio.

Certifique-se de que o aparelho esteja desligado antes
de inserir a bateria. Colocar uma bateria num aparelho
elétrico aceso pode provocar acidentes.

Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas, cha-
ves, pregos ou outros objetos metalicos pequenos que
possam provocar o curto-circuito dos contatos. Um
curto-circuito dos contatos da bateria pode originar
combustdes ou incéndios.

* N&o use o carregador de bateria em ambientes onde
estejam presentes substancias inflamaveis ou em
superficies facilmente inflamaveis, como papel, tecido,
etc. Durante a recarga, o carregador de bateria aquece
e pode provocar incéndio.

Durante o transporte dos acumuladores, preste aten-
¢é&o para que os contatos ndo sejam conectados entre
si e ndo use recipientes metalicos para o transporte.

1.5. PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

 Siga rigorosamente as normas locais para a elimina-
céo de embalagens, partes deterioradas ou qualquer
elemento de forte impacto ambiental. Esses residuos
néo devem ser jogados no lixo, mas devem ser sepa-
rados e entregues aos centros de recolha apropriados,
que providenciarao a reciclagem dos materiais.
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» Siga rigorosamente as normas locais para a elimina-
¢ao dos materiais residuais.

* No momento da desativagdo, ndo abandone a ma-
quina no meio ambiente, mas contate um centro de
recolha, em conformidade com as normas locais
vigentes.

N&o jogue os aparelhos elétricos junto com
os lixos domésticos. Em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos
de equipamentos elétricos e eletrénicos e a
sua execucao conforme as normas nacionais,
as aparelhagens elétricas usadas devem ser
recolhidas separadamente, afim de que sejam
reutilizadas de modo eco-compativel. Caso
0s equipamentos elétricos sejam eliminados
num aterro ou no solo, as substancias nocivas
podemalcangaracamadaaquiferae entrarna
cadeia alimentar, danificando a sua saude e
bem-estar. Parainformagdes mais detalhadas
sobre a eliminacéao deste produto, contate o
Orgéo competente para a eliminagéo de lixos
domésticos ou o seu

No término da sua vida util, elimine as baterias
com a devida atencdo ao nosso ambiente. A

bateria contém material que é perigoso para

Li-ion NOs e para o ambiente. Ela deve ser removida
e eliminada separadamente numa estrutura
que aceita as baterias de ions de litio.

@ A recolha diferenciada de produtos e
embalagens usados permite a reciclagem

%@ dos materiais e a reutilizagdo dos mesmos.
A reutilizagao dos materiais reciclados ajuda

a prevenir a poluicdo ambiental e reduz a
demanda de matérias-primas.

2. DESCRICAO DO PRODUTO

Esta maquina é um equipamento para jardinagem e,
mais precisamente, um corta-sebes portatil de jardim
alimentado a bateria.

A maquina é composta essencialmente por um motor
que aciona um dispositivo de corte

* Finalidade de uso e utilizacao inadequada

Esta maquina é projetada e construida para cortar e ali-
nhar arbustos e sebes, constituidos por arbustos com
pequenos galhos.

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima cita-
dos, pode ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou
objetos.

Incluem-se no uso inadequado (como, por exemplo, mas
nao somente):

corte da relva em geral e especificamente proximo de
meios-fios;

moagem de materiais para a compostagem;

trabalhos de poda;

uso da maquina com o dispositivo de corte acima da
linha dos ombros;

uso a maquina para o corte de materiais de origem
nao vegetal;

* a utilizagéo de dispositivos de corte diferentes daque-
les enumerados na tabela "Dados Técnicos". Perigo de
feridas e lesdes graves;

« utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina provoca
a perda da garantia e exime o Fabricante de toda e qual-
quer responsabilidade, competindo ao utilizador os 6nus
decorrentes de danos ou lesées prdprias ou a terceiros.

IMPORTANTE A mdquina so funciona com as duas
baterias colocadas.

NOTA As baterias podem ser recarregadas direta-
mente na maquina através da sua base de carrega-
mento.

2.1. COMPONENTES DA MAQUINA
(Fig. 1)
. Unidade motriz
. Lamina (dispositivo de corte)
. Pega dianteira
. Pegatraseira
. Protegdo da lamina
Baterias
. Carregador de baterias
. Guia
Base de carregamento
Porta-objetos
. Parafusos fornecidos

AECETIOMMUOUO D>

2.2. SINALIZACAO DE SEGURANGA (FIG. 2)

ATENCAO:
Leia as instrugcdes de operagédo
antes de utilizar a maquina.

Utilize protecbes paraacabegae
os ouvidos e 6culos de protecéo.

D >

3

Utilizag&o de luvas e calgado
de protecéo e antiderrapante.

PERIGO! Mantenha as maos
afastadas da lamina

Né&o exponha a maquina a chuva (ou
a humidade).

Remova a bateria antes de efetuar
qualquer controlo, limpeza ou
intervengao de manutengao/regulagéo
na maquina

B> S
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ATENCAO:
Quanto a bateria e ao carregador de
bateria, consulte o manual relevante

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas ou
ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas eti-
quetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

3. MONTAGEM

IMPORTANTE A desembalagem e a montagem de-
vem ser efetuadas numa superficie plana e sdlida, com
espaco suficiente para a movimentagdo da mdquina e
das embalagens..

A Antes de efetuar a montagem (se necessario),
certifique-se se as baterias ndo estejam inseridas
nos seus alojamentos.

NOTA A ferramenta pode ser pendurada na parede,
assegurando que a pega traseira esta na sua posicdo
original.

1. Montagem da base de carregamento (Fig. 3).
2. Montagem da calha para fixagdo na parede (Fig. 4).

4., COMANDOS DE CONTROLO

* Botdo de bloqueio do comando dalamina (Fig.5.C):
Permite o acionamento da alavanca de comando da la-
mina (Fig. 5.A)

¢ Alavanca de comando da barra (Fig. 5.A):
Permite operar a lamina (dispositivo de corte).

NOTA O dispositivo de corte para automaticamente quan-
do a alavanca é solta.

¢ Interruptor de seguranca (Fig. 5.B):
Deve ser mantido junto com a alavanca de controlo da
lamina (Fig. 5.A), para acionar o dispositivo de corte.

NOTA O dispositivo de corte para automaticamente
quando o interruptor de seguranca é solto.

* Botdo de desbloqueio da pega traseira (Fig. 5.D)
Permite ajustar o manipulo traseiro (Fig. 1.D) em 5 orien-
tacdes diferentes relativamente ao dispositivo de corte.

A A regulacao da pega deve ser efetuada com a
maquina desligada.

5.  UTILIZAGCAO DA MAQUINA
5.1. OPERA(;OES PRELIMINARES

* Verificacao das baterias (Fig. 6)

- Antes de utilizar a maquina pela primeira vez apos a
compra, proceda com a recarga completa da bateria.

- Antes de cada utilizagado: verifique o estado de carrega-
mento da bateria.

IMPORTANTE Para as instrugbes relativas a bateria,
consulte o relativo manual.

NOTA As baterias podem ser recarregadas diretamente
na maquina (par 6.2).

5.2. CONTROLOS DE SEGURANCA

* Verifique a integridade e a correta montagem de todos
o0s componentes da maquina;

* Assegure-se do correto aperto de todos os dispositi-
vos de seguranga;

* Mantenha todas as superficies da maquina limpas e

secas.
Acao Resultado

Acione a maquina. A lamina deve
movimentar-se

Solte a alavanca de Os comandos devem

comando da lamina retornar rapida e

(Fig. 5.A) ou o interruptor | automaticamente para

de seguranga (Fig.5.B). | a posicdo neutrae a
lamina deve parar.

A Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que esta assinalado na tabela, nao utilize
a maquina! Leve a maquina para um centro de
assisténcia para os controlos necessdrios e para
a reparacao.

5.3. ARRANQUE E TRABALHO

NOTA Recomendamos a utilizagdo da maquina a uma
temperatura entre -10°C e 60°C.

A Nao inicie a maquina quando esta encontra-se
em estado de carregamento

A O arranque da maquina provoca o engate si-
multaneo do dispositivo de corte.

NOTA Coloque em funcionamento numa superficie
plana e sdlida.

1. Remova a protecdo da lamina (Fig. 1.E) (se utiliza-
day);

2. Certifique-se que a lamina n&do toque o terreno ou
outros objetos;

3. |Insira as baterias no seu alojamento (Fig. 7.A) em-
purrando-as até o fim e até ouvir o "clique" que as
bloqueias na posicdo e garante o contacto elétrico.

NOTA A maquina so funciona com as duas baterias
colocadas.
4. Assumauma posi¢ao parada e estavel.
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5. Acione o botao de bloqueio do comando da lamina
(Fig. 8.C).

6. Acione a alavanca de comando da lamina (Fig. 8.A).

7. Acione o interruptor de seguranga (Fig. 8.B).

Durante o trabalho, a maquina deve ser sempre
segurada firmemente com as duas maos, mantendo
o dispositivo de corte abaixo da linha do ombro.

A Utilize a mdquina sempre ao nivel do solo e
ndo em cima de escadas ou de qualquer outro su-
porte instavel.

A N&o remova o material cortado e ndo segure
o material a ser cortado enquanto a Iamina estiver
ligada. Certifique-se de que a mdquina esteja desli-
gada quando remover o material cortado.

* Regulacao da pega traseira (Fig. 9)
A Execute a operacdo com a maquina desligada.

IMPORTANTE Antes de usar a mdquina, verifique se
o botdo de desbloqueio esta completamente na posicao
de retorno e se a pega traseira esta bem estavel.

A Durante o trabalho, a pega traseira deve estar
sempre na vertical, independentemente da posicao
assumida pelo dispositivo de corte.

* Técnicas de trabalho
1. Corte vertical (Fig. 10).
2. Corte horizontal (Fig. 11).

* Conselhos para o uso

Se durante o uso as laminas ficarem bloqueadas ou ra-

mos da sebe ficarem presos:

1. Solte imediatamente a alavanca de comando da
lamina (Fig. 12.A) ou o interruptor de seguranca
(Fig. 12.B);

2. Espere que o dispositivo de corte esteja completa-
mente parado;

3. Retire as baterias;

4. Retire o material preso.

¢ Lubrificacdo das laminas durante o trabalho

Esta operacao deve ser efetuada com a maqui-
na parada e com as baterias removidas da sua sede.
Apds cada sessao de trabalho limpe e lubrifique as lami-
nas, para aumentar a sua eficiéncia e duragéo:

Coloque a maquina na posigao horizontal e bem apoia-
da no terreno.

Limpe as laminas com um pano seco e use uma esco-
va em caso de sujidade resistente.

Lubrifique as laminas utilizando uma camada fina de
6leo especifico, ndo poluente, de preferéncia, ao longo
da borda superior da lamina.

5.4. PARAGEM
Solte a alavanca de comando da lamina (Fig. 12.A) ou o
interruptor de seguranga (Fig. 12.B).

A ApOs parar a mdquina, sdo necessdrios alguns
segundos antes do dispositivo de corte parar.

Pare sempre a maquina durante os deslocamentos entre
as zona de trabalho.

A Durante os deslocamentos, nunca deixe a mao
no botao de seguranca, para evitar arranques aci-
dentais

5.5. APOS A UTILIZACAO

* Quando a maquina ndo estiver a carregar, remova as
baterias da sede.

e Com o dispositivo de corte parado, coloque a protegédo
da lamina (Fig. 1.E).

¢ Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina
em qualquer ambiente.

* Efetue a limpeza.

IMPORTANTE Remova sempre as baterias e monte a
protecdo da lamina sempre que for necessario deixar a
mdquina guardada ou desacompanhada

NOTA Para remover as baterias pressione o botdo de
bloqueio colocado na bateria (Fig. 13. C).

6. MANUTENCAO

As normas de seguranga que deverdo ser seguidas en-
contram-se descritas no cap. 1. Respeite escrupulosa-
mente tais indicagdes para ndo correr graves riscos ou
perigos.

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou interven-

¢éo de manutengao/regulagdo na maquina:

. Pare a maquina.

. Retire as baterias (nunca deixar a bateria introdu-
zida ou ao alcance de criancas ou pessoas nao
idoneas).

. Certificar-se de que todas as partes em movimento
estejam totalmente paradas.

. Colocar a protecéo da lamina.

. Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maqui-
na em qualquer ambiente.

. Use vestuario adequado, luvas de trabalho e 6cu-
los de protecgao.

6.1. LIMPEZA

* Para reduzir o risco de incéndio, mantenha a maquina
livre dos residuos de folhas e ramos.

Limpe sempre a maquina apés o uso utilizando um
pano limpo e humedecido com detergente neutro.
Remova todas as partes humidas utilizando um pano
macio e seco. A humidade pode provocar choques
elétricos.

Na&o utilize detergentes agressivos ou solventes para
limpar as partes em plastico ou as pegas.

N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e os
componentes elétricos.

Para evitar o aguecimento excessivo e danos ao motor
ou a bateria, certifique-se sempre de que as grelhas
de aspiragdo do ar de arrefecimento estejam limpas
e sem detritos.
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6.2. REMONTAGEM DAS BATERIAS NA MA-
QUINA

As baterias podem ser recarregadas diretamente na

maquina através da sua base de carregamento (Fig. 1.1).

A maquina pode ser pendurada na parede:

- diretamente na base de carregamento (Fig. 14.1);

- através do guia (Fig.14.11).

A Monte a protecao da lamina antes de pendurar
a maquina na parede.

NOTA N4o retire as baterias enquanto a mdquina es-
tiver a ser carregada.

NOTA A bateria é equipada com uma protecdo que
impede a recarga se a temperatura ambiente ndo estiver
incluida entre 0°C - 40°C.

As baterias s@o carregadas parcialmente em
sucessdo, como mostra o diagrama:

Fase Bateria Recarregamento
(Fig.13)
1 A (dir) 40%
2 B (esq) 40%
3 A (dir) 100%
4 B (esq) 100%

6.3. DISPOSITIVO DE CORTE

A Nao toque no dispositivo de corte estejam fo-
rem retiradas as baterias e enquanto o dispositivo
de corte nao estiver completamente parado.

* Controlo

A Verifique periodicamente se as laminas ndo
estao dobradas, danificadas ou desgastadas e se
os parafusos encontram-se apertados adequada-
mente.

* Afiacao
A afiagdo é necessaria quando o rendimento do corte
diminui e os ramos tendem a prender-se com frequéncia.

A Por motivos de seguranca, a afiacao deve ser
realizada por um Centro especializado que possui a
competéncia e os equipamentos apropriados para
realizar a operacao, sem o risco de danificar a Iami-
na e deixd-la insegura durante a utilizacao.

A Uma Ildmina com os cortantes gastos nunca
deve ser afiada, mas deve ser sempre substituida.

¢ Substituicao

A lamina ndo deve nunca ser reparada, sendo necessa-
rio substitui-la logo que for detetado o inicio da rotura ou
caso se ultrapasse o limite da afiagdo. Por razGes de se-
guranca, a substituicao deve ser efetuada por um Centro
especializado.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte
originais, que contenham o cddigo indicado na tabela
"Dados Técnicos".

7. ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE

Armazenamento da maquina:

. num ambiente seco;

. protegida contra as intempéries;

. num local inacessivel as criancas;

. assegurando-se de ter removido as chaves ou fer-
ramentas usadas na manutencao;

. A maquina pode ser pendurada na parede (Fig. 14).

NOTA Certifique-se de que a parede pode suportar
cargas de, pelo menos 20 kg.

7.1. ARMAZENAMENTO DA BATERIA

A bateria deve ser armazenada dentro de ambientes
fechados e sem humidade, a uma temperatura entre:

. 0°C - 60°C por 1 més

. 0°C - 45°C por 3 meses

. 0°C - 25°C por 1 ano

IMPORTANTE Em caso de inatividade prolongada,
recarregue a bateria a cada dois meses para prolongar
a sua duragéo.

7.2. TRANSPORTE
Sempre que for necessario movimentar, transportar a
maquina, é necessario:

e Pare amaquina;

e Certificar-se de que todas as partes em movimento
estejam totalmente paradas.

* Remova as baterias do seu alojamento.

e Usar luvas de trabalho resistentes.

e Com o dispositivo de corte parado, coloque a pro-
tecdo da barra.

e Pegar a maquina somente pelas pegas e dirigir o
dispositivo de corte na diregao contraria ao sentido
de marcha.

e Certifique-se de que a movimentagdo da maquina
nao provoque danos ou lesoes.

8.  ASSISTENCIAEREPARACOES

Este manual fornece todas as indicagbes necessarias
para a condugdo da maquina e para uma correta ma-
nutengéo de base por parte do utilizador. Todos os tra-
balhos de regulagdo e manutencédo ndo descritos neste
manual devem ser realizados no seu revendedor ou hum
centro especializado.
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ROMANA - Traducerea instructiunilor originale

si motor:
> pe site-ul web stiga.com
> scanand codul QR

Suntdisponibile manuale complete deinstructiuni pentru masina V.

Download full manual
stiga.com

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL.

A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. NORME DE SIGURANTA

1.1. INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGU-
RANTA

A Cititi toate avertismentele de siguranta, in-
structiunile, ilustratiilesi specificatiile furnizate im-
preuna cu masina. Nerespectarea instructiunilor de mai
jos poate cauza electrosocuri, incendii si/sau vatdmare
corporald grava.

Pastrati toate instructiunile legate de masurile de
siguranta la indemana, pentru a le citi ulterior.

50

Termenul ,sculd electricd” mentionat in avertismente se
refera la aparatul dumneavoastra cu alimentare electrica
(cu cablu) sau cu alimentare de la baterie (fara cablu).

1) Masuri de siguranta la locul de munca

a) Pastrati locul de munca curat si bine iluminat.
Spatiile intunecate si dezordonate faciliteaza pro-
ducerea de accidente.

b) Nu folositi scula electrica in spatii supuse ris-
cului de explozie, cu lichide inflamabile, gaze
sau praf. Sculele electrice provoaca scantei care
pot incendia praful sau vaporii.

c) Cand folositi o scula electrica, asigurati-va
ca nu sunt prezenti copii sau alte persoane
in apropierea razei de actiune. Neatentia poate
duce la pierderea controlului.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa se po-
triveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecherul, in niciun fel. Nu utilizati adaptoare
de priza in cazul sculelor electrice dotate cu
impamantare. Stecherele nemodificate si prizele
aferente vor reduce riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele cu
impamantare sau legate la paméant, de exem-
plu: tevi, calorifere, aragaze, frigidere. Exista un
risc sporit de soc electric daca corpul persoanei
este legat la pamant.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau la
umiditate. Patrunderea apei intr-o scula electrica
creste riscul de electrocutare.

d) Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata ca-
blul pentru a transporta, trage sau deconecta
scula electrica. Tineti cablul la distanta de
surse caldura, ulei, margini tadioase sau parti
in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
méresc riscul de electrocutare.

3)

e) Atunci cand utilizati o scula electrica in aer
liber, folositi un prelungitor adecvat pentru
utilizare in exterior. Utilizarea unui cablu speci-
fic pentru exterior reduce riscul de electrocutare.
Daca este inevitabil sa utilizati o scula elec-
trica intr-un loc umed, utilizati o sursa de ali-
mentare protejata de un dispozitiv de curent
rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

—-
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Siguranta personala

a) Fiti vigilenti, controlati ceea ce faceti i proce-
dati rational atunci cand folositi o scula elec-
trica. Nu folositi scule electrice daca sunteti
obositi sau va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii unei scule electrice
poate provoca grave vatamari corporale.

b) Purtati echipamentul de protectie. Purtati
intotdeauna ochelarii de protectie. Utilizarea
echipamentului de protectie, cum ar fi mastile im-
potriva prafului, bocancii cu talpa antiderapanta,
castile de protectie si antifoanele, reduc riscul de
vatamare personala.

c) Evitati pornirea accidentald a sculelor elec-
trice. Asigurati-va ca aparatul este inchis
inainte de a introduce bateria, de a apuca
sau transporta scula electrica. Transportarea
sculelor electrice cu degetul pe intrerupator sau
montarea bateriei cu intrerupatorul in pozitia ,ON”
favorizeaza producerea accidentelor.

d) indepértat,i toate cheile sau uneltele pentru
reglare inainte de a actiona scula electrica.
O cheie sau unealtad care ramane in contact cu o
parte a masinii care se roteste poate cauza vata-
marea personala.

e)Nu va pierdeti echilibrul. Pastrati-va intot-

deauna un punct de sprijin pentru a avea

echilibrul necesar. Acest lucru mareste controlul
asupra sculei electrice, in situatiile neprevazute.
imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Aveti grija ca parul, hainele si
manugile sa fie tot timpul la distanta de orga-
nele in migcare. Hainele descheiate, ca si parul
lung, pot fi prinse in angrenaje.

g) in cazul in care trebuie s& conectati la utilaj
dispozitive pentru aspirarea si colectarea
prafului, asigurati-va ca acestea sunt cuplate
si folosite corespunzator. Folosirea acestui tip
de dispozitive contribuie la reducerea riscurilor
legate de prezenta prafului.

h) Nu permiteti ca familiaritatea dobandita prin
utilizarea frecventa a masinii sa va faca prea

f
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increzator, ignorand principiile de siguranta.
O actiune neglijenta poate provoca vatamari gra-
ve intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si pastrarea sculei electrice

a) Nu supraincércati scula electrica. intrebuin-
tati scula electrica potrivita operatiei pe care
trebuie sa o executati. O scula electrica adec-
vatd va executa operatiile mai bine, ih mai multa
siguranta si la viteza pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica daca intrerupatorul
nu functioneaza corect (nu porneste sau nu
opreste la timp scula). Sculele electrice care nu
pot fi actionate de la intrerupator sunt periculoase
si trebuie sa fie reparate.

c) Scoateti acumulatorul din lacasul sau inainte
de a regla scula, de a inlocui piese sau de a
depozita scula electrica. Aceste méasuri de sigu-
rantd reduc riscul de pornire accidentald a sculei
electrice.

d) Nu pastrati sculele electrice pe care nu le
folositi la indeméana copiilor si nu permiteti
persoanelor care nu sunt familiarizate cu
acestea sau care nu si-au nsusit aceste in-
structiuni sa le foloseasca. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt lasate pe méana utilizatorilor
fara experienta.

e) Aveti grija sa intretineti sculele electrice. Ve-
rificati ca piesele mobile sa fie aliniate gi sa
aiba o migcare libera, sa nu fie deteriorate
si nu aiba nici un alt semn care poate afec-
ta functionarea sculelor electrice. in caz de
deteriorare, sculele electrice trebuie sa fie
reparate inainte a fi utilizate din nou. Multe ac-
cidente au fost cauzate tocmai de lipsa intretinerii.
Pastrati componentele de tiiere ascutite si
curate. Componentele de taiere intretinute co-
rect, ca si lamele ascutite, evita blocarea lor si
pierderea controlului.

) Folositi scula electrica si accesoriile aferente
conform instructiunilor furnizate, tinand cont
de conditiile si tipul de activitate de executat.
Utilizarea unei scule electrice pentru operatiuni
diferite de cele prevazute poate cauza situatii de
pericol.

h) Pastrati manerele uscate, curate si fara urme
de ulei sau grasimi. Manerele alunecoase nu
permit manevrarea si controlul sigur al sculei in
situatii neasteptate.

—
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5) Utilizarea si masuri de precautie ale sculelor cu
baterie

a) Reincarcati doar cu incarcatorul specificat de
constructor. Un incarcator potrivit pentru un anu-
mit grup de baterii poate genera risc de incendiu
daca se foloseste pentru alte grupuri de baterii.

b) Folositi scule electrice doar cu grupurile de
baterii stabilite in mod special. Utilizarea orica-
rui alt grup de baterii poate crea un risc de leziuni
si incendii.

c¢) Atunci cand nu utilizati grupul de baterii, tre-
buie sa il tineti la distanta de alte obiecte din
metal cum sunt agrafele de birou, monedele,
cuiele, suruburile sau alte mici obiecte meta-

lice care pot crea o legatura intre doua cleme
de conexiune. Scurtcircuitarea clemelor bateriei
poate cauza arsuri sau incendii.

d) Daca se afla in conditii proaste, bateria poate
pierde lichid: a se evita fiecare contact. Daca
are loc un contact accidental, clatiti imediat
cu apa. Daca lichidul intra in ochi, contactati
imediat medicul. Lichidul scurs din baterie poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu utilizati un grup de baterii sau un instru-

ment deteriorat sau modificat. Bateriile deteri-

orate sau modificate pot avea un comportament
imprevizibil, ceea ce poate duce la incendii, explo-
zii sau risc de ranire.

Nu expuneti un pachet de baterii la foc sau

la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la

temperaturi de peste 130 °C poate provoca explo-
zii. OBSERVATIE Temperatura de ,130 °C” poate
fi inlocuita cu temperatura de ,265 °F”.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare
si nu incarcati bateria in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. in-
carcarea necorespunzdtoare sau incarcarea la
temperaturi in afara intervalului specificat poate
deteriora bateria si creste riscul de incendiu.

=

6) Asistenta

a) Apelati la persoane calificate pentru a repa-
ra sculele electrice si folositi numai piese de
schimb originale. Acest lucru garanteaza sigu-
ranta la folosire a sculei electrice.

b) Nu reparati niciodata bateriile deteriorate.
Bateriile trebuie sa fie intretinute numai de catre
producator sau de cétre furnizorii de servicii au-
torizati.

12.NORMEDE&GURQNTASPEGF&EPEM
TRU MASINA DE TAIAT GARD VIU

a) Tineti-va toate partile corpului la distanta de
lama. Nu indepartati materialul taiat si nu retineti
materialul pe care doriti sa il taiati atunci cand la-
mele sunt in functiune. Lamele continud sa se miste
si dupa ce intrerupatorul a fost oprit. Un moment de nea-
tentie in timpul utilizarii masinii poate cauza accidentarea
grava a operatorului.

b) Deplasati masina de taiat gard viu tindnd-o de
maner, cu lama oprita, si avand grija sa nu actionati
niciun intrerupator de alimentare. Transportul adecvat
al dispozitivului de tuns gard viu reduce riscul de pornire
neintentionata si de vatamare corporala ulterioard cau-
zata de lame.

c) Cand transportati sau depozitati dispozitivul de
tuns gard viu, montati intotdeauna capacul lamei.
Manipularea corecta a dispozitivului de taiat gard viu va
reduce riscul de vatamare corporald cauzat de lame.

d) Atunci cand indepartati materialul blocat sau
efectuati lucrari de intretinere a sculei, asigurati-va
ca toate intrerupatoarele sunt oprite si ca pachetul
de baterii a fost indepartat sau deconectat. Actiona-
rea neasteptata a masinii de taiat gard viu in timpul inde-
partarii materialului blocat sau al intretinerii poate duce la
vatamari corporale grave.
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e)Tineti dispozitivul de tuns gard viu numai de par-
tile izolate ale méanerului, deoarece lama ar putea
intra in contact cu cabluri ascunse. Lamele care intrd
in contact cu un cablu ,sub tensiune” pot pune ,sub tensi-
une” pértile metalice expuse ale masinii de taiat gard viu
si pot provoca un soc electric operatorului.

f) Tineti toate cablurile de alimentare si cablurile
departe de zona de taiere. Cablurile de alimentare ar
putea fi ascunse in garduri vii sau in tufisuri si ar putea fi
taiate accidental de lama.

g) Nu utilizati masina de taiat gard viu pe vreme rea,
in special daca exista riscul de fulgerare. Aceasta re-
duce riscul de a fi loviti de fulger.

h) in timpul sesiunii de lucru, masina trebuie sa fie
prinsa ferm, cu ambele maini. Utilizarea unei singure
maini poate cauza pierderea controlului si vatamari cor-
porale grave.

A In cazul unor defectari sau accidente in timpul
functionarii, opriti imediat motorul si tineti masina la
distanta pentru a nu cauza alte stricaciuni;in caz de
accident in care este ranit operatorul sau alte per-
soane, demarati imediat procedura de prim ajutor
cea mai potrivita situatiei respective si apelati la un
centru de prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor
necesare. Scoateti cu grija eventualele resturi care
ar putea provoca daune sau leziuni persoanelor sau
animalelor in cazul in care acestea vor raméane ne-
supravegheate.

A Expunerea indelungata a operatorului la
vibratii poate cauza leziuni si afectiuni neurovas-
culare (cunoscute sub numele de “fenomenul lui
Raynaud” sau “HAV - Hand Arm Vibration”/vibratia
mdinii si bratului) mai ales la persoanele cu afecti-
uni circulatorii. Simptomele pot aparea la maini, la
articulatia mainii sau la degete si se manifesta prin
pierderea sensibilitatii, amortire si mancarime, de-
colorarea sau modificarea structurala a pielii. Aces-
te efecte se pot amplifica la temperaturi scazute si/
sau la strangerea excesiva a manerelor. La aparitia
simptomelor de mai sus, este necesar sa reduceti
durata utilizarii masinii i sa apelati la medic.

1.3. INTRETINERE, DEPOZITARE S| TRANS-
PORT

Efectuareauneiintretineri periodice siaunei depozitari co-
recte mentine siguranta masinii si a nivelului de performanta.

Nu folositi masina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite si
nu reparate. Folositi numai piese de schimb originale.
Atunci cand opriti masina pentru intretinere, inspectie,
depozitare sau pentru a schimba un accesoriu, opriti
motorul, deconectati masina de la reteaua electrica si
asigurati-va ca toate piesele in miscare sunt complet
oprite.

Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati containe-
rele cu deseuri intr-o incapere.

Nivelul de zgomotsi de vibratii dininstructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare
a maginii. Utilizarea unui element de taiere
neechilibrat, viteza excesiva de miscare
sau neefectuarea intretinerii influenteaza
semnificativ producerea de emisii sonore si
de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati
masuri de prevenire pentru eliminarea
posibilelor daune datorate unuizgomotridicat
si solicitarilor produse de vibratii; efectuati
intretinerea masinii, purtati casti de protectie
si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.

1.4. BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT Urmatoarele norme de siguranta cuprind
indicatiile de siguranta din manualul specific al bateriei si
al incarcatorului de baterie, anexat masinii.

Pentru a incarca bateriile utilizati doar un incarcator
de baterii recomandat de producator. Un alimentator
necorespunzator poate cauza electrocutare, suprain-
calzire sau scurgerea lichidului coroziv din baterie.
Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate pentru
aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip de baterii
poate provoca leziuni sau un incendiu.

Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a in-
troduce bateria. Montarea unei baterii intr-un aparat
electric pornit poate provoca incendii.

Péastrati bateria neutilizata departe de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte mici
obiecte metalice care pot da nastere unui scurtcircuit.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate duce la
combustie sau incendii.

Nu utilizati alimentatorul in locuri in care sunt prezenti
vapori, substante inflamabile sau pe suprafete usor
inflamabile precum hértia, stofa etc. Pe parcursul rein-
carcarii incarcatorul se incalzeste si ar putea provoca
un incendiu.

in timpul transportérii acumulatorilor, aveti grijd sa nu
se conecteze contactele intre ele si nu folositi pentru
transportul acestora containere de metal.

1.5. OCROTIREA MEDIULUI iINCONJURATOR

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel lo-
cal pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabild, nu o lasati in me-
diul inconjurator ci contactati un centru de colectare,
conform normelor in vigoare la nivel local.
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Nu aruncati aparaturile electrice impreuna
cu deseurile menajere. Conform Directivei
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea
deseurilor care provinde laaparaturile electrice
si electronice si la implementarea acesteia in
legislatianationala, aparaturile electrice scoase
din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru
a putea fi refolosite in mod eco-compatibil.
Dacéa aparatele electrice sunt aruncate in
mediul inconjurator sau in groapa de gunoi,
substantele ddunatoare se pot infiltra in
patura de apa de unde pot intra in circuitul
apei si deci in alimente, daunand sanatatii si
bunastarii dumneavoastra. Pentru informatii
mai detaliate cu privire la eliminarea acestui
produs, contactati Institutia competenta in
eliminareadeseurilormenajere sauVanzatorul
de la care |-ati achizitionat

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati

bateriile cu atentia cuvenitd pentru mediul
fnconjurator. Bateria contine material periculos

Lision Pentru dvs. si pentru mediu. Aceasta trebuie
sa fie indepartata si eliminata separat, intr-o

structura care accepta bateriile cu ioni de litiu.

@ Colectarea separata a produselor si a
ambalajelor utilizate permite reciclarea

%(:9 materialelor si reutilizarea acestora.
Reutilizarea materialelor reciclate ajuta la

prevenirea poluarii mediului si reduce cererea
de materii prime.

2. DESCRIEREA PRODUSULUI

Aceasta masina reprezinta un echipament de gradinarit,
mai precis o masina de taiat gard viu portabila alimentata
cu baterie.

in principal, masina este formata dintr-un motor care ac-
tioneaza un dispozitiv de tdiere

» Utilizarea preconizata si utilizarea necorespun-
zatoare

Aceasta masina a fost proiectata si construita pentru ta-

ierea si uniformizarea arbustilor si a gardurilor vii, formate

din arbusti cu ramuri de dimensiuni reduse;

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca

daune persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se

limita insd la urmatoarele exemple):

* taierea ierbii in general si in special in apropiere de

borduri;

fragmentarea materialelor pentru ingrésarea solului;

lucrari de cioplire;

folosirea masinii cu dispozitivul de tdiere deasupra

nivelului umerilor;

folosirea masinii pentru tdierea materialelor care nu

sunt de origine vegetala;

utilizarea dispozitivelor de taiere diferite de cele enu-

merate in tabelul ,Specificatii tehnice”. Pericol de raniri

si leziuni grave;

« folosirea masinii cu mai multi conducatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare a utilajului
atrage cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei
responsabilitati din partea Fabricantului, utilizatorul tre-
buind s&a suporte consecintele pentru daunele sau vata-
marea personald ori a tertilor.

IMPORTANT Masina functioneazd numai cu ambele
baterii cuplate.

OBSERVATIE Bateriile pot fi incarcate direct pe masi-
nd prin intermediul bazei de incarcare a acesteia.

2.1. COMPONENTELE MASINII
(Fig. 1)
. Unitatea motoare
B. Lama (dispozitiv de tdiere)
. Maner fata
. Maner spate
. Protectia lamei
Baterii
. Incércator de baterii
. Sina
Baza de incarcare
Suport de obiecte
. Suruburi din dotare

>

C
D,
E
F.
G
H
I
J.
K

2.2. SEMNALIZAREA DE SECURITATE (FIG. 2)

AG

ATENTIE:
Cititi instructiunile Tnainte de
utilizarea masinii.

Folositi dispozitive de protectie
pentru cap si urechi, si ochelari
de protectie.

Purtati manusi si incaltaminte
de protectie si antiderapanta.

PERICOL! Tineti-va mainile
departe de lama

Nu lasati masina in ploaie (sau in
incaperi cu umiditate)

p Scoateti bateria inainte de a efectua
( 4 orice verificare, curatare sauinterventie
de intretinere/reglare la masina

ATENTIE:
Pentru baterie si incarcator, va rugam
sa consultati manualul

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care
nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete
la centrul de asistenta autorizat din zona dvs.
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3. MONTAJ

IMPORTANT Despachetarea si finalizarea operatiuni-
lor de montare se va efectua pe o suprafata plata si soli-
dd, avand suficient spatiu pentru manipularea masinii si
a ambalajelor.

A Inainte de montare (dacéd este cazul), asigu-
rafi-va ca bateriile NU sunt introduse in comparti-
mentul lor.

OBSERVATIE Scula poate fi atdrnata pe perete, asi-
gurdndu-va cd manerul din spate se afld in pozitia initial.

1. Montarea bazei de incarcare (Fig. 3).
2. Montarea sinei pentru fixarea pe perete (Fig. 4).

4, COMENZI DE CONTROL

* Butonul de blocare al comenzii lamei (Fig.5.C):
Permite actionarea manetei de comanda a acceleratoru-
ui (Fig. 5.A).

¢ Maneta de comanda a lamei (Fig. 5.A):
Permite actionarea lamei (dispozitivul de taiere).

OBSERVATIE Dispozitivul de tdiere se opreste auto-
mat atunci cdnd maneta este eliberata.

« intrerupator de sigurant (Fig.5.B):
Acesta trebuie tinut impreund cu maneta de control a
lamei (Fig. 5.A), pentru a actiona dispozitivul de taiere.

OBSERVATIE Dispozitivul de taiere se opreste auto-
mat atunci cand intrerupdatorul de siguranta este eliberat.

* Buton de eliberare a manerului din spate (Fig. 5.D).
Permite reglarea manerului din spate (Fig. 1.D) in 5 orien-
tari diferite in raport cu dispozitivul de taiere.

A Reglarea manerului trebuie efectuatd cu masi-
na oprita.

5. UTILIZAREA MASINII

5.1. OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

* Verificarea bateriilor (Fig. 6)

- Inainte de a utiliza masina pentru prima oara dupa cum-
parare, incarcati complet bateria.

- inainte de fiecare utilizare, verificati starea de incarcare
a bateriei

IMPORTANT pentru instructiuni referitoare labaterie,
va rugdm sd consultati manualul relevant.

OBSERVATIE Bateriile pot fi incarcate direct pe masi-
nd (sect. 6.2).

5.2. CONTROALE DE SIGURANTA

* Verificati starea de integritate si asamblarea corecta a
tuturor componentelor masinii;

* Asigurati-va ca toate elementele de fixare sunt bine
stranse;

* Pastrati fiecare suprafatad a masinii curata si uscata.

Rezultat
Lama trebuie sa se miste

Actiune
Porniti masina.

Comenzile trebuie sa
revind automat si rapid in
pozitie neutrd, iar lama
trebuie sa se opreasca.

Eliberati maneta
de comanda a
lamei (Fig. 5.A) sau
ntrerupatorul de
siguranta (Fig. 5.B).

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabelul, se interzice folosirea ma-
sinii. Duceti magina la un centru de asistenta pentru
controalele aferente si pentru reparatie.

5.3. PORNIREA $I LUCRUL

OBSERVATIE Se recomanda s& utilizati masina la o
temperaturd cuprinsa intre -10°C si 60°C.

A Nu porniti magina atunci cand acesta se afla in
modul de incarcare

A Pornirea masinii face ca dispozitivul de taiere
sd se cupleze in acelasi timp.

OBSERVATIE Porniti masina pe o suprafatd plana si
solida.

1. Indepartati protectia lamei (Fig. 1.E) (daca este ac-
tivata);

2. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte obiecte.

3. Introduceti bateriile in compartimentul lor (Fig. 7.A),
impingandu-le pana cand auziti un ,clic” care le blo-
cheaza in pozitie si asigura contactul electric.

OBSERVATIE Masina functioneaza numai cu ambele
baterii inserate.
4. Adoptati o pozitie de lucru ferma si stabila.
5. Actionati butonul de blocare a comenzii lamei
(Fig. 8.C).
6. Actionati maneta de comanda a lamei (Fig. 8.A).
7. Actionati intrerupatorul de siguranta (Fig. 8.B).

A In timpul sesiunii de lucru, masina trebuie s
fie tinuta foarte bine, cu ambele mdini, mentinand
dispozitivul de taiere sub linia umerilor.

A Utilizati intotdeauna masina la nivelul solului si
nu pe scari sau pe un alt suport instabil.
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A Nu indepartati materialul taiat sau tineti ferm
materialul de tiat in timp ce lama se afla in functiu-
ne. Asigurati-va ca magina este stinsa cand indepar-
tati materialul taiat.

* Reglarea manerului din spate (Fig. 9)
A Executati operatiunile cu motorul oprit

IMPORTANT /nainte de a utiliza masina, asigurati-vé
cd butonul de deblocare a revenit complet in pozitia de
blocare si ca manerul din spate este bine fixat.

A Manerul posterior trebuie sa ramana in pozitie
verticala pe toata durata lucrului, independent de
pozitia in care se afla dispozitivul de taiere.

 Tehnici de lucru
1. Taiere verticala (Fig.10).
2. Taiere orizontala (Fig.11).

* Recomandari de utilizare

Daca, in timpul utilizarii, lamele se blocheaza sau se

prind in ramurile gardului:

1. Eliberati imediat maneta de comanda a lamei
(Fig. 12.A) sau intrerupatorul de siguranta (Fig. 12.B);

2. Asteptati ca dispozitivul de tadiere sa se opreasca;

3. Scoateti bateriile;

4. Extrageti materialul prins.

¢ Lubrifierea lamelor in timpul lucrului

A Aceasta actiune trebuie efectuatd cu masina
oprita si cu bateriile scoase.

Dupa fiecare sesiune de lucru, curétati si lubrifiati lamele
pentru a le méri eficienta si durata de viata:

* Asezati masina in pozitie orizontald, bine sprijinitd pe
sol.

Curatati lamele cu o carpa uscata si utilizati o carpa in
cazul murddriei rezistente.

Lubrifiati lamele aplicand un strat subtire de ulei speci-
fic, de preferinta nepoluant, de-a lungul marginii supe-
rioare a lamei.

5.4. OPRIRE
Eliberati maneta de comanda a lamei (Fig. 12.A) sau in-
trerupatorul de siguranta (Fig. 12.B).

A Dupa oprirea masinii, este nevoie de céte-
va secunde pentru ca dispozitivul de tdiere sa se
opreasca.

Opriti intotdeauna masina la fiecare schimbare a zonei
de lucru.

A in timpul deplasérii, nu tineti niciodatd ména
pe comutatorul de siguranta pentru a evita pornirile
accidentale

5.5. DUPA UTILIZARE

e Atunci cand aparatul nu se incarca, scoateti bateriile
din locasul lor.

 Cu dispozitivul de taiere oprit, aplicati protectia lamei
(Fig. 1.E).

e Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
masina (indiferent de loc).

* Efectuati curatarea.

IMPORTANT /ntotdeauna scoateti bateriile si montati
protectia lamei ori de cate ori masina este lasata nefolo-
sitd sau nesupravegheata

OBSERVATIE Pentru a scoate bateriile, apasati butonul
de blocare de pe baterie (Fig. 13. C).

6. INTRETINEREA

Normele de siguranta care trebuie respectate sunt de-
scrise in cap. 1. Respectati cu strictete aceste indicatii
pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare sau in-

terventie de intretinere/reglare pe masina:

d Opriti masina.

. Scoateti bateriile (nu lasati niciodata bateria intro-
dusa sau la indeméana copiilor sau a persoanelor
nepotrivite).

. Asigurati-va ca toate partile in miscare s-au oprit
complet.

. Aplicati carterul de protectie pe lama.

. Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
masina (indiferent de loc).

. Purtati imbracaminte potrivitd, manusi de lucru si
ochelari de protectie.

6.1. CURATAREA

e Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina fara
resturi de frunze sau crengi.

Curatati intotdeauna masina dupa folosire utilizand o
carpa curata si umeda, imbibata cu detergent neutru.
indepartati orice urma de umezeala folosind o carpa
moale si uscatd. Umezeala poate cauza socuri elec-
trice.

Nu utilizati detergenti agresivi sau solventi pentru cura-
tarea partilor din plastic sau a manerelor.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

Pentru a evita supraincalzirea si daunele la motor sau
la baterie, asigurati-va ca fantele de admisie a aerului
de racire sunt intotdeauna curate si neinfundate.

6.2. REINCARCAREA BACTERIILOR PE
MASINA

Bateriile pot fi incarcate direct pe masina prin intermediul

bazei de incércare (Fig. 1.1).

Masina poate fi agatata de perete:

- direct la baza de incarcare (Fig. 14.1);

- prin binar (Fig.14.1).

A Montati protectia lamei inainte de a agata ma-
sina pe perete.
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OBSERVATIE Nu scoateti bateriile in timp ce masina

este in curs de incarcare.

OBSERVATIE Bateria este echipatd cu o protectie
care impiedica incdrcarea daca temperatura ambianta

nu este cuprinsa intre 0°C-40°C.

Bateriile sunt incarcate partial in succesiune, asa cum se

arata in diagrama:

Faza Baterie Reincarcare
(Fig.13)
1 A (dreapta) 40%
2 B (stanga) 40%
3 A (dreapta) 100%
4 B (stanga) 100%

6.3. DISPOZITIVUL DE TAIERE

A Nu atingeti dispozitivul de taiere pana cand ba-
teriile nu au fost scoase si dispozitivul de taiere nu
este complet oprit.

* Verificare

Asigurati-va periodic ca lamele nu sunt indoite,
deteriorate sau uzate si ca suruburile sunt strdnse
corect.

¢ Ascutire
Ascutirea lamelor se impune daca eficienta de taiere sca-
de si crengile se blocheaza mai des intre acestea.

A Din motive de siguranta, ascutirea trebuie sa
fie efectuata la un centru de service specializat, care
dispune de personal autorizat si de instrumente co-
respunzatoare pentru efectuarea operatiilor, evitand
astfel posibilitatea de a deteriora lama, care ar deve-
ni nesigura in timpul utilizarii.

A O lama cu muchiile de taiere uzate nu trebuie
niciodata ascutitd, ci trebuie obligatoriu inlocuita.

« inlocuirea

Lama nu trebuie sa fie niciodata reparata ci doar inlocu-
ita, imediat ce observati semne de ruptura, uzura, pliere
sau daca se depaseste limita de ascutire. Din motive de
siguranta, inlocuirea trebuie sa fie efectuatd de un centru
specializat.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de taiere origi-
nale, care contin codul indicat in tabelul ,Date tehnice”.

7. DEPOZITAREA SI TRANSPORTUL

Depozitarea masinii:

. intr-un mediu uscat;
3 ntr-un loc ferit de intemperii;
U ntr-un loc la care nu au acces copiii;

. asigurati-va ca ati scos cheile sau sculele folosite
pentru intretinere;
. Masina poate fi agatata de perete (Fig. 14).

OBSERVATIE Asigurati-va ca peretele poate suporta
sarcini de cel putin 20 kg.

7.1. DEPOZITAREA BATERIEI

Bateria trebuie depozitata intr-un spatiu inchis, fara umi-
ditate, la o temperatura cuprinsa intre:

. 0°C - 60°C timp de 1 luna

. 0°C - 45°C timp de 3 luni

. 0°C-25°Ctimp de 1 an

IMPORTANT in caz de inactivitate prelungité, reincar-
cati bateria la fiecare doua luni pentru a-i prelungi durata
de viata .

7.2. TRANSPORT
De fiecare datd cand este nevoie sa manipulati sau sa
transportati masina, asigurati-va ca:

e Opriti masina.

e Asigurati-va ca toate partile in miscare s-au oprit
complet.

e Scoateti bateriile din locasul lor.

e Purtati manusi de protectie rezistente.

e Cu dispozitivul de taiere oprit, aplicati protectia la-
mei.

e Tineti strans masina de méaner si orientati dispoziti-
vul de taiere in sens contrar sensului de deplasare.

e Asigurati-va ca manevrarea masinii nu cauzeaza da-
une ori vatamari.

8.  ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare pen-
tru condusul masinii si pentru o intretinere de baza co-
recta, care poate fi efectuata de utilizator. Toate lucrarile
de reglare si intretinere care nu sunt descrise in acest
manual trebuie efectuate de catre vanzatorul dvs. sau la
un centru specializat.
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PYCCHKMWMU - MNepeBop, opUrMHanbHoi MHCTPYKLUU

ABUrarena JOCTyneH:
> Ha Beb-caliTe stiga.com
> MeTofloM cKaHMpoBaHuA QR-koga

MoNHbIN TEKCT PYHKOBOACTB MO 3KCMJlyaTauuU MallUHbl U

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME: PEXAE YEM MO/Ib30BATLCA MALLIMHOM, BHUMATEJ/IbHO MPOYTUTE JAHHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCTYATALIUM.

CoxpaHuTe ero Ans 6yayuero UCNoNb30BaHMs.

1. NPABWUJIA BE3OMNACHOCTH
1.1. OCHOBHBIE NPABWJ/IA BE3OMNACHOCTU

A O3HaKoMbTECb CO BCEMMW NpeaynpewaeHuamu no
TeXHUKe Ge30nacHOCTH, PeKOMEeHAALUAMM, UANOCTPa-
LUMAMU U cneuudurRaLMAMKU, NpUIaraemMbiM1 K MalliuHe.
HecobnopeHne HUHenpuBeAEHHbIX PEKOMEHAALMI MOXKeET
MPUBECTU K AIEKTPUYECKMM YAapam, nowapam wiam HaHe-
CEHMI0 CEPLE3HOTO ylepba.

XpaHuTe Bce onucaH1s Mep NPefoCTOPOHHOCTU U PEHO-
MeHAaLuu1 ANA UCNoNb30BaHKsA B Gyayliem.

TepMUH «3neKTpuyecKoe 06opyaoBaHWe», BCTPEYatoLLmMitca
B OMWCaHWM Mep NPeAOCTOPOXHOCTH, OTHOCUTCA K Baluen
MallMHe, paboTatoLLeit oT ceTv (C Kabenem) unm ot 6atapen
(6e3 Kabens).

1) Be3onacHocTb paboyeli 30HbI

a) Pa6ovaa 30Ha A0/KHA 6GbITb YUCTOW M XOPOLIO
ocBeLeHHOM. Ha y4acTKax ¢ NIoX1M OCBeLLEHUEM,
a TaKe rae uapuT 6ecropsfioK, NoBbILAETCA PUCK
HeCYaCTHbIX Cny4aes.

b) He wucnonb3yiite 3anekTpooGopyaoBaHUe BO
B3pbIBOONACHOM cpefie, N06IM30CTH OT FOPHYUX
HUAKOCTEN, ra3a Wan NblIN. DNeKTPoo6opyoBa-
HWE reHepupyeT UCKPbI, KOTOPble MOTYT NPUBECTU K
BO3ropaHuo Mol U1 NapoB.

c) Bo Bpems pa6oTbl 3/1eKTPo06OpYA0BaHUA AETH U
MOCTOPOHHUE N1La A0JIHKHbI HAXOAUTLCA AANIEKO
OT Hero. Ecnv Bbl 0TBNeYETECh. TO MOXKETE noTepATb
KOHTPO/Ib Haf, 060pyAOBaHMEM.

2) JnekTpuveckas 6e3onacHoCTb

a) Bunkn o6opynoBaHUA [ONKHBI GbITb COBMECTH-
MbIMU C PO3€THOIN. HU B KOem cnyyae He BHOCUTE
KaKUX-TM6O U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO BUJIKU.
He ucnonb3yiite BUKK-apanTepbl C 3a3eM/eH-
HbIM 3n1eKTpooGopyaoBaHueM. Hemogubuumpo-
BaHHbI€ BUJIKM U COBMECTMMbIE PO3ETKU CHU3AT PUCK
noparKeHus 3/IeKTPUHECKUM TOKOM.

b) U36eraiiTe CONPUMKOCHOBEHUA Tena C TaKUMU
3a3eMJIeHHbIMU WU NOAKJ/IIYEHHbIMU K 3a3em-
JIEHUIO NOBEPXHOCTAMM, KaK TpyObl, paguaTopsbl,
HKYXOHHbI€ MJIUTbl, XONOAU/TbHUKHN. B cny4ae co-
MPUKOCHOBEHUA Tesla C 3a3eMJIieHMEeM MOoBbIWaeTCAa
PUCK NOpaxeHnsa 3NeKTPUYECKUM TOKOM.

c) He nopBepraiite 3neKTpoo6OpyAOBaHME BO3AEl-
CTBMIO AOKAA WM BNAKHOCTKU. [onasaHne Bogbl
BHYTPb Kopnyca 3ﬂeHTp0060py,C|OBaHMFI NoBbILLAeT
PMCK 3N1EKTPUYECKOrO yaapa.

d) O6pawaittecb ¢ Kabenem GepewHo. He ucnonb-
3yiiTe Kabenb ANA NepemeleHUA 3N1eKTpoo6opy-
[0BaHuA, He TAHUTe ero 3a Kabesb, B TOM Yucne
ANA TOro, 4To6bl M3B/IEeYb BUIKY U3 po3eTku. Ka-
6eNlb [OMKEH HAXOAUTLCA AANIEKO OT UCTOYHU-
KOB Tenna, Macna, oCTpbIX YI/I0B U MOABUKHbIX
y3noB. [loBpexaeHHble 1AM 3anyTaHHble Kabenu
NOBBILLAIOT PUCK ANIEKTPUYECKOTO yAapa.

€) Bo Bpems MCnosb30BaHUA 3/1EKTPOOGOPYyAOBa-

HUA MOA OTKPbLITbIM HEGOM MCnonb3yiiTe yaau-

HWUTeNb, MOAXOAALMN ANA MCNOb30BaHMA Ha

ynuue. Vcnonb3oBanue Kabens, Noaxoaswero ans

Y/MLbI, CHUKAET PUCK 3NEKTPUYECKOrO yaapa.

Ecnu Henb3sA U3Gemarb MCMOSb30BaHUA 3JEK-

TpooGopyaoBaHUA BO BAMHOW Ccpepe, WC-

nosb3yiTe Po3eTKy C YCTPOMCTBOM 3alUTHOrO

oTHntoyeHna (RCD-Residual Current Device). Mc-
noNb30BaHWe YCTPOWCTBA 3aLUMTHOTO OTHKOHEHUS

(RCD) CHIKaeT pUCK 3/1eKTPUYECKOro yaapa.

=

3) JlnuHas 6e3onacHocTb

a) ByabTe BHUMaTe/bHbI, CIeANUTE 32 CBOMMU feW-
CTBUAMM W BeauTe cebs pasymHO BO Bpems
MCMONb30BaHUA  3neKTpooGopyaoBaHuaA. He
ucnonb3yitTe 371EKTPOOGOPYAOBaHUE, €C/IU Bbl
ycTanu Uav HaxoAauTech Nog, Bo3AeNCTBUEM Hap-
KOTUYECKUX BeLLecTB, a/IKOrosa UAKU NeKkapcTB.
[axe HebonblaA HEBHAMATENbHOCTb BO BPEMA UC-
NoNb30BaHWA 371EKTPOOBOPYAOBAHNA MOKET npuBe-
CTU K CepbesHbIM TpaBMam.

b) Ucnonb3yiite 3awmnTHyio ogexay. Beerpa Hape-
BaiTe 3alUTHbIE O4KK. Vcnonb3oBaHWe TaKoro 3a-
LUMTHOTO CHaPSMEHWSA, KaK Mblie3alyTHble MacKu,
06YBb C HECKONb3ALLEN NOLOLIBOM, KACKW UK HayLu-
HUKW, CHUMHAET PUCK TPaBM.

c) Usberaiite camonpousBO/ibHOrO 3anycka. Ygo-
cTOBepbTeCh, YTO MPUGOP BbIKIOYEH, Npewae
4Yem BCTaBnATb 6Garapeto, 06xBaTbiBaTb WU
nepemewatb 3nekTpoo6opyaoBaHue. [lepeve-
LlEHWe 3N1EKTPOOGOPYA0BaHNA, NPU KOTOPOM nasel,
HaxofWTCA Ha BbIK/OYATENEe, a TaKiKe yCTaHoBKa
6aTapeu, Korjja BbIK/to4aTelb HAXOAUTCA B MOJIOKE-
HUM «ON» («BKJ1»), noBbIwaeT pUCK HECHaCTHOro
cnyyas.

d) Mepep, 3anyckom aneKkTpoobopyaoBaHus y6epu-
Te BCe KJII0YU U PeryMpoBOYHbIE UHCTPYMEHTbI.
Knto4 unm MHCTPYMEHT NPy COMPUKOCHOBEHMM C Bpa-
LLAOLLIMMCA Y3/I0M MOMET Bbl3BaTb TPaBMbI.

e) CoxpaHsaiite paBHoBecue. Bcerga npo4Ho onu-
paiiTecb Ha OMOPHYI0 MOBEPXHOCTb U COXpa-
HAWTe Hap/emallee paBHoBecue. ITO MO3BOMNT
Jyylle KOHTPO/MPOBAaTb 3/EKTPOOGOPYAOBaHKE B
HenpeABUAEHHBIX CUTYaLMUAX.



4)
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OpeBaiiTecb Hapnewawmum o6pasom. He Hapge-

BaiTe LWWMPOKYIO OAEHAY U YKpalleHuda. Bonochbl,

ofileMAa M nepyaTKM He AONHKHbI HaXoAWTbCA

no6iM30CTM OT MNOABMMHBIX Y3/10B. LLupokan

OAeMAA, YKpaLEHUA UAW AJIMHHBIE BOMOCHI MOTYT

3aCTPATH B NOABUMHbIX y3/1aXx.

g) MpU HanuumMM yYCTPOMCTB, KOTOpbIe [AOJIHHbI
6bITb MOAKJIOYEHBI K YCTAaHOBKaM ypaneHus W
c6opa Nbl/IK, YAO0CTOBEPLTECH, YTO OHU MOJKIIO-
YeHbl U UCMOMb3YIOTCA Haa/eRalum ob6pasom.
MprMeHeHne 3THX YCTPOMUCTB MOMET CHU3UTb PUCKM,
CBA3aHHbIE C MblbIO.

h) He no3Bonsiite, 4To6bl Y BaC BO3HUK/IO HYYBCTBO

JIOHOW YBEPEeHHOCTH, KOTopoe MoABUIHET Bac

npeHe6peratb npaBUAamMuM TeXHUKU 6Gesonac-

HOCTH, fjaie ec/iM Bbl XOPOLIO O3HAKOMMWJIUCb C

pa6oToii MalmnHbl . HeGpemrHoe [eiCcTBME MOMET

3a [10/1 CEKYHAbI NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

QKcnnyarauus 1 3alwuTa 31eKTPoo6opyAoBaHUA

a) He neperpymaiite anekTpooGopypoBaHue. Uc-
nonb3yiite anekTpoobopyaoBaHUe, NpeAHa3Ha-
YeHHoe ANIA faHHoW paboTbl. MpaBUbHO BbIGPaH-
HOE 3/1eKTPO06OPYA0BaHME BbINOAHUT PaboTy nyulle
1 6e30nacHee, Co CKOPOCTbIO, A KOTOPOM OHO BbL10
paspaboTaHo.

b) He ucnonb3yiite aneKkTpooGopypoBaHue, ecan
BbIK/IlOYaTe/Ib HE B COCTOAHWM NPaBU/IbHO BRJIIO-
YUTb SN BbIKJIIOYUTb €ro. SNEeKTPoo6opyaoBaHKE,
KOTOpOE He/b3A 3anyCTUTb NPK NOMOLLM BbIKK04aTe-
N8, ABNAETCA ONACHbIM 1 HYXAETCA B PEMOHTE.

c) U3BneKanTe aKKYMynATop M3 rHespja, npempae
4YeM BbIMO/IHUTL PEryIMPOBRY MM CMEHY Npu-
cnocob6sieHuit, a TaKke npewpae 4em NoMecTUTb
371eKTPOOGOPYAOBaHNUE Ha XpaHeHue. ITv npep-
BapuTe/ibHble Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU CHUMAT
PUCK CamMOMPOMU3BO/ILHOMO 3arnycKa 3/71eKTpoobopy-
[l0BaHMA.

d) XpaHuTe Heucnonb3yemoe 371EeKTPooGopyAoBa-
HWe BHe J0CAraeMocTH fieTeil U He no3BonAnTe
MCNO/Ib30BaTh €ro JIoAAM, KOTOPble He 03HaHo-
MUAUCH C pa6oToi 060PYAOBaHUA U C HACTOALYM-
MM YHKasaHMAMMU. [py HeymesoM WMCMoabL30BaHUM
3/1eKTPO06OPyAOBaHME OMACHO.

€) NpoBoaUTe TeXHUYECKOe OGC/IYHUBaHWE 3/EK-

Tpoo6opyaoBaHus. lMpoBepaiiTe COOCHOCTb pac-

NOJNOKEHUA MOABUMHBIX Y3/10B U cBOGOAY MX

nepemelLeHnA, a TaKke OTCYTCTBME MOJIOMOK

M [Apyrux o6CTOATENbCTB, KOTOPbIE MOryT Mo-

BAMATL Ha paboTy aneKTpooGopyaoBaHus. Mpu

Ha/IM4UM NOBPEHAEHUIH HEeoGXOAUMO OTPEMOH-

TMpOBaTb 3/1eKTPOOGOpYAOBaHUE, Mpewae Yem

ucnonb3oBatb ero. MHorne HecyacTHble caydau

6b1/1M1 BbI3BaHbI HELOCTATOYHbLIM OBCNYHUBAHWEM.

PelyLyme opraHbl AO/IHKHbI 6bITb 3aTOYEHbI U YKU-

cTbl. Hagnexatliee o6CnymunBaH1e pemyLmx opra-

HOB, XOPOLLIAA 3aTO4KA PEMYLLMX KPOMOK NpeaoTepa-

LLAIOT MX 3aefaHne 1 061er4atoT KOHTPOb HaZ HUMK.

g) Ucnonbayiite aneKTpooGopyaoBaHUe U COOTBET-
CTBYIOLME [OMNOJHUTENbHbIE MpUCNOCcO6aeHnA
B COOTBETCTBUM C MpPEAOCTaB/IEHHbIMM YHa3a-
HUAMM, Y4UTbIBAA YCIIOBUA WU TUN BbINOIHAEMON
pabotbl. Mcnonb3oBaHWe  3NEKTPOOGOPYAOBaHHA

=
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O/1A LeNed, OT/IMYHbIX OT NPEAYCMOTPEHHOM, MOKET
NPUBECTY K OMACHOM CUTYaLK.

h) MopaepHuBaiiTe PYKOATKM B CYXOM, YUCTOM
cocToAHMM, 6e3 cnepoB Macna M CMasKu.
CKO/b3KWE PYKOATHU He NO3BONAKOT 6e30MacHo ne-
pemelyaTb 060pyAOBaHHE M YNPaBiATb UM B HENPES-
BUAEHHbIX CUTYaLMAX.

OKcnslyatauMa M Mepbl NPeAOCTOPOHHOCTU MNPy
3KCMnJyaTalummu o6opyaoBaHua ¢ 6ataperiHbiM nuTa-
HUem

a) 3apAmaiiTe 6aTapeio UCKIIOUMTENIbHO 3apAAHbIM
YCTPOMCTBOM, PEKOMEHA0BaHHbIM WM3roToBUTE-
nem. 3apsfHOe YCTPOMCTBO, NPeAHa3HaYeHHoe 1S
OJHOro TUMNa rpynnbl 6atapei, MOXET Bbl3BaTb PUCK
noxapa nou MCMosb3oBaHUK € ApyrMA rpynnamu
6atapein.

b) UcnonbayiiTe anekTpoo6opyAaoBaHUE TOJIBKO C
YeTKO yKa3aHHbIMK rpynnamu 6arapeit. Vicnonb-
30BaHWe Nto6GOM ApyroM rpynnbl 6aTapei MOMET Bbl-
3BaTb PUCK TPABM 1 NOXapOB.

c) Korpa rpynna 6arapeit He Ucnonb3yeTcsa, Heo6-
XOAMMO AepHaTb ee Ha PacCTOAHUM OT ApPYrux
MeTa/I/IMYeCKUX NpPeAMETOB, Hanmpumep, CKpe-
MOK, MOHET, HK/lo4yei, rBo3pen, BUHTOB U Apy-
rMX HeGOoNbLIMX METaN/IMYECKUX NpeaMeToB,
KOTOpble MOTYT Bbi3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHue
Knemm. HopoTKoe 3amblKaH1e Kiemm Gatapeut mMo-
HET BbI3BATb OOTM M NOMapbI.

d) Ecnu 6aTapen B NJIOXOM COCTOAHWUM, U3 Hee Mo-
HeT BbITeKaTb HWAKOCTb: M3beraiite no6oro
KOHTaKTa ¢ Heil. [locne cnyyaitHOro KoOHTaKTa He-
Mef/IeHHO CMOWiTe HUAKOCTb BofjoM. Ecnmn mup-
KOCTb nonana B rnasa, HemeaJleHHo obpaTuTech
3a MeAMUMHCKOW nomolblo. HWAKOCTb, BbITEK-
Lan 13 Gatapen, MOXeT BbI3BaTb pasfpameHne Uim
OMOT Ha KOXe.

e) He nonb3yiitecb NOBpeMAEHHbIMM WM MOAM-

hu1uMpoBaHHBIMK rpynnoi 6arapeit u obopyao-

BaHUeM. [oBpexaeHHble UK MOAUDULMPOBAHHbIE

6aTtapeu MoryT BECTU CebA HeNpeACKasyemo, 4To Mo-

HET NPUBECTM K NOXAaPpy, B3PbIBY UM PUCKY TPaBM.

He nopBepraiite rpynny 6arapeit Bo3fenicTBUIO

NfaMeHU WM CIMILKOM BbICOKOM Temneparypbl.

BospeiicTBe nnameHu WA Temnepatypbl Bbille

130°C moeT npusecTn K B3pbisy. MPUMEYAHME.

Temnepatypa “130 °C” cOOTBETCTBYET TeMmneparype

“265 °F".

g) Cobniopaiite BCe yKa3aHUA No noA3apaAfKe U 3a-
pAkaiTe 6atapeto B yC0BUAX COGIOAEHUA Ana-
na3oHa Temneparyp, ykasaHHOro B pyKoBOACTBe.
HenpaBuibHOE BbINOMHEHWE 3apAfAKK UK Temnepa-
Typa 3apAaKK, BbIXOAALAA 3a Npefe/bl YKasaHHOoro
MHTEpBasa, MOryT MoBpeanTb 6aTtapeto 1 NoBbICUTbL
PUCK noxapa.

=

TexHu4ecKan nopaepkka

a) PEMOHT 371eKTPOOGOPYAOBAHUA [O/IHEH Bbl-
NONIHATb KBaJIMDULMUPOBAHHbIW MepcoHan, He-
06X0AUMO UCMONb30BaTb UCK/IYUTENIBHO OpU-
rMHanbHble 3anacHble peTanu. 310 No3BonseT
COXpaHUTb YPOBEHb GE30MaCHOCTH 31EKTPOOGOPY-
[0BaHUA.



b) HuKoraa He peMOHTUpYITe NoBpeAeHHbIe 6aTa-
peu. O6enywmBaHue 6atapeit JOMKHO BbINOMHATLCA
MCKNIO4NUTENBHO NPOM3BOAMTENEM MM aBTOPU30BAH-
HbIMM NOCTaBLUYMKAMM YCAYT.

1.2. CNELUMAJIbHBIE NPABUIATEXHUKUBE3O-
NACHOCTU ANIAMALLWHbI ANANOAPE3HKU
HMNBOU U3roroaun

a) He npubnuxaiitech K HOXYy. He ypanaiTte cpe3aHHbIi
martepuan 1 He NpUAEpHUBaTe cpe3aemble BETKH, KOr-
fla HOMM HaxXOAATCA B JABUHEHWUW. [10C/1e BbIK/IIOYEHNSA
HOMM NPOJOIHAIOT ABUraTbCA. [ame HebobLas HeBHUMA-
TE/IbHOCTb BO BPEMA MCMO/Ib30BaHNSA LLUNANEPHBIX HOMHUL
MOMET MPUBECTU K CEPE3HBIM TPaBMaM.

b) Mepemewaiite wWnanepHbie HOXMHULbI, AEPHa UX 3a
PYKOATHY C HENOABUHHbBIM HOHOM M CTapaACh He Hamu-
MaTb Ha Kakue-nubo BbIKAOYaTeNU NUTaHUA. [lpaBu/ib-
HaA TPaHCMOPTUPOBKA LINANEPHBIX HOMHML CHUKAET PUCK
HenpeaHaMepeHHOro 3arycka u nocieayoLero TpaBMmpo-
BaHWA HOMaMM.

c) Mpu TpaHCNOPTUPOBKE WM/IM XPaHEHWMU LUNANEePHbIX
HOMHUL, BCErAa ycTaHaB/IMBalTe KOHYX HOMa. [TpaBu/ib-
HO OpraHn30BaHHas NepPeHOCKa LUMAaNePHbIX HOMHML CHUKA-
€T PUCK TpaBM OT HOMEH.

d) Mpu ypaneHuu sacTpABLIero marepuana unu obeny-
HUBaHUU MHCTPYMeHTa y6eauTecb, Y4TO BCE BbIKIO-
yaTtenu BbIK/IOYeHbl, a 6aTtapeiiHblii 610K U3BNeYeH
W OTCOEAMHEH. HeomngaHHoe BK/IOYEHNE LUMaNepHbIX
HOMHML BO BPEMS y[a/leHnA 3acTpABLLEro marepuana win
BbIMO/IHEHNA TEXHNYECKOrO OOC/TYHMBAHWUA MOMET HaHeCTH
CEepbe3Hble TpPaBMb.

€) [lepiuTe WiNanepHble HOMHULIbI TOJIbKO 3a U30JIUPO-
BaHHYI0 NOBEPXHOCTb PYKOATOK, MOCKO/IbKY HOX MOMHET
cornpuKacaTbCsl CO CHpbITbIMKU Kabenamu. ConprKOCHo-
BEHME HOMEN C KabesieM, HaxOZALMMCA NOA HanpAHKeHneMm,
MOJET MPUBECTH K MOAB/IEHUIO HAMPEHUS HA HapPyHHbIX
METa//IMYECKNX YaCTAX LUNANEPHbIX HOMHML, B pe3y/bTate
Yero onepaTop MOET MOJyYUTb yAap TOKOM.

f) [lepwuTe BCe WHYpPbI NUTAHUA M Kabenun 3a npepena-
MW 30HbI CTPUHKMW. LLIHYpbI UTaHUA MOTYT GbITb CKPbITHI B
HMBOV U3rOPOAM MM KYCTapHUKE U C/TyYaHO rnepepesaHbl
HOMOM.

g) He ucnonbayiite wnanepHble HOMHULbI B NIOXYI0
noroay, oCo6eHHO ec/u CyLeCTBYET PUCK nonagaHua
MOJIHWUWN. OTO CHUIKAET PUCK MOPAIKEHNA MOJTHNEN.

h) Bo Bpema pa6oTbl Bcerga NpovHoO yaepwuBaiite ma-
WKHY ABYMA PYKaMU. YiepaHne MalimHbl TO/IbKO OfHOH
PYKOH MOMET NPUBECTU K 1OTEPE KOHTPOIA M MOC/YHUTb
MPHYNHON CEPLE3HBIX TPABM.

A B cniyyae nosioMoK uam aBapuii Bo Bpems pa6o-
Tbl HE3aMeAINTE/IbHO BbIK/IIOYMTb JiBUraTesb U y6parb
mMawwmnHy, 4To6bl OHa He HaHec/1a ewe 6onbLwuii yuep6;
€c/I1 NPon30LLes1 HeCHACTHBIN CyyYai u onepaTop Uan
TPETbU JMYa MOJYyYU/IU TpaBMbl, HE3aMe[/INTE/IbHO
NPUHATbL Mepbl M0 MNOMOLWM MOCTpagaBlmum, Hanbonee
nogxoAAwMe B KOHKPETHOMH CUTYyaumuu, W 06paTUTLCA B
MeAMUMHCHOE yYpewfeHne AN1A HeobXogMmoro sede-
HuA. TwatesbHO yaanuTe marepuas, HOTOPbIA MOMET
HaHecTH ywep6 nam TpaBmMbl JIIOGAM U HMUBOTHbIM, KOTO-
pble MOryT ero He 3aMeTHTb.

&Hpo,qonmnrenbﬁoe BO3/elicTBMe BUOpayuu mo-
HeT HaHecTH ylyep6 HepBHO-COCYAUCTON cucTeme (3TH
COCTOAHNA U3BECTHbI KaK “CUHAPOM PeiiHo” unu “6enoii
PyKH”), OCOBEHHO y /Il0AeH, CTpajalolmux paccTpoki-
CTBOM HKpoBoobGpalyeHns. CUMATOMbI MOryT MpoAB-
JIITbCA Ha PyHax, 3anAcTbAX U NajibLax B BuAe notepu
4yBCTBUTE/IbHOCTH, OHEMEHUs, 3yAa, 60/1M, 61efHOCTH
U U3MEHEHHA CTPYHTYPbl KOHM. ITH CUMATOMbI MOTYT
YCHUIMTLCA M0 BO3AeHCTBMEM HWU3HOM Temnepartypbl
OHpyHaloLen cpefbl W/WUIN CULKOM CHUIbHOIO CHiN-
MaHHA PYHOATOK. [pu NoABAE€HUH CUMNTOMOB C/ieayeT
CHU3UTb Bpems MCO/Ib30BaHNA MallMHbI U 06PaTUTLCA
K Bpayy.

1.3. TEXHUYECKOE OBCJIYHHUBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCNOPTUPOBHA
PerynsipHoe TEXHMYECKOE OGCNYHMBAHME U NpaBWUIbHOE

XpaHeHne ABAAITCA 3a/10rom 6€30MacHOCTU MalUUHbI U
nogfepraHua ee aKcnayaTauMOHHbIX Ka4eCTB.

HW B Koem c/iyyae He MCnosb30BaThb MalLMHY C U3HOCUB-
LWUMMMCS MW NOBPEMAEHHBIMU YacTAMU. MoBpEKAEeHHbIe
1 M3HOCUBLUMECS AETanW BCerfa HeoBXoauMO 3aMeHsTb,
OHU He MOAJIEAT PEMOHTY. MCnonb3yiTe TONbKO OpUru-
HaslbHblE 3anyacTu.

lMpy OCTAHOBKE MallMHbI ANA TEXHUYECKOrO 06CNYHMBa-
HWUSI, OCMOTpPA, XPaHEHWA WM 3ameHbl MPUCTIOCOBNEHMI
HEOBXOAMMO BbIK/IOUYUTb ABUraTE b, OTCOEAMHUTL MaLLUHY
OT CETU U1 YBeanTLCA, YTO BCE ABMMKYLLMECA YaCTH MOJHO-
CTbl0 OCTaHOB/EHbI.

o [Nl CHUMEHUS pUCKa NoMapa He 0CTaBATb KOHTEMHEPbI
C OTXOZiaMV B MOMELLEHUM.

3HauyeHUs ypoOBHA Wyma u BuGpauum,
yKa3aHHble B HacToflEM PYyHOBOACTBE,
ABNAITCA MaKCMMaJbHbIMU pa6ouynmu
3Ha4YeHMAMM MalwuHbl. Ucnonb3oBaHue
Hec6anaHCMPOBaHHOIO PEHYLLEro 3/1IEMEHTA,
C/IMIIKOM BbICOKAasA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHUYECKOro 06CNYHMBaHUA CYLLECTBEHHO
B/IMAIOT Ha YPOBEHb lWIyma U BUGpaumio.
CnepoBaTe/ibHO, HEO6XOAUMO MPUHATL
npodunakTUYECKUE Mepbl A/1A YyCTPaHeHUs
BO3MOMKHOro yuwep6a, BbI3BaHHOrO
BbICOKUM YPOBHEM LUYMa U BUGPALMOHHBIMU
HarpysKamu; BbINOJHATbL 06GC/AyHUBaHUE
MalWuWHbl, HajeBaTb NPOTUBOLWYMHbIE
HayWHWKKU, fenaTb nepepbiBbl BO Bpems
paboTbl.

1.4. BATAPESA / 3APAJHOE YCTPOWCTBO

BAMHO Hiecnesyrowme npasuia 6e30macHoCTH Jo-
MONHAIOT MPEAMMUCaHNA N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTH, M3J10-
EHHble B MHCTPYKUMM Gatapen u 3apagHoro ycTpoicTaa,
10CTaB/IAeMOro BMECTe C MaLUMHOM.

o inA 3apAgku 6atapen MCMo/b3yiTe TOMbKO 3apaj-
Hble YCTPOWCTBA, PEKOMEHAOBAHHbIE M3rOTOBUTENEM.
Henoaxoasiiee 3apsaHoOe YCTPOWCTBO MOMET NPUBECTM
K 9N1EKTPUYECKOMY YAApy, MeperpeBy WM yTe4YKe efKown
HUAKOCTU U3 6aTapen.
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* Mcnonb3yiTe TONLKO OMNpeAeneHHble 6atapeu, npesycMo-
TpeHHble AnA Bawero ob6opyAoBaHuA. Mcnonb3osaHue
GaTapeit Apyroro TMNa MOMET MPUBECTU K TpaBMam M
PUCKy noxapa.

Mpewpae 4yem BCTaBUTb GaTaper yAOCTOBEPLTECH, YTO
060pyA0BaH1e BbIK/IIOYEHO. YCTaHOBKa 6aTtapemn BO BHIIKO-
UEHHOE 3NEKTPUYECKOE O0GOPYAOBAHUE MOMET MPUBECTU
K noxapy.

XpaHuTe Heucronb3yemylo GaTapelo Ha pacCTOfHWWM OT
KaHLENAPCKUX CKPEMNOK, MOHET, K/OYeH, rBO3aew, BUH-
TOB M [APYrUX MasleHbKUX MeTaNMYecKUX NpeaMeToB,
KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb KOPOTHOE 3aMblKaHWE KOHTAKTOB.
HKopoTKOe 3amblKaHWe 3NEKTPUYECKON LENWU MEKAY KOH-
TaKTaMu MOXET BbI3BaTb BO3ropaHve Uin noxap.

He vcnonbayite 3apsgHOe YCTPOMCTBO B MeCTax C Hau-
YMeM MapoB, BOCNIAMEHSIOWMXCA BELIECTB, a TaKiKe Ha
NIerKOBOCM/IAMEHAIOLLMXCA MOBEPXHOCTAX, HanpuMep, Ha
Gymare, TKaHu 1 T.4. Bo Bpema 3apsgkv 3apagHoe ycTpou-
CTBO HarpeBaeTCA U MOXET Bbl3BaTb NOMap.

Bo BpemAa TpaHCMOPTUPOBKW aKKyMyNATOPOB CleauTe,
4TOBbI KOHTAKTbl HEe COMpUKacancb MeXay COGOM, U He
MCMONb3YMTE MeTa/IMYECKY0 Tapy ANA UX TPaHCMopTu-
POBKM.

1.5. OXPAHA OHPYHAIOLLEN CPEAbI

e CTporo cob6nopante MecTHble HOPMbl MO YTUAM3aLMK
YNaKOBKK, MOBPEMAEHHbIX YACTEN MW NIOObIX 9N1EMEHTOB
CO 3HAYUTENbHLIM BAMAHWEM Ha OKPYMKaloWylo cpeay;
9TM OTXOAbl He [O/MKHbI BbIGPAChIBATLCA B MYCOPHble
KOHTEMHEpPbI, & fO0/MKHbI ObiTb OTAENEHbI U NepeAaHbl B
creuyasnbHble LIEHTPbl c6opa 0TX0f0B, 3aHMMAIOLWMECA UX
nepepacoTKOW.

Ctporo cob6nopatb AeicTBylolMe HA MECTHOM YpOBHe
npasunia no BbIBO3Y OTXOA0B.

Mocne 3aBeplieHns CpoKa CymObl MalMHbLI He Bbibpa-
CbiBaiTE €€ C 6bITOBLIM MyCOPOM, @ 06PaTUTECH B LEHTP
c6opa OTXOA0B B COOTBETCTBUM C JEUCTBYIOLMM MECTHBIM
3aKOHOAATENLCTBOM.

He BbiGpacbiBaiTe a1eKTPoOGOpyfoBaHUE
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTXoAamu. B cootseT-
cTBuK ¢ EBponeiickoi gupekTuson 2012/19/
EC OTHOCUTENIbHO BbIBE,EHHOIO U3 3KCMIY-
aTaumn 371eKTPUYECKOTO W 3NIEKTPOHHOIO
060pyA0BaHUA U ee NMPUMEHEHNEM COMIACHO
npaBunamM CTpaHbl dKCyaTaumn, BblIBeAeH-
HOE U3 aKCNyaTaLun aNeKTPOOoGopyAOBaHNE
[IO/IKHO OTNPaBAATbCA Ha NepepaboTHy B
COOTBETCTBUM C TPeGOoBaHUAMM MO OXpaHe
OKpy*Kaloler cpefbl OTAENbHO OT APYrux
otxopoB. Ecnn anekTpoobopysoBaHue Bbl-
6pacbIiBaETCA Ha CBasIKY WM 3aKanbiBaeTCA B
3eM/110, BPEAHbBIE BELLECTBAMOTY T NPOHUKHY Tb
B C/10/i NOA3eMHbIX BOZ, M NONACTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECEHMIO yiLep6a
BalleMy 370pOBbI0 U XOPOLIEMY CamouyB-
cTBuo. [nAa nonyyveHuna Gonee nofapoGHOM
MHdOpMaLMK No nepepaboTKe STOro U3aenus
o6pallainTech B y4perAeH1e, 0TBETCTBEHHOE
3a nepepaboTKy OTXOAOB, WK K Baiwemy
AUCTPUBBIOTOPY

Mo 3aBeplleHMN cpoKa CNyxObl 6aTapen
06eCneysTe UX YHUUTOMEHUE, KOTOPOE HE
HaHeceT Bpefa OKpyartoLei cpeae. batapes
Li-ion COAEPHMUT MmaTepuas, onacHblii ANs Bac u
0N OKpyXatouwen cpeabl. Batapeto Heo6-
XOAAMMO M3BJ/IEYL W OTAENBHO CAATb B LEHTP
nepepaboTKX OTXOA0B, KOTOPbIN NPUHUMAET
JIUTUIA-UOHHbIE BaTapeu.
PaspenbHbIi C60p MCNONb30BaHHbBIX M3AeNni
MYNaKoBOYHbIX MaTePUaIoB NO3BONAET Nepe-
%@ pabarbiBaTh 1 MOBTOPHO UCMO/Ib30BaTL MaTe-
pvanbl.MoBTOPHOE MCMO/Ib30BaHNE BTOPUHHO
nepepaGoTaHHbIX Matepuasos nomoraet
YMEHbLLNTb 3arpASHEHNE OKPYHaloLLEe cpesbl
1 CHU3UTb NOTPEGHOCTb B NEPBUYHOM ChIpbe.

2. OMNUCAHUE U3AENHNA

[JlaHHas malumMHa SBNAETCA CafoBbiM 060pyAOBaHWEM, U, B
YaCTHOCTM, NOPTATUBHBIMM LUNANEPHbIMWA HOXKHWLAMMU C 6a-
TapeHbIM NUTaHKeMm.

MallnHa COCTOWUT U3 ABUraTessi, KOTOpbIA NPUBOAUT B AeW-
CTBYE PeyLLEee yCTPOMCTBO

* MpefycMOTPEHHOE UCMOJ/Ib30BaHUE W HenpaBU/IbHOE
1cnonb3oBaHue

OTa malwurHa paspaboTaHa M U3roToBleHa AJIA CTPUKKM U

nofpaBH1BaHUS KYCTAPHUKOB U HMMBOM M3ropoau, cOCTos-

LUMX U3 KYCTApHWKOB C BETKaMK HEBGObLLOI TONLMHBI.

Jio6oe fpyroe Mcrnonb3oBaHue, OTAIMYHOE OT BbILLEYMNOMAHY-

TOro, MOMET CO3/jaTb OMACHOCTb M MPUYUHWTB YLLEPE I0AAM

W/WAN UMYLLECTBY.

BX0oAuT B MOHATHE HEMPABUIBHOTO UCMOb30BaHMSA (B Kave-

CTBe NpuMepa, HO He OrpaHNYMBAACH STUMM CyHaaMM):

KOLLEHWe TpaBbl B 06LLEM M B 4aCTHOCTW B6IM3M Gopatop-

HbIX KaMHew;

13MesIbieHNe MaTeprasioB [/ KOMMOCTOB;

nogpesKa KycTos;

1CMO/b30BaHNe MalUMHbI B MOMOMEHWHM, KOMAA pexyllee

npMUCnocoBieHne HaXO[AUTCA BbILLE JIMHWW Ney;

1CMOMb30BaHNe MallMHbl AN PE3KU MaTepuanoB Hepac-

TUTENBHOTO MPOUCXOMAEHNS;

NPUMEHEHNE PEMYLLMX MPUCMNOCOBNEHUN, OT/IMYHBIX OT

yKasaHHbIX B raBe "TexHWYecKue XapaKTepUCTUKM'.

OnacHoCTb CepbesHbIX paH v TpaBm;

No/Ib30BaHWE MaLLMHOW HECKO/IbKUMM OmepaTopamu.

BAHHO HeHagnemallee mCnonb30BaHMe MalunHbl Bje-
YeT 3a cobo¥ yTpaTy AEHCTBUA rapaHTUN U CHUMAET C U3ro-
TOBUTE/IA BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha ro/ib30Bare/isa
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3JEPHKU B C/TyHae Mopym MMyLLecTBa,
M0JTy4eH1A TPaBM MM HAHECEHWA yiLepba TPEeTbUM JMLam.

BAXKHO /ns pa6otel malwmHbl HEO6XOAMMO BCTaBUTb
obe b6atapeu.

NMPUMEYMAHUE batapen MOMHO 3apamatb Hernocpes-
CTBEHHO Ha MalLMHe, UCMO/b3ys ee 3apAAHOE YCTPOKHCTBO.
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2.1. KOMMOHEHTbI MALLUUHbI
(Puc. 1)

A. MOTOpHbI 610K
B. Hox (pexyLyee npucnocobnexve)
C. MNepepaHas pyKoATKa
D. 3apgHan pyroaTKa
E. 3awwTa Hoxa
F. Bartapen

G. 3apsHoe ycTpoicTBO

H. Pensc

|.  3apagHas cTaHuma

J. JIoToK ana npuHagieHocTen
K. BWHTbI B KOMMNAEKTE

2.2. 3HAKM BE30MACHOCTH (PUC. 2)

BHMMAHME:
Mepearcnonb3oBaHNEM MaLLMHbI
npoyuTanTe yKasaHus.

McnonbayiTe cpeacTea 3awmThbl
roNoBbl M YylIEn, a TaKke
3aLMUTHBIE OYKM.

HapeHsTe 3awpTHbIe nepyaTku
1 06yBb
Ha HeCKo/b3ALLeH NoaoLIBe.

OMNACHOCTb! epuTte pykuHa
pacCTOSIHUM OT HOXa

He noasepraliTe malunHy BO3Aeu-
CTBMIO JOMAA (MM BNAKHOCTH)

p M3BneknTe Gartapeto nepep nto6om
(X NPOBEPKOW, OYUCTHOW, TEXHUHECKUM
06CNyHUBaHWEM/PETYIMPOBKOM

BHUMAHME:
NHdbopmauma o 6atapee 1 3apsagHOM
YCTPOMCTBE U3/I0MEHaBCreLyaibHOM
pyKoBOACTBE

BAHHO [lospempaeHHble nmm HeuMTaemble HaKAEHKN
HYMAAITCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HOBblE HaK/IeHKWU B aBTo-
PHU30BaHHOM CEPBMCHOM LiEHTPE.

3. MOHTAHK

BAHHO PacnaroBra v MOHTaM [O/IHKHbI BbIMOSHATHCA
Ha TBEPAOH M POBHOV MOBEPXHOCTH, I4€ AOCTATOYHO MECTa
/1A NepeMeLLEeHNA MaLLMHbI U €€ YNaKOBHM.

A Mepes BbINoO/HEHMEM MOHTaMa (€Cc/M 3TO Heoob-
XOAMMO) YA0CTOBEPBLTECH, YTO 6aTapen He BCTaB/IeHbl B
COOTBETCTBYIOLLHI OTCEK.

MPUMEMAHUE MHCTpYMEHT MOMKHO MOBECUTBL Ha CTEHY,
YOEAMBLUMCb, YTO 3afHAA PYKOATKA HaXOANUTCA B UCXOAHOM
O/IOKEHNN.

1. MoHTax 3apagHoro yctpoicTsa (Puc. 3).
2. MoHTa penibca AndA 3aKpennenus Ha cTeHe (Puc. 4).

4. CPE/JCTBA YNPABJIEHHUA

¢ KHonKa 6/10KMPOBKM ynpaBsieHUs Howa (Puc. 5.C):
Mo3Bo/IseT BH/IOYATB phlvar yrpas/eHus Hoxa (Puc. 5.A)

¢ Pbivar ynpaBneHusa Howa (Puc. 5.A):
lMo3BonsAeT BH/OYATL HOX (pexyLyee npucnocobnexue).

NPUMEYAHUE PexyLyee npucnocobneHne BbiK/0YaeTcs
aBTOMAaTMYeCHU N10C/1e OTIYCHAaHMA pblyara.

* MpepoxpaHuTeNbHbIit BbikAOYaTenb (Puc. 5.B):

Ero Heo6x0AMMO yfiepHMBaTb HamaTbiM BMECTE C Pbl4arom
ynpasnenna Howa (Puc. 5.A), 4TOGbI BK/IOYMTL pexyliee
np1cnoco6eHue.

NMPUMEMAHUE Pesxyiyee npucrnocobieHne BbIK/IO4aeT-
CA aBTOMaTU4ECKM 10C/1e OTMYCKaHNA NPEAOXPaHNTE/IbHO-
ro BbIK/IOYATEIA.

¢ HHonKa pa36/10KMpPOBKU 3afHel pyKoATHU (Puc. 5.D)
Mo3BonseT ycTaHaBMBaTb 3agHIoK0 pyKoATKy (Puc. 1.D) B 5
Pa3/IMYHbIX MOJIOKEHWI OTHOCUTE/IBHO PEYLLEro MPUCMOCO-
6neHnA.

A PerynnpoBKa MoJIoMeHNs PyKOATHU JOJIHHA 6bITb
npoBegeHa Npy BbIK/IOYEHHOH MalnHe.

5. MCNOJIb3OBAHUE MALLMHbI
5.1. MPEJBAPUTE/IbHbIE ONEPALUM

« poBepKa ypoBHA 3apaAaa 6arapeii (Puc. 6)

- Mepep 1cnonb3oBaHWeM MalluHbl B NepBbI pa3 nocsie
NOKYMKK: NONHOCTbIO 3apAauTe 6aTapeto.

-Kawapivi pasnepesncnonb3oBaHeM :NMPOBEPANTE COCTOAHME
3apspa 6arapev.

BAKHO MHCTPYKLMM OTHOCHTE/IbHO 6aTapen U3JI0MeHbI
B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE.

MPUMEYMAHUE barapen MOMKHO 3apsmarb Hernocpes-
CTBEHHO Ha MalumHe (MyHKT 6.2).

5.2. NPOBEPKU BE30OMNACHOCTU

* [poBepbTe LENOCTHOCTb M NPABM/IbHOCTb MOHTAMXa BCEX
KOMMOHEHTOB MaLLMHbI;

* Y0CTOBEPLTECH B MCMPABHOM 3aTAXKE BCEX (UKCHPYiO-
LUMX YCTPOMUCTB;

* Bce nOBepXHOCTM MaLUMHBI [OMHHbI NOAAEPHKMBATLCA B
YUCTOM U CYXOM COCTOAHUM.
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[OetictBue

Pesynbrar

MpounsseauTe
3anycK MaLUmHbl.

Ho fomweH gsurarbest

OTnycTuTe pblyar
ynpaB/ieHWs HOXa

(Puc. 5.A) unm
npefoxpaHUTENbHbIN
BbIK/IIo4aresb (Puc. 5.B).

OpraHbl ynpasieHus
[LO/TKHbI aBTOMATUYECKU
1 BbICTPO BEPHYTLCA

B HeWTpasbHoe
NOJIOKEHME, @ HOX

AOJI}EeH OCTaHOBUTbLCA.

A Ecnn pesynbtar /10604 NpoBEPKU OTIN4aeTCA
OT NpUBEAEHHOro B Tab/uLe, N0/1b30BaTbCA MaLIMHOH
Henb3a! ChalTe MalnHy B CEPBUCHbIN LLEHTP A/1A Bbl-
MOJIHEHNA NPOBEPOK M PEMOHTA.

5.3. 3ANYCH U ONUCAHUE PABOTbI

MPUMEYAHUE PeHoMeHAyeTCA MCro/b30BaTb MalUMHy
npu Temneparype ot -10°C o 60°C.

A He BHAto4aliiTe MalWuHy, KOIZa OHa HaxoBWTCA B
npouyecce 3apaaKn

A 3anyck mMalwnHbl 04HOBPEMEHHO Bbi3biBaeT
BHJ/II0YEeHHUe peryljero ﬂpMCHOCO6ﬂeHHﬂ.

NMPUMEMAHUE BbinosHsaviTe 3anyck Ha pOBHOH M yCTOM-
Y1BOK MOBEPXHOCTY.

1. CHumuTe 3awmTy Howa (Pwc. 1.E) (ecnm oHa ncnonbay-
eTcs);

2. Yb6epwuTecb, YTO HOX He KacaeTcA 3eMAu WK ApYrux
npeaMeTos;

3. BcrasbTe 6atapen B oTceK (Puc. 7.A) fo KOHUA M Npo-
TONKHUTE WX [0 LenyKa, 4Ttobbl 3a610KMPOBaTb MX B
HYHHOM TOJIOEHUU WU OGECNEYUTb 3NEKTPUYECKMIA
KOHTaKT.

MPUMEMAHUE /s1A paboTsl MalumHbl HEOOXOAMMO BCTa-

BUTb 06e 6aTapen.

4. BcTaHbTe B NPOYHOE W YCTOMHMBOE MOJOKEHHE.

5. HamMmuTe Ha KHOMKY GNOKMPOBKKU YMpaB/ieHWA HOMa
(Pvic. 8.C).

6. HammuTe Ha pblyar ynpasneHus Hoxa (Puc. 8.A).

7. Hawmute Ha npeAoXpaHWTENbHbIM  BbIKAlOYaTeNb
(Pvic. 8.B).

A Bo Bpemsa pa6oTbi Heob6Xo4MMO BCerga KpemHo
YAepHHUBaTL MaluMHy 06eUMM pyKamu, pemyliee npu-
crnoco6sieHne [OJTHHO HaxoAMTbCA HUMHE YPOBHA nied
oneparopa.

A Bcerga ncnonb3yite mallmHy, CTOA Ha 3eMm/ie, a He
Ha J1eCTH1Le nn N110604 Apyroki HeycToH4YNBOI omnope.

A He yganate cpesaHHblii Matepuan U He npuaep-
HHBaTb cpe3aemble BETKHM, KOrga HoM pa6ortaer. Y6e-
ANTECH, YTO MalUMHa BbIK/IOYEHA, KOIAa Bbl yAanaere
cpe3aHHbIi Matepmall.

* PerynnpoBKa 3apiHei pyKoATKu (Puc. 9)

BbinonHaAiTe 3Ty onepayno npr BblIK/IOY€HHOM
ABurarese.

BAMHO [lepeg Tem, KaK MCrosib30BaTh MallnHy, y6eam-
TECh B TOM, YTO KHOMKA Pa36/IOKMPOBKM MOHOCTbIO BEp-
HyNIach B MOJIOMEHME GIOKWPOBKM, M YTO 3a4HAA PYKOATHA
HaJeMHo 3aguKcHpoBaHa.

A Bo Bpems paboTbi 3agHAA PYKOATKA [OJTHHA 6bITb
Bcerga BepTUHa/IbHOH, HE3aBUCUMO OT M0JIOHEHUA, B
KOTOPOM HaxoAMTCA pemyilee npucnocobaeHue.

* Metopbl paboTbl
1. BepTuKanbHas cTpumka (Puc. 10).
2. TopnaoHTanbHanA cTpumKa (Puc. 11).

* PeKomeHAaLMK No aKcnyatauum

Ecnu Bo Bpema paboTbl HOXW 3aBNOKMPYIOTCA MK 3aCTPSA-

HYT B BETKaX }UBOW U3rOPOAM:

1. HesamepmTenbHO OTMYCTUTE pbidar ynpaBaeHUsa Hoxa
(Pvc. 12.A) nnn npepoxpaHUTENbHBIA  BbIK/OYATENb
(Puc. 12.B);

2. [loMAnTeCh OCTAHOBKM PEYLLEro NpUCNocobNeHus;

3. W3Bnekute 6arapew;

4. 3BnekuTe 3acTpABLUMIA MaTepUa.

¢ CmasKa Homeil Bo Bpems pa6oTbl

31y onepauuio HeO6XOANUMO BbIMOHATL Ha Bbl-
K/II0YEHHOH MaLlMHe U ¢ 6aTapesami, U3BIEYEHHbIMU U3
COOTBETCTBYIOLLEro OTCEKa.
Bcsakuit pa3 nocne paboTbl HEOGXOAMMO YUCTUTL U CMasbl-
BaTb HOMM, 4TOBbI YBENNHYUTL X SPHEKTUBHOCTb M NPOAIUTL
CPOK CNYHObI:
e [ocTaBbTe MaLUMHY B FOPU3OHTAsIbHOE MOJIOKEHUE U YTO-
6bl OHa MPOYHO ONMpasach Ha 3EMIO.
* BbITPUTE HOMM CYXOM TPAMKOW, MPUIMILLYIO FPA3b MOKHO
YOANWUTb LWETKON.
¢ CMabTe HOMM, HAHECS TOHKUIA CNIOW creumasbHOro Mac-
Na, No BO3MOKHOCTH 3KONMOMMYHOTO, BAO/b BEPXHEro Kpas
HoMa.

5.4. OCTAHOB
OTnycTuTe pblyar ynpasneHus Hoxa (Puc. 12.A) unn npego-
XPaHWUTENbHbIN BbIKAKYaTeNb (Puc. 12.B).

A Mocie BbIK/IlOYeHUA MaLMHbI TPeGYeTCA HECKO Ib-
KO CeKYHA, Mpewge 4YeMm pemyliee npucrocobseHne
0CTaHOBMTCH.

Bcerpaa BblK/to4aiiTe MalLMHY BO BpEMS NEPEMELLEHNA OT Of-
HOM paboyeit 30HbI K APYrow.

A Bo Bpems nepemelyeHHs HUKOIZA He [epHHTe
PYHY Ha NMpefoXpaHUTe/IbHOM BbIK/l0YaTeNe BO M36e-
HaHHe Cy4aiHoro 3anycka

5.5. MOCJE PABOTbI

 Horga MalunHa He HaxoauTCA B NpoLecce 3apAaKu, M3se-
KWTe 6aTapeu 13 oTceKa.

* Hora pewyluee npucnocobneHne 0CTaHOBUTCS, YCTaHO-
BUTE 3awunTy Hoxa (Puc. 1.E).

e [laiiTe OCTbITb ABUraTENIO Nepes NepeMeLLeHem MalmHbI
B KaKoe-1bo nomeLeHu1e.

* [poBeanTe O4YMCTHY.
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BAHHO Bcerja nssneraiite 6atapeu 1 yctaHaBmBaiTe
3alUUTY HOMA KA bl Pas, Korga Bbl HE UCMO/Ib3YeTe MaLlu-
Hy u/m ocTaB/isieTe ee 6e3 npucmMoTpa

NMPUMEYAHUE /1A Toro 4t06bl M3BAEYL 6aTapeu, Ha-
HMUTE KHOMKY G/IOKMPOBKU, PACIOJIOHEHHYIO Ha 6atapee
(Puc. 13.C).

6. TEXHUYECKOE
OBCJIYHHUBAHUE

Mpasunna 6esonacHocTv npuBeaeHsbl B m. 1. Ctporo cobnto-
[laiiTe yKasaHua A1 NPefoTBPALLEHNA CEPbE3HbIX PUCKOB U
0MacHoCTK.

Mepen Nt0GOM NPOBEPKOM, OYUCTKOM, TEXHUYECKUM 06CNY-

}MBaHNEM/PEry/IMPOBKOM MaLLMHbI:

. OcCTaHOoBWTE MaLLMHY.

. M3BneknTe 6arapen (HMKOrAa He ocTaBnsAinTe bara-
peto yCTaHOBNEHHOMW, GO B MecTe, JOCTYMHOM ANA
LieTel WK AR APYTYX JIULL, HE CMOCOBHBIX YpaBAaTh

MaLLUMHOWM).

. YA0CTOBEpLTECH, YTO BCE MOABUMHbBIE Y3/bl MOJHO-
CTbtO OCTAHOBWU/IUCb.

. YCTaHOBMTb 3aLMUTY Ha HOMK.

. [laiTe OCTbITb ABUraTENO NEPes NepemMeLLeHnem ma-
LUMHBI B KaKOE-MB0 nomeLeHue.

. HapeHbTe nogxoadLyto oaexay, paboyne nepyarkv 1
3aLYUTHBIE OYKM.

6.1. OYUCTHA

* Y106bl CHM3UTb PUCK MOMapa, OuWLaWTe MaluHy OT
0CTaTKOB JIMCTHEB W BETOK.

Bcerpa ouuwiaiTe MallMHy nocre MCnonb3oBaHus, npo-
TepeB €e YMCTOMN BIAXKHOW TPAMOYKOW, CMOYEHHOW HeW-
TpasibHbIM YUCTALYMM CPEACTBOM.

YnanuTe BCIO OCTaBLUYIOCS B/ary MArKOW W CyXOi TpAMou-
KOW. BNaHOCTb MOMET BbI3BATb PUCK MOPAMEHWA SNEK-
TPUYECKUM TOKOM.

He ucnonbayiite arpeccuBHble YUCTALME CPEACTBA WU
pacTBOpUTE/IM ANA OYUCTHKW NIACTMACCOBbIX YacTen U
PYHOSTOK.

He wvcnonb3yite cTpyu Bofbl M u3beraiTte nonagaHvs
BOAbI Ha ABUraTesib 1 9NIEKTPUYECKUE Y3Tbl.

Bo u3bexaHve neperpesa U MNOBPEXAEHUA ABUratens
unn 6atapeu Bcerga NpoBEpANTE, YTO BO3AyX03a60pHble
PELLETH [/ OXNAMAEHNA YACTbIE U HA HUX HET OTXOL0B.

6.2. 3APAAKA BATAPEX HA MALUMHE

Batapen MOXHO 3apsaTb HErMoCpPeACTBEHHO Ha MallWHe,
1cnonb3ys ee 3apagHoe ycTporcTso (Puc. 1.1).

MatumrHy MOMHO MOBECUTb Ha CTEHY:

- NOAK/IIOYMB €€ HENOCPEACTBEHHO K 3a-

psgHoMy ycTpoiicTsy (Puc. 14.1);

- NpUKpenuB ee K penbcy (Puc.14.11).

A epes Tem KaK NOBECHTb MALUNHY Ha CTEHY, yCTa-
HOBHTE 3aLyMTHbIN KOMYX HOMA.

NMPUMEYAHUE He un3BneKaiite 6atapen BO BpemA 3a-
PAAKU MaLLMHBI.

MPUMEMAHUE batapes obopysoBaHa 3alyuTOH, KOTO-
pasi NPenATCTBYET 3apAAKE, eC/M TeMneparypa B noMeLye-
HUM He HaxogmTeA B gnanasoHe 0°C - 40°C.

YacTuyHana 3apagra 6arapei NpoM3BOAUTCA Mo-
c/lejoBaTeslbHO, KaK NoKasaHo Ha cxeme:

®dasza Barapen 3apagka
(Puc.13)
1 A (cnpaBa) 40%
2 B (cnesa) 40%
3 A (cnpaBa) 100%
4 B (cnesa) 100%

6.3. PEHYLLEE NPUCNOCOBJIEHUE

A He npuKacaiitech K pemyLemy npucrocob/1eHUIo,
roKa He GyAyT U3B/e4eHbl 6aTapeu, 1 10 Tex Nop, NoKa
peryljee npucnocobsieHue nosHOCTbIO He OCTAHOBUT-
cs.

* lMpoBepKa

TMeprognyeckn nNpoBepaAiTe, YTO HOMU HEe MOTHY-
JIUCb, He UMEIOT MOBPEHAEHNUI U He U3HOLIEHbI, U 4TO
BHMHTbI NPaBUJIbHO 3aTAHYTbI.

* 3aTouKa
3aTouKa HOMeN HeobX0AMMa, KOrAa OTAa4a Npu PesKe CHU-
}aeTcA 1 BETKM 4acTo 3acTpeBatoT.

A N3 coobpameHnii 6e30nacHoCTM Heo6Xo[MuMo,
4TO6bI 3aTOYKA OCYLECTB/IANAACkL B CreynUaIn3npoBaH-
HOM CepBUCHOM LEHTpe, MepCOHasl KOTOPOro MMEET Ha-
BbIKWU N UHCTPYMEHT 419 BbINOJIHE 3TOM Or palunn,
4TO6bl HE PUCHOBATH MOBPEH[EHUeM HOWa U rnocse-
AYIOWNUM CHUHEHUEM ypoBHA 6e30MacHOCTH BO BpemsA
pa6orsi.

A Hom ¢ u3HowweHHbIMM 3y6Lammu HUKOIAA He caeay-
eT 3aTa4ynBarb, ero Heo6X0AMMO BCerja MEeHATE.

¢ 3ameHa

HOX He noanemuT pPemMoHTy, HEOGXOAMMO 3aMeHWTb ero
npy NepBbIX NPU3HaKaX TPELLMH, M3Hoca, AedopmaLn Uin
NPy NPEBbILLEHUMU NPpeAena 3aTouKu. M3 coobpameHuii 6e3-
0MacHOCTU HeoBXoAMMO, YTOBbI 3aMeHa OCYLLECTBANACH B
crewunannaMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpeE.

BAHHO Bcerga MCro/ib3yiiTe OpUrMHa/IbHbIE PemyLme
NPUCIOCOB/IEHMA, MMEILME KOf, yKasaHHbI B Tab/mLe
“TexHW4ecK1e xapaKTepucTukm’.
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7. XPAHEHUE U

TPAHCIMOPTUPOBHA
XpaHeHne MalluHbI:
. B CyXOM MOMELLEHNM;
. 3aLUMLIEHHOM OT MOTOZJHOrO BO3[EMCTBUA;
. BHe J0CAraeMoCTy fieTei;
. YAOCTOBEPLTECD, YTO Bbl YBPaM K/OUM U UHCTPYMEHT,
1CNO/b30BaBLUIMECA ANA 0BCIYHUBAHMS;
. MalumHy MOXHO NoBeCHTb Ha cTeHy (Puc. 14).

MPUMEYAHUE Ybeautech, 4TO CTEHa BblAEPHMBAET Ha-
rpy3Ky He meHee 20 Kr.

7.1. XPAHEHUE BATAPEU

CnepyeT XpaHuTb 6aTapeio B 3aKPbITOM 1 CYXOM NOMeLLeHnK
C TEMNepaTypom Bosayxa:

o 0°C - 60°C B TeyeHve 1 mecsAua

. 0°C - 45°C B TeueHue 3 mecsiLeB

o 0°C - 25°C B TeyeHve 1 roga

BAHHO B cayyae gnmtenbHoro npoctos sapsmarite 6a-
Tapero pa3 B Ba MECALaA, YTOObI MPOA/IUTL CPOK €€ C/1yHObl.

7.2. TPAHCMOPTUPOBKA
Kam bl pas, Korga TpebyeTcs NepeABUHyTh UM NepeBesTH
MallrHy:

e OcTaHOBMTE MALLMHY.

*  Y[0CTOBEpPLTECH, YTO BCE NOABMMHbBIE Y3/1bl MONHOCTLIO
OCTaHOBUINCb.

*  3BnekuTe 6aTapen M3 COOTBETCTBYIOLLErO OTCEeKa.

e  HapeTb NnoTHbIE paboyne nepyaTku.

e Horga pexyliee npucnocobaeHne 0CTaHOBMUTCS, yCTa-
HOBWTE 3aLLMTY HOXA.

e [lepHunTe MaLLMHY UCK/IOYUTENLHO 3a PYKOATKM, M Ha-
npaBnTb pexyllee NpucnocobieHne B HanpasieHnH,
NPOTUBOMO/IOXHOM HANPaBIEHUIO ABUKEHNA.

*  Y[0CTOBEpPLTECH, YTO NPU NEpeMeLLeHNN MaLlnHa He Ha-
HeceT yLepb 1 TpasMmbl.

8. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
N PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3/IOMEHbI BCE YKA3aHMS, HEOBXOAM-
Mble AR yNPaBAeHUA MaLMHOM W ANA NPaBUIbHOTO BbINOS-
HEHUS OCHOBHbIX OMEPaLMi TEXHUYECKOTO OBCNYHKUBAHUA,
KOTOPOE [IO/IKEH BbIMNOMHATL NOMb30BaTeNb. Bee onepauuu
MO TEXHUYECKOMY OBC/YHKUBAHUIO U PETYIMPOBKE, HE Onu-
CaHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE, AO/HHbI GbiTb BbINOJHEHbI
Yepes BaLLEero AMCTPUBLIOTOPA UK B CNELMann3vpoBaHHOM
CEpBHCHOM LieHTpE.
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SLOVENCINA - Preklad pévodného navodu

> na webovej stranke stiga.com
> po nasnimani QR kédu

Uplné navody na pouzitie stroja a motora st k dispozicii:

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD.

Uschovaijte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE UPOZOR-
NENIA

A Pozorne si preéitajte bezpeénostné varovania,
pokyny, ilustracie a $pecifikacie dodané so strojom.
NedodrZanie uvedenych pokynov méze spésobit zdasah
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne ubliZenie na
zdravi.

Uschovajte vSetky upozornenia kvoli pripadnému
neskorsiemu nahliadnutiu.

Vyraz ,elektrické naradie”, citovany vo varovaniach, sa
vztahuje na vase zariadenie napajané z elektrickej siete
(s kablom) alebo napéajané z akumulatora (bez kabla).

1) Bezpeénost pracovného priestoru

a) Udrzujte pracovny priestor v ¢istom stave a
dobre osvetleny. Tmavé priestory a neporiadok
podporuju vznik nehdd.

b) Nepouzivajte elektrické naradie v prostredi
s rizikom vybuchu, v prostredi s horlavymi
kvapalinami, plynmi alebo prachom. Ked je
elektrické naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré
mozu zapdlit prach alebo vypary.

c) Pri pouziti elektrického naradia zabezpe¢-
te, aby boli deti a iné osoby v dostato¢nej
vzdialenosti. Rozptylenie mbéze spdsobit stratu
kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcky elektrického naradia musia zodpo-
vedat prislusnej zasuvke. Zastréku nikdy ni-
jako neupravuijte. Pri pouziti elektrického na-
radia vybaveného uzemnenim nepouzivajte
adaptéry. Neupravené zastrcky a zodpovedajlce
z4suvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

b) Nedotykajte sa telom uzemnenych povrchov
alebo povrchov pripojenych k uzemneniu,
ako su rury, radiatory, sporaky, chladnicky.
Ak je vase telo uzemnené alebo spojené s uzem-
nenim, existuje zvySené riziko Urazu elektrickym
pradom.

c) Nikdy nevystavujte elektrické naradie dazd'u
alebo vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvySuje riziko zdsahu elektrickym pru-
dom.

d) Nepouzivajte kabel nespravnym spoésobom.
Nikdy nepouzivajte kabel na prenasanie, ta-
hanie alebo odpajanie elektrického naradia.
Udrzujte kabel v dostato¢nej vzdialenosti od

3)

zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohy-

bujucich sa ¢éasti. Poskodené alebo zamotané

kable zvysuju riziko zésahu elektrickym pradom.
e) Pri pouziti elektrického naradia vonku pouzi-
vajte predlZzovaci kabel vhodny na vonkajsie
pouzitie. Pouzitie vhodného kéabla na vonkajsie
pouzitie znizuje riziko zasahu elektrickym prudom.
Ak je pouzivanie elektrického naradia na vih-
kom mieste nevyhnutné, pouzite napdajaci
zdroj chraneny pridovym chraniéom (RCD).
Pouzitie RCD znizuje riziko zésahu elektrickym
prudom.

—-
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouziti elektrického naradia bud’te opatr-
ni, davajte pozor na to, ¢o sa deje a spravajte
sa rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie,
ak ste unaveni alebo ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Okamih nepozornosti pri
pouziti elektrického naradia vdam moéze spdsobit
vazne ubliZzenie na zdravi.

b) Pouzivajte ochranny odev. Vzdy pouzivajte
ochranné okuliare. Pouzitie ochrannych pomé-
cok, ako protiprachovy respirator, protiSmykova
obuy, ochranna prilba alebo chraniée sluchu, zni-
2uje riziko ublizenia na zdravi.

c) Zabrante nahodnému uvedeniu do chodu.
Pred vloZzenim akumulatora, pred uchopenim
alebo prenasanim elektrického naradia sa
uistite, Ze je vypnuté. Prenasanim elektrické-
ho néaradia s prstom na vypinaci alebo montazou
akumulatora s vypina¢om v polohe ,ON“ (ZAP-
NUT) mozete sposobit traz.

d) Pred uvedenim elektrického naradia do ¢in-
nosti odlozte vSetky kl'i€e a nastavovacie na-
stroje. KI'u¢ alebo néstroj, ktory zostane v styku s
otacajucou sa ¢astou, vdam moze spdsobit Uraz.

e) Nestratte rovnovahu. Neustale udrzujte vhod-

nu polohu a rovnovahu. To vam umozni lepSie

ovladat elektrické naradie v necakanych situaci-
ach.

Vhodne sa oblecte. Nepouzivajte volny odev

ani Sperky. UdrZujte vlasy, odev a rukavice v

dostatocnej vzdialenosti od pohybujtcich sa

€asti. Volny odev, $perky alebo dihé viasy by sa
mohli zachytit do pohybujucich sa ¢asti.

g) Pokial' existuju €asti uréené na pripojenie k
zariadeniam na extrakciu a zber prachu, uis-
tite sa, Ze su pripojené a pouzivané vhodnym
sposobom. PouZitie tychto ¢asti méze znizit rizi-
ko suvisiace s prachom.

h) Nedovol'te, aby vas znalost ziskana ¢astym
pouzivanim stroja viedla k pocitu istoty a ten-

—-
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dencii ignorovat zasady bezpeénosti. Nedbalé
konanie méze v zlomku sekundy spdsobit vazne
zranenie.

4) Poutzitie elektrického naradia a starostlivost on

a) Nepretazujte elektrické naradie. Pouzivajte
elektrické naradie vhodné pre dany druh pra-
covnej éinnosti. S vhodnym elektrickym naradim
vykonate danu pracu lepSie a bezpecnejsie, rych-
lostou, aku dané naradie umoznuije.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nie je
mozné vypinacom uviest spravne do éinnosti
alebo zastavit. Elektrické naradie, ktoré nemoze
byt uvedené do ¢innosti vypinacom, je nebezpec-
né a musi byt opravené.

c) Pred realizaciou akéhokolvek nastavovania
alebo vymeny prisluSenstva elektrického
naradia alebo pred jeho odloZzenim, odlozte
akumulator z jeho uloZenia. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko ndhodného
uvedenia elektrického naradia do ¢innosti.

d) Ak elektrické naradie nepouzivate, odlozte
ho mimo dosahu deti a nedovolte ho pouzi-
vat osobam, ktoré nie sii oboznamené s jeho
¢innostou, alebo nie st oboznamené s tymito
pokynmi. Elektrické naradie v rukach neznalych
uzivatelov moze byt nebezpecné.

e) Starostlivost o udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti licuju a ¢i sa
volne pohybuju, ¢i nedoslo k poskodeniu
jednotlivych casti a ¢i neexistuju iné priciny,
ktoré by mohli negativne ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musi byt elektrické naradie pred opatovnym
pouzitim opravené. Mnoho nehdd je zapricine-
nych nedostato¢nou udrzbou.

Udrzuje strihacie ustrojenstvo nabrisené

a éisté. Vhodna udrzba reznych Casti s nalezite

nabrisenymi reznymi hranami prispieva k tomu,

Ze sa naradie nezasekava a tak sa lepSie ovlada.

g) Pouzivajte elektrické naradie a jeho prislu-
Senstvo podla dodanych pokynov a majte
pritom na pamaéti pracovné podmienky a druh
prace, ktori je potrebné vykonat. Pouzitie
elektrického naradia na iné ucely, ako je predpisa-
né, moze sposobit vznik nebezpeénych situacii.

h) Udrzujte rukovéate suché, éisté a bez oleja a
mazacieho tuku. Klizké rukovate neumoznuju
bezpe€nu manipulaciu a ovladanie naradia v ne-
Cakanych situaciach.

—
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5) Pouzitie elektrického naradia a stvisiace opat-
renia

a) Pre nabijanie pouzivajte vyhradne nabijacku
uréenu vyrobcom. Nabijacka vhodna pre urdity
typ akumulatorovej jednotky modze pri pouziti s
inymi akumulatorovymi jednotkami spdsobovat
vznik rizika poziaru.

b) Elektrické naradie pouzivajte vyhradne so
Specificky uréenymi akumulatorovymi jed-
notkami. PouZitie akejkol'vek inej akumulatorovej
jednotky moze sposobit vznik rizika poranenia a
poziaru.

c) Ak sa akumulatorova jednotka nepouziva, je
potrebné ju udrziavat v dostatocnej vzdia-
lenosti od ostatnych kovovych predmetov,
ktoré by mohli vytvorit spojenie medzi dvo-
mi svorkami. Skratovanie svoriek akumulatora
moze spdsobit popaleniny alebo poZiar.

d) Ak sa akumulator nachadza v zlom stave,
modzZe na hom dochadzat k uniku kvapaliny:
vyhnite sa akémukol'vek styku s touto kvapa-
linou. Ak déjde k nahodnému styku, okamzi-
te si oplachnite prislusné miesto vodou. Pri
vniknuti kvapaliny do o¢i okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina uniknuté z akumula-
tora moéze spdsobit podrazdenie koze alebo vznik
popalenin.

e) Nepouzivajte poskodeny alebo upraveny

akumulator alebo naradie. Poskodené alebo

upravené akumulatory mézu vykazovat nepred-
vidatelné spravanie, ktoré moéze viest k poziaru,
vybuchu alebo riziku poranenia.

Nevystavujte akumulator ohfiu ani nadmer-

nym teplotam. Vystavenie ohriu alebo teplotam

nad 130 °C moze sposobit vybuch. POZNAMKA.,

Teplotu ,,130 °C“ je mozné chapat ako teplotu

4265 °F*.

g) Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a
nenabijajte akumulator mimo teplotného
rozsahu uvedeného v pokynoch. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie pri teplotdch mimo $pe-
cifikovany rozsah méze poskodit akumulator a
zvysit riziko poziaru.

=

6) Servisna sluzba

a) Opravu elektrického naradia zverte vyhrad-
ne kvalifikovanému personalu a trvajte na
vyhradnom pouziti originalnych nahradnych
dielov. To umozni zachovanie bezpec¢nosti elek-
trického naradia.

b) Nikdy neopravujte poskodené akumulatory.
Udrzbu akumulatora smie vykonavat iba vyrob-
ca alebo autorizovani poskytovatelia servisnych
sluzieb.

1.2. SPECIFICKE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRE PLOTOVE NOZNICE

a) Udrzujte vSetky casti tela v dostatocnej vzdiale-
nosti od noza. Neodstranujte postrihany material a
nepridrzujte strihany material, ktory je potrebné po-
strihat, ked’ st noZe v pohybe. NoZe sa nadalej pohy-
buju aj po vypnuti vypinaca. Chvilka nepozornosti poc¢as
pouZitia plotovych noZnic mézZe spdsobit vaZne zranenie.
b) Pri premiestiovani plotovych noznic ich drzte za
rukovat pri zastavenom nozi a davajte pozor, aby ste
neaktivovali ziadny vypinac¢ elektrického napdjania.
Sprdvne premiestriovanie plotovych noZnic zniZuje riziko
neumyselného spustenia a ndsledného zranenia os6b.
c) Pri preprave alebo skladovani plotovych noznic
vzdy nasad'te kryt noza. Spravna manipuldcia s ploto-
vymi noZnicami zniZuje riziko poranenia.

d) Pri odstrafovani zaseknutého materialu alebo
pri udrzbe naradia sa uistite, ze su vSetky vypinace
vypnuté, a ze akublok bol vybraty alebo odpojeny.
Néahodné uvedenie plotovych noZnic do cinnosti po-

SK-2



cas odstrariovania zaseknutého materidlu alebo pocas
udrzby méze spbsobit vazZne zranenie.

e) Plotové nozZnice uchopte za izolované povrchy ru-
kovati, pretoZe n6z by mohol prist do styku so skry-
tymi kablami. Styk noZov s kdblom ,pod napatim“ méze
priviest napétie na odhalené kovové casti plotovych noz-
nic a méZe spdsobit zdsah obsluhy elektrickym pradom.
f) Udrzujte vSetky napajacie a ostatné kable mimo
priestor strihania. Napdjacie kable by mohli byt ukryté
v Zivych plotoch alebo krikoch a mohli by byt nahodne
prestrihnuté noZom.

g) Nepouzivajte plotové noZnice za zlého pocasia,
hlavne pri nebezpecenstve vyskytu bleskov. Tym sa
zniZuje riziko zasahu bleskom.

h) Pocas prace je potrebné vidy drzat zariadenia
pevne obidvomi rukami. PouZitie len jednej ruky méze
spoésobit stratu kontroly a zapricinit vdZne zranenie.

A V pripade poskodenia alebo nehody pocas
pracovnej c¢innosti okamzite zastavte motor a od-
lozZte stroj, aby sa zabranilo d'alSim skodam; v pri-
pade poranenia tretich os6b okamzZite poskytnite
najvhodnejsiu prvii pomoc a obrétte sa na Zdravot-
né Stredisko. Odstrarite akukol'vek sutinu, ktora by
mohla spésobit Skody a poranit osoby alebo zviera-
ta, ponechanych bez dozoru.

A Dlhodobé vystavenie vibraciam mézZe spéso-
bit zranenie alebo neurovaskularne poruchy (zname
aj ako «Raynaudov fenomén» alebo «biela ruka») a
to hlavne u l'udi, ktori maju tazkosti s krvnym obe-
hom. Priznaky sa méZu tykat ruk, zapéstia a prstov a
moéZu sa prejavit stratou citlivosti, strnulostou, svr-
benim, bolestou, stratou farby alebo strukturalnymi
zmenami pokoZky. Tieto priznaky mézZu byt este vy-
raznejsie pri nizkych teplotach prostredia a/alebo
pri nadmerne silnom uchopeni rukovéti. Pri vyskyte
priznakov je potrebné skratit ¢as pouZivania stroja
a obratit sa na lekara.

1.3. UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Privykondavani pravidelnejudrzby a prispravnomskladova-
nizachovate bezpe¢nostnu uroven stroja, ako ajjeho vykon.

* Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené casti. Chybné alebo opotrebované casti
musia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
Pouzivajte len originalne nahradné diely.

¢ Pri zastaveni zariadenia kvéli udrzbe, kontrole, usklad-
neniu alebo zmene prisluSenstva vypnite motor, od-
pojte zariadenie od elektrickej siete a uistite sa, Ze su
vSetky pohyblivé ¢asti Uplne zastavené.

* Kvéli znizeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby s
odpadovymi materidlmi vo vnutri miestnosti.

Urovne hluku a vibracii, uvedené v tomto
navode, predstavuji maximalne hodnoty poc¢as
pouzitia stroja. Nevyvazeny kosiaci prvok,
prili§ vysoka rychlost pohybu a nedostatoéna
udrzba vyrazne ovplyviuju akustické emisie a
vibracie. Preto je potrebné prijat preventivne
opatrenia na odstranenie moznych $koéd,
sposobenych vysokym hlukom a namahanim
v dosledku vibracii; vykonavajte pravidelnu
udrzbu stroja, pouzivajte chrani¢e sluchu a
popri pracovnej €innosti si doprajte oddych.

1.4. AKUMULATOR/NABIJACKA AKUMULA-
TORA

DOLEZITA INF. Nasledujice bezpecnostné predpisy
obsahuju bezpecnostné pokyny uvedené v prislusnej
prirucke k akumuldtoru a nabijacke akumulatora, ktora
je priloZena k stroju.

* Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov odporuéané vyrobcom. Nevhodna nabi-
jacka akumulatorov méze spdsobit zasah elektrickym
prudom, prehriatie alebo unik korozivnej kvapaliny z
akumulatora.

Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase zariadenie.
Pouzitie inych akumulatorov méze spdsobit ublizenie
na zdravi a poziar.

Pred vioZzenim akumulatora do zariadenia sa uistite,
Ze je vypnuté. Pri montazi akumulatora do zapnutého
elektrického zariadenia méze vzniknut poziar.
Nepouzivany akumulator udrzujte v dostato¢nej vzdia-
lenosti od sponiek na spisy, minci, kl'u¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré
by mohli sposobit skrat na kontaktoch. Skratovanie
kontaktov akumulatora méze spdsobit vznietenie alebo
poziar.

Nepouzivajte nabijacku akumulatorov na miestach s
vyparmi, zapalnymi latkami a neukladajte ju na lahko
zapalné povrchy ako je papier, textilia, atd. Pocas
nabijania sa nabijacka zohrieva, ¢im by mohlo doéjst
k vzniku poziaru.

Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby nedo-
Slo k vzajomnému prepojeniu kontaktov a na prepravu
akumulatorov nepouzivajte kovové obaly.

1.5. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

* Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu oba-
lov, opotrebovanych sucasti alebo akychkolvek latok
so vaznym dopadom na Zivotné prostredie, tieto od-
padky nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do prislusnych
zbernych stredisk, ktoré zabezpedia recyklaciu ma-
terialov.

Désledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu
odpadového materialu.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v
sulade s platnymi miestnymi predpismi.
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Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu
s domovym odpadom. Podla Eurdpske;j
Smernice 2012/19/ES o elektrickom
a elektronickom odpade a jej aplikacii vo
forme narodnych noriem, musia byt elektrické
zariadenia po skonceni svojej zivotnosti
odovzdané do separovaného zberu kvoli ich
ekologickému zlikvidovaniu.Ked'sa elektrické
zariadenia likviduju na smetisku alebo volne
v prirode, Skodlivé latky mézu preniknut do
podzemnych véd a dostat sa do potravinového
retazca, ¢im mézu poskodit nase zdravie. Pre
ziskanie podrobnejsich informacii o likvidacii
tohto vyrobku sa obratte na kompetentnu
organizaciu, zaoberajucu sa domovym
odpadom alebo na svojho predajcu.

Po skonéeni zivotnosti akumulatorov ich
zlikviduijte, priom venuijte néleziti pozornost
nasmu zivotnému prostrediu. Akumulator
Liion  Obsahuje materidl, ktoryje nebezpecny prevas
aj pre zivotné prostredie. Je potrebné ho odpojit
azlikvidovat samostatne vzbernom stredisku,
ktoré likviduje aj akumulatory s iénmi litia.
@ Separovany zber pouzitych vyrobkov a obalov
umoznuje recyklaciu materialovaich opatovné
%(:9 pouzitie. Opétovné pouzitie recyklovanych
materidlov pomaha predchadzat znedisteniu
zivotného prostredia a znizuje dopyt po
prvotnych surovinach.

2.  OPIS VYROBKU

Toto zariadenie je uréené na prace v zadhrade, a kon-
krétne sa jedna o prenosné plotové noznice, napajané
z akumulatora.

K hlavnym ¢astiam zariadenia patri motor, ktory uvadza
do ¢innosti strihacie zariadenie.

* Predpokladané pouzitie a nespravne pouzitie

Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené na strihanie a
zarovnavanie krovinatych zivych plotov s vetvami malych
rozmerov;

Akeékolvek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, méze byt
nebezpecné a moze spodsobit poranenie oséb a/alebo
$kody na majetku.

Za nevhodné pouZzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
strihanie travy vo vSeobecnosti a hlavne v blizkosti
obrubnikov;

sekanie materialu pre kompostovanie;

odvetvovacie prace;

pouzitie stroja so strihacim zariadenim nad droviiou
ramien;

pouzitie stroja pre strihanie materialov nerastlinného
pbvodu;

pouzitie inych strihacich zariadeni, ako suU uvedené v
tabulke ,Technické parametre“. Nebezpecenstvo vaz-
neho zranenia a ublizenia na zdravi;

pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INF. Nevhodné pouZitie stroja bude mat
za ndsledok zruSenie zdruky a odmietnutie akejkolvek
zodpovednosti zo strany vyrobcu. Nasledky za skody ale-
bo za ubliZenie na zdravi samotného pouZivatela alebo
tretich oséb bude znasat pouZivatel.

DOLEZITA INF. Zariadenie funguje len s obidvomi
vloZenymi akumulatormi.

POZNAMKA Akumulatory je mozné dobijat priamo
na zariadeni prostrednictvom jeho nabijacej zakladne.

2.1. SUCASTI STROJA

(obr. 1)

A. Pohonna jednotka

B. N6z (strihacie zariadenie)

. Predna rukovat

. Zadna rukovéat

. Ochranny kryt noza
Akumulatory

. Nabijacka akumulatora

. Kol'ajnica
Nabijacia zékladna
Drziak na predmety

. Spojovaci material z vybavy

AETIOMMOO

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY (OBR. 2)

UPOZORNENIE:
Pred pouzitim stroja si precitajte

pokyny.

Pouzivajte ochranuhlavy, ochranu
sluchu a ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice
a protiSmykovu ochrannu obuv.

NEBEZPECENSTVO! Udrzujte
ruky v dostato€nej vzdialenosti
od noza

Nikdy nevystavujte stroj dazd'u (alebo
vlhkosti)

Pred vykonanim akychkol'vek kontrol,
¢istenia alebo zasahu udrzby/
nastavenia stroja najprv vyberte
akumulator.

UPOZORNENIE:
Precitajte si prislusny navod k
akumulatoru a nabijacke akumulatora
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DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné stitky alebo ne-
Citatelné vystrazné Stitky je potrebné vymenit. PoZiadajte
0 nové Stitky vo vasom autorizovanom servisnom stre-
disku.

3. MONTAZ

DOLEZITA INF. Rozbalenie a montdZ musia byt vy-
konané na rovnom a pevnom povrchu s dostato¢nym
priestorom na manipuldciu so zariadenim a s obalmi.

A Pred vykonanim montazZe (v pripade potreby)
sa uistite, Ze akumulatory nie su vloZzené do svojich
uloZeni.

POZNAMKA Néradie je mozné zavesit na stenu, pri-
c¢om je potrebné zabezpecit, aby bola zadna rukovét v
pdévodnej polohe.

1. Montaz nabijacej zakladne (obr. 3).
2. Montaz kol'ajnice na upevnenie na stenu (obr. 4).

4, OVLADACIE PRVKY

* Poistné tlac¢idlo ovladania noza (obr. 5.C):
Umoziuje pouZitie packy ovladania noza (obr. 5.A)

* Paka ovladania noza (obr. 5.A):
Umoznuje uviest do ginnosti N6z (strihacie zariadenie) .

POZNAMKA Strihacie zariadenie sa zastavi automa-
ticky po uvolneni packy.

¢ Bezpecnostny vypinac (obr. 5.B):

Musi byt drzany stlaceny spolu s pac¢kou ovladania noza
(obr. 5.A) kvoli uvedeniu strihacieho zariadenia do ¢in-
nosti.

POZNAMKA Strihacie zariadenie sa zastavi automa-
ticky po uvolneni bezpecnostného vypinaca.

* Tlaéidlo odistenia zadnej rukovéte (obr. 5.D)
Umoznuje nastavit zadnu rukovat (obr. 1.D) do 5 réznych
natoceni voci strihaciemu zariadeniu.

A Nastavovanie rukovéte sa musi vykonavat pri
vypnutom zariadeni.

5. POUZITIE STROJA
5.1. PRIPRAVNE UKONY

¢ Kontrola akumulatorov (obr. 6)

- Pred prvym pouzitim zariadenia po zakupeni akumulator
uplne nabite.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav nabitia aku-
mulatora.

DOLEZITA INF.  Ohladom pokynov tykajtcich sa aku-
mulatora, si precitajte prislusny navod.

POZNAMKA Akumulétory je mozné dobijat priamo na
zariadeni (ods. 6.2).

5.2. BEZPECNOSTNE KONTROLY

¢ Skontrolujte neporusenost a spravne namontovanie
vSetkych komponentov stroja,

 Skontrolujte, Ze su spravne utiahnuté vetky upevrio-
vacie prvky,

* VSetky povrchy stroja udrzujte €istymi a suchymi.

Ukon Vysledok
Uvedte zariadenie N6z sa musi pohybovat
do éinnosti.

Uvolnite packu
ovladania noza (obr. 5.A)
alebo bezpec¢nostny
vypina¢ (obr. 5.B).

Ovladacie prvky sa musia
automaticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy a
noZ sa musi zastavit.

/\ Ak sa ktorykolvek z vysledkov odlisuje od in-
formacii uvedenych v tabulke, zariadenie nepouZzi-
vajte! Doructe stroj do servisného strediska z dévo-
du vykonania potrebnych kontrol a oprav.

5.3. NASTARTOVANIE A PRACA

POZNAMKA Zariadenie sa odportiéa pouZivat pri tep-
lote od -10 °C do 60 °C

A Nespustajte zariadenie, ked’ sa nabija

A Po uvedeni zariadenia do éinnosti sa sticasne
spusti strihacie zariadenie.

POZNAMKA Zariadenie uvddzajte do &innosti na rov-
nom a pevnom povrchu.

Zlozte ochranny kryt noza (obr. 1.E) (ak je pouzity);
Uistite sa, Ze n6Z sa nedotyka terénu ani inych pred-
metov.

3. Vlozte akumulatory do ich uloZeni (obr. 7.A) tak, ze
ich zatlacite na doraz, dokial nebudete podut cvak-
nutie, pri ktorom déjde k zaisteniu akumulatora a k
zopnutiu elektrického kontaktu.

N =

POZNAMKA Zariadenie funguje len s obidvomi vioZe-
nymi akumuldtormi.
4. Zaujmite pevnu a stabilnu polohu.
5. Pouzite poistné tladidlo ovladania noza (obr. 8.C).
6. Pouzite packu ovladania noza (obr. 8.A).
7. Pouzite bezpecnostny vypina¢ (obr. 8.B).

Pocas pracovnej cinnosti je potrebné drzat
zariadenie pevne obidvomi rukami, pricom strihacie
zariadenie sa musi nachadzat pod trovriou ramien.

A Zariadenie vZdy pouZivajte tak, Ze budete stat
na zemi a nie na rebriku alebo inej nestabilnej pod-
pere.

A Neodstrariujte odstrihnuty material ani ho ne-
pridrZiavajte, ked’ je n6Z v éinnosti. Pri odstrariovani
postrihaného materidlu sa uistite, Ze je zariadenie
vypnuté.
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* Nastavenie zadnej rukovéte (obr. 9)
Vykonajte uvedeny postup pri vypnutom stroji.

DOLEZITA INF. Pred pouZitim zariadenia sa uistite, Ze
sa uvolriovacie tlacidlo vratilo uplne spét do polohy zais-
tenia, a Ze je zadnd rukovét stabilnd.

Pocas pracovnej c¢innosti sa musi byt zadna
rukovét nachadzat neustéle vo zvislej polohe, neza-
visle na polohe zaujatej strihacim zariadenim.

* Pracovné techniky
1. Strihanie vo zvislej polohe (obr. 10).
2. Strihanie vo vodorovnej polohe (obr. 11).

* Rady pre pouzitie

Ked' pocas pouzitia dojde k zablokovaniu noZov alebo k

ich zadrhnutiu vo vetvach zivého plota,

1. okamzite uvolnite pa¢ku ovladania noza (obr. 12.A)
alebo bezpeénostny vypinaé (obr. 12.B);

2. vyckajte na zastavenie strihacieho zariadenia;

3. Vyberte akumulatory;

4. vyberte zaseknuty material.

* Mazanie nozov pocas pracovnej ¢innosti

Tento uikon musi byt vykonany pri zastavenom
zariadeni a s akumuldtormi vybratymi z ich uloZeni.
Po kaZdej pracovnej ¢innosti je vhodné ocistit a namazat
noze kvo6li zvySeniu ich u¢innosti a Zivotnosti.

Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre
oprety o terén.

Ocistite noze suchou handrou; v pripade odolnych ne-
Cistot pouzite kefu.

Namazte noze pozdiz ich horného okraja aplikaciou
tenkej vrstvy Specifického oleja, podla moznosti ta-
kého typu, ktory nespésobuje znedistenie zivotného
prostredia.

5.4. ZASTAVENIE
Uvolnite packu ovladania noza (obr. 12.A) alebo bezpe¢-
nostny vypinag¢ (obr. 12.B).

A Po vypnuti zariadenia trva niekolko sekind,
kym sa strihacie zariadenie zastavi.

Pri premiestfiovani sa na iny pracovny Usek vzdy zastav-
te zariadenie.

A Pocas presunu nikdy nedrzte ruku na bezpec-
nostnom vypinaci, aby sa zabranilo nahodnému
uvedeniu do ¢innosti.

5.5. PO POUZITI

Ked' sa zariadenie nenabija, vyberte akumulatory z ich
ulozZeni.

Pri zastavenom strihacom zariadeni nasad'te ochranny
kryt noza (obr. 1.E).

Pred uskladnenim zariadenia v akomkolvek prostredi
nechajte vychladnut motor.

Vykonajte Cistenie

DOLEZITA INF. Ked sa zariadenie nepouziva, alebo
ked je ponechané bez dozoru, vZdy vyberte akumulatory

POZNAMKA Pre vybratie akumuldtorov stlacte poist-
né tlacidlo, ktoré sa nachadza na akumulatore (obr. 13.C).

6. UDRZBA

Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat, su
popisané v kap. 1. Désledne dodrziavajte uvedené poky-
ny, aby ste sa vyhli vaZznym rizikdm a nebezpecenstvu.

Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, Cistenia alebo

udrzby/nastavenia stroja:

. Zastavte stroj.

. Vyberte akumulatory (nikdy ich nenechavajte vlo-
Zené, alebo v dosahu deti alebo nepovolanych
o0s6b).

U Uistite sa, ze vSetky pohybujice sa sucasti su upl-
ne zastavené;

. Nasadte ochranny kryt na n6z.

. Pred uskladnenim zariadenia v akomkolvek pro-
stredi nechajte vychladnut motor.

U Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice a
ochranné okuliare.

6.1. CISTENIE

Aby ste znizili riziko poziaru, udrZujte stroj bez zvySkov
listia a vetiev.

Po kazdom pouziti vycistite stroj istou handrou, navlh-
&enou v neutralnom &istiacom prostriedku.

Odstrante akukol'vek stopu vlhkosti jemnou a suchou
handrou. Vlhkost mdze sposobit riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, ani roz-
pustadla na Cistenie plastovych sucasti alebo rukovati.
Nepouzivajte prid vody, aby ste nezamodili motor a
elektrické komponenty.

Aby sa zabranilo prehriatiu a poSkodeniu motora nebo
akumulatora, vzdy sa uistite, Ze su mriezky pre nasa-
vanie chladiaceho vzduchu ¢&isté, a Ze nie su upchaté
necistotami.

6.2. NABIJANIE AKUMULATORA NA ZARIA-
DENI

Akumulatory je mozné dobijat priamo na zariadeni pro-

strednictvom nabijacej zakladne (obr. 1.1).

Zariadenie je mozné zavesit na stenu:

- priamo na nabijaciu zakladnu (obr. 14.1);

- prostrednictvom kol'ajnice (obr. 14.11).

A Pred zavesenim zariadenia na stenu nasad'te
ochranny kryt nozZa.

POZNAMKA Nevyberajte akumuldtory, ak sa zaria-
denie nabija..

POZNAMKA Akumulator je vybaveny ochranou, kto-
rd zabrani jeho nabijaniu, ak okolita teplota nie je v roz-
sahu 0-40 °C.
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Akumulatory su nabijané iasto¢ne, jeden po
druhom, podl'a nasledujucej schémy:

Faza Akumulator | Nabijanie
(obr.13)
1 A (p.) 40 %
2 B(I.) 40 %
3 A (p.) 100 %
4 B(I.) 100 %

6.3. STRIHACIE ZARIADENIE

A Nedotykajte sa strihacieho zariadenia, dokial'

neboli vybraté akumulatory a dokial’ strihacie zaria-
denie nie je uplne zastavené.

* Kontrola

Pravidelne kontrolujte, ¢i noZe nie su ohnuté,
poskodené alebo opotrebované, a ¢i su skrutky
dostatocne dotiahnuté.

¢ Brasenie
Brusenie je potrebné pri poklese vykonnosti strihania a
pri opakovanom zaseknuti konarov.

A Z bezpecnostnych dévodov je délezité, aby
bolo nabrisenie vykonané Specializovanym stre-
diskom, ktoré ma odborné znalosti a vhodné vyba-
venie na vykonavanie uvedenych ukonov bez rizika
poskodenia noZa a ohrozenia bezpecnosti pocas
ndsledného pouZitia.

A N6z s opotrebovanym ostrim sa nikdy nesmie
brasit, ale musi sa vZdy vymenit.

* Vymena

No6Z sa nesmie nikdy opravovat, ale je potrebné ho vy-
menit pri prvych znamkach poskodenia, opotrebovania,
ohnutia alebo prekro¢enia prahovej hodnoty brusenia. Z
bezpeénostnych dévodov je vhodné, aby bola vymena
vykonana $pecializovanym strediskom.

DOLEZITA INF. VZdy pouZivajte origindlne strihacie
zariadenie s kddom uvedenym v tabulke ,, Technické pa-
rametre”.

7. USKLADNENIE A PREPRAVA

Uskladnenie zariadenia:

. v suchom prostredi;

. chranené pred poveternostnymi vplyvmi;

. na mieste, ktoré nie je pristupné detom.

. Pred uskladnenim stroja sa uistite, ze ste odlozili
kluce alebo naradie pouzité pri udrzbe.

. Zariadenie je mozné zavesit na stenu (obr. 14).

POZNAMKA Uistite sa, Ze stena unesie zataZenie naj-
menej 20 kg.

7.1. USKLADNENIE AKUMULATORA
Akumulator je treba skladovat v uzavretom prostredi bez
vlhkosti pri teplote v rozmedzi:

3 0-60 °C na 1 mesiac;

. 0-45 °C na 3 mesiace;

. 0-25°C na 1 rok.

DOLEZITA INF. V pripade dihsej nedinnosti nabite
akumuldtor kaZzdé dva mesiace, aby sa predizZila jeho
Zivotnost.

7.2. PREPRAVA
Vzdy, ked je potrebné manipulovat so strojom alebo ho
prepravovat, je potrebné:

e Zastavte stroj.

e Uistite sa, Ze vSetky pohybujuce sa sucasti su Uplne
zastavené;

e Vyberte akumulatory z ich uloZeni.

e pouzite hrubé pracovné rukavice.

e Pri zastavenom strihacom zariadeni nasadte
ochranny kryt noza.

e Uchopte stroj vyhradne za rukovéte a nasmerujte
kosiace zariadenie do opac¢ného smeru ako smer
postupu.

e Dbajte na to, aby manipulacia so strojom nespdsobi-
la $kody alebo zranenia.

8. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

V tomto navode su uvedené vSetky pokyny potrebné na
obsluhu stroja a spravnu zakladnu udrzbu, ktord méze
vykonavat pouzivatel. VSetky uUkony nastavovania a
udrzby, ktoré nie su opisané v tomto navode, musia byt
vykonané vasim predajcom alebo $pecializovanym stre-
diskom.
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SLOVENSCINA - Prevod originalnih navodil

> na spletni strani stiga.com
> s skeniranjem QR kode

Kompletna prirocnika z navodili za stroj in motor sta na voljo:

Download full manual
stiga.com

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.

Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. VARNOSTNI PREDPISI

1.1. SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A Preberite in oglejte si vsa varnostna
opozorila, navodila, slike in specifikacije, do-
bavljene s tem strojem. Neupostevanje spodaj na-
vedenih navodil lahko povzroci elektricni udar, poZar in/
ali hude poskodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila, da lahko pozneje
pogledate vanje.

Izraz "elektriéno orodje", ki se uporablja v opozorilih, se
nanasa na vas stroj z napajanjem iz elektricnega omrezja
(prek kabla) ali iz baterije (brez kabla).

1) Varnost delovnega obmocja

a) Skrbite, da bo delovno obmocje €isto in dob-
ro osvetljeno. Na temnih in neurejenih obmogjih
je ve¢ moznosti za nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v okoljih,
kjer obstaja nevarnost eksplozije, ter v pri-
sotnosti vnetljivih tekoéin, plinov ali prahu.
Elektri¢na orodja proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo
prah ali pare.

c) Med uporabo elektricnega orodja morajo biti
otroci in navzoce osebe primerno oddaljeni.
Razli¢ni povodi za raztresenost lahko povzrocijo
izgubo nadzora.

2) Elektriéna varnost

a) Vtici elektricnega orodja se morajo ujemati z
vtiénico. Nikoli in na nikakr§en nacin ne pre-
delujte vtica. Z elektriénimi orodji, ki imajo
ozemljitev, ne uporabljajte adapterjev. Upo-
raba nepredelanih vtiev in kompatibilnih vti¢nic
zmanijSuje tveganje za elektri¢ni udar.

b) Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povr-
Sinami, kot so cevi, radiatorji, kuhinjski ele-
menti in hladilniki. Ce je vase telo povezano z
ozemljitvijo, je tveganje za elektri¢ni udar vecje.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
vlagi. Vdiranje vode v elektriéno orodje povecuje
tveganije za elektri¢ni udar.

d) Ne zlorabljajte kabla. Kabla nikoli ne upo-
rabljajte za transport ali vieko elektricnega
orodja, pa tudi ne za odklop od elektricnega
omrezja s potegom. Poskrbite, da kabel ne
bo v bliZini virov toplote, olja, ostrih robov ali
gibajo¢ih se delov. Poskodovani ali prepleteni
kabli povecujejo tveganije za elektriéni udar.

e) Kadar elektriéno orodje uporabljate na pros-
tem, uporabljajte podaljSek, ki je primeren za
zunanjo uporabo. Uporaba kabla za zunanjo
uporabo zmanjsuje tveganje za elektriéni udar.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabljajte napaja-
nje, ki je zas¢iteno z napravo na preostali (re-
zidualni) tok (RCD). Uporaba za¢itne naprave
na preostali tok zmanjsSuje tveganje za elektriéni
udar.
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3) Osebna varnost

a) Med uporabo elektricnega orodja bodite ved-
no pazljivi, kontrolirajte, kaj delate, in ravnaj-
te premisljeno. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Med uporabo elektricnega
orodja lahko Ze hipna nepazljivost povzro¢i oseb-
ne poskodbe.

b) Uporabljajte zas¢itna oblacila. Vedno nosite
zas¢itna ocala. Uporaba zas¢itne opreme, kot so
protiprasne maske, protizdrsna obutev, zas¢itne
Celade in glusniki, zmanjSuje moznosti osebnih
poskodb.

c) Preprecite nenamerno zaganjanje orodja.
Preden vstavite baterijo, zgrabite ali prena-
Sate elektricno orodje, se prepricajte, da je
naprava izklopljena. Ce med prenasanjem ele-
ktricnega stroja drzite prst na stikalu ali montirate
baterijo, ko je stikalo v polozaju "ON”, je ve¢ moz-
nosti za nezgode.

d) Preden prizgete elektricni stroj, odstrani-
te vse kljuce ali orodje za regulacije. Klju¢
ali orodje lahko zaradi stika z vrte¢im se delom
povzrocita osebne poskodbe.

e) Pazite, da ne izgubite ravnotezja. Vedno obdr-
zite stabilno drzo in ravnotezje. Tako boste lah-
ko bolje upravljali elektri¢no orodje v morebitnih
nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite Sirokih

oblaéil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice

naj bodo primerno oddaljeni od delov v giba-
nju. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v premikajoce dele.

g) Ce so prisotne naprave za sesanje in zbiranje
prahu, se prepricajte, da so pravilno poveza-
ne in da se uporabljajo pravilno. Uporaba teh
naprav lahko zmanjSa nevarnosti, povezane s
prahom.

h) Ne dopustite, da bi zaradi privajenosti, ki je
posledica pogoste uporabe stroja, postali
preve¢ gotovi in zaceli zapostavljati nace-
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la varne uporabe. Malomarno dejanje lahko v
delCku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba elektricnega stroja in skrb zanj

a) Elektricnega stroja ne preobremenjujte. Upo-
rabljajte elektriéni stroj, ki je primeren za do-
loéeno delo. Primeren elektriéni stroj bo bolje
in na bolj varen nacin opravil delo: z delovno hit-
rostjo, za katero je bil stroj izdelan.

b) Ne uporabljajte elektricnega stroja, ¢e ga ni
mogoce pravilno prizgati ali ugasniti s stika-
lom. Elektri¢ni stroj, ki ga ni mogoce zagnati s sti-
kalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred vsako nastavitvijo ali zamenjavo opre-
me oziroma preden shranite elektriéni stroj,
odstranite baterijo iz njegovega leziséa. Ome-
njeni preventivni varnostni ukrepi zmanjSujejo
nevarnost naklju¢nega vklopa elektri¢nega stroja.

d) Elektri¢ne stroje, ki jih trenutno ne uporablja-
te, shranite pro¢ od dosega otrok; ne dovolite,
da elektri¢ni stroj uporabljajo osebe, ki niso
usposobljene za njegovo uporabo in ne poz-
najo teh navodil. Elektri¢ni stroji lahko v rokah
neizkuSenih oseb postanejo nevarni.

e) Skrbite za primerno vzdrzevanje elektri¢nih
strojev. Preverite, da so gibljivi deli dobro po-
ravnani in se prosto gibljejo, da ni poskodb in
kateregakoli drugega pogoja, ki bi lahko vpli-
val na delovanje elektricnega stroja. V prime-
ru poskodb je treba elektricni stroj popraviti
pred ponovno uporabo. Veliko nesre€ se pripeti
zaradi slabega vzdrZevanja.

Skrbite, da bodo rezalne naprave nabrusene

in giste. Ce so rezalne naprave ustrezno vzdrze-

vane in primerno nabrusene, je manj nevarno, da
se zaskocijo, in jih je tudi lazje nadzorovati.

g) Elektricni stroj in pripadajo¢o opremo upo-
rabljajte v skladu z navodili, pri ¢emer upo-
Stevajte tudi delovne pogoje in vrsto dela, ki
ga morate opraviti. Uporaba elektricnega stroja
za opravila, ki se razlikujejo od predvidenih, lahko
povzroci nevarne situacije.

h) Skrbite, da bosta ro¢aja suha, ¢ista ter brez
olja ali masti. Spolzki ro¢aji ne omogo¢ajo varne-
ga premikanja in nadzorovanja orodja v nepredvi-
denih situacijah.
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5) Uporaba orodij na baterijski pogon in ustrezni
varnostni ukrepi

a) Polnite izkljuéno s polnilnikom, ki ga navaja
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za dolo¢en
tip baterijskih vlozkov, lahko predstavlja nevarnost
pozara, €e se uporablja za druge baterijske vloz-
ke.

b) Elektriéne stroje uporabljajte izkljuéno s spe-
cifiéno navedenimi baterijskimi vlozki. Upo-
raba katerih koli drugih baterijskih vioZkov lahko
predstavlja nevarnost za poskodbe in pozare.

c) Kadar komplet baterij ni v uporabi, ga je treba
hraniti pro¢ od drugih kovinskih predmetov,
kot so sponke, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki
ali drugi majhni kovinskih predmeti, ki lahko
ustvarijo povezavo med stiénikoma. Kratek

stik med sti¢nikoma baterije lahko povzroéi ope-
kline ali pozare.

d) Ce je v slabem stanju, se iz baterije lahko iz-
loéi teko€ina: izognite se vsakrSnemu stiku z
njo. Ce se po nesreéi zgodi, da se je dotak-
nete, prizadeti del takoj izperite z vodo. Ce
tekocina pride v o¢i, takoj poiséite zdravniSko
pomoé. TekoCina, ki se izlo¢i iz baterije, lahko
povzrodi drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali predela-

nega kompleta baterij ali drugega pripomoc¢-

ka. Poskodovane ali predelane baterije se lahko
obnasajo na nepredvidljiv na¢in in privedejo do
pozara, eksplozije ali nevarnosti za po$kodbe.

Kompleta baterij ne izpostavljajte ognju ali

previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju ali

temperaturi nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

OPOMBA. Zapis temperature "130 °C" je lahko

nadomes$cen z zapisom "265 °F".

g) Sledite vsem navodilom za polnjenje in ba-
terije ne polnite pri temperaturi, ki je izven
predpisanega obmo¢ja. Nepravilno polnjenje
ali polnjenje pri temperaturah izven navedenega
razpona lahko poskoduje baterijo in poveca tve-
ganje za pozar.

=

6) Tehniéna pomo¢

a) Poskrbite, da bo elektriéni stroj popravljalo
usposobljeno osebje in da se bodo uporab-
ljali samo originalni nadomestni deli. To omo-
goca, da se ohrani ustrezna varnost elektricnega
stroja.

b) Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterij.
Vzdrzevanje baterij smejo izvajati le proizvajalec
ali dobavitelji pooblascenih servisov.

12.SPEC"HCNIVARNOSTNIPREDHSIZA
REZALNIKE GRMICEVJA

a) Vse dele telesa drzite pro¢ od rezila. Ne odstra-
njujte porezanega materiala niti ne drzite materiala,
ki ga zelite porezati, medtem ko se rezila gibljejo. Po
izklopu stikala se rezila Se nekaj casa gibljejo. Trenutek
nepozornosti med uporabo rezalnika grmicevja lahko
povzroc¢i hude osebne poskodbe.

b) Rezalnik grmicevja prenasajte tako, da ga drzite
za rocaj, medtem ko rezilo miruje; pri tem pazite, da
ne aktivirate nobenega stikala za napajanje z ener-
gijo. Pravilno prenasanje rezalnika grmic¢evja zmanjsuje
nevarnost nenamernega zagona in posledicnih telesnih
poskodb zaradi rezil.

c) Pred prenasanjem ali shranjevanjem rezalnika
grmicevja vedno namestite zascito rezila. Pravilno
prenasanje rezalnika grmicevja zmanjsa nevarnost oseb-
nih poskodb, ki jih lahko povzrocijo rezila.

d) Pri odstranjevanju zataknjenega materiala ali
vzdrzevanju orodja se prepricajte, da so vsa stikala
izklopljena in da je baterijski komplet odstranjen ali
odklopljen. Zaradi nepricakovanega zagona rezalnika
grmic¢evja med odstranjevanjem zagozdenega materiala
ali vzdrZzevanjem lahko pride do resnih telesnih poskodb.
e) Elektricno napravo morate vedno drzati le za izo-
lirane dele ro¢aja, saj se lahko zgodi, da rezilo pride
v stik s skritimi kabli. Stik rezil s kablom pod napetostjo
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lahko spravi pod napetost tudi neizolirane kovinske dele
rezalnika grmicevja in elektricni tok lahko strese uprav-
ljavea.

f) Poskrbite, da bodo vsi kabli za elektriéno napaja-
nje in drugi kabli pro¢ od obmog¢ja rezanja. Kabli za
elektricno napajanje so lahko skriti v Zivi meji ali grmovju
in po nesreci jih rezilo lahko prereZe.

g) Rezalnika grmic¢evja ne uporabljajte pri slabem
vremenu, zlasti ¢e obstaja nevarnost bliskanja. Na ta
nacin zmanjsate tveganje, da bi vas zadela strela.

h) Med delom je treba stroj vedno trdno drzati z obe-
ma rokama. Uporaba z eno samo roko lahko povzrocCi
izgubo nadzora in hude osebne poskodbe.

A V primeru zlomov ali nezgod med delom, ne-
mudoma zaustavite motor in se oddaljite od kosil-
nice, da ne povzrocite dodatne Skode; v primeru
nezgod, pri katerih se poskodujejo upravijavec ali
tretije osebe, nemudoma nudite prvo pomo¢ in se
obrnite na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego.
Natancno odstranite morebitne drobce, ki bi lahko
povzrocili Skodo ali poskodbe na ljudeh ali Zivalih,
ker jih slednji morda ne bi opazili.

A Predolgo izpostavijanje vibracijam lahko
povzroci pojav poskodbe ali Zivéno-Zilne tezave
(znane kot “pojav Raynaud” ali “bela roka”), pred-
vsem pri tistih osebah, ki imajo teZave s krvnim
obtokom. Simptomi se lahko pokaZejo na rokah,
zapestjih in prstih ter se izraZajo kot izguba obcutlji-
vosti, otrplost, srbecica, bolecina, izguba naravne
barve ali strukturne spremembe na kozi. Te ucinke
lahko dodatno poslabsa tudi nizka temperatura ali
premocno stiskanje rocajev. Ob pojavu teh simpto-
mov, je treba skrajsati ¢as uporabe stroja in se pos-
vetovati z zdravnikom.

1.3. VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE IN
TRANSPORT

Redno vzdrZevanije in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obra-
bljeni ali poSkodovani. PoSkodovane ali obrabljene
dele morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele.

» Ko ustavite stroj zaradi vzdrzevanja, preverjanja, skla-
dis¢enja ali menjave opreme, izklopite motor, odklopite
stroj od elektricnega omreZja in se prepri¢ajte, da so
vsi gibljivi deli popolnoma ustavljeni.

e Za zmanj$anje nevarnosti pozara, posod z odpadnimi
materiali ne puscajte notranjosti stavb.

Raven hrupainraven vibracij, ki sta navedeniv
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba
neuravnovesSenega rezalnega elementa,
prehitro gibanje in opuséanje vzdrzevalnih
opravil pomembno vplivajo na emisije hrupa
in vibracije. To pomeni, da je treba izvajati
preventivne ukrepe za preprecitev moznih
poskodb zaradi moénega hrupa in vibracij;
poskrbite za vzdrzevanje stroja, nosite zas¢itne
glusnike in med delom delajte odmore.

1.4. BATERIJA / POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO Spodnji varnostni predpisi dopolnjujejo
varnostna navodila v posebnem priro¢niku baterije in pol-
nilnika baterije, ki je priloZen stroju.

e Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike, ki
jih priporo¢a proizvajalec. Neustrezen polnilnik lahko
povzrodi elektriéni stresljaj, pregretje ali uhajanje koro-
zivne tekocine iz baterije.

Uporabljajte samo specifiéne baterije, ki so predvidene
za va$e orodje. Uporaba drugih baterij lahko povzrogi
poskodbe in nevarnost za pozar.

PrepriGajte se, da je aparat izklju¢en, preden vstavite
baterijo. Vstavitev baterije v prizgan elektri¢ni aparat
lahko povzrogi pozar.

Neuporabljeno baterijo hranite pro¢ od pisarniskih
sponk, kovancev, kljuev, Zebljev, vijakov ali drugih
malih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrocili kratek
stik kontaktov. Kratek stik med kontakti baterije lahko
privede do vziga ali pozara.

Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivimi
snovmi ali na lahko gorljivih povrSinah, kot sta npr.
papir, blago itd. Med polnjenjem se polnilnik baterije
segreje, kar lahko privede do pozara.

Med transportom baterij pazite, da se kontakti ne stak-
nejo med seboj; pri transportu ne uporabljajte kovinske
embalaze.

1.5. VAROVANJE OKOLJA

Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli ele-
menta, ki moéno vpliva na okolje; teh odpadkov ne
smete odvreci v smeti, ampak jih morate Iociti in jih
izroCiti posebnim zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za
njihovo reciklazo.

Natan¢no upostevajte lokalne predpise glede odstra-
njevanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvredi
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpad-
kov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.
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Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Na podlagi evropske
Direktive 2012/19/EU o elektriénih in
elektronskih odpadkih ter na podlagi njenega
izvajanja v skladu z nacionalnimi predpisi
je treba izrabljene elektricne naprave zbirati
lo¢eno, z namenom predelave na ekolo$ko
kompatibilen nagin. Ce elektri¢ne aparate
odvrzete na odlagali$¢e ali na zemljo, lahko
Skodljive snovi dosezejo podtalno vodo in
pridejo v prehrambno verigo, karimanegativne
posledice za va$e zdravje in dobro pocutje. Za
podrobnej$e informacije o odstranjevanju tega
izdelka se posvetujte z ustanovo, ki je pristojna
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov, ali
s svojim prodajalcem.

Baterije je treba ob koncu njihove uporabne
dobe odstraniti z ustrezno pozornostjo do
okolja. Baterija vsebuje material, ki je nevaren
Liiion Zavasinza okolje. Odstranitijo je treba loéeno
od drugih odpadkov, v zbirali$¢u, ki sprejema
litij-ionske baterije.
@ Lo¢eno zbiranje rabljenih proizvodov in
embalaze omogoca reciklazo materialov in
%(:9 njihovo ponovno uporabo. Ponovna uporaba
recikliranihmaterialov prispevak prepre¢evanju
onesnazevanjaokoljain znizuje povprasevanje
po surovinah.

2. OPIS IZDELKA

Ta stroj je vrtna naprava, natanéneje prenosni akumula-
torski rezalnik grmicevja.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno na-
pravo

* Predvidena uporaba in neustrezna uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za rezanje in urejanje grmi-
¢evja in Zivih mej, ki jih tvorijo rastline z manj$imi vejami.
Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi naved-
bami, je lahko nevarna in lahko povzro¢i poskodbe na
ljudeh in/ali predmetih.

K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

* ko$nja trave na splo$no, zlasti v blizini zidnih robov;
sekljanje kompostnega materiala;

obrezovanje dreves;

uporabljati stroj z rezalno napravo nad vi§ino ramen
upravljavca;

uporaba stroja za rezanje materialov nerastlinskega
izvora;

uporaba rezalnih naprav, ki se razlikujejo od navedenih
v tabeli "Tehniéni podatki". Nevarnost resnih poskodb
in ran;

uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se ga-
rancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno od-
govornost in prelaga na uporabnika vse stroske za skodo
ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

POMEMBNO Stroj deluje le, Ce sta vstavijeni obe ba-
teriji.

OPOMBA Bateriji lahko polnite neposredno na stroju
prek nosilca za polnjenje.

2.1. SESTAVNI DELI STROJA
(slika 1)
. Sklop motorja
B. Rezilo (rezalna naprava)
. Prednji ro¢aj
. Zadnji rocaj
. Zascita rezila
Baterije
. Polnilnik baterije
. Vodilo
Nosilec za polnjenje
Stojalo za predmete
. Dobavljeni vijaki

>

AETIOMMOO

2.2. VARNOSTNIOPOZORILNIZNAKI(SLIKA 2)

POZOR:
Preden stroj uporabite, preberite
navodila.

Uporabljajte varovalno opremo za
glavo in uSesa ter za$¢itna ocala.

Nosite rokavice in obutev
zaza$€itoinvarovanje pred zdrsi.

NEVARNOST! Ne priblizujte
rok rezilu

Stroja ne izpostavljajte deZju (ali vlagi)

p Izvlecite baterijo pred izvajanjem

(4 kakrénega koli pregleda, ¢isc¢enja ali
posega za vzdrzevanje/reguliranje
na stroju.

POZOR:

E Za navodila v zvezi z baterijo in

polnilnikom baterije uporabljajte
ustrezajodi priro¢nik

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je treba
zamenjati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblas-
cenem servisu.
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3. MONTAZA

POMEMBNO Odstranjevanje embalaZe in montaZo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim pro-
storom za premikanje stroja in embalaZe.

A Preden se lotite montaze, se (po potrebi) pre-

OPOMBA Orodje lahko obesite na steno, pri cemer se
prepricajte, da je zadnji ro¢aj v prvotnem poloZaju.

1. Montaza nosilca za polnjenje (slika 3).
2. Montaza vodila za pritrditev na steno (slika 4).

4. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

* Gumb za blokado komande rezila (slika 5.C):
Omogoc¢a aktiviranje komandnega vzvoda rezila
(slika 5.A)

* Komandni vzvod rezila (slika 5.A):
Omogoca zagon rezila (rezalne naprave).

OPOMBA Rezalna naprava se samodejno zaustavi,
ko vzvod izpustite.

* Varnostno stikalo (slika 5.B):
Drzati ga je treba skupaj s komandnim vzvodom rezila
(slika 5.A), da se rezalna naprava zazene.

OPOMBA Ob izpustitvi varnostnega stikala se rezalna
naprava samodejno zaustavi.

* Gumb za sprostitev zadnjega rocaja (slika 5.D)
Omogoca nastavitev zadnjega roc¢aja (slika 1.D) v pet
razliénih polozajev glede na rezalno napravo.

A Prilagajanje rocaja je treba opraviti pri ugasnje-
nem stroju.

5. UPORABA STROJA
5.1. ZACETNA OPRAVILA

* Kontrola baterij (slika 6)

- Pred prvo uporabo stroja po nakupu: napolnite baterijo
do konca.

- Pred vsako uporabo: preverite stanje napolnjenosti
baterije.

POMEMBNO Za navodila v zvezi z baterijo poglejte v
ustrezni prirocnik.

OPOMBA Bateriji lahko polnite neposredno na stro-
ju (odst. 6.2).

5.2. VARNOSTNI PREGLEDI

* Kontrolirajte nepoSkodovanost in pravilno montazo
vseh komponent stroja;

* Prepric¢ajte se o pravilni pri€vrS¢enosti vseh pritrdilnih
naprav;

* Vse povrsine stroja ohranjajte Ciste in suhe.

Rezultat
Rezilo se mora gibati

Opravilo
Zazenite stroj.

Izpustite komandni
vzvod rezila (slika 5.A)
ali varnostno stikalo
(slika 5.B).

Komande se morajo
samodejno in hitro vrniti
v nevtralni polozaj in
rezilo se mora zaustaviti.

A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem,
kar navaja tabela, stroja ne smete uporabljati! Stroj
izrocite servisni sluzbi, da ga ustrezno pregleda in
popravi.

5.3. ZAGON IN DELO

OPOMBA Priporocijivo je, da stroj uporabljate pri tem-
peraturi med -10 °C in 60 °C.

A Stroja ne zaganjajte med polnjenjem

A Ob zagonu stroja se istoéasno zazZene tudi
rezalna naprava.

OPOMBA Stroj zaZenite na ravni in trdni povrsini.

1. Odstranite zascito rezila (slika 1.E) (Ce je bila upo-
rabljena);

2. Preverite, da se rezilo ne dotika tal ali predmetov;
potisnete do konca, dokler ne zasliSite klika, ki ju
blokira v njunem poloZaju in zagotovi elektri¢ni stik.

OPOMBA Stroj deluje le, ce sta vstavijeni obe bateriji.
4. Zavzemite stabilen in zanesljiv polozaj.
5. Pritisnite gumb za blokado komande rezila
(slika 8.C).
6. Pritisnite komandni vzvod rezila (slika 8.A).
7. Pritisnite varnostno stikalo (slika 8.B).

Med delom morate stroj vedno trdno drzati z
obema rokama; rezalna naprava mora biti vedno pod
visino ramen.

A Stroj vedno upravijajte na tleh, ne pa na lestvah
ali drugih nestabilnih oporah.

A Ko se rezilo premika, ne odstranjujte poreza-
nega materiala niti ne drZite materiala, ki ga Zelite
porezati. Preden se lotite odstranjevanja porezane-
ga materiala, se prepricajte, da je stroj ugasnjen.

* Prilagajanje zadnjega rocaja (slika 9)
Ta postopek izvedite pri ugasnjenem stroju.

POMEMBNO Preden uporabite stroj, se prepricajte,
da se je gumb za sprostitev roc¢aja popolnoma vrnil v po-
loZaj blokade in da je zadnji ro¢aj trden.

Med delom mora biti zadnji ro¢aj vedno v ver-
tikalnem polozZaju, ne glede na polozaj rezalne na-
prave.

SL-5



¢ Delovne tehnike
1. Navpicni rez (slika 10).
2. Vodoravni rez (slika 11).

* Nasveti glede uporabe

Ce se med uporabo rezila blokirajo ali se zataknejo v veje

Zive meje:

1. Takoj izpustite komandni vzvod rezila (slika 12.A) ali
varnostno stikalo (slika 12.B);

2. Pocakajte, da se rezalna naprava zaustavi;

3. Odstranite baterije;

4. Odstranite zagozdeni material.

¢ Mazanje rezil med delom
To opravilo je treba izvesti pri zaustaviljenem

stroju in ko sta bateriji odstranjeni iz njunih leZisc.
Ob zaklju¢ku vsakega dela ogistite in namazite rezila za
njihovo vecjo ucinkovitost in daljSo zZivljenjsko dobo:
Postavite kosilnico vodoravno, tako da stabilno stoji na
tleh.

Ocistite rezila s suho krpo; v primeru trdovratne umaza-
nije uporabite krtaco.

S tankim slojem specifi€énega olja, po moznosti ekolo-
Skega, namazite rezila: vzdolz zgornjega roba rezila.

5.4. ZAUSTAVITEV
Izpustite komandni vzvod rezila (slika 12.A) ali varnostno
stikalo (slika 12.B).

A Po izklopu stroja je treba pocakati Se nekaj se-
kund, da se rezalna naprava ustavi.

Med premiki na drugo delovno obmocje vedno ustavite
stroj.

A Med premikanjem na drugo obmocje nikoli ne
drzite roke na varnostnem stikalu, da se izognete
nehotenim zagonom

5.5. PO UPORABI

* Ko se stroj ne polni, odstranite bateriji iz njunih lezis¢.

* Ko rezalna naprava miruje, nataknite zascito rezila (sli-
ka 1.E).

* Pred odlozZitvijo stroja v kateri koli prostor poc¢akati, da
se motor ohladi;

¢ Opravite Ciscenje.

POMEMBNO Vedno izvlecite baterije in nataknite
zascito rezila, kadar zapustite stroj oziroma ga ne upo-
rabljate niti nadzorujete

OPOMBA Za odstranitev baterij pritisnite gumb za
blokado, ki se nahaja na bateriji (slika 13. C).

6. VZDRZEVANJE

Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so opisani v
pogl. 1. Natanéno se drzite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.

Pred izvajanjem kakrénega koli pregleda, ¢i$¢enja ali po-

sega za vzdrzevanje/reguliranje na stroju je treba:

. Zaustavite stroj.

. Odstraniti bateriji (nikoli ne pus¢ajte baterij vstavlje-
nih ali v dosegu otrok ali neprimernih oseb).

. Preveriti, ¢e so se vsi premi¢ni deli popolnoma za-
ustavili.

. Namestiti zad¢ito na rezilo.

. Pred odloZitvijo stroja v kateri koli prostor po¢akati,
da se motor ohladi.

. Nadenite primerna oblacila, delovne rokavice in
zascitna ocala.

6.1. CISCENJE

Za zmanij$anje nevarnosti pozara poskrbite, da bo stroj
prost ostankov listja in vej.

Po uporabi vselej ocistite stroj s pomocjo Ciste krpe, ki
jo navlazite z nevtralnim detergentom.

Z mehko in suho krpo odstranite vse sledi vlage. Vlaga
lahko povzro¢i nevarnost elektri¢nih Sokov.

Za ¢&id¢enje plasti¢nih delov in roajev ne uporabljajte
agresivnih detergentov ali topil.

Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja
ali elektri¢nih delov.

Vselej se prepri¢ajte, da so reSetke za dovajanje hla-
dilnega zraka Ciste in proste ostankov, da se prepreci
pregretje motorja in baterije ter njuno poskodovanije.

6.2. PONOVNO VSTAVLJANJE BATERIJ V
STROJ

Bateriji lahko polnite neposredno na stroju prek nosilca

za polnjenje (slika 1.1).

Stroj lahko obesite na steno:

- neposredno na nosilec za polnjenje (slika 14.1);

- prek vodila (slika 14.11).

A Preden stroj obesite na steno, namestite zas-
cito rezila.

OPOMBA Med postopkom polnjenja ne odstranjuj-
te bateri.

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito, ki prepre-
Cuje polnjenje, Ce je temperatura okolja niZja od 0 °C ali
visja od 40 °C.

Bateriji se izmeni¢no delno napolnita,
tako kot kaze tabela:

Faza Baterija Polnjenje
(slika 13)
1 A (desna) 40 %
2 B (leva) 40 %
3 A (desna) 100 %
4 B (leva) 100 %
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6.3. REZALNA NAPRAVA

A Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler bateriji
nista bili odstranjeni in dokler se rezalna naprava ni
popolnoma zaustavila.

* Pregled

Redno preglejte, ce rezila niso zvita, poskodo-
vana ali obrabljena in ¢e so vijaki ustrezno zateg-
njeni.

¢ Brusenje
Rezila je potrebno nabrusiti, ko se zmanjs$a ucinkovitost
rezanja in ko se veje pogosto zagozdijo.

A Iz varnostnih razlogov mora brusenje izvesti
specializirani servis, ki ima ustrezno znanje in orod-
je za tovrstna opravila. Na ta nacin se boste izognili
tveganju poskodovanja rezil in nezanesljivega delo-
vanja med uporabo.

A Rezila z obrabljenimi zobmi se ne sme nikoli
brusiti, ampak ga je treba zamenjati.

e Zamenjava

Rezila ne smete nikoli popravljati, ampak ga morate
zamenjati, ¢im opazite zacetke poskodb, obrabe, skriv-
lienosti ali ko je presezena meja brusenja. Iz varnostnih
razlogov mora zamenjavo opraviti specializirani servis.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne rezalne

naprave, oznacene s Sifro, ki je navedena v tabeli "Teh-
ni¢ni podatki".

7. SHRANJEVANJE IN

TRANSPORT
Shranjevanje stroja:
o v suhem prostoru;
o v zavetju pred vremenskimi vplivi;

. na mestu, ki je izven dosega otrok;

o potem ko ste se prepri¢ali, da ste z njega odstranili
kljuce ali orodje za vzdrzevanje;

o Stroj lahko obesite na steno (slika 14).

OPOMBA Prepricajte se, da lahko stena prenese
obremenitev najmanj 20 kg.

7.1. SHRANJEVANJE BATERIJE

Baterijo je treba hraniti v zaprtem prostoru brez vlage pri
temperaturi med:

. 0-60 °C za obdobje do 1 meseca

. 0-45 °C za obdobje do 3 mesecev

. 0-25 °C za obdobje do 1 leta

POMEMBNO V primeru dolge nedejavnosti baterijo
ponovno napolnite vsaka dva meseca, da podaljsate nje-
no Zivljenjsko dobo.

7.2. TRANSPORT
Vsakokrat, ko je treba premes¢ati ali prevazati stroj, mo-
rate:

e Zaustavite stroj.

*  Preveriti, ¢e so se vsi premi¢ni deli popolnoma za-

ustavili.

Izvledi baterije iz njihovih leziS¢.

Nositi mo¢ne delovne zas¢itne rokavice.

Ko rezalna naprava miruje, nataknite zas¢ito rezila.

Drzati stroj izklju€no za ro¢aje in obrniti rezalno na-

pravo nasprotno od smeri va$e hoje.

e Zagotoviti, da premes¢anje stroja ne bo povzrogilo
poskodb na stvareh ali osebah.

8. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro€nik daje vsa potrebna navodila za upravljanje
stroja in za pravilno osnovno vzdrzevanje, ki ga lahko
opravlja uporabnik. Vsa opravila prilagajanja in vzdrze-
vanja, ki niso opisana v tem priro€niku, mora izvesti vas
prodajalec ali specializirani servis.
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SRPSKI - Prevod originalnih uputstava

> internet stranicistiga.com
> skeniranjem QR koda

Kompletni priru€nici s uputstvima masine i motora dostupni su na:

Download full manual

stiga.com

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.

Sacuvati za narednu konsultaciju.

1. SIGURNOSNA PRAVILA
1.1. OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

A Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije isporuéene sa
masinom. Nepostovanje dole navedenih uputstava
moZe da izazove strujne udare, pozZar i / ili ozbiljine
povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
konsultacije.

Termin “elektri¢na alatka” naveden u upozorenjima
odnosi se na Va$ aparat koji se napaja sa elektricne
mreze (kablom) ili baterijom (bez kabla).

1) Sigurnost radnog prostora

a) Radni prostor mora stalno biti ¢ist i dobro
osvetljen. Na mra¢nom neurednom prostoru
lakSe nastaju nezgode.

b) Nemojte koristiti elektri¢nu alatku u podrucju
u kojem postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasa ili prasine. Elektricne
alatke stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu
ili paru.

c) Drzite podalje decu i ostale prisutne osobe
kada koristite elektriénu alatku. Gubitak paznje
moze dovesti do gubitka kontrole.

2) Elektriéna bezbednost

a) Utikac¢i  elektricnog alata moraju da
odgovaraju uti€nici. Nikada ne menjajte utika¢
na bilo koji nacin. Ne koristite adapterske
utikace sa elektricnim alatima koji imaju
uzemljenje. Neizmenjeni utikaci i odgovarajuc¢e
uti€nice smanji¢e rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim ili
uzemljenim povrsinama, kao Sto su cevi,
radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji povecani
rizik od strujnog udara ako je vase telo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od strujnog
udara.

d) Nemojte nepravilno da koristite kabl. Nikada
nemojte koristiti kabl za noSenje, povlaéenje
ili odvajanje elektricnog alata. Drzite kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili delova u
pokretu. OSteceni ili zamrSeni kabl povecava rizik
od strujnog udara.

e) Kada koristite elektriéni alat na otvorenom,
koristite produzni kabl adekvatan za spoljnu

3)

upotrebu. Upotreba kabla adekvatnog za spoljnu
upotrebu smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je neizbezno koristenje elektricne alatke
na vlaznom mestu, upotrebite napajanje
zasticeno uredajem za zaStitu od strujnog
udara (RCD). Upotreba uredaja RCD smanjuje
rizik od strujnog udara.

Li¢na sigurnost

a) Budite pazljivi, kontroliSite ono Sto radite
i koristite zdrav razum kada se sluzite
elektricnom alatkom. Nemojte koristiti
elektricnu alatku kada ste umorni ili ako
ste pod uticajem droge, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaznje za vreme kori§¢éenja elektricne
alatke moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

b) Koristite zastitnu odecu. Uvek nosite zastitne
naocare. Upotreba zastitne opreme kao $to su
maske za zastitu od prasine, obuéa otporna na
klizanje, zastitni Slemovi ili zastite za usi smanjuje
rizik od telesnih povreda.

c) Izbegavajte slucajno pokretanje alatke.
Proverite da li je aparat ugasen pre nego
Sto stavite bateriju, pre nego Sto uhvatite
ili transportujete elektri¢nu alatku.
Transportovanje elektiréne alatke s prstom na
prekida¢u, montiranje baterije kad je prekida¢ u
polozaju “ON” olak$ava nastanak nezgoda.

d) Izvadite sve kljuceve ili alat za podeSavanje
pre nego Sto ukljucite elektriénu alatku. Klju¢
ili alat koji ostane u dodiru s nekim okretnim delom
moze dovesti do telesnih povreda.

e) Nemojte gubiti ravnotezu. Uvek morate

imati odgovarajuéi oslonac i ravnotezu. To

omogucava bolju kontrolu elektricne alatke u

neocekivanim situacijama.

Obucite se na odgovarajuc¢i nac¢in. Nemojte

nositi Siroku odecu ili nakit. Drzite kosu,

odecu i rukavice na rastojanju od delova u

pokretu. Otkopéana odeca, nakit ili duga kosu

mogu da se zapletu u delove u pokretu.

g) Ako ima uredaja koje treba povezati na
uredaje za izvlacenje i skupljanje prasine,
proverite da li su oni povezani i da li se koriste
na odgovarajucéi nacin. Upotreba ovih uredaja
moze smanjiti nastanak rizika koje izaziva prasina.

h) Ne dozvolite da vas poznavanje ste¢eno
tokom ceste upotrebe masine uéini previse
sigurnim u sebe da biste zanemarili principe
bezbednosti. NepaZljivo postupanje moze da
prouzrokuje ozbiljne povrede u deliéu sekunde.

—-
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4)

5)

Upotreba i Guvanje elektri¢ne alatke

a) Nemojte preopteretiti elektriénu alatku.
Koristite elektriénu alatku koja je pogodna
za posao koji treba da obavite. Odgovarajuca
elektriéna alatka izvrSi¢e bolje posao i sigurnije,
pri brzini za koju je i projektovana.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku ako
prekidaé nije u stanju da je pokrene ili da je
uredno zaustavi. Elektricna alatka koja se ne
moze aktivirati preko prekidaca, opasna je i mora
se popraviti.

c) lzvadite bateriju iz njenog leziSta pre nego
§to izvrSite podesavanije ili zamenu dodatne
opreme, ili pre nego Sto odlozite elektriénu
alatku. Ove sigurnosne preventivne mere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricne
alatke.

d) Odlozite elektricne alatke koje ne koristite
podalje od domasaja dece i nemojte dozvoliti
da elektricnu alatku koriste osobe koje je
ne poznaju i koje nisu upoznate s ovim
uputstvima. Elektricne alatke su opasne ukoliko
se nadu u rukama neiskusnih osoba.

e) Redovno odrzavajte elektricne alatke.

Proverite da li su pokretni delovi poravnati i

da li se slobodno krec¢u, da nisu polomljeni

i proverite bilo koji uslov koji bi mogao lose

uticati na rad elektricne alatke. U slucaju

ostecenja, elektriénu alatku treba da popravite
pre ponovne upotrebe. Mnoge nezgode su
uzrokovane nedovoljnim odrzavanjem.

Rezne glave moraju biti naoStrene i Ciste.

Odgovaraju¢e odrzavanje rezne glave, s dobro

naoStrenim nozevima doprinosi tome da se oni

manije zaglave i da se lakSe kontroliSu.

g) Koristite elektriénu alatku i dodatnu opremu
prema isporu¢enim uputstvima, imajuéi u
vidu radne uslove i vrstu rada koji treba da
izvrSite. Ako elektricnu alatku koristite za radnje
koje se razlikuju od predvidenih, mogu nastati
opasne situacije.

h) Dr§ke odrzavajte suvim, €istim i bez tragova
ulja i masti. Klizave dr§ke ne dopustaju bezbedno
rukovanje i upravljanje alatom u neocekivanim
situacijama.

—
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Upotreba i mere predostroznosti za alatke na

baterije

a) Punite baterije samo punjacem koje je
odredio proizvodaé. Punja¢ koji je pogodan za
jedan odredeni tip baterija moze stvoriti rizik od
pozara ukoliko se koristi za drugi tip baterija.

b) Koristite elektricne alatke samo s baterijama
koje su za iste posebno nhamenjene. Upotreba
bilo kojih drugih baterija moze dovesti do rizika od
povreda i pozara.

c) Kad baterije ne koristite, iste morate drzati
podalje od ostalih metalnih predmeta kao §to
su spajalice, kovani novac, kljuéevi, ekseri,
Srafovi ili drugi metalni predmeti koji mogu
dovesti do spoja izmedu dve stezaljke. Ukoliko
dode do kratkog spoja izmedu stezaljki baterije,
mogu nastati opekotine ili pozar.

d) Ako je baterija u loSem stanju, iz iste moze
iscuriti te€nost: izbegavajte bilo koji dodir s
teénoscéu. Ako dode do sluc¢ajnog dodira s
teénoscéu, odmah isperite vodom. Ako teénost
dode u dodir s oc¢ima, odmah zatrazZite
lekarsku pomoé. Te¢nost koja izade iz baterije
moze dovesti do iritacija ili opekotina.

e) Nemojte koristiti osteéenu ili izmenjenu

bateriju ili instrument. Ostecene ili izmenjene

baterije mogu nepravilno da rade i to moze da
dovede do pozara, eksplozije ili opasnosti od
povreda.

Ne izlazite bateriju vatri ili visokim

temperaturama. IzloZenost vatri ili temperaturama

iznad 130 °C moze da izazove -eksplozije.

NAPOMENA. Temperatura ,130 °C“ moze da se

zameni temperaturom od ,265 ° F*.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i nemojte
puniti bateriju izvan temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima. Nepravilno punjenje
ili izlozenost temperaturama izvan navedenog
opsega mogu da ostete bateriju i da poveéaju rizik
od pozara.

-
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6) Servis

a) Elektriénu alatku treba da popravi kvalifikovano
osoblje; ono pritom mora koristiti originalne
rezervne delove. Zahvaljuju¢i tome moguéa je
sigurnost elektri¢ne alatke.

b) Nikada ne popravljajte ostecene baterije.
Odrzavanije baterija treba da vr§i samo proizvodac¢
ili ovlagéeni serviser.

1.2. SPECIFIéNAv SIGURNOSNA PRAVILA ZA
TRIMER ZA ZIVU OGRADU

a) Drzite sve delove tela podalje od seciva. Ne
uklanjajte ise€eni materijal ili drzite materijal koji
se sece kada se se€iva pomeraju. Seciva nastavijaju
da se krecu nakon S$to je prekidac iskljucen. Trenutak
nepaznje za vreme upotrebe trimera za Zivu ogradu moze
izazvati ozbiljne telesne povrede.

b) Pomerajte trimer za Zivu ogradu drzeci ga za
ruéku dok secivo miruje i vodeéi racuna da ne
koristite prekida¢ za napajanje. Pravilan transport
trimera za Zivu ogradu smanjuje rizik od neocekivanog
pokretanja i izazivanja telesnih povreda noZevima.

c) Prilikom transporta ili skladiStenja trimera za zZivu
ogradu uvek montirajte Stitnik seciva. Ako trimerom
za Zivu ogradu rukujete pravilno, smanice se mogucnost
nastanka telesnih povreda noZevima.

d) Prilikom ¢iSéenja zaglavljenog materijala ili
servisiranja alata, uverite se da su svi prekidaci
iskljuéeni i da je baterija uklonjena ili isklju¢ena.
Ozbiljne povrede mogu nastati usled neocekivanog rada
trimera za Zivu ogradu tokom uklanjanja zaglavljenog
materijala ili tokom odrZavanja.

e) Trimer za zivu ogradu drzite samo za izolovane
povrsine za hvatanje, jer se¢ivo moze do¢i u kontakt
sa skrivenim kablovima. Seciva koje dolaze u kontakt
sa kablom pod naponom mogu da stave pod naapon
metalne delove trimera za Zivu ogradu i mogu da dovedu
do strujnog udara rukovaoca.
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f) Drzite sve kablove za napajanje i kablove dalje od
podrucja seéenja. Kablovi za napajanje mogu da budu
sakriveni u Zivici ili Zbunju i da ih secivo slucajno presece.
g) Ne koristite trimer za Zivu ogradu u loSim
vremenskim uslovima, posebno ako postoji
opasnost od groma. To smanjuje rizik od udara groma.
h) Za vreme rada, masinu treba uvek évrsto drzati
obema rukama. DrZanje masine jednom rukom moze
dovesti do gubitka kontrole nad njom i do ozbiljnih
telesnih povreda.

A U slucaju kvara ili nesrece za vreme rada,
odmah iskljuéite motor i udaljite masinu kako ne
bi nastala dalja ostecenja; ako se povredite ili
povredite druge osobe, odmah primenite mere
prve pomoci koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi radi
potrebnog leéenja. Pazljivo uklonite sav eventualni
otpad koji bi mogao ostetiti ili povrediti osobe ili
Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

A Duze izlaganje vibracijama mozZe da
prouzrokuje povrede i poremecaje u krvnom i
nervnom sistemu (poznate kao Raynaudov fenomen
ili «beli prsti»), narocito kod osoba koje boluju
od poremecaja u cirkulaciji. Simptomi mogu da
zahvate ruke, zglobove i prste, a manifestuju se u
gubitku osecaja, utrnulosti, svrabu, boli, bledenju
ili strukturalnim promenama na kozi. Ovi efekti se
mogu pojacati niskim temperaturama okoline i/ili
preteranim prianjanjem na rucke. Kod pojave tih
znakova potrebno je skratiti vreme upotrebe masine
i obratiti se lekaru.

1.3. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE |
TRANSPORT

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu
kako bi se saCuvala njena sigurnost i nivo ucinka.

* Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istro$eni
ili oSteéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju
zameniti, a nikako popravljati. Koristite samo originalne
rezervne delove.

 Prilikom zaustavljanja stroja radi odrzavanja, pregleda,
skladistenja ili modifikacije dodatka, iskljucite motor,
isklju¢ite uredaj iz napajanja i pobrinite se da se svi
pokretni delovi potpuno zaustave.

* Da biste smanijili rizik od poZara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalom u prostorijama.

Nivobukeivibracijanavedenuovimuputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom
upotrebe masine. Upotreba neuravnotezenog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja i
nevrsenje odrzavanja znatno utiu na emisiju
zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti
mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucih rizika od prevelike buke i naprezanja
od vibracija; vrSite odrzavanje masine, nosite
zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

1.4. BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sledeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o0 sigurnosti koji su navedeni u posebnom priru¢niku za
bateriju i za punjac baterije koji je priloZzen uz masinu.

Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvodac¢. Neodgovarajudi
punja¢ baterije moze izazvati elektricni udar,
pregrevanije ili curenje nagrizajuée te€nosti iz baterije.
Koristite iskljuCivo specificne baterije koje su
predvidene za vasu alatku. Upotreba drugih baterija
moze izazvati povrede i rizik od pozara.

Uverite se da je alatka isklju¢ena pre nego Sto stavite
bateriju. Ako se baterija stavlja u elektricne aparate koji
su uklju€eni, to moze dovesti do pozara.

Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje od
kancelarijskih spajalica, kovanog novca, kljuCeva,
eksera, Srafova ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji
bi mogli dovesti do kratkog spoja kontakata. Kratak
spoj izmedu kontakata baterije moze dovesti do
sagorevanja ili pozara.

Nemojte koristiti punja¢ baterije na mestima gde
ima pare, zapaljivih teénosti ili na lako zapaljivim
povr§inama kao to su papir, platno itd. Za vreme
punjenja, punja¢ baterije se zagreva i mogao bi izazvati
pozar.

Za vreme transporta baterije, pazite da kontakti nisu
medusobno povezani i nemojte Koristiti metalne
posude za transport.

1.5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istroSenih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuéim
centrima za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za
recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

Ne bacajte elektri¢ne aparate u kué¢no smece.
Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/EU
o otpadu elektriénih i elektronskih aparata i
njenom sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istro$eni elektri¢ni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekolo$ki prihvatljiv nacin. Ako
budete bacili elektri¢ne aparate na deponijuiili
na zemljiste, $tetne supstance mogu dospeti
do vodonosnog sloja i tako uéi u lanac ishrane
i ugroziti vade zdravlje i sigurnost. Za detaljne
informacije o zbrinjavanju ovog proizvoda,
obratite se nadleznom zavodu za zbrinjavanje
otpadaiz domadinstvailiovla§¢enom prodavcu

SR-3



Na kraju radnog veka zbrinite baterije vodedi
ra¢una dane zagadite Zivotnu sredinu. Baterija
sadrzi materijal koji je opasan po Vas i po
Li-ion zivotnu sredinu. Bateriju treba da skinete
i zbrinete odvojeno u objektu koji prihvata

baterije s litijumskim jonima.
® Odvojeno skupljanje kori§¢enih proizvoda i
ambalaze omogucava reciklazu materijala i
%@ njegovu ponovnu upotrebu. Ponovnaupotreba
recikliranog materijala pomaze da se spredi
zagadenije Zivotne sredine i smanjuje potraznju
za sirovinama.

2, OPIS PROIZVODA

Ova masina je bastenska
prenosivi trimer za Zive

oprema i
ograde na

upravo
baterije.

Masina se u sustini sastoji od motora koji pokrec¢e rezna
glava

* Predvidena i neodgovarajuc¢a upotreba

Ova masina je dizajnirana i napravlijena za secenje i
obrezivanje zbunja i zivih ograda, sastavljenih od zbunja
sa malim granama.

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i moze prouzrokovati Stetu po lica i/ili
stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo
nekoliko primera):

* kosenje trave uops$te, a posebno u blizini iviénjaka;
usitnjavanje materijala za kompostiranje;

kresanje grana;

upotrebu masine s reznom glavom iznad nivoa ramena
rukovaoca;

upotrebu masine za rezanje materijala koji nisu biljnog
porekla;

koriséenje reznih glava koje se razlikuju od onih
navedenih u tabeli "Tehni¢ki podaci'. Opasnost od
ozbiljnih povreda;

upotrebu masine od strane vi$e osoba istovremeno.

VAZNO Neprimerena upotreba masine prekida
vaZenje garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, dok ce korisnik morati da snosi troskove
za oStecenja ili povrede koje nanese samom sebi ili
trecim licima.

VAZNO Masina radi samo sa obe umetnute baterije.

NAPOMENA Punjenje baterija se moZe obaviti
direktno na masini pomocu baze za punjenje.

2.1. SASTAVNI DELOVI KOSACICE
(SI. 1)

. Pogonska jedinica

. Noz (rezna glava)

C. Prednja ru¢ka
D. Zadnja rucka
E. Stitnik noza
F. Baterije
G
H

o >

. Punjag¢ baterija
. Sina

|. Baza za punjenje
J. Kutija za predmete
K. Isporuéeni vijci

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)
PAZNJA:
Procitajte uputstva pre kori$éenja

masine.

Koristite zastitu za glavu, zastitu
za usi i naocCare.

Nosite rukavice i zastitnu
obucu koja sprec¢ava klizanje.

OPASNO! Drzite ruke dalje od
sediva

Ne izlazite masinu kisi (ili vlazi)

p Pre vréenja bilo koje kontrole, ¢iséenja
(4 iliintervencije odrzavanja/pode$avanja
na masini izvadite bateriju.

PAZNJA:

Za informacije o bateriji i punjacu

baterija, pogledajte odgovarajuéi
priruénik

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili su postale
necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove nalepnice od
ovlascenog servisnog centra.

3. MONTAZA

VAZNO Raspakivanje i montaZa moraju se vrsiti
na ravnoj i évrstoj povrsini, sa dovoljno prostora za
rukovanje masinom i pakovanjem.

A Pre vrsenja montaZe (ako je potrebno),
proverite da baterije nisu stavijene u prostor za njih
predviden na masini.

NAPOMENA Alat se moZe okaciti na zid, osiguravajuci
da je zadnja ru¢ka u svom prvobitnom poloZaju.

1. MontaZa baze za punjenje (SI. 3).
2. Montaza $ine za pri¢vré¢ivanje na zid (SI. 4).
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4. UPRAVLJACKE KOMANDE

* Dugme za zakljuéavanje komande noza (SI. 5.C):
Omogucava aktiviranje poluge komande seciva (S. 5.A)

* Poluga za komandu se¢iva (SI. 5.A):
Omogucava upravljanje nozem (rezna glava).

NAPOMENA Rezna glava se automatski zaustavlja
kada se poluga otpusti.

* Sigurnosni prekidac (Sl. 5.B):
Mora se pritisnuti zajedno sa upravljackom polugom
noza (Sl. 5.A), za aktiviranje rezne glave.

NAPOMENA Rezna glava se automatski zaustavija
kada se sigurnosni prekidac otpusti

* Dugme za otpustanje zadnje rucke (Sl. 5.D)
Omoguéva podesSavanje zaadnje drske (SI. 1.D) u 5
razli¢itih smerova u odnosu na reznu glavu.

A Podesavanje rucke mora se vrsiti sa
iskljuéenom masinom.

5. UPOTREBA MASINE
5.1. PRIPREMNE RADNJE

* Provera baterija (SI. 6)

- Pre prve upotrebe masine nakon kupovine: potpuno
napunite bateriju.

- Pre svake upotrebe: proverite status punjenja baterije.

VAZNO Za uputstva u vezi sa baterijom, pogledajte
odgovarajuci prirucnik.

NAPOMENA Baterije se mogu puniti direktno na
masini (par. 6.2).

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

* Proverite da li su delovi masine &itavi i da li su pravilno
namontirani.

* Proveite da li su pravilno pritegnuti svi elementi za
fiksiranje;

» Sve povrsine masine moraju biti Eiste i suve.

Radnja Rezultat

Pokrenite masinu. Secivo se mora kretati

Otpustite polugu

za komandu seciva
(SI.5.A) ili sigurnosni
prekida¢ (SI.5.B).

Komande se moraju
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj, a
secivo se mora zaustaviti.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s
navodima u narednoj tabeli, ne smete da koristite
masinu! Ponesite masinu u servisnu sluzbu na
proveru i na popravku.

5.3. PUSTANJE U POGON | RAD

NAPOMENA Preporucuje se koriScenje masine na
temperaturi izmedu -10 °C i 60 °C.

A Ne ukljucivati masinu kad je u statusu punjenja

A Pokretanje masine dovodi do istovremenog
ukljuéivanja rezne glave.

NAPOMENA Prvo pokretanje izvrsite na ravnoj i cvrstoj
povrsini.

1. Skinite Stitnik noza (SI. 1.E) (ako se koristi);

Proverite da se€ivo ne dodiruje tlo ili druge predmete;

3. Stavite pravilno baterije u njihovo leziste (SI. 7.A)
gurajuéi ih do kraja dok ne cujete ,klik* koji ih
zaklju¢ava na mestu i obezbeduje elektri¢ni kontakt.

g

NAPOMENA Masina radi samo sa obe umetnute
baterije.
4. Zauzmite Cvrsti stabilan polozaj.
5. Aktivirajte dugme za blokadu poluge za komandu
seciva (SI. 8.C).
6. Aktivirajte polugu komande seciva (SI. 8.A).
7. Aktivirajte sigurnosni prekida¢ (SI. 8.B).

A Tokom rada, masina se uvek mora drzZati ¢vrsto
obema rukama, drZeci reznu glavu ispod linije
ramena.

A Uvek koristite masinu na nivou zemlje, a ne
na stepenicama ili bilo kom drugom nestabilnom
osloncu.

A Nemojte uklanjati odrezane grane i nemojte
nepomiéno drZati grane koje treba da odsecete dok
je secivo u pogonu. Uverite se da je masina ugasena
kad uklanjate odrezani materijal.

¢ Podesavanje zadnje rucke (SI. 9)
lzvrsite operaciju kad je masina ugasena.

VAZNO Pre upotrebe masine, uverite se da se dugme
Zza otpustanje potpuno vratilo u zaklju¢ani poloZaj i da je
zadnja rucka stabilna.

Za vreme rada zadnja drska mora uvek biti
uspravna nezavisno od poloZaja u kojem se nalazi
rezna glava.

* Radne tehnike
1. Vertikalni rez (SI. 10).
2. Horizontalni rez (SI. 11).

* Saveti za upotrebu

Ako se za vreme upotrebe seciva blokiraju ili se zaglave u

granc¢icama Zive ograde, postupite na sledeéi nagin:

1. Momentalno otpustite polugu za komandu seciva
(SI. 12.A) ili sigurnosni prekida¢ (SI. 12.B);

2. Sacekajte da se rezna glava zaustavi;

3. lzvadite baterije.

4. lzvadite materijal koji se zaglavio.

SR-5



* Podmazivanje seciva za vreme rada

Ova operacija se mora obaviti sa zaustavljenom
masinom i izvadenim baterijama iz njihovog lezZista.
Svaki put nakon rada, ocistite i podmazite seciva da bi se
povecala njihova efikasnost i vek trajanja:

Postavite masinu u vodoravni poloZaj, tako da ona ima
dobar oslonac na tlu.

Ocistite seciva suvom krpom, a za okorelu prljavstinu
koristite ¢etku.

Podmazite seciva tankim slojem specificnog ulja
duz njegove gornje ivice; pozeljino je da ulje nije
zagadujuce.

5.4. ZAUSTAVLJANJE
Otpustite polugu za komandu seciva (SI. 12.A) ili
sigurnosni prekida¢ (SI. 12.B).

AKad Zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi da se zaustavi rezna glava.

Uvek zaustavite masinu kada se pomerate sa jednog na
drugo radno podrudje.

A Kada se krecete, nikada nemojte drZati ruku
na sigurnosnom prekidacu da biste izbegli sluc¢ajno
pokretanje

5.5. NAKON UPOTREBE

* Kada se masina ne puni, uklonite baterije lezista.

* Kad je rezna glava zaustavljena, postavite titnik se€iva
(SI.1.E).

* Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

 lzvrsiti iséenje.

VAZNO Uvek izvadite baterije i postavite $titnik noZa
kad god ostavite masinu nekoris¢enu ili bez nadzora.

NAPOMENA Da biste uklonili baterije, pritisnite dugme
za zakljucavanje na bateriji (Sl. 13. C).

6. ODRZAVANJE

Bezbednosni propisi koje treba postovati opisani su u
poglaviju. 1. Strogo se pridrzavajte ovih uputstava kako
ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Pre vr$enja bilo koje kontrole, ¢i§¢enja ili odrzavanja/

podesavanja masine:

. Zaustavite masinu.

. Uklonite baterije (nikada ne ostavljajte bateriju
umetnutu ili na dohvat dece ili neprikladnih osoba.

. Uverite se da su se svi pokretni delovi potpuno
zaustavili.

. Staviti stitnik na secivo.

. Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

o Nosite odgovarajuéu odecéu, radne rukavice i
zastitne naocCare.

6.1. CISCENJE

* Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite ostatke lis¢a
i gran€ica s masine.

Masinu uvek distite nakon upotrebe &istom krpom
navlazenom neutralnim deterdzentom.

Otklonite bilo koji trag vlage pomoc¢u meke i suve krpe.
Vlaga moze dovesti do rizika od elektri¢nog udara.
Nemojte koristiti agresivne deterdzente ili rastvore za
¢iséenje plasti¢nih delova masine ili drski.

Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvaSenje
motora i elektriénih delova.

Da ne bi doslo do pregrevanja i ostec¢enja motora ili
baterije, uvek se uverite da su usisne resSetke vazduha
za hladenije Ciste i da na njima nema ostataka.

6.2. PUNJENJE BATERIJA NA MASINI

Baterije se mogu puniti direktno na masini koristeéi bazu
za punjenje (SI. 1.1).

Masina se moze okaditi na zid:

- direktno na bazu za punjenje (SI. 14.1);

- putem Sine (SI.14.11).

A Montirajte Stitnik noZa pre nego Sto okacite
masinu na zid.

NAPOMENA Ne vadite baterije dok se masina puni.

NAPOMENA Baterija je opremljena zastitom koja
sprecava punjenje ako temperatura okoline nije izmedu
0°C-40°C.

Baterije se delimi¢no pune uzastopno, prema $emi:

Faza Baterija Punjenje
(SI.13)
1 A (desno) 40%
2 B (levo) 40%
3 A (desno) 100%
4 B (levo) 100%

6.3. REZNA GLAVA

A Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok se ne
izvade baterije i dok se rezna glava potpuno ne
zaustavi.

¢ Kontrola

Povremeno kontrolisati da secdiva nisu
savijena, ostecena ili istrosSena i da li su Srafovi
pravilno zategnuti.

¢ Ostrenje
Ostrenje je neophodno kad se smaniji u¢inak rezanja, a
grancice Cesto teze da se zapletu.

A Iz bezbednosnih razloga, ostrenje mora da
obavlja specijalizovani centar, koji ima strucnost i
odgovarajuéu opremu za izvodenje operacije, bez
rizika da osteti secivo i uéini ga nebezbednim tokom
upotrebe.
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A Noz sa istrosenim reznim ivicama ne sme se
nikada ostriti, ve¢ uvek zameniti.

e Zamena

Noz se nikada ne sme popravljati, ali se mora zameniti
¢im primetite znake loma, habanja, savijanja ili ako se
prekoraci granica ostrine. Iz sigurnosnih razloga zamenu
seciva treba da izvrSi specijalizovani servis.

VAZNO Uvek koristite originalne uredaje za sedenje,
sa kodom navedenim u tabeli , Tehnicki podaci*.

7. SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistenje masine:

. u suvu prostoriju;

o zasti¢enu od vremenskih nepogoda;

. na mesto kojem ne mogu pristupiti deca;

. proverite da li ste uklonili klju¢eve ili alate koji se
koriste za odrzavanje;

. Masina se moze okaciti na zid (SI. 14).

NAPOMENA Uverite se da zid moZe da izdrZi
opterecenja od najmanje 20 kg.

7.1. SKLADISTENJE BATERIJE

Baterija se mora uvati u zatvorenim sredinama bez vlage,
na temperaturi izmedu:

. 0°C - 60 °C tokom 1 meseca

o 0 °C - 45 °C tokom 3 meseca

o 0°C - 25 °C tokom 1 godine

VAZNO U sludaju duZe neaktivnosti, punite bateriju
svaka dva meseca da biste joj produZili vek trajanja.

7.2. TRANSPORT
Svaki put kad masinu treba da pomerite ili prevezete,
treba da:

e Zaustavite masinu.

e Uverite se da su se svi pokretni delovi potpuno
zaustavili.

e Izvadite baterije iz njihovog lezista.

* Nosite debele radne rukavice.

e Kad je rezna glava zaustavljena, postavite Stitnik
seciva.

e Uhvatite masinu isklju¢ivo za rucke i okrenuti reznu
glavu obrnuto od smera kretanja.

e Pobrinite se da rukovanje strojem ne uzrokuje
ostecenja ili ozljede.

8. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za rukovanje
masinom i njeno osnovno pravilno odrzavanje koje moze
obavljati korisnik. Sve radnje podeSavanja i odrzavanja
koje nisu opisane u ovom priruéniku mora da obavi vas
prodavac ili specijalizovani centar.
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SVENSKA - Oversittning av Originalinstruktionerna

Maskinens och motorns kompletta bruksanvisningar ar
tillgéngliga har:

> pa webbplatsen stiga.com

> genom att skanna QR-koden

Download full manual
stiga.com

VARNING: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVANDER APPARATEN.
Bevara for framtida bruk.

1.

SAKERHETSFORESKRIFTER

1.1. ALLMANNA SAKERHETSNORMER

A Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medféljer ma-
skinen. Om du inte féljer instruktionerna nedan kan det
leda till elektriska stétar, brand och/eller allvarlig skada.

Bevara alla foreskrifter och instruktioner foér framti-
da bruk.

Begreppet "elverktyg" som namns i anvisningarna avser
din eldrivna maskin (med kabel) eller batteridrivna ma-
skin (utan kabel).

1)

2)

Siakerhet pa arbetsplatsen

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Morkao-
ch rériga platser kan leda till olyckor.

b) Anvénd inte en elektrisk utrustning i miljéer
dér det finns risk fér explosion, i ndrheten av
brandfarliga vétskor, gas eller pulver. Elektris-
ka utrustningar avger gnistor som kan sétta eld pa
damm eller &ngor.

c) Hall barn och narvarande pa avstand vid an-
vandning av en elektrisk utrustning. En dalig
uppmarksamhet kan leda till en férlorad kontroll.

Elektrisk sékerhet

a) Elverktygets kontakter maste passa uttaget.
Andra aldrig kontakten pa nagot sétt. Anvénd
inte adaptrar med elverktyg som é&r jordade.
Kontakter som inte har &ndrats och matchande
uttag minskar risken for elektriska stétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns
Okad risk for elektriska stétar om din kropp &r jor-
dad.

c) Utsétt inte elverktyg for regn eller fukt. Vatten
som kommer in i ett elverktyg 6kar risken for elek-
triska stotar.

d) Missbruka inte sladden. Anvénd aldrig slad-
den for att béra, dra eller koppla bort elverkty-
get. Hall sladden borta fran varme, olja, vassa
kanter och rérliga delar. Skadade eller trassliga
sladdar 6kar risken for elektriska stotar.

e) Nar du anvédnder ett elverktyg utomhus ska
du anvédnda en forlangningssladd som &r
lamplig fér utomhusbruk. Om du anvénder en
sladd som lampar sig foér utomhusbruk minskar
risken for elektriska stotar.

f) Om det &ar oundvikligt att anvidnda ett el-
verktyg pa en vat plats, anvand en stromfo-

3)

4)

rsoérjning som skyddas av en jordfelsbrytare
(RCD). Anvandning av en RCD minskar risken for
elektriska stotar.

Personlig sédkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera det du haller pa
med och anvand sunt fornuft nér du anvénder
den elektriska utrustningen. Anvand inte den
elektriska utrustningen om du &r trétt eller
under beroende av droger, alkohol eller med-
icin. Ett dgonblick av bristande uppmarksamhet
vid anvandning av elektrisk utrustning kan orsaka
allvarliga personskador.

b) Anvénd skyddsklader. Bér alltid skyddsglas-
oégon. Bruk av en skyddande utrustning sasom
dammskydd, halkfria skor, skyddshjalm, eller hér-
selskydd, minskar risken fér personskador.

c) Undvik en oavsiktlig start. Se till att apparaten
ar slackt innan du sétter i batteriet, greppar
eller transporterar den elektriska utrustning-
en. Transportera den elektriska utrustningen med
fingret pa strdombrytaren eller montera batteriet
med strdombrytaren i positionen “ON” underlattar
olyckor.

d) Ta bort alla nycklar och justeringsverktyg inn-
an du aktiverar den elektriska utrustningen.
En nyckel eller ett verktyg som kommer i kontakt
med en roterande del kan orsaka personskador.

e) Tappa inte balansen. Sta alltid i stadig po-
sition och i ratt balans. Detta tillater en béttre
kontroll av den elektriska utrustningen i ovantade
situationer.

f) Béar lampliga kléader. Bér ingen vid kladsel el-
ler smycken. Hall haret, klader och handskar
borta fran delar i rérelse. Vida klader, smycken
eller langt har kan fastna i delarna i rorelse.

g) Om anordningar ska kopplas till anldggning-
arna for utsugning och insamling av pulver,
se till att de kopplas och anvands pa lampligt
séatt. Anvandningen av dessa anordningar kan
minska risker kopplade till damm.

h) Lat inte din fértrogenhet med maskinens an-
vandning leda till att du kénner dig fér séker
och forsummar sékerhetsprinciperna. Oakt-
samhet kan orsaka allvarlig skada pa en brakdel
av en sekund.

Anvéndning och férvaring av den elektriska ut-

rustningen

a) Overbelasta inte den elektriska utrustning-
en. Anvand den elektriska utrustningen som
avsetts fér arbetet. Avsedd elektrisk utrustning



5)

kommer att utféra arbetet battre och pa ett sékrare
sétt och pa den hastighet som den tillverkats for.

b) Anvéand inte den elektriska utrustningen om
strémbrytaren inte &r i grad att starta den el-
ler stoppa den som den ska. Elektrisk utrust-
ning som inte kan aktiveras med strémbrytaren &r
en fara och ska repareras.

c) Avlagsna ackumulatorn fran sitt fack innan
du utfor nagot arbete for reglering eller byte
av tillbehor eller innan den elektriska utrust-
ningen repareras. Dessa férebyggande saker-
hetsatgédrder minskar riskerna for start genom
olyckshéandelse av den elektriska utrustningen.

d) Forvara den elektriska utrustningen langt
borta fran barn nar den inte langre anvands
och lat inte personer som inte kanner till ut-
rustningen och som inte last igenom dessa
instruktioner anvédnda denna. Elektrisk utrust-
ning ar farlig om den anvénds av oerfarna perso-
ner.

e) Var noggrann med underhallsarbetet fér den
elektriska utrustningen. Kontrollera att de ror-
liga delarna é&r linjerade och fria i sin rorelse,
att inga delar &r trasiga och att det inte finns
nagot annat som kan hindra den elektriska
utrustningens funktion. Om den elektriska
utrustningen gar sénder ska den repareras
innan den anvéands. Manga olyckor orsakas av
ett fér daligt underhallsarbete.

Hall alla vassa delar rena och ordentligt slipa-

de. Ett [dmpligt underhéllsarbete av skarenheter

med bladen ordentligt slipade gér att man inte latt
fastnar och den blir lattare att kontrollera.

g) Anvénd den elektriska utrustningen och till-
behdren enligt instruktionerna som medféljer
och med hénsyn till arbetsférhallandena och
typen av arbete som ska utféras. Att anvanda
ett elektriskt verktyg till annat arbete &n det som
det avses fér kan orsaka farliga situationer.

h) Hall handtagen torra, rena och utan olja och
fett. Hala handtag goér det inte méjligt att hantera
och kontrollera verktyget pa ett sékert séatt i ovan-
tade situationer.

—
=

Anvandning och forsiktighetsatgarder fér batte-

ridrivna verktyg

a) Ladda endast med tillverkarens avsedda bat-
teriladdare. En laddare som avsetts for en typ av
batteripaket kan skapa en brandrisk om den an-
vands foér andra typer av paket.

b) Anvéand eldrivna verktyg endast med de spe-
cifikt faststéllda batteripaketen. En anvand-
ning av andra batteripaket kan skapa risk for
kroppsskada och brand.

c) Néar batteripaketet inte anvands ska det hal-
las pa avstand fran andra metallféremal som
klamrar, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal som kan skapa en
anslutning mellan tva poler. En kortslutning
av batteriets poler kan leda till brannskador eller
olyckor.

d) Om batteriet &r i daligt skick kan det lacka
véatska: undvik all kontakt. Skélj omedelbart
med vatten vid en oavsiktlig kontakt. Om véts-

kan kommer i kontakt med égonen, kontakta
omedelbart en ldkare. Vatskan som lackt fran
batteriet kan orsaka irritationer eller brannskador.

e) Anvéand inte ett skadat eller &ndrat batteripa-
ket eller instrument. Skadade eller &ndrade bat-
terier kan orsaka of6rutsedda beteenden, vilket
kan leda till brand, explosion eller risk for skada.

f) Utsétt inte batteripaketet for eld eller for hoga
temperaturer. Exponering for eld eller tempe-
raturer éver 130 °C kan orsaka explosion. AN-
MARKNING. Temperaturen "130 °C" kan erséttas
med temperaturen "265 °F".

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet utanfér det temperaturomrade
som anges i instruktionerna. Felaktig laddning
eller vid temperaturer utanfér det angivna omra-
det kan skada batteriet och 6ka risken fér brand.

6) Assistans

a) Lat endast fackmén reparera den elektriska
utrustningen och se till att endast originala
reservdelar anvénds. Detta gor sa att sékerhe-
ten av den elektriska utrustningen bibehalls.

b) Reparera aldrig skadade batterier. Batterier far
endast underhallas av tillverkaren eller auktorise-
rade serviceféretag.

1.2. SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR HACKSAXAR

a) Hall alla kroppsdelar pa avstand fran bladet. Ta
inte bort klippta materialet och hall inte i det materi-
al som ska klippas medan bladen &r i rérelse. Bladen
fortsatter att rora sig efter att strémbrytaren har stdngts
av. Ett 6gonblicks ouppmérksamhet nér du anvénder
hécksaxen kan leda till allvarliga personskador.

b) Flytta hacksaxen genom att halla den i handtaget
med bladet stilla och se till att inte trycka pa nagon
strémbrytare. Korrekt transport av hdcksaxen minskar
risken for oavsiktlig start och efterfbljande personskador
orsakade av bladen.

c) Montera alltid bladskyddet nér du transporterar
eller forvarar hacksaxen. Korrekt hantering av héck-
saxen minskar risken fér personskador orsakade av bla-
den.

d) Vid borttagning av fastklamt material eller vid
service av verktyget, se till att alla strombrytare ar
avstangda och att batteripaketet har tagits bort eller
kopplats bort. Ovéntad start av hdcksaxen vid borttag-
ning av material som fastnat eller vid underhall kan leda
till allvarliga personskador.

e) Hall endast hacksaxen i handtagens isolerade
ytor, eftersom bladet kan komma i kontakt med dol-
da kablar. Blad som kommer i kontakt med en "strém-
férande" kabel kan "stromféra" de exponerade metall-
delarna pa hédcksaxen och orsaka en elektrisk stét for
anvéndaren.

f) Hall alla natkablar och kablar borta fran skarom-
radet. Nétkablar kan vara dolda i hdckar eller buskar och
oavsiktligt skdras av bladet.

g) Anvénd inte hacksaxen vid daligt vader, sarskilt
inte om det finns risk for blixtnedslag. Detta minskar
risken for att tréffas av blixten.
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h) Under arbetet sa ska alltid maskinen hallas or-
dentligt med bada hénderna. Anvéndningen av en
enda hand kan géra att du férlorar kontrollen och orsaka
allvarliga kroppsskador.

A Vid férstérelse eller olyckor under arbetet,
stdng omedelbart av motorn och stéll apparaten pa
avstand for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor
som medfér kroppsskador, ge omedelbart férsta
hjélpen och kontakta ett sjukhus fér ndédvéndig
vérd. Ta noggrant bort eventuella rester som kan or-
saka materialskador eller skador pa ménniskor eller
djur om de inte tas bort.

A Om man utsétts en ldngre tid for vibrationer sa
kan man fa neurovaskulidra skador och stérningar
(kdnda dven som Raynaud fenomen eller vita fing-
rar) speciellt fér personer som lider av cirkulations-
stérningar. Symptomerna kan gélla hédnder, hand-
leder och fingrar och symtomen kan vara att man
forlorar kdnseln, avtrubbning, att det kliar, smdrta,
hudférédndringar eller strukturella dndringar pa hu-
den. Dessa effekter kan 6ka vid laga miljétemperatu-
rer och /eller av ett fér hart grepp om handtaget. Om
nagon av dessa symptom skulle uppsta, minska pa
anvéndningstiden och kontakta en ldkare.

1.3. UNDERHALL, FORVARING OCH TRANS-
PORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt forvaring bevarar
maskinens sékerhet och dess prestandaniva

e Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade
delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far
aldrig repareras. Anvand endast originalreservdelar.
Néar du stannar maskinen for underhall, inspektion,
férvaring eller for att byta redskap ska du stdnga av
motorn, koppla bort maskinen fran elnatet och se till att
alla rorliga delar star helt stilla.

For att minska risk for brand, lamna inte behallarna
med restmaterial inuti lokalen.

Ljud- och vibrationsnivdn som anges i de
hér instruktionerna ar maximivéarden foér
anvandning av maskinen.Anvédndningen av ett
klippaggregat i obalans, en for hog hastighet,
ingetunderhall, paverkar vasentligen ljud-och
vibrationsemissioner.Darfér maste duanvéanda
skydd mot méjliga skador som beror paen hog
ljudniva och vibrationspakanningar.Forutse ett
underhall av maskinen, bar hérselskydd och
ta pauser under arbetet.

1.4. BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT De fdljande sédkerhetsnormerna omfattar
sdkerhetsféreskrifter i batteriets och batteriladdarens
bruksanvisning i bilaga till maskinen.

e For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare
som rekommenderas av tillverkaren. En olamplig batte-
riladdare kan orsaka en elektrisk stét, dverhettning eller

lacka av korrosiv véatska fran batteriet.
* Anvand endast de specifika batterierna som férutses
for ditt verktyg. En anvéndning av andra batterier kan
orsaka skador och brandrisk.
Se till att apparaten &r slackt innan batteriet satts i. Att
montera ett batteri i en elektrisk apparat som &r pa kan
orsaka olyckor.
Hall batteriet som inte anvands pa avstand fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma metall-
delar som kan orsaka en kortslutning pa kontakterna.
En kortslutning mellan batterikontakterna kan medféra
férbranning eller brand.
Anvand inte batteriladdaren pa platser dar det finns
angor, antdndbara d&mnen eller lattantandliga ytor som
papper, tyg, osv. Under laddningen varms batteriladda-
ren och kan orsaka brand.
Under transporten av ackumulatorer, se till att kontak-
terna inte kopplas mellan varandra och anvand inte
metallbehallare for transport.

1.5. MILJOSKYDD

* Folj noggrant lokala bestammelser fér bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan ska separeras och éverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.

* Folj noggrant lokala bestdammelser for bortskaffande av
material som finns kvar.

* Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande
lokala férordningar.

Slanginte elektriskaapparaterihushallsavfallet.
Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/
EU géllande bortskaffande av elektrisk och
elektronisk utrustning och dess genomférande
i enlighet med nationella normer, urladdade
elektriska apparater skall samlas upp separat
for att slutligen kunna ateranvandas pa ett
eko-kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning
slangs pa soptippen eller pa marken kan de
giftiga &mnena na vattennivan och pa sa vis
kommaikontakt med naringskedjan och skada
din halsa och vélmaende. Fér mer information
gallande bortskaffande av produkten, kontakta
kompetent myndighet gallande hushallsavfall
eller din aterforséaljare

Vid slutet av batteriernas livslangd, ska de
skaffas bort pa ett miljdvanligt satt. Batterier
innehaller material som kan vara farligt for dig
Liion  ochformiljon. Det ska tas bort och deponeras
separat pa en anlaggning som kan hantera
litiumjonbatterier.

Enseparatinsamling avbegagnade produkter
och emballage tillater en atervinning av ma-
terialen och en ateranvandning. Ateranvand-
ningen av atervinningsmaterial férebygger en
miljéférorening och minskar ravarubehovet.

>
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2. PRODUKTBESKRIVNING

Den har maskinen &r ett trddgardsredskap och nédrmare
bestamt en batteridriven barbar hacksax.

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktive-
rar skérenheten.

¢ Férutsedd anvandning och felaktig anvédndning
Den har maskinen har formgetts och konstruerats for att
beskéara och trimma hackar och buskar, som bestar av
buskage med sma grenar.

Vilken som helst annan anvandning an den som anges
ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/
eller materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel,
men inte uteslutande):

» grasklippning i allmanhet och speciellt néra rep;
malning av material fér kompostering;

beskarningar;

anvanda maskinen med skarenheten éver axelniva;
anvanda maskinen for ett annat material an vaxter
och planter;

anvanda skarenheter som skiljer sig fran de som anges
i tabellen "Teknisk specifikationer". Fara for allvarliga
skador.

att maskinen anvénds av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér
att garantin upphér. | detta fall avséger sig tillverkaren allt
ansvar och anvdndaren kommer da att fa sta fér alla ut-
gifter som beror pd egendomsskador eller personskador
pa anvédndaren eller andra personer.

VIKTIGT Maskinen fungerar endast ndr bada batte-
rierna dr isatta.

ANMARKNING Batterierna kan laddas direkt p4 ma-
skinen via laddningsbasen.

2.1. MASKINKOMPONENTER
(Fig. 1)
A. Motorenhet
B. Blad (skéarenhet)
. Framre handtag
Bakre handtag
. Bladskydd
Batterier
. Batteriladdare
. Binar
Laddningsbas
Forvaringsfack
. Skruvar som medféljer

X TIOMMOO

2.2. SAKERHETSSKYLTAR (FIG. 2)

VARNING:
Las instruktionerna innan
maskinens anvands.

Anvand huvud- och hérselskydd
samt skyddsglaségon.

Anvand handskar och
halkfria skyddsskor.

FARA! Hall handerna borta fran
bladet

Utsatt inte for regn (eller fukt)

Ta bort batteriet innan du utfér nagra
kontroller, rengéringar eller underhall/
installningar pa maskinen.

VARNING:
Se motsvarande handbok for batteriet
och batteriladdaren

VIKTIGT Forstérda eller olésliga etiketter maste by-
tas. Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade service-
verkstad.

3. MONTERING

VIKTIGT Uppackningen och slutférandet av monte-
ringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med ett ut-
rymme som dr tillrdckligt stort for att flytta maskinen och
emballagen med hjélp av ldmpliga utrustningar.

A Kontrollera fére monteringen (om nédvéndigt)
att batterierna inte &r isatta i facket.

ANMARKNING Verktyget kan hdngas pa véggen. Se
till att det bakre handtaget &r i sitt ursprungliga ldge.

1. Montering av laddningsbasen (fig. 3).
2. Montering av skena fér vaggmontering (fig. 4).

4, STYRREGLAGE

* Bladets lasknapp (fig. 5.C):
Goér att bladets styrspak kan aktiveras (fig. 5.A)

* Bladets styrspak (Fig. 5.A):
Anvéands for att manévrera bladet (skarenhet).

ANMARKNING Skérenheten stannar automatiskt upp
ndr styrspak sldpps.

e Sékerhetsbrytare (fig. 5.B):
Den maste hallas ihop med bladets styrspak (fig. 5.A), for
att mandvrera skarenheten.

ANMARKNING Skérenheten stannar automatiskt upp
nér sékerhetsknappen sldpps.
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* Det bakre handtagets frigéringsknapp (fig. 5.D)
Anvands fér att reglera det bakre handtaget (fig. 1.D) i
fem olika riktningar i forhallande till skérenheten.

A Handtaget ska regleras ndr maskinen star still.

5. ANVANDNING AV MASKINEN

5.1. FORBEREDELSER

* Kontroll batterierna (fig. 6)

- Innan maskinen anvénds for forsta gangen, ska batteriet
laddas fullstandigt.

- Fére varje anvandning: kontrollera batteriets laddnings-
status.

VIKTIGT For instruktioner géllandebatteriet, se mot-
svarande handbok.

ANMARKNING Batterierna kan laddas direkt p4 maski-
nen (avs. 6.2).

5.2. SAKERHETSKONTROLLER

» Kontrollera att alla motorkomponenter ar hela och har
monterats pa ratt satt;

* Forsékra dig om att alla fastanordningar &r korrekt
atdragna;

¢ Hall alla maskinytor rena och torra.

Resultat
Bladet ska rora sig.

Atgird
Starta maskinen.

Slapp bladets styrspak Reglagen ska automatiskt
(fig. 5.A) eller och snabbt ga tillbaka
sakerhetsknappen till frilget och bladet

(fig. 5.B). ska stanna upp.

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de
som anges i tabellen kan maskinen inte anvédndas!
Overldmna maskinen till en serviceverkstad for att
kontrollera fallet och fér en eventuell reparation.

5.3. START OCH ARBETE

ANMARKNING Det rekommenderas att maskinen an-
vands vid en temperatur mellan -10 °C och 60 °C.

A Starta inte maskinen nér den laddas

A Né&r maskinen startas kopplas skdrenheten in
samtidigt.

ANMARKNING Starta p4 ett plant och stadigt under-
lag.

Avlagsna bladets skydd (fig. 1.E) (om det anvands);
Se till att bladet inte vidrér marken eller andra fore-
mal;

3. Satt batterierna riktigt i facket (fig. 7.A) och tryck dem
riktigt i botten tills du hor ett klickljud som satter det
pa plats. Kontrollera den elektriska kontakten.

N =

ANMARKNING Maskinen fungerar endast med bada
batterierna isatta.
4. Stéstilla och i en stabil stallning.
5. Aktivera bladets lasknapp (fig. 8.C).
6. Aktivera bladets styrspak (fig. 8.A).
7. Aktivera sakerhetsbrytaren (fig. 8.B).

A Under arbetet ska maskinen alltid hallas fast
med bada hdnderna, och genom att halla skéren-
heten under axlarnas linje.

A Anvénd alltid maskinen pa markniva och inte
pa en stege eller annat instabilt underlag.

A Ta inte bort skuret materialet eller hall fast
materialet som skall skdras medan klingan &r i funk-
tion. Se till att maskinen &r sldckt ndr kapat material
tas bort.

¢ Reglering av det bakre handtaget (fig. 9)
Utfér atgdrden med sldckt maskin.

VIKTIGT /Innan maskinen anvénds, se till att frigérings-
knappen gétt tillbaka i last Idge och att det bakre hand-
taget ar stabilt.

A Under arbetet ska det bakre handtaget alltid
vara vertikalt, oberoende av positionen for klippsys-
temet.

* Arbetsmetoder
1. Vertikal beskéarning (fig. 10).
2. Horisontell beskarning (fig. 11).

* Rekommendationer fér anvdndning

Om bladen blockeras eller fastnar i grenarna under an-

vandningen:

1. Slapp omedelbart bladets styrspak (fig. 12.A) eller
sakerhetsknappen (fig. 12.B);

2. Vanta tills skarenheten stannat upp;

3. Tabort batterierna;

4. Dra ut materialet som fastnat.

* Smorjning av bladen under arbetet

Denna atgidrd mdste utféras med maskinen
stillastaende och batterierna urladdade.
Efter ett arbete rekommenderas det att gbra rent och
smérja bladen for att 6ka effektiviteten och livslangden:
* Stéll maskinen horisontellt och stabilt pa marken.
e Gor rent klingorna med en torr trasa och anvand en
borste fér smuts som ar svart att ta bort.
¢ Smorj bladen med en tunn hinna specifik olja, helst inte
férorenande, langs bladets évre kant.

5.4. STOPP
Slapp bladets styrspak (fig. 12.A) eller sakerhetsknap-
pen (fig. 12.B).

A Det tar nagra sekunder innan skirenheten
stannar upp efter att maskinen sténgts av.

Stanna alltid maskinen under forflyttningar mellan ar-
betszoner.
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A Under forflyttningarna, hall aldrig handen pa
sékerhetsknappen fér att undvika en oavsiktlig start

5.5. EFTER ANVANDNING

¢ Ta ut batterierna ur facket nar maskinen inte laddas.

e Installera bladskyddet néar skarenheten star still
(Fig. 1.E).

¢ Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.

e Gorrent.

VIKTIGT Ta alltid bort batterierna och montera blads-
kyddet varje gang som maskinen inte anvéands eller ldm-
nas obevakad

ANMARKNING For att ta ut batterierna, tryck pa Iask-
nappen pa batteriet (fig. 13. C).

6. UNDERHALL

Séakerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i kap. 1.
Respektera noggrant de har anvisningarna for att undvi-
ka allvarliga risker eller faror.

Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengéring eller

underhall/reglering av apparaten:

. Stanna maskinen.

o Ta ur batterierna (lat aldrig batterierna sitta i eller
vara inom rackhall for barn eller olampliga perso-

ner).

o Kontrollera att alla rérliga delar har stannat helt och
héllet.

o Installera bladets skydd.

o Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
o Bar lampliga klader, arbetshandskar och skydds-
glasdgon.

6.1. RENGORING

 For att minska brandrisken, hall maskinen ren fran res-
ter av 16v och grenar.

Gor alltid rent maskinen efter anvandningen med en
ren trasa och neutralt rengéringsmedel.

Avlagsna all fukt med hjélp av en mjuk och torr trasa.
Fukten kan leda till risk for elstétar.

Anvand inte aggressiva rengéringsmedel eller I16sning-
ar for att gora rent plastdelar eller handtagen.

Anvéand inte vattenstralar och undvik att bléta ner mo-
torn och de elektriska komponenterna.

For att undvika en 6verhettning och skador pa motorn
eller batteriet, se till att kylsystemets luftintag &r rent
och fritt fran skrap.

6.2. LADDNING AV BATTERIERNA PA MA-
SKINEN

Batterierna kan laddas direkt pa maskinen via laddnings-

basen (fig. 1.1).

Maskinen kan hangas upp pa vaggen:

- direkt pa laddningsbasen (fig. 14.1);

- med skenan (fig.14.1).

A Montera bladskyddet innan du hdnger upp ma-
skinen pa vdggen.

ANMARKNING Ta inte ur batterierna nar maskinen

laddas.

ANMARKNING Batteriet har ett skydd som férhindrar
en omladdning om omgivningstemperaturen inte dr mel-

lan 0°C-40°C.

Batterierna laddas delvis i féljd enligt diagrammet:

Fas Batteri Laddning
(Fig. 13)
1 A (hoger) 40 %
2 B (véanster) 40 %
3 A (héger) 100 %
4 B (vénster) 100 %

6.3. SKARENHET

A Vidrér inte skédrenheten férrén batterierna av-
ldgsnats och skédrenheten star helt still.

* Kontroll

Kontrollera regelbundet att bladen inte ar béj-
da, skadade eller slitna och att skruvarna har dra-
gits &t riktigt.

¢ Slipning

En slipning av skarbladen &r nédvandig nar klippningen
inte langre ér tillfredsstallande och nar grenar fastnar
ofta.

A Av sékerhetsskél rekommenderas det att slip-
ningen utférs av en specialiserad verkstad som har
den kompetens och utrustningar som krévs for att
utféra arbetet utan risk fér skada pa bladet och risk
for att det inte fungerar pa sékert satt under anvand-
ningen.

A Ett blad med slitna skér ska aldrig slipas.

* Byte

Bladet far aldrig repareras, utan maste bytas ut sa snart
du upptacker tecken pa skada, slitage, bojning eller om
slipningsgransen overskrids. Av sakerhetsskal maste by-
tet utféras av en specialiserad verkstad.

VIKTIGT Anvénd alltid originala skdrenheter med den
kod som anges i tabellen "Tekniska data".
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7. FORVARING OCHTRANSPORT

Forvaring av maskinen:

. i en torr miljo;

. skyddad mot vader;

. pa en plats utom rackhall for barn;

. se till att nycklar eller verktyg som anvéants fér un-
derhallsarbetet tagits bort;

. Maskinen kan hangas upp pa vaggen (Fig. 14).

ANMARKNING  Se till att vdggen kan béra laster pa
minst 20 kg.

7.1. FORVARING AV BATTERIET

Batteriet maste forvaras i en sluten, fuktfri miljo vid en
temperatur mellan:

o 0 °C - 60 °C under en manad

o 0 °C - 45 °C under tre manader

o 0°C - 25 °C under ett ar

VIKTIGT Vid ett ldngre stillastdende ska batteriet lad-
das varannan manad fér att férianga livsldngden.

7.2. TRANSPORT
Varje gang som maskinen ska forflyttas eller transporte-
ras, utfor foljande:

Stanna maskinen.

Kontrollera att alla rérliga delar har stannat helt.

Ta bort batterierna fran facket.

Béra kraftiga arbetshandskar.

Installera bladskyddet nér skarenheten star still.
Halla enbart maskinen i handtagen och rikta skaren-
het en i motsatt riktning &n den for drift.

e  Setill att hanteringen av maskinen inte orsakar skad-
or eller personskador.

8. SERVICE OCH REPARATIONER

Den hér handboken ger alla anvisningar som behdvs for
att anvanda maskinen och for ett korrekt I6pande under-
hall som kan utféras av anvandaren. Alla justerings- och
underhallsarbeten som inte beskrivs i denna bruksanvis-
ning maste utféras av din aterforséljare eller ett speciali-
serat center.
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TURKCE - Orijinal Talimatlarin Cevirisi

ulasabilirsiniz:
> stiga.com Web sitesinde
> Kare (QR) kodu taratarak

Makine ve motorun biitiin talimat kilavuzlarina suralardan

Download full manual

stiga.com

DIKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DiKKATLE OKUYUN.

ilerideki her tiirlii ihtiyag icin saklayin.

1. GUVENLIK KURALLARI

1.1. GUVENLIKLE iLGILI GENEL UYARILAR

A Makineyle birlikte verilen tiim giivenlik uyarila-
n, talimatlar, gorseller ve 6zellikleri okuyun. Asagida
siralanan talimatlara uyulmamasi; elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bitiin uyarilan ve talimatlan ileride danigmak igin
saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi elekirik sebe-
kesinden (kablolu) veya batarya ile beslenen (kablosuz)
cihaziniza iligkindir.

1) Caligma alaninin giivenligi

a) Calisma sahasini temiz ve iyi aydinlatiimig
halde tutun. Karanlik ve dlzensiz alanlar, kaza-
larin gergeklesmesini kolaylastirir.

b) Elektrikli aleti, patlama riskli ortamlarda, alev
alabilir sivilar, gaz ve toz mevcudiyetinde kul-
lanmayin. Elektrikli aletler, tozu veya buharlar
tutusturabilir kivilcimlar Gretirler.

c) Bir elektrikli alet kullaniirken cocuklar ve
cevredekileri uzak tutun. Dikkat dagiimalari
kontrol kaybina neden olabilir.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin fisi prize uygun olmaldir. Figi
kesinlikle hi¢bir sekilde degistirmeyin. Toprak
baglantisiyla donatilmis elektrikli aletlerde
adaptér prizler kullanmayin. Tadilata ugrama-
mis fisler ve bunlara uygun prizler elektrik carp-
masi riskini azaltir.

b) Vicudunuzun; borular, radyatorler, ocaklar,
buzdolaplari gibi topraklanmis veya toprak
baglantisi olan bir iletkene baglanmis yiizey-
ler ile temas etmesini 6nleyin. Bedeniniz topra-
ga baglandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur altinda ve nemli or-
tamlarda birakmayin. Elektrikli bir aletin igine
sizan su, elektrik garpma riskini artirir.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya baglan-
tisini ayirmak icin kullanmayin. Kabloyu isi
kaynaklari, yag, sivri koseler veya hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasar gérmis veya
dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli alet acik alanda kullanilacagi zaman
acik alana uygun bir uzatma kullanin. Dis me-
kana uygun uzatma kablosu kullanmak elektrik
carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullaniimasi
zorunluysa, kacak akim cihaziyla (RCD) koru-
nan bir giic kaynagi kullanin. Bir RCD (Kagak
Akim Cihazi) kullanmak elektrik ¢garpmasi riskini
azaltir.

3) Kigisel giivenlik

a) Elektrikli bir aleti kullanirken dikkatli olun,
yapmakta oldugunuz isi kontrol edin ve sag-
duyulu davranin. Yorgun oldugunuzda veya
uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda bu-
lundugunuzda elektrikli aleti kullanmayin. Bir
elektrikli alet kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi
bireysel yaralanmalara neden olabilir.

b) Koruyucu giysiler kullanin. Daima koruyucu
gozlikler takin. Toz 6nleme maskeleri, kayma-
yan ayakkabilar, koruyucu kasklar veya kulakliklar
gibi koruyucu bir donanimin kullanimi, bireysel ya-
ralanmalar azaltir.

c) Kazara calistirmalan énleyin. Bataryayi dev-
reye sokmadan, elektrikli aleti kavramadan
veya tasimadan 6nce cihazin kapal oldugun-
dan emin olun. Bir elektrikli aletin, parmak, salter
Uzerinde olarak taginmasi, bataryanin, salter “ON”
pozisyonu lzerinde olarak monte edilmesi, kaza-
larin meydana gelmesini kolaylastirir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce her anahta-
r1 veya ayarlama aletini ¢ikarin. Doner bir parca
ile temas halinde kalan bir anahtar veya bir alet,
bireysel yaralanmalara neden olabilir.

e) Dengenizi kaybetmeyin. Daima uygun destek
ve dengeyi koruyun. Bu, beklenmedik durumlar-
da elektrikli aletin daha iyi bir kontrolinl saglar.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saclari, giysileri ve eldi-
venleri hareket halindeki parcalardan uzak tu-
tun. Acik giysiler, takilar veya uzun saglar hareket
halindeki parcalara takilabilir.

g) Toz cikarma ve toplama tesislerine baglana-
cak aparatlarin bulunmasi halinde, bunlarin
uygun sekilde baglandiklarindan ve kullanil-
diklarindan emin olun. Bu aparatlarin kullanimi,
tozdan kaynaklanan riskleri azaltabilir.

h) Makineyi sik kullanmaktan dogan asinaligin
glivenlik ilkelerini yok saymaniza yol acacak
kadar guvenli hissetmenize neden olmasini
onleyin. ihmalkar bir davranis saniyeden daha
kisa strede agir yaralanmalara neden olabilir.



4) Elektrikli aletin kullanimi ve korunmasi

a) Elektrikli aleti agin yiiklemeyin. ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet,
tasarlanmig oldugu hizda, calismay daha iyi ve
daha guvenli sekilde gerceklestirecektir.

b) Salter, elektrikli aleti diizenli olarak caligtira-
cak veya durduracak kapasitede olmadigin-
da, elektrikli aleti kullanmayin. Salter tarafin-
dan igletilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve
onariimalidir.

c) Her ayarlamayi ve aksesuar degisimini ger-
ceklestirmeden o6nce veya elektrikli aleti
kaldirmadan énce akiimilatérii yuvasindan
cikarin. Bu onleyici glivenlik énlemleri, elektrikli
aletin kazara caligtiniima riskini azaltir.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacag! yerlerde muhafaza edin ve
elektrikli alet ve bu talimatlar hakkinda bilgisi
bulunmayan kisilerin aleti kullanmalarina izin
vermeyin. Elektrikli aletler deneyimsiz kullanicilar
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin bakimina ihtimam gésterin.
Hareketli parcalarin hizalanmis ve harekette
serbest olduklarini, parcalarda kiriima olma-
digini veya elektrikli aletin islemesini etkile-
yebilecek herhangi bir durumun bulunmadi-
gini kontrol edin. Hasar halinde elektrikli alet,
kullaniimadan énce onariimalidir. Birgok kaza
yetersiz bir bakimdan kaynaklanir.

Kesim organlarini bilenmis ve temiz tutun. lyi

bilenmis kesiciler ile kesim organlarinin uygun bir

bakimi, bunlar takilimalara kargi daha fazla korur
ve daha kolay kontrol edilebilir kilar.

g) Elektrikli aleti ve ilgili aksesuarlari verilen tali-
matlara gore, calisma kosullarini ve yapilacak
i tipini dikkate alarak kullanin. Elektrikli aletin
ongorilenlerden farkli islemlerde kullaniimasi teh-
likeli durumlarin dogmasina yol agabilir.

h) Kabzalari kuru, temiz, yag ve gresten arindi-
rnilmig sekilde muhafaza edin. Kabzalar kaygan
olduklarinda aletin 6ngérilemeyen durumlarda
guvenli sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermezler.

—
=

5) Bataryal aletlerin kullanimi ve kullanimla ilgili
tedbirler

a) Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen sarj ciha-
ziyla sarj edin. Belirli bir batarya grubunun tipine
uygun bir sarj cihazi, bagka batarya gruplaryla
kullanilirsa, yangin riski dogmasina yol agabilir.

b) Elektrikli aletleri yalnizca 6zellikle belirlenen
batarya gruplariyla kullanin. Herhangi baska
bir batarya grubunun kullanilmasi yaralanma veya
yangin risklerine yol acabilir.

c) Batarya grubu kullaniimadiginda, iki terminal
arasinda kisa devreye neden olabilecek atac-
lar, bozuk paralar, anahtarlar, c¢iviler, vidalar
veya diger kiiciik metal nesnelerden uzak
tutulmasi gerekir. Batarya terminallerinde kisa
devre meydana gelmesi yaniklara veya yanginlara
neden olabilir.

d) Kéti sartlara maruz kaldiginda bataryadan
digari sivi sizabilir: her tiirlii temastan kacinin.
Kazara temas ederseniz, derhal suyla durula-

yin. Bu sivinin gézlere girmesi halinde derhal
tibbi yardim alin. Bataryadan disar sizan sivi
tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasar gérmiis veya tadilata ugramis bir batar-
ya grubu veya cihazi kullanmayin. Hasar gor-
ms veya tadilata ugramis bataryalar sonucunda
yangin, patlama veya yaralanma riski doguracak
sekilde 6ngdrilemeyen davraniglar sergileyebilir-
ler.

Bir batarya grubunu atege veya yiiksek sicak-

hiklara maruz birakmayin. Atese veya 130 °C

degerinin Uzerindeki sicakliklara maruz kalmasi
patlamalara yol agabilir. NOT. “130 °C” sicaklik de-

Jeri yerine “265 °F” degeri kullanilabilir.

g) Tim sarj talimatlarini uygulayin ve bataryayi
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disin-
da sart etmeyin. Sarjin uygunsuz veya belirtilen
aralik disinda yapilmasi bataryanin zarar gérmesi-
ne ve yangin riskinin artmasina neden olabilir.

=

6) Teknik servis
a) Elektrikli aleti, sadece orijinal yedek parca-
lar kullanarak, nitelikli personele onartin. Bu,
elektrikli aletin glivenliginin korunmasini saglar.
b) Hasarli bataryalari kesinlikle onarmayin. Ba-
taryalarin bakimi yalnizca Uretici veya yetkili servis
saglayicilari tarafindan yapilmalidir.

1.2. GiT BUDAMA MAKINELERI iCIN OZEL
GUVENLIK KURALLARI

a) Bedenin tiim kisimlarini bigaktan uzak tutun. Bi-
caklar hareket halindeyken kesilen malzemeyi kal-
dirmayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin. Anah-
tar kapatildiktan sonra bicaklar hareket etmeye devam
eder. Cit budama makinesi kullanilirken bir anlik dikkat-
sizlik kisilerde agir yaralanmalara neden olabilir.

b) Cit budama makinesini, bicak sabitken kabzasin-
dan tutarak ve herhangi bir giic diigmesini calistir-
mamaya dikkat ederek hareket ettirin. Cit budama
makinesinin uygun sekilde tasinmasi, istem disi calisma-
sI ve bunun sonucunda bigaklarin neden oldugu kisisel
yaralanma riskini azaltir.

c) Cit budama makinesini tasirken veya saklarken,
her zaman bicak siperini takin. Cit budama makinesi-
nin dogru sekilde tasinmasi, bicaklardan kaynakii kisiler-
de yaralanma riskini azaltir.

d) Sikisan malzemeyi cikarirken veya alete bakim ya-
parken tiim salterlerin kapali oldugundan ve batarya
paketinin cikarildigindan veya baglantisinin kesildi-
ginden emin olun. Sikisan malzeme cikarilirken veya
bakim sirasinda ¢it budama makinesinin aniden ¢alisma-
ya baslamasi Kisilerde agir yaralanmalara neden olabilir.
e) Bicak gizli kablolar ile temas edebileceginden,
cit budama makinesini sadece kabzalarin yalitiimig
ylizeylerinden tutun. Bigaklarin gerilim altindaki bir
kablo ile temas etmesi ¢it budama makinesinin agikta ka-
lan metal kisimlarini gerilim altina sokabilir ve operatért
elektrik carpmasina neden olabilir.

f) Tim giic kablolarini ve diger kablolari kesim ala-
nindan uzak tutun. Gi¢ kablolar citlerin veya calilarin
arasina gizlenmis halde olabilir ve bigak tarafindan yan-
liglikla kesilebilir.
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g) Cit budama makinesini kétii hava sartlarinda,
ozellikle de yildirm diisme riski varsa kullanmayin.
Bu, yildinm ¢arpmasi riskini azaltir.

h) Calisma esnasinda makine her zaman iki elle si-
kica tutulmahdir. Yalnizca tek elin kullaniimasi kontrol
kaybina yol agabilir ve kigilerde agir yaralanmalar icin
neden olusturabilir.

A Calisma esnasinda kirilma veya kaza duru-
munda, derhal motoru durdurun ve bagka hasarlara
sebep olmamak icin makineyi uzaklastirin; kisilerde
veya liciincl sahislarda yaralanmalara neden olan
kazalar durumunda, derhal icinde bulunulan duru-
ma en uygun ilk yardim prosediirlerini uygulayin ve
gerekli tedaviler icin bir Saglk Ocagina basvurun.
Goézden kacmalari durumunda kisilerde veya hay-
vanlarda hasar veya yaralanmalara yol acabilecek
olasi kalintilari dikkatlice giderin.

A Titresimlere uzun siire maruz kalma, zarar
gormelere ve ézellikle dolasim sistemi sorunlari bu-
lunan kisilerde nérovaskiiler rahatsizliklara (“Ray-
naud fenomeni” veya “beyaz el” olarak da bilinen)
neden olabilir. Belirtiler ellerde, bileklerde ve par-
maklarda gériilebilir ve his kaybi, uyusma, kasinma,
agri, renk kaybi veya derinin yapisal degisiklikleri-
ne neden olur. Bu etkiler, diisiik ortam sicakliklari
ve/veya kabzalar iizerinde asiri bir kavrama sebebi
daha blyiik boyutlara ulagsabilir. Belirtiler ile karsi-
lasildiginda makinenin kullanim siirelerini azaltmak
ve bir doktora danismak gerekir.

1.3. BAKIM, DEPOYA KALDIRMA VE NAKLIYE

Dulzenli bakim yapin; depoya kaldirma isleminin dogru
uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve performans sevi-
yesinin korunmasini saglar.

* Makineyi asla pargalar aginmis veya hasar gérmus hal-
deyken kullanmayin. Arizall veya bozuk parcalar asla
onarilmamali, degistiriimelidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin.

¢ Bakim, muayene, depoya kaldirma veya bir aksesuari
degistirmek i¢in makineyi durdururken, motoru kapatin,
makinenin elektrik baglantisini kesin ve tum hareketli
parcalarin tamamen durdugundan emin olun.

* Yangin riskini azaltmak igin, artiklarin bulundugu kaplari
kapall bir mekan iginde birakmayin.

Bu bilgilerde belirtilen gurilti ve titresim
seviyesi makinenin azamikullanimdegerleridir.
Dengesiz bir kesim diizeninin kullaniimasi,
hareket hizinin asirn olmasi, bakim eksikligi
ses ve titresim seviyesini ciddi dl¢iide etkiler.
Dolayisiyla yiiksek giiriiltiiden ve titresimlerin
neden oldugu zorlamalardan kaynaklanan
olasi zararlar gidermeye ydnelik onlemlerin
alinmasi gerekir; makinenin bakimini ihmal
etmeyin, giiriilti 6nleyici kulaklik takin, calisma
esnasinda molalar verin.

1.4. BATARYA / BATARYA SARJ CiHAZI

ONEMLI Asagida yer alan giivenlik kurallari, makineye
bagl batarya ile batarya sarj cihazinin kendi kitap¢iginda
belirtilen glivenlik talimatlarina ektir.

Bataryay! sarj etmek i¢in yalnizca Uretici tarafindan
tavsiye edilen batarya sarj cihazini kullanin. Uygunsuz
bir sarj cihazi elektrik carpmasina, asiri Isinmaya veya
bataryadan korozif bir sivi sizmasina sebep olabilir.
Sadece elinizdeki cihaz igin 6ngoriilen 6zel bataryalar
kullanin. Bagka bataryalarin kullaniimasi yaralanmalara
ve yangin riskine yol agabilir.

Bataryayi yerlestirmeden énce cihazin kapal oldugun-
dan emin olunuz. Bataryanin ¢aligir haldeki bir elektrikli
cihaza takiimasi yangina neden olabilir.

Kontaklarinda kisa devreye yol agabileceginden, kulla-
nilmayan bataryalari ataglar, demir paralar, anahtarlar,
¢civi, vida veya diger kiiglk metal esyalardan uzak tutun.
Batarya kontaklarinin kisa devre yapmasi, parlamaya
veya yangina yol agabilir.

Batarya sarj cihazini buharlarin, tutusabilir maddelerin
bulundugu ortamlarda veya kagit, kumas, vs. gibi ko-
laylikla tutusabilir ylzeyler Uzerinde kullanmayin. Sarj
esnasinda, sarj cihazi isinir ve yangina sebep olabilir.
Akumdulatérlerin taginmasi esnasinda kontaklarin birbir-
lerine baglanmadigina dikkat edin ve tasima igin metal
kaplar kullanmayin.

1.5. CEVRENIN KORUNMASI

* Ambalajlarin, asinmig parcalarin veya cevreye zarar
verebilecek herhangi bir parcanin bertarafinda yerel
yoénetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢dpe atiima-
mali, ayristirnlmali ve malzemelerin geri kazanimi igin,
6zel toplama merkezlerine géturtimelidirler.

* Ortaya cikan malzemelerin imha edilmesinde yerel
yonetmeliklere titizlikle uyun.

e Hurdaya cikarma durumunda, makineyi disariya at-
mayin, yurirlikteki yerel yénetmelikler uyarinca bir
toplama merkezine bagvurun.

Elektriklicihazlar ev atiklariyla birlikte atmayin.
Atik elektrikli ve elektronik cihazlar konulu
2012/19/AT sayill AB Direktifine ve bu direktifin
milli kanunlara uygun olarak uygulanmasina
gbére 6mrunu tamamlamig elektrikli cihazlar,
cevreye uyumlu sekilde yeniden kullaniimak
amaciile ayriolarak toplaniimalidiriar. Elektrikli
cihazlarin bir ¢éplik veya toprak iginde
bertaraf edilmeleri halinde, zararli maddeler
su katmanlarina ulasabilir, gida zincirine
karisarak saglik ve sihhatinizi zararl sekilde
etkileyebilirler. Bu Griiniin bertarafi konusunda
daha ayrintil bilgi edinmek icin ev atiklarinin
bertarafialanindaYetkili Kurumveya Saticinizla
baglanti kurun
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Faydali émdurlerini tamamladiklarinda
bataryalaricevremize gereken 6zenigdstererek
bertaraf edin. Bataryada hem kendiniz, hem
Liion de c¢evreniz agisindan tehlikeli maddeler
bulunur. Batarya cikarildiktan sonra lityum

iyon bataryalar kabul eden bir yapida ayrica
bertaraf edilmelidir.

® Kullanilmig Grinve ambalajlarinayritoplanmasi,
malzemeleringeridénustirilmesineveyeniden

%@ kullanilmasina olanak tanir. Geri donUsturilen
malzemelerin yeniden kullaniimasi, gevrenin
kirletiimesini énlerve hammadde talebiniazaltrr.

2, URUNUN ACIKLAMASI

Bu makine bir bahce aletidir ve daha detayli olarak batar-
ya beslemeli taginabilir bir ¢it budama makinesidir.
Makine baglica olarak bir kesim dizenini isleten bir mo-
tordan olugur

¢ Kullanim amaci ve uygunsuz kullanim

Bu makine, kiiguk boyutta dallar olan galilardan olusan
engel ve ¢itlerin budanmasi ve dlzenlenmesi igin tasar-
lanmig ve uretilmistir.

Yukarida belirtilenlerden farkl her turlii kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar verebilir.
Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlar-
la sinirli olmaksizin) uygunsuz kullanim kabul edilir:

* genelde ¢imlerin kesimi ve 6zellikle kaldinm yakinla-
rinda kesim;

organik atiklarin geri kazaniimasi igin malzemelerin
parcalanmasi;

budama iglemleri;

kesim diizeni takill makinenin omuz hizasinin izerinde
kullaniimasi;

makinenin bitki sinifina girmeyen nesneleri kesmek igin
kullaniimasi;

"Teknik Veriler" tablosunda siralananlardan farkli kesim
duzenlerinin kullaniimasi Ciddi yaralanma tehlikesi;
makinenin birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz kullanimi  garantinin
gecersiz olmasina ve kullanicinin veya baskalarinin zarar
gérmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan yukim-
liiliikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her tiirlii sorum-
luluktan muaf tutulmasina neden olur.

ONEMLI Makine yalnizca her iki batarya da takiliy-
ken caligir.

NOT Bataryalar, sarj tabani araciligiyla dogrudan ma-
kine tizerinde sarj edilebilir.

2.1. MAKINE KOMPONENTLERI
(Res. 1)
. Tahrik Unitesi
. Bigak (kesim duizeni)
. On kabza
Arka kabza
. Bigak siperi
Bataryalar
. Batarya sarj cihazi

OTMUO®m>

. Ray
Sarj tabani
Esya tasiyici
. Urinle birlikte verilen vidalar

AT T

2.2. GUVENLIK iSARETLERI (RES. 2)

DIiKKAT:
Makineyi kullanmadan &énce
talimatlari okuyun.

Bas ve kulak korumasi ile gozlik
kullanin.

Koruyucu ve kaymaz tabanl
ayakkabi ve eldiven kullanin.

TEHLIKE! Ellerinizi bicaktan
uzak tutun

Yagmur (veya nem) altinda birakmayin

p Makine uzerinde herhangi bir kontrol,
( 4 temizlik veya bakim/ayarlama iglemi
yapmadan énce bataryay ¢ikarin

DIKKAT:
Batarya ve batarya sarj cihazi
konusunda ilgili kilavuza bagvurun

ONEMLI  Yirtimis veya okunamaz hale gelmis yapis-
kanli etiketlerin degistiriimesi gerekir. Yeni etiketleri yetKili
teknik servisinizden isteyin.

3. MONTAJ

ONEMLI Ambalajin agiimasi ve montaji islemi diiz
ve saglam bir ylizey (zerinde gergeklestiriimelidir, ma-
kinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin yeterli
derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler kul-
lanilmalidir.

A Montaj islemini (gerekiyorsa) yapmadan énce,
bataryalarin yuvalarina takili olmadiklarindan emin
olun.

NOT Alet, arka kabzanin orijinal konumunda oldugun-
dan emin olunarak duvara asilabilir.

1. Sarj tabaninin takilmasi (Res. 3).
2. Duvara montaj rayinin takiimasi (Res. 4).
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4. KONTROL KUMANDALARI

* Bicak kumandasi kilitleme diigmesi (Res. 5.C):
Bicak kumanda kolunun devreye alinmasina olanak tanir
(Res.5.A)

¢ Bicak kumanda kolu (Res. 5.A):
Bigagin (kesim diizeni) calistinimasini saglar.

NOT Kol birakildiginda kesim dlizeni otomatik ola-
rak durur.

* Givenlik salteri (Res. 5.B):
Kesim diizenini ¢calistirmak igin bigak kumanda kolu (Res.
5.A) ile birlikte basili tutulmalidir.

NOT Emniyet salteri birakildiginda kesim dtizeni oto-
matik olarak durur.

* Arka kabza ¢6zme diigmesi (Res. 5.D)
Arka kabzanin (Res. 1.D) kesim dlzenine gére 5 farkl
yoénde ayarlanmasina olanak tanir.

A Kabza ayari makine kapaliyken gerceklestiril-
melidir.

5. MAKINENIN KULLANILMASI
5.1. HAZIRLIK iSLEMLERI

« Bataryalarin kontrol edilmesi (Res. 6)

- Makineyi satin aldiktan sonra ilk defa kullanmadan 6nce
bataryayi tam olarak sarj edin.

- Her kullanimdan énce: Bataryanin sarj durumunu kontrol
edin.

ONEMLI Bataryayla ilgili talimatlar icin, ilgili kitapgi-
da bagvurun.

NOT Bataryalar dogrudan makine (izerinde sarj edile-
bilir (Par. 6.2).

5.2. GUVENLIK KONTROLLERI

e Makinenin tim bilegenlerinin saglam olduklarini ve
dogru monte edildiklerini kontrol edin;

e Tum tespit donanimlarinin dogru sikildigindan emin
olun;

* Makinenin tlim yiizeylerini temiz ve kuru halde tutun.

islem Sonug

Makineyi calistirin. Bigak durmalidir

Kumandalar otomatik
olarak ve hizlica nétr
konuma dénmeli,
bicak durmalidir.

Bigak kumanda
kolunu (Res. 5.A) ve
emniyet anahtarini
(Res. 5.B) birakin.

A Elde ettiginiz sonuglarin biri bile tablodan
farkliysa, makineyi kullanmayin! Makineyi gereken
kontrollerin yapilmasi ve onarilmasi icin bir servis
merkezine génderin.

5.3. BASLATMA VE GALISMA

NOT Makinenin -10°C ila 60°C arasindaki bir sicaklikta
kullaniimasi tavsiye edilir.

A Makineyi sarj durumundayken c¢alistirmayin

A Makine calistirildigi anda kesim diizeni de
dénmeye basglar.

NOT Diiz, saglam bir ylizey lizerinde ¢alistirin.

Bicak korumasini ¢ikarin (Res. 1.E) (eger takilmissa);
Bicagin topraga veya diger nesnelere degmedigin-
den emin olun.

3. Bataryalan (Res. 7.A) yuvalarina yerlestirip, yerinde
kilitlendiklerini ve elektrik temasinin saglandigini bil-
diren "tik" sesi gelene dek sonuna kadar itin.

N =

NOT Makine yalnizca her iki batarya da takiliyken ca-
higir.
4. Saglam ve dengeli bir pozisyon edinin.
5. Bigcak kumandasi kilitteme digmesini etkinlestirin
(Res. 8.C).
6. Bicak kumanda kolunu etkinlestirin (Res. 8.A).
7. Givenlik salterini etkinlestirin (Res. 8.B).

A Calisma esnasinda, kesim diizenini omuz hi-
zasinin altinda tutularak, makine daima iki elle siki
kavranmalidir.

A Makineyi her zaman zemin seviyesinde calisti-
rin, merdivenler veya diger dengesiz destekler iize-
rinde calistirmayin.

A Bicak calisir haldeyken kesilen malzemeyi kal-
dirmayin veya kesilecek malzemeyi sabitlemek icin
tutmayin. Kesilen malzemeyi kaldiracaginiz zaman
makinenin kapali halde oldugundan emin olun.

¢ Arka kabzanin ayarlanmasi (Res. 9)
Bu islemi motor kapaliyken yapin.

ONEMLI Makineyi kullanmadan énce kilit agma dlig-
mesinin tamamen Kkilitli konuma geri cevrilmis ve arka
kabzanin iyice sabit oldugundan emin olun.

Calisma esnasinda arka kabza kesim diizeninin
aldigi pozisyondan bagimsiz olarak her zaman dikey
olmalidir.

* Calisma teknikleri
1. Dikey kesim (Res. 10).
2. Yatay kesim (Res. 11).

 Kullanimla ilgili tavsiyeler

Kullanim sirasinda bigaklar sikigir veya ¢itin dallar taki-

lirsa:

1. Bigak kumanda kolunu (Res. 12.A) ve emniyet anah-
tanini (Res. 12.B) derhal birakin;

2. Kesim dlizeninin durmasini bekleyin;

3. Bataryalarn ¢ikarin;

4. Sikigan malzemeyi ¢ikarin.
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¢ Calisma esnasinda bigaklarin yaglanmasi

Bu iglem, makine durur ve batarlar yuvalarin-
dan cikarilmis haldeyken yapiimalidir.
Her ¢alistirma uygulamasindan sonra verimlerini ve daya-
nikliliklarini arttirmak igin bigaklar temizleyin ve yaglayin:
* Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasini
saglayin.
* Bigaklari kuru bir bezle temizleyin ve zorlu kirlerde firca
kullanin.
¢ Tercihen kirletici olmayan ince bir yag tabakasini biga-
gin Ust kenari boyunca uygulayarak bigaklari yaglayin.

5.4. DURDURMA
Bigak kumanda kolunu (Res. 12.A) ve emniyet anahtarini
(Res. 12.B) birakin.

A Makineyi durdurduktan sonra kesim diizeninin
durmasi igin birkac saniye gecmesi gerekir.

Bir calisma alanindan digerine giderken makineyi daima
durdurun.

A Tasima islemleri sirasinda kazara calismasi-
ni 6nlemek icin kesinlikle elinizi emniyet salterinin
lizerinde tutmayin

5.5. KULLANDIKTAN SONRA

* Makine sarj edilmediginde, bataryalar yuvadan gikarin.

e Kesim diizeni durdugunda, bigak siperini uygulayin
(Res. 1.E).

¢ Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden &nce,
motoru sogumaya birakin.

e Temizlik yapin.

ONEMLI  Makineyi kullanmadan veya gézetimsiz hal-
de birakacaginiz her sefer bataryalan g¢ikarin ve pala ki-
Iifini takln.

NOT Bataryalar cikarmak igin, bataryanin tizerinde bu-
lunan kilitteme dtigmesine basin (Res. 13. C).

6. BAKIM

Uyulacak guvenlik kurallari Bél. 1'de agiklanmaktadir.
Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak i¢in bu ta-
limatlara titizlikle uyun.

Makine Uzerinde herhangi bir kontrol, temizlik veya ba-

kim/ayarlama iglemi yapmadan énce:

o Makineyi durdurun.

o Bataryalarn ¢ikarin (bataryayi asla takili halde veya
¢ocuklarin ya da uygun olmayan kisilerin erigebile-
cegi bir yerde birakmayin).

o Tum hareketli parcalarin tamamen durdugundan
emin olun.

. Siperi bigaga uygulayin.

o Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden énce,
motoru sogumaya birakin.

. Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézlik
takin.

6.1. TEMIZLIK

Yangin tehlikesini azaltmak icin, makineyi yaprak ve dal
kalintilarindan arindirin.

Kullandiktan sonra makineyi daima temiz ve nétr deter-
janla nemlendirilmis bir bez kullanarak temizleyin.
Yumusak ve kuru bir bez kullanarak tim nemi giderin.
Nem, elektrik ¢carpmasi risklerinin dogmasina neden
olabilir.

Plastik aksam ile kabza temizliginde asindirici deterjan-
lari veya ¢ézlculeri kullanmayin.

Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli bilesenle-
rin 1Islanmasini énleyin.

Motorun veya bataryanin asiri isinarak zarar gérmesini
Onlemek igin sogutma havasi giris 1zgaralarinin daima
temiz ve birikintilerden arindinimis halde oldugundan
emin olun.

6.2. BATARYALARIN MAKINEDE SARJ
EDILMESI

Bataryalar, sarj tabani araciliiyla dogrudan makine tze-

rinde sarj edilebilir (Res. 1.1).

Makine duvara asilabilir:

- dogrudan sarj tabaninda (Res. 14.1);

- ray araciligiyla (Res. 14.11).

A Makineyi duvara asmadan 6nce bicak koruyu-
cusunu monte edin.

NOT Makine sarj edilirken bataryalari ¢ikarmayin.

NOT Batarya, ortam isisi 0°C - 40°C arasinda olma-
diginda sarj olmasini engelleyen bir koruma ile donatil-
mistir.

Bataryalar, semada gosterildigi gibi
art arda kismi olarak sarj edilir:

Asama Batarya Sarj
(Res.13)
1 A (sag) %40
2 B (sol) %40
3 A (sag) %100
4 B (sol) %100

6.3. KESIM DUZENI

A Bataryalar ¢ikarilmadan ve kesim diizeni tama-
men durmadan kesim diizenine dokunmayin.

* Kontrol

Bigaklarin biikiilmemis, hasar gérmemis veya
yipranmamig olduklarini ve vidalarin uygun sekil-
de sikigtirilmig olduklarini periyodik olarak kontrol
edin.
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 Bileme
Kesim verimi azaldiginda ve dallar sik sik takimaya bas-
ladiginda bileme gereklidir.

A Glivenlik agisindan, bileme igslemi, bicaga za-
rar verme ve kullanim esnasinda giivensiz kilma
riski tagimadan, islemi gerceklestirme yetkisine ve
uygun aletlere sahip uzman bir Merkez tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A Asinmis uglu bir bicak asla bilenmemeli, her
zaman degistirilmelidir.

* Degistirme

Bicak asla onarilmamalidir, fakat kinima, asinma, bukul-
me baslangici gorGldiga veya bileme limiti agildigi anda
bicagi degistirmek gerekir. Glivenlikle ilgili nedenlerden
oturd, degistirme islemi uzman bir Merkez tarafindan ya-
piimaldir.

ONEMLI  Her zaman “Teknik Veriler” tablosunda belirti-
len koda sahip orijinal kesim dtizenlerini kullanin.

7. DEPOYA KALDIRMA VE
NAKLIYE

Makinenin depoya kaldirimasi:

. kuru bir ortam segin;

. hava sartlarina karsi koruyun;

o cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin.

. Bakimda kullanilan anahtarlari ve takimlari ¢ikardi-
ginizdan emin olun;

o Makine duvara asilabilir (Res.14).

NOT Duvarin en az 20 kg'lik ylikleri tasiyabildiginden
emin olun.

7.1. BATARYANIN DEPOYA KALDIRILMASI
Batarya, nem icermeyen kapali ortamlarda, asagidaki
sicakliklarda saklanmalidir:

o 1ayicin 0°C - 60°C

. 3ayigin 0°C - 45°C

o 1yiligin 0°C - 25°C

ONEMLI  Uzun siire kullanilmayacagi zaman émrdinii
uzatmak igin bataryayi her iki ayda bir sarj edin.

7.2. TASIMA
Makinenin hareket ettirimesi veya taginmasi her gerekti-
ginde asagidakileri yapmak gerekir:

e Makineyi durdurun.

e Tim hareketli pargalarin tamamen durdugundan

emin olun.

Bataryalar yuvalarindan ¢ikarin.

Saglam is eldivenleri giyin.

Kesim diizeni durdugunda, bigak siperini uygulayin.

Makineyi sadece kabzalardan tutun ve kesim diize-

nini, mars yénunin tersine yonlendirin.

e Makinenin kullanminin hasara veya yaralanmaya
neden olmadigindan emin olun.

8. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullaniimasi ve kullanici tarafindan yapilabi-
lecek temel bakim iglemlerinin dogru sekilde yapiimasi
icin gereken tim talimatlar bu kilavuzda verilmistir. Bu
kilavuzda agiklanmayan bakim ve ayarlama islemlerinin
tamami Saticiniz veya uzman Teknik Servis tarafindan
yapiimalidir.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:
Tosasiepi portatile da giardino

a) Tipo/Modello Base: HT 20 Li B
¢) Numero di Serie: 23A«sHTR000001 + 99LeeHTR999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

MD: 2006/42/EC

OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC
EMCD: 2014/30/EU

RoHs 11 : 2011/65/EU - 2015/863/EU

o o o o

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2: 2019+A1:2022+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 85.5 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: f’7 g\?\I(A)

k) Potenza installata:

n) Persona autorizzata a costituire il ST.S.p.A.
FascicoloTecnico: Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

o) Castelfranco Veneto, 10/10/2023

(
(

171516291/0



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST.S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):
Powered hand-held hedge trimmer, hedge cutting/trimming

a) Homologation type: HT20LiB
c) Serial number: 23A*sHTR000001 + 99Le*HTR999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2: 2019+A1:2022+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 85.5 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 87 dB(A)
k) Power installed: / kw
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 10/10/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

st

UK Importer:  STIGA LTD U K

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England C n

171516291/0



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Taille-haie de jardin
portatif

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: accu

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
k) Puissance installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex I,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: Portable
garden hedge trimmer

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

k) Power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine:

Tragbare Heckenschere fiir den Garten

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
k) Installierte Leistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Draagbare heggenschaar voor in de tuin

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: accu

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) G niveau van g

h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

k) Geinstalleerd vermogen
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

vermogen

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaraciéon de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortasetos de jardin
portatil

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
k) Potencia instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradug&o do manual original)

Declaragédo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Corta-sebes portatil de
jardim

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: Bateria

3. E conforme as especificagées das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

k) Poténcia instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metadpaon ToU TPWTOTUTIOU TWV 05NV
XProng)

EK-AAwon oupuéppwong

(O3dnyia Mnxavwyv 2006/42/CE, MapdpTnpa
Il, pépog A)

1. H Eraipia

2. AnAwvel utretBuva 6T n unxavi:
®opnTd YaAidi kRTOU

a) Tutrog / Baoiké MovtéAo

c) Ap18udg pnTpwou

d) Kivntipag: prratapia

3. ZUPHOPPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviouég moTotroinong

4. Avagopd oToug Kavoviopoug
£vapuoéviong

g) ZTa0un PETPNONG AKOUCTIKNG I0XUOG
h) Z1d0un eyyunpévng aKOUOTIKIG I0XU0G
k) Eykataotnpévn 10X0g

n) E§ouciodoTtnpévo dropo yia Tnv
KaTdpTion Tou TexvikoU PuAAadiou:

o) Totrog kai Xpovog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani

(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, boliim A)
1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki
makinenin: : Taginabilir bahge cit diizeltici

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: batarya

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

k) Kurulu gii¢

n) Teknik Dosyayi olusturmaya yetkili kigi:
o) Yer ve Tarih

MK (MpeBop Ha OpUrMHanH1Te ynatctaa)

[Meknapauuja 3a ycornaceHoct co EY
(OvpekTuBa 3a mawmnHu 2006/42/CE, AHekc
Il, nen A)

1. KomnanujaTta

2. n3jaByBa CO LIeNIOCHA JTMYHA OATOBOPHOCT
Aeka cnegHarta :

TpuMep 3a XuBa orpaga 3a rpaguHa
a) Tun / ocHoBeH moaen

c) eTukeTa

d) MoTop: akymynarop

co cneuud Te

. Ycor
AVpeKTUBUTE:
e) Teno 3a cepTudmkaumja
4. PechepeHum 3a ycornaceHu HopMaTUBM
g AKYCTMYKM NPUTUCOK
h) usmepeHo HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT
k) HcTanupaHa MoOKHoCT
H) OBNAcTEHO NULIe 3a COCTaBYBakbe Ha
TexHuukaTa 6powypa
0) MecTo 1 gaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del
A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar at maskinen:
Baerbar hage hekksaks

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

k) Installert effekt

n) Person som har fullmakt til 4 utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversittning av bruksanvisning i original)

EG-forsdkran om dverensstimmelse
(Masklndlrektlv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
retaget

2 Forséakrar pa eget ansvar att maskinen:
Bérbar tradgardshacksax

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmailt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmiitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

k) Installerad effekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overseettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet
2. Erklearer pa eget ansvar, at

i Baerbar havet i

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Er i overensstemmelse med
specifik ne ifelge direktiverne:
e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

k) ) Installeret effekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta

CS (Preklad pivodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Spoleénost

kone: Kannettava puutarha i
a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) ) Moottori : akku

3. On yhdenmukainen seuraavien

1 1
e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu aanitehotaso

h) Taattu danitehotaso

k) Asennettu teho

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkild:
o) Paikka ja paivamaara

2. Pr Suje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: pfenosné zahradni nuzky na zivy
plot

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni éislo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikaéni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena droveii akustického vykonu
h) Zaru€ena uroven akustického vykonu
k) linstalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik II, czgs¢ A)
1. Spotka
2 OSW|adcza na wlaan
d $¢, ze y

nozyce do zywoptotu ogrodowego
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: akumulator
3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikujaca
4. Odniesienie do Norm zhar

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
k) Moc zalnstalowana
n) Osoba up i do zr
Dokumentacji technicznej:
o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A"
rész)

1. AIullrott Vallalat

2. F égének teljes

kijelenti, hogy az alabbi gép: hordozhaté
kerti s6vénynyiré

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek

RU (MepeBoa opUriHaibHbIX MHCTPYKLWIA)

[Neknapauus cooTBeTCTBUA HopMam EC
(AvpekTUBa 0 MawWMHHOM o6GopyaoBaHUK
2006/42/EC, MpunoxeHwue I, yacts A)
1. Mpeanpuatue
2. 3anBnseT noa cO6CTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUMHa:

n AT ANSA XMBOW

nsropoau

a) Tun / BasoBas mogens
c) Nacnopr

d) OBuratens: 6aTapes

elGirasainak: 3. CooTBeTcTBYeET TpeGOBaHUAM

e) Tanusit6 szerv cneaylWmMX AMPeKTUB:

4. Hivatkozas a harmonizalt anyokra e) Cepr wuii opraH

g) Mért zajteljesitmény szint 4. Ccbinku Ha rapMOHU3MPOBaHHbIE HOPMbI
h) Garantalt zajteljesitmény szint g) YPOBEHb 3BY

k) Beepltett teljesitmény MOLHOCTH

n) i Dosszié szer h) FapanTupy nyp y 7
felhatalmazott személy: MOLHOCTH

o) Helye és ideje

k) YcTaHOBREHHas MOLWHOCTL

n) lluuyo, ynonHoMoueHHOe Ha NoAroToBKY
TeXHUYECKOW AOKYMeHTauum:

o) Mecto n pnara

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva Z o strojevima,
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje
da je stroj: prijenosne vrtne Skare za Zivicu
a) Vrsta / Osnovni model

¢) Mati¢ni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) Izmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

k) Instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: prenosne vrtne Skarje za Zivo mejo
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvo€ne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne mogi

k) Instalirana mo¢

n) Oseba, pooblas¢ena za sestavo tehniéne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom
odgovorno$éu da je masina: prijenosne
vrtne makaze za Zivu ogradu

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

k) Instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
broSure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad povodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha I, ¢ast’ A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastni zodpovednost', ze
stroj: prenosné zahradné noznice na zivy
plot

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné éislo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroveii akustického vykonu
h) Zarucena aroveii akustického vykonu
k) Instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa II,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina:

masina de tuns gard viu de gradina portabil

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: baterie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonord masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

k) Putere instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul i Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,

dalis A) pielikums I, dala A)
1. Bendrové 1. Uznémums
2. Prisiima ybe, kad jrenginys: 2. Uzn

nesiojamas sodo gyvatvoriy zirklés

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas
g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
k) ) Instaliuota galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: parnésajams darza dzivzoga
Skéres

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasitbam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) lzméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
k) ) Uzstadita jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti
irektiva o masinama

, Prilog Il,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Rucni trimer za Zivu ogradu

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
k) Instalisana snaga

n) Osoba ovlaS§éena za sastavljanje
tehnicke brosure

o) Mesto i datum

BG (MpeBog, Ha OpUrMHaNH1TE HCTPYKLWK)

EO peknapauus 3a cLOTBeTCTBUE
(OvpekTuBa Mawwnxmn 2006/42/EO,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. ApyxecTBOTO

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

2. Ha co6cTBeHa OTr pHOCT
ye Ta: MNp: T
HOXWUA 32 XUB nNnet

a) Bua / Basucen moaen

c) CepueH Homep

d) MoTop: akymynatop

3. E B choTBeTCTBME ChC cneuudmkaTa Ha
AVpeKTUBUTE:

e) CepTudmumpaly opraH
4. B Ha

K p Te Hopmu
g) HUBO Ha M3MepeHa aKyCTU4HA MOLLHOCT
h) FapaHTUpaHo HMBO Ha aKyCcTU4YHa
MoOLLHOCT
k) UHcTanupaHna mowHocT
n) Nluue, ynbnHoMoLLEeHO Aa CbCTaByu
TexHnueckata [lokymeHTaums:
0) Msicto u gara

k aiahekildikur

a) Tuup / P6himudel

c) Matrikkel

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide nuetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide iihtlustatud standarditele
g) Méodetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivdimsuse tase
k) Installeeritud véimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev
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NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL » Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spétki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. v 3alyLeHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a s chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England
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